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 مقدمة: 

 ، ةة و الدينيّ ة و الثقافيّ عوب باختلافاتهم العرقيّ واصل بين الشّ في التّ   ا و حيوي    اا مهم  رجمة دور  التّ   ؤدّيت
  و الثقافيّ   ة و الإشعاع العلميّ حضاريّ الة و  فكريّ الهضة  نّ المم و الفراد و تحقيق  قارب بين ال ساهم في التّ و ت  

و في ظلّ  الميادين.  الطّ   في مختلف  و الإعلامي  زاد  التكنولوجي  العلمي و  التّ الانفجار  على  رجمة  لب 
 م و ازدهار أيّ دّ تقأصبح  و     ،قافات عوب و الثّ الذي يربط بين مختلف الشّ   ختلف أنواعها فصارت الجسر  بم  

  ور المحوريّ ى هذا الدّ و أدّ ،  خرالآرف  ل إليه الطّ خر ما توصّ آبحاث و  ال يعتمد على نقل و ترجمة    مجال  
في العالم  إلى زيادة  الحاجة للمترجمين في مختلف الميادين و ظهور  تها  حرك  ع  رجمة و توسّ التّ   تقوم بهالذي  
التّ تخصّ  في  جديدة  الترجمة    ،رجمةصات  بتدريس  الاهتمام   صار  بالتالي  في    مستقلا     اعلم  بوصفها  و 

ة الترجمة" و الذي   ص "تعليميّ و كانت هذه الظروف سببا لظهور تخصّ   ،اي  حتم  االجامعات و المعاهد أمر  
التّ  تدريس  مناهج  تطوير  في   ذ يبحث  تكوين  ضمان  و  ي    يرجمة  عالية  النّ جودة  الجانب  بين            ظري جمع 

ة المناسبة  بهدف  و انتقاء الوسائل و الدوات التعليميّ   واضحة    ة  أهداف تعليميّ   وضع  ، و هذا ب  طبيقيّ و التّ 
 في المستوى المطلوب.  ين  تكوين مترجم  

   أنّ ر  عتب  و ت    ،أساسا له   صّ  خذ من النّ ت  رجمة يجب أن ي  تدريس التّ   أنّ   يرى بعض منظري الترجمةو    
ة  عليميّ خر هو الداة التّ آ بمعنى  ،  رجمةعليه أستاذ التّ   شتغل  الذي ي    الساسيّ   عليميّ هو المحتوى التّ   صّ النّ 

ى  هيب الذي تشهده شتّ طور الرّ و في ظل التّ .  عليها في تدريس الترجمة    ي يمكن الاعتماد  التّ   الكثر فعالية  
بة  عليها في تكوين طل  ي يمكن الاعتماد  التّ   ة  التعليميّ   إحدى الدوات    المترجمة    صوص  النّ   عتبر  لات، ت  االمج

صوص  رجمة بالاعتماد على النّ تواجه تدريس التّ   يهانات التّ يات و الرّ  هناك العديد من التحدّ   غير أنّ   ،رجمةالتّ 
 ترجم". المّ  صّ  ة النّ ي  عليم  لبحثنا الموسوم ب "رهانات ت   نطلقا  و كان هذا م    ،المترجمة

البحث   هذا  محاولة    و  واقع     للوقوف    هو  التّ   على  النّ رجمة  تدريس  على  عامّ بالاعتماد             ة  صوص 
  رجمة و الكشف عن الفق  ا تدريس التّ ه  ه  هانات التي يواج  بأبرز الرّ   و الإحاطة    ،ة  المترجمة خاصّ   صوص  و النّ 
ة الحديثة و الدوات عليميّ التّ   و النماط    رائق  طّ الفي مجال    ات  المستجدّ   ترجمة  ال  ريس  عات ليواكب تد  طلّ و التّ 

  ، الوقوف  لا  تتمثل في: أوّ   فرعية    للبحث أهداف    ئيسيّ  و ينبثق عن الهدف الرّ   ،هذا المجال ة  في  كنولوجيّ التّ 
تدريس   تدريس الحديثة فيالّ عد. ثانيا، الوقوف على واقع استثمار طرائق  رجمة عن ب  بة تدريس التّ على تجر  



 مقـدمـــة 

 

 ب‌‌‌
 

للعدد القليل من الدراسات   نظرا    و كنولوجيا في تدريس الترجمة.استثمار التّ   على واقع  الوقوف    ،رجمة. ثالثاالتّ 
ة  كنولوجيّ ورة التّ الثّ   رائق الحديثة وانطلاقا من فكرة استثمار الطّ   رجمة وة التّ تناولت مجال تعليميّ   ة التّيالميدانيّ 

 صلة  المتّ  الحاجة إلى البحث في هذه المجالات  ظهر  رجمة بالجامعة. ت  عليم عن بعد في تدريس التّ نمط التّ  و
  ها. تدريس    رهانات    رجمة بالجامعة ون واقع تدريس التّ تبيّ   ميدانية    . و هذا بالاعتماد على دراسة  رجمةبتدريس التّ 

 تي: ة بحثنا كالآلهذا كانت إشكاليّ 
 ؟   المترجمة صوص رجمة بالنّ ا تدريس التّ ه  ه  واج  ي ي  برى التّ الك   هانات  ماهي الرّ  

 تية نفسها: ات الآالفرضيّ   طرح  ت   ، المطروحة   ةالإشكاليّ  على  للإجابة و
صوص المترجمة من  رجمة بالنّ عد في تدريس التّ دريس عن ب  استخدام نمط التّ   عد  ي   .1

 رجمة.هانات الكبرى في تدريس التّ الرّ  
طرائق  تبنّ   يعتبر .2 التّ عملية  في    الحديثة    دريس  التّ   ي  على  برجمة  تدريس  الاعتماد 

 .رجمةالتّ  تدريسعملية   الرهانات الكبرى في أحد صوص المترجمة النّ 
اعتبار .3 التّ   استثمار    يمكن  في كنولوجيّ الدوات  الترجمة    ة  طلبة  استخدام  ب  اعداد 

 رجمة.تدريس التّ ميدان  هانات الكبرى في صوص المترجمة من الرّ  النّ 
إشكالية موضوع البحث إلى وضع خطة متسلسلة ومترابطة، تهدف  أفضت هذه الفرضيات المنبثقة من صلب  

إلى بناء تصور متكامل لتدريس التّرجمة، انطلاق ا من السس النّظرية ووصولا  إلى التّطبيق الميداني. فجاء  
الفصل الول: "من التعليمية العامة إلى تعليمية التّرجمة" ليشكل حجر الساس النّظري والمنهجي للدراسة 

ها، حيث يضع الإطار المفاهيمي للتعليمية بشكل عام قبل أن يتخصص في تعليمية التّرجمة، مقدم ا بذلك  كل
الثاني:    و.الدوات التحليلية الضرورية للفصول اللاحقة النّظري، يتناول الفصل  انطلاق ا من هذا الساس 

"النّصّ المترجم وتدريس التّرجمة" الموضوع  الجوهري في عملية التّرجمة نفسها، ألا وهو النّص. فمن غير  
،  " النّص المترجم "المنتج النهائي    و  "النّص "الممكن الحديث عن تعليمية التّرجمة دون فهم طبيعة المادة الخام  

ا طبيعي ا ينتقل من "كيف نعلم" إلى "ماذا نعلممم ولتكتمل الصورة، ينتقل الفصل    ."ا يجعل هذا الفصل امتداد 
التعليمية   المادة  التّدريس الحديثة" من تحليل  التّرجمة في ظلّ طرائق  إلى تحليل   "النّص "الثالث: "تدريس 

ا من الإطار النّظري الذي وضعه الفصل ال ول لتقييم مدى ملاءمة المقاربات والطرائق  آليات نقلها، مستفيد 
  " الفصل الثاني"والمحتوى    "الفصل الول"الحديثة لخصوصية تعليم التّرجمة. وهو بذلك يربط بين المنهجية  
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لمواكبة مستجدات العصر، يأتي الفصل الرابع: "التّكنولوجيات الحديثة    و  ."الفصل الثالث "بأدوات التنفيذ  
ا عملي ا للفصل السابق، حيث يبرز كيف أصبحت التّكنولوجيا، ومن ضمنها التّدريس  وتدريس التّرجمة" امت داد 

المشهد  والداة في  المنهجية  بين  التكامل  ا  الحديثة"، مجسد  التّدريس  "طرائق  يتجزأ من  لا  ب عد، جزء ا  عن 
س: "الجانب التّطبيقي: دراسة  وأخير ا، ي ت و ج هذا البنيان النّظري والتّطبيقي بالفصل الخام.التعليمي المعاصر

جدوى   ميدانية حول رهانات تدريس التّرجمة"، الذي يمثل المحك العملي الذي ت ختبر فيه فرضيات البحث و
ناقشتها الفصول اللاحقة. فهو الخاتمة العملية    الإطارات النّظرية والمنهجية التي أسسها الفصل الول، و

 ت جري  أ    ،سياق واقعي، لتقدم صورة شاملة عن رهانات تدريس التّرجمة  التي تربط كل الخيوط السابقة مع ا في
  جامعة رجمة بمعهد التّ     ،1  وهران  جامعةرجمة بمعهد التّ   :مختلفة  جامعات   من  يات كلّ   بأربع    الدراسة  هذه

قمنا بجمع    و  ،مستغانم  جامعةة بغات الجنبيّ ية اللّ كلّ     معسكر،  جامعةغات بداب و اللّ ية الآ، كلّ   2  الجزائر
ارتكزنا    و  ،صوص بالنّ   رجمة التّ   تعليم  رهانات   أهمّ   لمعرفة  رجمةه لساتذة التّ موجّ   ستبياناالمعلومات عن طريق  

ا أمّ   ،عد رجمة عن ب  هان تدريس التّ ر  ق ب  ل يتعلّ : المحور الوّ محاور أساسية    ةة على  ثلاثفي دراستنا الميدانيّ 
  ق  علّ صوص المترجمة. بينما ت  رجمة بالنّ رائق  الحديثة في تدريس التّ توظيف الطّ هان  ر  ق ب  اني فيتعلّ المحور الثّ 
الثّ  التّ بر    الث  المحور  التّ هان استخدام  بالنّ كنولوجيا في تدريس    كلّ    ت دراسة  و تمّ    ،صوص المترجمةرجمة 

  و  المحتوى التعليميّ     ةالتعليميّ ات  قنيّ لت في: الوسائل و التّ تمثّ    أساسية    معايير     ة  بالاعتماد على  ستّ   محور  
    صوص المترجمة.  دريس  باستخدام النّ ة  التّ لبة  و بإمكانيّ لبة و تقييم الطّ فاعل مع الطّ تّ الدريس و   تّ الة  و فعاليّ 

 ة  ها مجال تعليميّ ية التي يكتسة العلميّ من  السباب التي دفعتنا إلى اختيار هذا الموضوع: الهميّ   و
  ، بشكل خاصّ المترجمة  صوص  رجمة بالنّ و تدريس التّ   بشكل عامّ   كميدان بحث خصب و مستجدّ رجمة  التّ 

  لم   رجمة  من بحوث التّ   ق إلى جانب طرّ رجمة و التّ ة التّ في مجال تعليميّ   علمية   ضافةإ   تقديمغبة  في  و الرّ 
لهذا الحقل      ةحقيقيّ   جديدة وة  ة و علميّ أكاديميّ     إضافة  دراستها و الحرص على تقديم    أو  البحث فيها  يسبق

للباحثين    ةة جديد اق بحثيّ آف  و على وجه الخصوص و محاولة فتح مجال    الموضوعلهذا  عموما و    البحثيّ 
رجمة تحديدا نابع من  ة التّ ة و تعليميّ عليميّ بمجال التّ   شغف شخصيّ إلى  بالإضافة    ،ين بهذا الموضوعالمهتمّ 

ق بتدريس  جامعة حيث كان لي احتكاك مباشر بكل ما يتعلّ الرجمة بللتّ   متعاقد   ة كأستاذ تجربتي الشخصيّ 
في    رجمة هها تدريس التّ ة و العوائق التي يواج  ة و الماديّ قائص المنهجيّ ا على النّ رجمة  و وقفنا شخصيّ التّ 

الوصفيّ   .الجامعة المنهج  على  بحثنا  في  اعتمدنا  ي    التحليليّ   و  العلميّ   عد  الذي  البحث  مناهج  أبرز   من 



 مقـدمـــة 

 

 ث‌‌‌
 

ز به من خصائص ساعدتنا في إعداد المستخدمة في البحاث و الدراسات باختلاف أنواعها و هذا لما يتميّ 
حيث  الدّ  التّ   رصد ل  سعيناراسة  تدريس  محاولة  واقع  و  الجامعة  في  للإ  إجابةيجاد  إرجمة  شكالية مناسبة 

  و يعتمد المنهج الوصفيّ ،  بعد تحليل المعطيات   الخروج به من نتائج  على ما تمّ   المطروحة في البحث بناء  
  ل في الملاحظة ة و تتمثّ راسة الميدانيّ الدّ و  ة  راسة الاستطلاعيّ ا بها في الدّ استعنّ  على مجموعة من الدوات 

 الإشارة   تجدر  و .  رجمةة التّ تعليميّ تتعلّق ب عتمدنا في الساس على مراجع ا راسة  الدّ   هذه  الاستبيان. لإعداد   و
عام في هذا    بشكل  العربية  غةباللّ   المراجع  ةقلّ   و  موضوعالي تناولت  التّ   راسات الدّ   ةقلّ   إلى  ددالصّ   هذا  في

ة دكتوراه للباحثة  أطروحراسات السابقة التي انطلقنا منها:  و اعتمدنا في بحثنا على مجموعة من الدّ   .الميدان
الموسومة   عيسى صليحة  سنة    لتكوين   المستعملة  النصوص   اختيار  "معاييربـبن  و    2013المترجمين"  

  الدراسة   من  التطبيقي  و يشمل الجانب   ،رجمةالتّ   لتدريس  صوص النّ   لاختيار  المستعملة  معاييراللى  إقت  تطرّ 
اختيار    معايير  ةكافّ   على  الاعتماد   يتمّ   لا  هأنّ   إلى  و خلصت الدراسة  ،رجمةالتّ   لى أساتذةإموجه    استبيان  نتائج

تدريس  صوص النّ  توصيات  في  من  و  النّ ها  الترجمة  اختيار  بمعايير  الاهتمام  المستعملة ضرورة  صوص 
الرهانات  إلا أن هذه الدراسة، على الرغم من دقتها، لم تتناول  ،  لاعتمادها بشكل سليم في تدريس الترجمة

هذه   تسعى  التي  الفجوة  وهي  النصوص،  على  ا  اعتماد  الترجمة  تدريس  تواجه  التي  المستقبلية  والتحديات 
  مقاربة   الترجمة  تعليم  مناهج  و  "طرق   ـدكتوراه للباحثة أمال ساسي الموسومة ب  أطروحة  الطروحة إلى سدها.

 ،رجمةفي تدريس التّ   منھاج تعليمي بديل للمنهاج الكلاسيكيّ   رهدفت هذه الدراسة لتصوّ   2014معرفية" سنة  
 قليديّ التكوين التّ   على  عديلات التّ   بعض   اقتراحكما تم      ،رجمة بالجامعةن من النھوض بجودة تدريس التّ كّ  م  ي  

تدريس  ظر في مناهج و من نتائج هذه الدراسة ضرورة إعادة النّ  ،ات هذا الميدانللمترجمين  ليواكب مستجدّ 
، فإنها لم تقف على الواقع الميداني لتدريس الترجمة من  إلا أن هذه الدراسة رغم اقتراحاتها‌‌.رجمة بالجامعةالتّ 

 ".خلال الاحتكاك المباشر بأساتذة وطلبة الترجمة لجمع بيانات ميدانية

ة مراجع البحث  لت أساسا في قلّ نا أثناء البحث العديد الصعوبات و العوائق و التي تمثّ تو لقد واجه
  إلى   البحث بالإضافة إلى صعوبة الوصول  بموضوع  أو جزئيّ   قة بشكل كليّ المتعلّ   السابقة  و ندرة  الدراسات 

 . ستطلاعية و الدراسة الميدانيةالاراسة رجمة بالجامعة أثناء القيام بالدّ لة في أساتذة التّ نة البحث و المتمثّ عيّ 
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 المبحث الأول: مفاهيم أساسية في التعليمية   

ُُُمراحلُُوُخلالُكلُ ُُمختلفُالعلومُُفيُُةالمعارفُوُالخبراتُالعلميُ ُُلتطويرُُاميدانُُةعليميُ التُ ُُعتبرتُ 
التعليُ مستوياتُ ُُوُ باختبارم، تقومُ الخاص ُُُوُ العامُ المعارفُ وُ ُُةُ معيُ ُُالمتعلقةة نفسيُ بميدانُ ُ بطرائقُ ُُُُُُُُُةُنُ

حسبُُُُنقلهاُوُتوظيفهاُفيُتصميمُالمحتوىُالتعليميُ ُُتنظيميهاُثمُ ُُةُبهدفُتبسيطهاُوُةُوُتربويُ اجتماعيُ وُُ
ةُوُالوسائلُالمساعدةُُعليميُ رقُالتُ ةُبالاعتمادُعلىُمجموعةُمنُالطُ ةُالمقررُ المضامينُوُالأهدافُالتعليميُ 

ُكنولوجيُ وُالتُ ُُالعلميُ ُُطورالتُ  معُُ".ُو ةعليميُ هذاُتحتُمفهومُشاملُيسمىُ"التُ ُُيندرجُُوُُ.علمةُالتُ فيُعمليُ 
التُ آعليمُأوُبمعنىُُالتُ ُُمنأخرىُُظهرتُأشكالُُُُريعالسُ  للدُ خرُ بأساليبُجديدةُوُمختلفة.ُوُنظراُ ورُُعليمُ

لتواكبُُُُهرُأشكالتتطوُ بيعيُأنُُةُصارُمنُالطُ هوضُبالمجتمعاتُالبشريُ فيُالنُ ُالت عليمُُيُيلعبهالذُ ُُالمحوريُ 
ُُُُُعليمُرةُوُجديدةُللتُ ميدانُمنُظهورُأنظمةُمتطوُ الُُهذاُُكنولوجياُفيوُساهمُإدماجُُالتُ ُُ،طورُالحاصلالتُ 

ُُطرقُالتعلمُُُمنُحيثُُُُالإيجابيةُُُوُالتطوراتُُُغيراتُالمحسوسةُُالتُ ُُم.ُوُنجمُعنُهذاُمجموعةُمنعلُ وُالتُ 
أساليبُ التُ ُُوُ المحتوىُ إلىُُنقلُ تغيُ المتعلُ عليميُ وُمنُجهةُأخرىُ ُُُُُُُُُةُفيُُشكلُراتُجذريُ مينُُمنُجهةُ

ُجاهاتُالجديدة.ُالاتُ ُهذهُُمعُيتماشىُُُبماُرةالمقرُ ُةُالدراسيُ ُوُمضمونُالمناهج
اُلتُ يشملُمجالُالتُ  ُُمنُالواجبُعلىُكلُ يُُة،ُالتُ مصطلحاتُأساسيُ ُُمفاهيمُوةُُعدُ ُُدريسعليمُوُمجال

ُُخصوصاُدريسُُقُالتُ ائطرُُُومناهجُُُُُميدانبُُعموماُوُُدريسالبحثُأوُالعملُبميدانُالتُ راسةُأوُُدُ اليقومُبُُمن
ُُتُتعريفاُُُتناولناُُلذا،ُُالمصطلحاتُوُُالمفاهيمُُُُهذهُُبينُُُُبُالغموضُوُالخلطلتجنُ بينهاُُُُزيمي ُ ُُبهـاُوُُلمُ أنُيُ 
ُُ.بينهاُوارقُالفُبسُوُتبيانلإزالةُاللُ منهاُُلكل ُ 

 .المنهاج: 1
ُغةُالعربيةُالمعاصرةُ:المفعولُم نتهَجُوُلقدُوردُفيُمعجمُاللُ ُانتهجَُينتهج،ُانت هاجًا،ُفهوُم نتَه ج،ُوُ:لغة

واب"ُ.ُ-1انتهجُالطَّريقَ:ُ /ُطريقَُالصَّ  نهجه؛ُسلكهُ"انتهجُسبيلَُالحق 
ُسارُعليهُ"انتهجُخطَّةًُجديدةً".ُ-2ُُُُُُُُُُُُُُُ
ُمناهيجُُ:ُ[ُ:ُجُمناهجُوُمنهاجُ]ُمفردُ

مجموعةُُ نة.دةُتوصلُإلىُغايةُمعيُ وسيلةُمحدُ . اُ{اجًُهَُن مُُ ُُوَُُُةًُعَُرُ شُ ُُمُ كُ نُ اُمُ نَلُ عَُُجَُُُل ُ كُ طريقُواضحُ}ُلُ  .1
ُُ.ُلاُمنهاجيُ:ُخارجُالمنهاجُالمقرر.ُمةمنظُ ُأفكارُأوُمبادئُمرتبطةُو

 مةُ.راساتُمطلوبةُللحصولُعلىُشهادةُمتقدُ :ُمجموعةُكاملةُمنُالدُ منهاجُتعليميُ  .2
18ُُُلىُبداياتُالقرنُُإحسبُقاموسُأكسفوردُالإنجليزيُُ   «Curriculum »أصلُكلمةُُُُرجعُُوُي

باق.ُوُعرفُمفهومُكلمةُمنهاجُُوُتعنيُمضمارُأوُحلبةُالسُ ُُ« Currere »ةُُةُمنُالكلمةُاللاتينيُ مشتقُ 
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اللُ ةُتطوُ عدُ  بمعنىُالمنهاجُُ «Curriculum » ة،ُفقدُوردُمصطلحُمنهاجُُالأجنبيُ غاتُُراتُفيُقواميسُ
ُ مرُ ُُبالجامعةُُالخاص  ُُلأولُ عام طبعةُ )وبستر(ُ قاموسُ فيُ 1856ُُُُةُ عام فيُ كلمة1966ُُُوُ وردتُ

« curriculum»    ُبمعنىُ"سلسلةُمنظ )بانكروفت(ُ الدُ فيُقاموسُ أُ مةُمنُ للدُ عدُ روسُ ُُتُ يُ راسة" فُُرَُّعَُوُ
أُنُ  اُلخبراتُوُهُُعلى تُقدُ ُُ"مجموعة اُلتي لُلتُ الأنشطة اُلمدرسة اُحتكاكهمُومها بُقصد إُشرافها تُحت تفاعلهمُُُُلاميذ

موُُيؤديُإلىُتحقيقُالنُ ُُسلوكهمُأوُتعديلهُو فاعلُيحدثُتطويرالتُ ُُمنُخلالُهذاُالاحتكاكُوُُمعها،ُو
الكثيرُمنُُُالتعليميُ المنهجُُُُوأُُُراسيالدُ المنهجُُ.ُلدى1ُُربيةُ"الهدفُالأسمىُللتُ ُُعدُ الشاملُالمتكاملُالذيُيُ 

ُ:ُُينأساسيُ معنيـينُفيُُصبُ عريفاتُت،ُلكنُمعظمُهذهُالتُ عريفاتُالتُ 
التيُُُُالخبراتُالتجاربُوُُمجموعةُمنُُُُتشملةُُه:ُخطُ بأنُ ُُالتعليميُ جُُافُالمنهرَُّعَُيُ شمولا،ُُُُأقلُ ُُ:الأول .1

ُُ.بالمدرسةُنةُةُمعيُ تعليميُ أوُمرحلةُُراسيالدُ ُالقسمُمُفيهاُالمتعلُ اُيتلق
شمولاأكثُُ:الثاني .2 المنهرُ عَُي ُُُ،رُ ُُافُ ُُبأنُ ُُراسيالدُ ج وثائق ُُمسجُ هُ على تحتوىُ ُُخطُ لةُ شاملة ُُتضمُ ةُ

اُلمتعلُ علـيمُُالتُ فيُميدانُُُُخبراتُالمنُُُُمجموعة دةُمحـدُ ُُةُُتعليميُ أوُمرحلـةُُُُراسيالدُ ُُالقسمُُُمُفييكتسبها
ُُوُالعناصرُترتبطُوُُُناتُمكوُ مجموعةُمنُالُيضمُ ُُنظامجُهوُُاالمنهإذن،ُُُُ.المدرسةداخلُأوُخارجُُ

اُلأساسيُ وُيتكوُ دة.ُُةُمحدُ أهدافُتعليميُ لبلوغُُُُتتفاعلُفيماُبينها اُلعناصر :ُُهيُُةُونُمنُمجموعةُمن
حيثُُبقويم،ُُالتُ ُُوُعليميةُُالتُ الأنشـطةُُُُوُدريسُُالتُ وسائلُُُُدريسُوقُالتُ ائُطرُُُالأهدافُووُُالمحتوىُُ

ُُمنهاجُُوُتقليديُ ُُىُُمنهاجُإلوُينقسمُالمنهاجُُالعناصـر.ُعلىُباقيرُأث ُ ي ُُرُكلُعنصرُمنهاُوُثُ تأُي
ُحديث:

عتُعلىُشكلُُض ُالمبادئُالتيُوُ ُُالمفاهيمُوُُمجموعةُالمعلوماتُوُالحقائقُو هوُ  :المنهاج التقليدي    1.1
ترتيبُهذهُُُُراسيةُوُيتمُ للمرحلةُالدُ ُُةدُراسيةُالمحد ُ نواتُالدُ السُ ُُراسيةُوفوفُالدُ عةُعلىُالص ُةُموزُ موادُدراسيُ 

المادُ ُُوُُُالمعلوماتُبشكلُمنطقيُ  الواحدةُومتسلسلُضمنُ تُ ُُةُ الص ُتَُكذلكُ الموادُعبرُ الدُ ابعُ ُُُُُُُُُُ،راسيةفوفُ
اُلمعلُ  وُيقتصر اُلمعلومةُمنُمصدرهاُُدور اُلطُ إمينُعلىُنقل إُطارُزمانيُ لى أحمدُُُُفهعر ُ وُيُ ُُ.دُمحدُ ُُلبةُخلال

مُبأكبرُقدرُربيةُهوُتزويدُالمتعلُ ةُالتيُتَعتبرُأنُالهدفُالأسمىُللتُ قليديُ ربيةُالتُ التُ  نبعُمن هُ"الوكيلُعلىُأنُ 
مُبهذهُالمعرفةُتزويدُالمتعل ُ  بأنُ ُذاتهاُوُللمعرفةُقيمةُفيُحدُ ُشياُمعُاعتقادهمُبأنُ اذلكُتم و منُالمعلوماتُ

ُقليديُ المنهاجُالتُ ُأنُ ُوُالحيلةُإلىُُوُيشيرُمرعي .2ونُهذهُالمعرفةُ"لتوجيهُسلوكهُبماُيت فقُمعُمضم يكفي

 
لمنهجُاأساسياتُُُ(.1977)ُعليُوُالناقدُمحمودُكاملُفتحيُوُيونس،أحمدُحسينُُ،اللقانيُومحمدُعزتُُ،عبدُالموجود1ُ

 ُُُ.11ص.ُدارُالثقافةُ.ُالقاهرة:وُتنظيماته
:ُُلقاهرةاُُ.سس،ُالتنظيمات،ُالتطويرالمناهجُالمفهوم،ُالعناصر،ُالأ  (.1999)محمدُامينُُ،المفتىوُُُُحمدأحلمىُُُُ،الوكيل2ُُ

ُُ.6ُ-5صُ.ُمكتبةُالأنجلوُالمصرية
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ُاًُللتُ تراهُضروريُ ُُرهُالمدرسةُوماُتقرُ ُُهوُ"ُكلُ  عنُُ ميولهُبعيداًُُُقدراتهُوُُالن ظرُعنُاحتياجاتهُوُُلميذُبغض 
اُلاجتماعيُو تُنتظره،ُوُُالوسط اُلتي اُلمقرُ ُُالحياة يُحفظ أُن اُلط الب بُشت ىُُعلى لُلمتعل مُ. الوسائلرات  "1المتاحة

مونُسواءُداخلُُاهاُالمتعلُ معارفُوُالمهاراتُالتيُيتلقُ الُُهوُمجموعةُالخبراتُوُُو  المنهاج الحديث:  2.1
تعديلُُُُةُوخصيُ املُفيُجميعُجوانبُالشُ عليميةُأوُخارجهاُلغرضُمساعدتهمُعلىُالنموُالشُ سةُالتُ المؤسُ 

نُُيتضمُ  طُتربويُ هُ"مخطُ أنُ مرعيُوُالحيلةُعلىُُفهُُطُلهاُمسبقا.ُوُعرُ المخطُ سلوكهمُطبقاُلأهدافهاُالتربويةُُ
أُهدافُوعناصرُمكونُ  تُعليميُ ُُمحتوىُوُُةُمن فُلسفيُ تقويمُمشتقُ ُُتدريسُوُُوُُةخبرات أُسس اُجتماعيُ ةُمن ةُُةُو

تحتُُُالمدرسةُوُخارجها،ُوةُداخلُُقةُفيُمواقفُتعليميُ مجتمعهُمطبُ ُُة،ُمرتبطةُبالمتعلمُومعرفيُ ُُةُونفسيُ ُُو
يُقصدُُُُإشراف اُلعقليةُوُُُُالإسهاممنها بُجوانبها اُلمتعلم لُشخصية اُلمتكامل اُلنمو اُلجسمية،ُ و تحقيق وُ الوجدانية

وُوردُتعريفُخليفةُفيُكتابهُالمنهجُالمدرسيُالمعاصرُُُ.2م"قُذلكُكلهُلدىُالمعلُ وتقومُعلىُمدىُتحقُ 
الأنشطةُالتيُتقدمهاُالمدرسةُللتلاميذُداخلهاُوُخارجها،ُبقصدُمساعدتهمُُهُ"ُمجموعةُالخبراتُوُُعلىُأنُ 
لىُتعديلُسلوكهم،ُوُيضمنُتفاعلهمُمعُبيئتهمُوُمجتمعهم،ُُإموُالشاملُوُالمتكامل،ُالذيُي ؤديُُعلىُالنُ 

تُُهُ"مجموعةُالخبران أُفهُقلادةُعلىُُوُعرُ   3ُُوُيجعلهمُيبتكرونُحلولاُمناسبةُلماُتواجههمُمنُمشكلات"
الثقافيُ ةُوُالاجتماعيُ التربويُ  الفنيُ ةُوُالرياضيُ ةُوُ تهيُ ةُالتيُتخطُ ةُوُ ئهاُلتلاميذهاُليقومواُطهاُالمدرسةُوُ

أنماطاُمنُالسلوكُأوُتعديلُأوُتغييرُأنماطُأخرىُمنُُُُإكسابهممهاُداخلُالمدرسةُوُخارجهاُبهدفُُبتعلُ 

مُتلكُُاحبةُلتعلُ صَُزمةُوُالمُ جاهُالمرغوبُفيه،ُوُمنُخلالُممارستهمُلجميعُالأنشطةُاللاُ لوكُنحوُالاتُ السُ 
 . 4همُ"الخبراتُبماُيساعدهمُفيُإتمامُنموُ 

التُ  ُُةُربويُ التُ ُُالخبراتُُُمنُُُمجموعةُُهبأنُ ُُابقةُيمكنُضبطُمفهومُالمنهاجُالحديثُعريفاتُالسُ حسبُ
اُلتعليميُ ُُرهاتوفُ ُُالتيُُرةالمسطُ  أُنواعهاُالمؤسسات بُاختلاف اُلتعليميُ ُُتحقيقُُالمتعلمينُعلىُُلمساعدةُُة ُُةُالأهداف

ُمينُسواءًُإشرافُالمعلُ ُُيعيشونهاُتحتُُُجاربُالتيالتُ ُُنُجميعوُيتضمُ ُُقدراتهم،ُُبأفضلُشكلُممكنُحسبُ
 .خارجهاُأوُةعليميُ ساتُالتُ المؤسُ ُفي

 
ُ.المناهجُالتربويةُالحديثةُمفاهيمها،ُعناصرها،ُأسسها،ُعملياتهاُُ(.2004)محمدُمحمودُُُُ،الحليةوُُتوفيقُأحمدُُُُ،مرعي1ُُ

 ُ.22صُُ.التوزيعُدارُالمسيرةُللنشرُوُ:عمان
 30.ُنفسُالمرجع.ُصوُالحليةُمرعي2
ُُ:الرياضُُ.تطويرهُُ.مكوناتهُ.تنظيماتهُ.ُتقويمهُوُمفهومهُ.أسسهُُالمنهجُالدراسيُالمعاصر،ُ(.2005ُ)حسنُجعفرُُُُ،خليفة3

 ُ.24.ُصُمكتبةُالرشد
ُُ.11ص.ُدارُالنهضة:ُالقاهرةُ.أساسياتُالمناهجُ(ُ.1976)ُفؤادُسليمانُ،قلادة 4
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أُحمدُوُمحمدُمحمودُحلبةُُ  خصائص المنهاج الحديث:.  1.2.1 تُوفيق اُلمفهومُُإيشير لىُمزاياُوُخصائص
 :1الحديثُللمنهاجُكماُيليُ

تكييفُُ علىُُراتُالتيُتحدثُفيُالمجتمعُوغيُ لُالتُ لبةُعلىُتقبُ ربويُالحديثُالطُ يساعدُالمنهاجُالتُ  -
 .باتهاأنفسهمُمعُمتطلُ 

 ماُبينهمُمنُفروقُُُمينُومةُلطبيعةُالمتعلُ ءيختارُأكثرهاُملاُُدريسُوفيُطرقُالتُ مُُلُ عُالمعو  نَُيُ ُ -
ُ.ةفرديُ 

محسوساُ تعليممنُشأنُذلكُأنُيجعلُالُ  هنُ المناسبةُلُأُُعةُوةُالمتنوُ عليميُ مُالوسائلُالتُ يستخدمُالمعلُ  -
ُ.علمُأكثرُثباتاًُالتُ ُو

المادُ تمثُ  - أنُ ُُرنظَُي ُُُمنُالمنهاجُوُُةُجزءًُةُالدراسيُ لُ وُإليهاُعلىُ  عملياتُلتعديلُسلوكُُهاُوسائلُ
ُ.تقويمهُُمُوالمتعلُ 

عليمُُالتُ ُُو لقينليسُعلىُالتُ ُُمُالطلبةُوالحديثُعلىُتنظيمُتعلُ ُُربويُ مُفيُالمنهاجُالتُ يقومُدورُالمعلُ  -
ُ.المباشر

المعلمينُُ وُ الأسرةُمنُخلالُالأولياءُُالحديثُبتنسيقُالعلاقةُبينُالمدرسةُوُُربويُ المنهاجُالتُ ُُيهتمُ  -
ُ.صينالاستفادةُمنُخبراتُالمتخص ُُو

اُلتربويُ ُُيهتمُ  - تُطُ ُُالمنهاج بُيئتهاالحديثُبأن إُشعاعُفي بُاعتبارهاُمركز اُلمدرسةُبدورها تُكونُُ وُ لع أن
بُةُلتجنُ تربويُ  مهاُمنُنشاطاتُماُتقدُ ُُةُوالاجتماعيُ لهيئاتُُاُُساتُوعلىُوعيُكاملُبدورُالمؤسُ 

 تكرارُهذهُالنشاطاتُفيُالبيئةُالواحدة.
ُ:2يشتملُالمفهومُالحديثُللمنهاجُحسبُهاشمُفالوقيُعلىُأربعةُخصائصُُو

ُُهاُأبعادُمنفصلةُلأنُ نُ علىُأُُُعليميُ ةُفيُالموقفُالتُ رُالمنهاجُالحديثُإلىُالجوانبُالرئيسيُ ظُ نُ لاُيَُ -
وسيلتهُفيُُ و يكونُقادراًُعلىُممارسةُدورهُفيه،ُُنُولميذُليعيشُفيُمجتمعُمعيُ الغايةُهيُإعدادُالتُ 

ُ.ذلكُقدرُمنُالمعرفة
ُُُُُُُُالإنتاجُفقطُُُربويةُالحديثةُفيُتخريجُأفرادُيعملونُفيُسوقُالعملُولاُتكمنُوظيفةُالمناهجُالتُ  -

ُُإنُ ُُو لديهم أفرادُ تخريجُ فيُ أيضاُ وماُ مجتمعهمُ لتطويرُ اللا زمةُ بالثُ ُُالكفاءةُ علقُ ماُ قافةُُتنقيةُ
ُ.تطورهُئةُمماُيعوقُحركةُالمجتمعُوتقاليدُسيُ ُةُمنُعاداتُوالاجتماعيُ 

 
ُُ.9ُ-8صُ.المرجعُالسابقُمرعيُوُالحلية.1ُُ
ُُ.28ُ-27صُ.ُالجامعيُالحديثالمكتبُ:ُالإسكندريةُُ.بناءُالمناهجُالتربويةُُ(.1997)محمدُهاشمُُ،فالوقي2ُ
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التربويُ خصوصيُ  أنُ  - المناهجُ ثلاثيُ ةُ أبعادُ ذاتُ كونهاُ فيُ الحديثةُ )المتعل ُ ةُ متداخلةُ المعرفةُةُ ُُُُُُُُُُم،ُ
ُزمانُوُمجتمعُوُةُالمناهجُواحدةُتصلحُلكلُ نظريُ ُالمجتمع(ُلاُيعنيُأنُ وُ  إن ماُمكان،ُوُفيُكل 

ُ.ةُفيُعمومهاُالمطلقُعلىُهذهُالأبعادُالثلاثةتقومُالن ظريُ 
علىُُ المعلم المجتمع،ُفإنُُالمعرفةُوُُمُوُةُهيُالمتعلُ ربويُ ةُفيُالمناهجُالتُ نظريُ ُُإذاُكانُأسسُأيُ  -

أُنُ مسؤوليةُتربيةُالتُ ىُُهُيتولُ صلةُمباشرةُبها،ُإذُأنُ  هذاُالمتعلمُُ مُينبغيُأنُيعيُطبيعةالمعلُ  لميذُأي
ُ.متطلباتهُالذيُيعيشُفيهُوُطبيعةُالإطارُالاجتماعيُ ُإمكاناتهُوُو

أُساسيُ يتكوُ   مكونات المنهاج:  3.1 أُربعةُعناصر اُلمنهاجُمن اُلتُ ة،ُتشكُ ن أُساسُجميعُمناهج دريسُُلُحجر
 .التقويم و  ةطريقةُالتدريسُوُالوسائلُالتعليميُ  وُُالمحتوىُالتعليميُ و  ةالتعليميُ الأهدافُ المعتمدةُوُهي:

اُلتغيُ    ة:الأهداف التعليمي    1.3.1 مُجموعة اُلمتوقُ وُهي اُلمتعلُ رات لُدى نُتيجةًُعُحدوثها اُلخبراتُُُلتفاعلهُُم مع
سبيلُُُُحوُالمرغوبُفيه،ُوُيشملُعلىسلوكهُعلىُالنُ ُُُفيتهُوُتعديلافيُشخصيُ ُُاقُنموُ التيُتحقُ ُُةيُ التعليم

ُُ ُُُُالمعرفيُ ُُرصيدهمُُُإلىالمثالُإضافةُمعلوماتُجديدة تنميةُمفاهيمُمحدُ مهاراتُمحدُ ُُإكسابهمأو دةُدةُوُ
"Bloom Taxonomyُُُسمهُ"تصنيفُبلوم"ُ"اتصنيفاُيحمل1956ُُُُسنةBloomُُُُوُاقترحُبلومُُ.1ُُلديهمُ

اُلتعليميُ ُُلمستوياتُ يُحدُ للأهداف اُلتي اُلمعل ُ ة لُلمتعلُ دها يُقسُ م ُُحيث اُلتُ مين اُلأهداف مُجالاتُإةُُعليميُ م ثُلاث  :ُلى
إُدراكية • تُتعلُ Cognitiveُُأهداف اُلتُ :ُو اُلمعرفةُو بُالفهمُو فُيُموضوعُمعيُ ق يُرتكزُفكير نُوُهذاُما

ُقليدي.التُ ُعليميُ ظامُالتُ عليهُالنُ 
مينُُمُبالمتعلُ وُالعلاقاتُالتيُتجمعُالمعلُ ُُقُبالجانبُالحسيُ :ُوُتتعلُ Affectiveُُةأهدافُسلوكيُ  •

 ُ.منُالجانبُالعاطفي
الحركيُ  • وPsychomotorُُةالنفسيُ ُُةالأهدافُ الحركيُ تتعلُ ُُ:ُ بالمهاراتُ ُُقُ و تطويرُُتُ الةُ فيُ حكمُ

ُمين.ُاتُالمتعلُ سلوكيُ 
ُةُإلى:وُتنقسمُالأهدافُالتعليميُ 

 هيُأهدافُالمنهاجُالتعليميُ وُة:ُالأهدافُالعامُ ُ -1
 ة:ُوُهيُأهدافُالوحداتُأوُالمشاريعُالتعليميةُُةُالعموميُ الأهدافُالمتوسطُ ُ -2
ُرسُدراسيةُأوُالدُ ةُالُ هيُأهدافُالحص ُُُة:ُوالأهدافُالخاص ُُ -3

بشكلُُُُالمصطلحُُمُهذاُُستخدَُوُيُ مضمونُالشيء،ُُُُدُبهُُقصَُشاملُيُ مصطلـحُُُُالمحتوى التعليمي: 2.3.1 
ُُالثانيُُُعنصرُُالُُوُهوُُُُ،عناصرُالمنهجأوُُُُناتُُأحـدُمكوُ ُُرُُبَتُعُيُ ة،ُحيثُُمجالُالمناهجُالتعليميُ ُُيفُُواسعُُ

ُُلأ اُلأهـدافُ،ُوُُلُوالأوُ ُُعنصرالبعدُُُُتعليميمـنهجُُي  اُلمنهجُُُُُُضمُ يُُهـوُ اُلخبراتُجميعُُُُمحتوى المعارفُو
 

ُُ.103(.ُتخطيطُالمناهجُوُصياغتها.ُعمان:ُدارُحامدُللنشرُوُالتوزيع.ُص2008فرج،ُعبدُاللطيفُحسينُ)1ُ
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محتوىُالمـنهجُُُيعنيُكماُُ،ينمللمتعلُ ُكسابهاُإالمنهجُُالتيُيحاولُُجاهاتُالاتُ ُُوالمعلوماتُُُالمهاراتُوُو
التيُُ،ُُوُغيرهاالأنشـطةُُُُالمعلوماتُووُُالمصطلحاتُُُُالقـوانينُوُُالمفـاهيمُوُُالمبـادئُوُُوُُاتُأيضـاُالنظريُ 

ُ المنهجُُينص  السيدُفر ُ عَُي ُُُو  ،عليهاُ ُُبأنُ ُُهُ : مـنُُُكلُ "هُ المـنهجُ بتخطيطُ القائمُ يضعهُ تفصيليُ ُُماُ ةُُخبراتُ
المقرُ  سواءًُللموضوعاتُ معرفيُ ُُرة،ُ خبـراتُ مهاريُ كانتُ أمُ وجدانيُ ـة،ُ أمُ النُ ة،ُ تحقيقُ بهدفُ الشُ ة،ُ ُُُُُُُُُُُاملُموُ

للمـتعلُ ُُو أنُ المتكاملُ أيُ وُُمُ للمنهجُ التفصيليُ المضمونُ هوُ مـاذاُُالمحتوىُ التسـاؤل:ُ يجيبُعنُ ُُُُُُُُالذيُ
اُلتُ المادُ ُُذن،ُهوإ1ُُ"ندرس؟ُ. تُُ ةُوُماُتتضمُ عليميُ ة تُُ نهُمنُمعارفُوُمعلوماتُوُمهارات، ُُبطريقةُُُمنظَُّختارُو

"مجموعةُُه:ُُالوكيلُوُمفتيُُأنُ دهُُهذاُماُيؤكُ مينُوُتعديلُسلوكهمُوُُشاملُلدىُالمتعلُ ُُنموُ لتحقيقُُُُعلمي ةُ
ُُوُُُُُُُُُُُُُُُُُُالقيمُُاتُوُالمهاراتُوعريفاتُوُالمفاهيمُوُالعلاقاتُوُالحقائقُوُالقوانينُوُالنظريُ التُ 

2ُراسيةُ"منُالمراحلُالدُ ُالبُبأيُ رةُعلىُالطُ راسيةُالمقرُ علمُفيُأحدُالكتبُالدُ ةُالتُ لُمادُ كُ شَُالتيُتُ  جاهاتُالاتُ 
خضعُاختيارُالمحتوىُُيَُةُوُُعليميُ ةُالتُ المناسبُأحدُعواملُنجاحُالعمليُ ُُعليميُ اختيارُالمحتوىُالتُ رُُعتبَُوُيُ 
 ةُتتمثلُفي:لمجموعةُمنُالمعاييرُالأساسيُ ُعليميُ التُ 

ُُعليميُةُتصميمُالمحتوىُالتُ أثناءُعمليُ ُُة:ُمنُالأسسُالتيُيجبُمراعاتهاعليميُ مراعاةُالأهدافُالتُ  -
 .رةةُالمسطُ يتلاءمُمعُالأهدافُالتعليميُ ُهذاُالمحتوىُُُهوُضمانُأنُ 

عليميُالحرصُعلىُأنُيكونُهذاُالمحتوىُُميُالمحتوىُالتُ ينبغيُعلىُمصمُ ُُ:التماشيُمعُالحداثة -
ةُُةُمراجعتهُبصفةُمستمرُ رُوُإمكانيُ طوُ تكونُلهُقابليةُالتُ ُُوُُ،العالمُُهاةُالتيُيشهدُمعُالثورةُالعلميُ 

 .العلميطورُليواكبُالتُ 
اُلنُ  - اُلجانب بُين اُلتُ الجمع يُشظريُو أُن اُلحرصُعلى يُجب اُلتُ تطبيقي: اُلمحتوى عليميُعلىُجانبُُمل

ُ ُُُُُُُةُظريُ دةُوُجانبُتطبيقيُعمليُيسمحُبتجسيدُالمكتسباتُالنُ ةُالمجرُ ةُالعلميُ بالمادُ ُُنظريُيختص 
 وُتجسيدهاُعلىُأرضُالواقع.ُ

 مُ.للمتعلُ ُةةُوُالجسديُ ةُوُالنفسيُ عليميُمعُالقدراتُالعقليُ المحتوىُالتُ م:ُيجبُأـنُيتلاءمُعلُ ةُالتُ قابليُ  -
الماديُ توفُ  - الإمكانياتُ الماديُ   ة:رُ الوسائلُ مختلفُ توفيرُ التُ ينبغيُ وُ المحتوىُُعليميُ ةُ لاستغلالُ ةُ

كغيرهُمنُُعليمُُةُالتيُشهدهاُميدانُالتُ كنولوجيُ ةُوُالتُ صةُمعُالثورةُالعلميُ عليميُبشكلُأمثلُخاُ التُ 
 الميادينُ.

 
 37التدريس.ُالمنصورة:ُعامرُللطباعةُوالنشر.ُصُطرقُُ(.ُمصطلحاتُفيُالمناهجُو1998السيد،ُعلىُمحمدُُ)ُ 1

.ُُدارُالمسيرةُللنشرُوُالتوزيعُُ:عمان.ُُأسسُبناءُالمناهجُوُتنظيمهاُ(.2005)محمدُأمينُُُُ،مفتيُُوحلميُأحمدُُُُ،الوكيل2ُُ
ُُ.128ص
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عليميُالرقميُوُالمحتوىُمعيُالبصريُوُالمحتوىُالتُ عليميُالسُ ة:ُكالمحتوىُالتُ المحتوياتُالعلميُ  -
 التعليميُالافتراضيُوُغيرها.

الت    3.3.1 التُ :  Methodes de l’enseignementدريس  طرائق   ينتهجهاُُوُهيُطريقةُ التيُ دريسُ
هاُ"ُنظامُمنُالأفعالُُفهاُحسنُفرجُأنَُّعر ُ رة،ُوُيُ ةُالمسطُ عليميُ تحقيقُالأهدافُالتُ منُُُُنُالمتعلمينمك ُ المعلمُليُ 

وُُ  1     عليمي"اكتسابهُالذاتيُللمحتوىُالتُ  علمُ،ُوُتأمينشاطُالمعرفيُللتُ الواعيةُوُالهادفةُمنُأجلُتنظيمُالنُ 
تظهرُآثارهاُعلـىُنتـائجُُُُم،ُويقومُبهاُالمعلُ الإجراءاتُالتيُُُُمجموعـةُالخطـواتُوُُهاُ"فهاُُالسيدُعلىُأنُ عر ُ يُ 

التُ ُُمـينُوالمتعلُ  المعلُ حرُ بعبارةُأخرىُهي:ُمجموعُ بهاُ يقومُ التيُ التُ كاتُ الموقـفُ أثنـاءُ التُ مُ ُُُُُُمي،ُعلُ عليميُ
ُالحديثُُُوُلاُيمكنُُ.2"دةُمسبقاُُةُالمحدُ دريسيُ متسلسـلُلتحقيـقُالأهـدافُالتُ ُُالتيُتحدثُبشكلُمنتظمُوُُو

،ُحيثُُدريسدةُللتُ متعدُ طرقُُأوُُُُطرائقبلُتأتيُبصيغةُالجمعُُدريس،ُُتُ أوُاثنتانُفيُالُُطريقةُواحدةعلىُُ
الطُ ُُسالمدرُ ُُيختارُ بينُ يتلاءمرُمـنُ ماُ الُُطبيعةَُُُوُُائقُ ُُُُوُُُعليميُتُ الموقفُ ُُُُُُُُُُُُُمُُالمتعلُ ُُوُُُعليميُالتُ المحتوى

ُُليستُهناكُهُُأنُ قصدُبهذاُُوُيُ ُُ،دريسةُالتُ عمليُ ُُتحقيقهاُبواسطةالأهدافُالمرادُُُُرةُفيُظلُ المتوفُ الإمكاناتُُُُو
تُدريسُُ اُلإطلاقطريقة اُلأجودُُعلى اُلأفضلُو اُعتبارها لُكلُ يمكن لُكن اُلموقفُائمنُطرُُُُُطريقةُُ، اُلتدريس ُق

وفقاُدريسُُقُالتُ ائتصنيفُطرُُُبالإمكانُُُُوُُُُ.منُغيرهاُُأكثرُنجاعةُُُُفيهاتكونُُُُ،ُوتلائمهاالذيُُوُالظروفُُ
ُُلعدُ  تقليديُ ائُرهاُإلى:ُطرُتطوُ ُُتصنيفهاُحسبُُُُفيتمُ ُُ،ُُأسسُُة قُُائطرُُُوُُمثلُطريقةُالمحاضرةُُةُقُتدريسُ

قُُائُ:ُطـرُهالذيُترتكزُعليُُالعنصرُُُُحسبُُُُوُيمكنُتصنيفهاُُُُ،مثلُطريقةُالعصفُالذهنيُُتدريسُحديثة
ُُالمعلُ ُُترتكزُعلىُُتـدريسُُ تـدريسُُائطرُُُالإلقاء،ُوطريقةُُمثلُُم ُُالمـتعلُ ترتكزُعلىُُقُ التعليمُُُُمثلم طريقةُ
اُكُُسوياُُمُُالمـتعلُ ُُـمُوالمعلُ ُُعلىترتكزُُقُتدريسُُائ،ُوُطرُُُالتعاوني فُُيتصنُيمكنُُُُوُُ،المناقشةُُلحوارُوطريقة

ُُُائإلى:ُطرُُُمينُُالمتعلُ عددُُأساسُُدريسُأيضاُعلىُُقُالتُ ائطرُ قُُائُطـرُُُوُُُُبالحاسوبُدريسُُكطريقةُالتُ قُفردية
ُُُ اُلمشكلاتُجماعيـة اُلطرُإذن،ُُ.ُُكطريقةُحل اُلتُ تختلف اُلدُ ُُةعليميُ ائق اُلذيُُباختلاف اُلمعلُ يور بُهُكلُمن مُُقوم
المتعلُ  وُوُ بهما.ُُمُ المحيطةُ ُُُُالظروفُ ُُُُ:تيكالُهيُُو الإلقاء الاستكشافوُُطريقةُ ُُُُطريقةُ طريقةُحلُُو

ُُعاونيُوُطريقةُالعصفُالذهنيُوُغيرهاُمنُالطرائقُ.تُ عليمُالطريقةُالتُ علمُبالخطأُوُُوُطريقةُالتُ ُُالمشكلاتُ
صُفيُماُُوُتتلخُ ُُمُاختيارُالطريقةُالمناسبةوُهناكُمجموعةُمنُالعواملُوُالمعاييرُالتيُتفرضُعلىُالمعلُ 

ُيليُ:
دريسُالتيُُمُطريقةُالتُ ةُالمرادُتحقيقهاُعلىُالمعلُ عليميُ ة:ُحيثُتفرضُالأهدافُالتُ عليميُ الأهدافُالتُ  -

 باعهاُوُيمكنُأنُتفرضُعليهُاستخدامُأكثرُمنُطريقةُ.يجبُإتُ 
 

ُُ.20صُ.دارُحامدُللنشرُوُالتوزيععمان:ُُ.التدريسُالفعالُ.(2007عبدُاللطيفُحسنُ)ُ،فرج1ُ
 ُ.135النشر.ُصُعامرُللطباعةُوُ:المنصـورةُ.طرقُالتدريسُ(.ُمصطلحاتُفيُالمناهجُو1988السيدُعلى،ُمحمد) 2
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دريس،ُُةُبينهمُمعيارُأساسيُفيُتحديدُطريقةُالتُ لبةُوُالفوارقُالفرديُ م:ُطبيعةُالطُ مستوىُالمتعلُ  -
 ةُوُمحيطهم.مينُوُقدراتهمُُالعقليُ جبُأنُتتلاءمُمعُسنُالمتعلُ يالطريقةُنُُ لأ

اُلتعليميُ المادُ طبيعةُُ - لُكلُ ة تُعليميُ مادُ ُُة: تُدريسُخاص ُة تُُ ةُطريقة اُلتجريبيةُمثلاُُلا فُالعلوم بُها، سُُدرَُّة
 ة.بنفسُطريقةُالعلومُالإنسانيُ 

 ةُدونُأخرى.ُُُُباعُطريقةُتعليميُ اتُ فُعلىُالأستاذُمينُفيُالص ُمين:ُيفرضُعددُالمتعلُ عددُالمتعلُ  -
اُلتُ هيُُة:  عليمي  الوسائل الت    4.3.1 اُلوسائط اُلمعلُ ربويُ مجموعة بُها يُستعين اُلتي يُُ ة اُلأهدافُو لُتحقيق هاُُف رُ ُ عَُم

اُلأدواتُوأنُ علىُُُُخليفةُ ُ"مجموعة اُلمعلُ اللاُُها يُستخدمها اُلتي اُلمتعلُ ت أُو أُوُخارجه،ُُُُمُسواءًُمُ اُلفصل داخل
الأهدافُالمرغوبُتحقيقهاُوُالمعارفُوُتختلفُهذهُالوسائلُباختلافُُُُ،1ةُ"عليميُ ةُالتُ بهدفُتحسينُالعمليُ 

اُلفعلُالتُ عليميةُأهميُ وُتكتسبُالوسائلُالتُ ُُ،وُالمهاراتُالمطلوبُإكسابهاُللمتعلمين ةُُعليميُخاص ُةُكبرىُفي

 ريقةُالصحيحةُُحيثُ:استخدامهاُبالطُ ُإذاُتمُ 
 مينُلدىُُالمتعلُ مُُةُللتعلُ عليميُوُتسهمُُفيُإضفاءُدافعيُ مينُبالمحتوىُالتُ تزيدُاهتمامُالمتعلُ  -
 المعلمُوُالاقتصادُفيُالجهدُوُالوقتُُُةتسهيلُمهمُ  -
 مينُبطرقُجديدةُتساهمُفيُرفعُدرجةُالفهمُوُالاستيعابُلدىُالمتعلُ ُيعليمُتقديمُالمحتوىُالتُ  -
ُقليديُعليمُالتُ ةُجديدةُتختلفُعنُطرقُالتُ توفيرُتجربةُتعليميُ  -

 :روطُلمجموعةُمنُالشُ ُعليميةالتُ ُالوسائلُاختيارُوُيخضع
 هدفُُتُةُهيُوسيلةُوُليسعليميُ الوسيلةُالتُ ُُأنُ ُيجبُالانطلاقُمنُمبدأ -
 عليميةُالمرادُتحقيقهاُعليميةُمعُالأهدافُالتُ أنُتتناسبُالوسيلةُالتُ  -
 تحظىُباهتمامُالمتعلمينُأنُعليميُالمرادُنقلهُوُعليميةُعلاقةُبالمحتوىُالتُ أنُتكونُللوسيلةُالتُ  -
 مينُُعليميُللمتعلُ ةُوُالمستوىُالتُ مناسبةُللقدراتُالعقليُ أنُتكونُ -
 ةعليميُ أنُتكونُبسيطةُوُسهلةُالاستثمارُفيُالمواقفُالتُ  -
ُبةُعنُاستعمالهاُمينُعلىُاستخدامهاُلضمانُالنتائجُالمترتُ تكوينُالجيدُللمعلُ ال -

مُالمتعلمينُمنُُمستوىُتقدُ ىُُناتُالمنهاجُُوُبواسطتهُُيتجلُ عنصرُمنُمكوُ ُُوُهوُأهمُ   التقويم:5.3.1 
و وُُعدمه،ُ للمعلوماتُ اكتسابهمُ تَُُُمدىُ التيُ ُُوُ لقَُّالكفاءاتُ ُُُُها، يتمُ و طريقهُ النُ  تدعيمُُعنُ ُُُُُُُُُُُُُُجاح،ُنقاطُ

ةُالتيُيقومُبهاُالفردُأوُالجماعةُلمعرفةُ"العمليُ ُُهُُعلىُأنُ فهُالوكيلُوُمفتيُُر ُ عَُالإخفاقُوُيُ  معالجةُنقاطُُو
نجاحُُ العامُ مدىُ يتضمُ الأهدافُ التيُ وُةُ المنهجُ القوُ ُُنهاُ نقاطُ بهُحتُ ُُةُوكذلكُ تحقيقُُالضعفُ يمكنُ ىُ

 
ُُ.157صُ.مرجعُالسابقُ.حسنُجعفرُ،خليفة1
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ُُُ،ةةُتقومُعلىُأسسُعمليُ ةُمنهجيُ هُ"عمليُ ن أُفهُماهرُعلىُُوُعرَُّ  1الأهدافُالمنشودةُبأحسنُصورةُممكنةُ"
منُثمُُُُمخرجاتهُوُُعملياتهُوُُوُُةُعلىُمدخلاتُأيُنظامُتربويُ موضوعيُ ُُةُوحكمُبدقُ لتستهدفُإصدارُا
الكشفُعنهُُُخاذُقراراتُمناسبةُلإصلاحُماُقدُيتمُ تمهيداُلاتُ ُُ،منهاُُالقصورُفيُكلُ ُُوُُةتحديدُجوانبُالقوُ

بواسطتهاُإصدارُحكمُُُُةُالتيُيتمُ وُوردُتعريفُللباحثُعقلُأنورُ"ُالعمليُ   2القصور"ُُوُُعفمنُنقاطُالض ُ
الكشفُعنُنواحيُُُُوُُُ،مدىُتحقيقهاُلأغراضهاُُوُُُ،التربويةُإلىُأهدافهاةُُوصولُالعمليُ ُُنُعلىُمدىمعيُ 

أُثناءُسيرهاُ اُلمناسبةُُُُوُُالنقصُفيهاُفي اُلوسائل اُلنُ ُُلتفادياقتراح اُلتُ   .3قص"هذا يُنقسم أُنواعُ:إقويمُُو ثُلاثة   لى

 ُ.تقويمُختاميُ  وُُتكوينيُ ُتقويمُبنائيُ   وُتقويمُتشخيصيُ 
اُُكانُبرنامجاُتعليميُ ُُمهيديُأوُالقبلي،ُيجريُقبلُتطبيقُالبرنامج،ُسواءًُالتُ ُُى"وُيسمُ :  (ُالتقويمُالتشخيصيُ 1

رُفيُتطبيقهُوُمدىُُتؤثُ ُُيُةُالتةُالقبليُ اُأوُغيرُذلك،ُوُهدفهُالحصولُعلىُالمعلوماتُالأساسيُ أوُإشرافيُ 
ال الأفرادُ سيُ ذُاستعدادُ عليهمطبَُّينُ هؤلاءُُُُقُ استعداداتُ وفقُ لتعديلهُ ذلكُ وُ البرنامجُ ُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُالأفرادُهذاُ

مُوُُمدىُُةُللتعرفُعلىُمستوىُالمتعلُ عليميُ ةُالتُ وعُمنُالتقويمُفيُبدايةُالعمليُ هذاُالنُ ُُيتمُ   4وُاحتياجاتهم"ُ.
اُلقبليُ  لُلمكتسبات بُالوضعيُ استيعابه لُوصلها اُلتُ ة اُلتُ عليميُ ة اُلهدفُمن اُلجديدةُو اُلتُ ة اُلأساسُُقويم فُي شخيصي

ةُطرقُمُعدُ مُليقومُباستثمارهاُلبناءُتعلماتُجديدةُوُيستخدمُالمعلُ ةُللمتعلُ المكتسباتُالقبليُ هوُالوقوفُعلىُُ
مُمنُاكتشافُمواقفُنُالمعلُ ك ُ مَُفيُهذاُالنوعُمنُالتشخيصُمنهاُالاختباراتُوُالاستبياناتُوُغيرهاُوُيُ 

 الأساس:شخيصيُفيُوُيهدفُالتقويمُالتُ ُمينةُلدىُالمتعلُ عفُوُالقوُ الض ُ
 مينُنُالأستاذُمنُمعرفةُالفروقُالفرديةُبينُالمتعلُ كُ مَُي ُ -
اُلقبليُ كُ مَُي ُ - اُلمكتسبات اُلأستاذُمنُمعرفة لُبناءُُللمتعلُ ُُ (les pré-requisةُ)ن اُستثمارهاُكقاعدة مينُو

 ماتُالجديدةُعلُ التُ 
 علمُةُالتُ مينُخلالُعمليُ المتعلُ ُبسلوكياتُؤُتنبُ اليساعدُالأستاذُبُ -
 مُعلُ ةُالتُ خولُفيُعمليُ مينُوُتهيئتهمُللدُ منُتحضيرُالمتعلُ نُك ُ مَُي ُ -
ُةُُعليميُ مينُلتحقيقُالأهدافُالتُ يساعدُفيُمعرفةُمدىُجاهزيةُالمتعلُ  -

ُُقويمُالذيُيعملُعلىُمسايرةُبرنامجُتعليميُ قويمُالبنائيُ"هوُذلكُالتُ ىُأيضاُالتُ وُيسمُ   كويني:(ُالتقويمُالتُ 2
ُُقويمُإلىُمعرفةُمدىُإتقانُعملُتعليميُ وعُمنُالتُ البرنامج،ُكماُيهدفُهذاُالنُ قُأهدافُهذاُُوُمدىُتحقُ 

 
ُُ.151صُ.مرجعُسابقُ.محمدُأمينُ،مفتيُوحلميُأحمدُُ،الوكيل1ُ
ُُ.171صُ.ُُشركةُالرشدُالعالميةُالرياض:.ُمنظومةُالتعليمُالمناهجُو(.2010ُ)ماهرُإسماعيلصبري،ُ 2
ُُ.44صُ.دارُالنهضهُالعربيةُ:بيروتُُ.نحوُتقويمُأفضل(.2001ُُ)ُأنور،ُعقل3
. دار العلمية الدولية للنشر و التوزيع  :الأردن. عمان،  مبادئ القياس و التقويم في التربية  . (2002الظاهر، زكريا محمد )  4
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لمستوىُالمناسبُللاستفادةُمنُذلكُفيُتطويرُوُتحسينُُاتعليمهاُبُُتمُ ُُينُوُالكشفُعنُالأجزاءُالتمعيُ 
ةُُهايةُفهوُعمليُ لىُالنُ إةُوُيكونُملازماُلهاُُعليميُ يةُالتُ قويمُأثناءُالعملُ عُمنُالتُ هذاُالنوُ ُُوُيتمُ ُُُ.1مُ"ةُالتعلُ عمليُ 

ةُُعليميُ ميُُلتكييفُالأنشطةُالتُ علُ مُلمراقبةُالفعلُالتُ نُمجموعةُمنُالإجراءاتُيقومُبهاُالمعلُ متواصلةُتتضمُ 
هُيساعدُفيُرصدُالمشاكلُُعليميُُكماُأنُ مينُوُرفعُمستواهمُوُتحصيلهمُالتُ وُتعديلهاُلتحسينُأداءُالمتعلُ 

مينُُالمتعلُ ُُتحصيلُُلتحسينُُُمُعلُ التُ ُُوُُُعليمُالتُ ُُأنشطةُتعديلُأجلُُةُمنُةُالتعليميُ التيُتشوبُالعمليُ وُالنقائصُُ
ُلى:إوُيهدفُهذاُالنوعُمنُالتقويمُ

 مُُعلُ ةُالتُ مرحلةُمنُعمليُ ُلبةُوُردةُفعلهمُفيُكلُ مُفيُمعرفةُمستوىُالطُ يساعدُالمعلُ  -
 استدراكهاُُفيُالوقتُالمناسبُنقائصُوُالُمُمنُملاحظةُنُالمعلُ ك ُ مَُي ُ -
وُاستحداثُطرائقُجديدةُتساهمُفيُُُعليميُ تمكينُالمعلمُمنُتحسينُأسلوبهُفيُتقديمُالمحتوىُالتُ  -

 ةُأكبرُ.ةُبفعاليُ عليميُ تحقيقُالأهدافُالتُ 
 مُفيهاُحكُ ةُليسهلُالتُ عليميُ ةُالتُ جمعُالمعطياتُوُالبياناتُحولُالعمليُ  -

ُُالقيامُُُيُجرُيَُُُالتيُُةقويميُ التُ ُُةالعمليُ ُُبهُُيقصدُُُهائيُ"وأوُالنُ ُُُجميعيُ بالتقويمُالتُ ىُُوُيسمُ   التقويمُالختامي:(  3
ُذلكُُُعلىُُالأمثلةُُُمنُُوُُلإتمامها،ُُدُالمحدُ ُُالوقتُُُفيُُباتهمتطلُ ُُأتمُ ُُقدُُُيكونُُُ،تعليميُ ُُبرنامجُُُنهايةُُبهـاُفي

2ُُالشهرية"ُُالامتحاناتُُُةُوُكذلكالفصـليُ ُُالامتحاناتُ راسيةُأوُةُُالدُ وُيكونُهذاُالتقويمُفيُنهايةُالحص ُُ
لبةُوُاستيعابهمُُاُفيُمعرفةُماُمدىُتحصيلُالطُ وُيلعبُدوراُهامُ ُُ،ةعليميُ ةُأوُالمرحلةُالتُ عليميُ الوحدةُالتُ 

ُُُقةُالمحقُ ةُُعليميُ مُمنُرصدُالأهدافُالتُ نُالمعلُ ك ُ مَُدةُوُيُ ةُمحدُ مُخلالُمرحلةُتعليميُ المقدُ ُُللمحتوىُالتعليميُ 
ةُُتحديدُموعدهُمسبقاُوُتعيينُالقائمينُعليهُوُتحاطُالأسئلةُبسريُ ُيتمُ ُوُالأهدافُالتيُأخفقُفيُتحقيقهاُو

 لى:إقويمُلبةُبعدُالامتحانُوُيهدفُهذاُالنوعُمنُالتُ ةُللطُ مُإجابةُنموذجيُ ةُقبلُموعدُالامتحانُوُتقدُ تامُ 
ُمةةُالمقدُ عليميُ التُ ُةلبةُوُمدىُاستيعابهمُللمادُ معرفةُمستوىُالطُ  -
 البُإلىُطورُأوُمستوىُأعلىُمنُعدمهُةُانتقالُالطُ الفصلُفيُإمكانيُ  -
 بعةُةُالبرامجُوُالمناهجُالمتُ معرفةُمدىُفعاليُ  -
التُ  - المسارُ للطُ تحديدُ المستقبليُ المعدُ عليميُ حسبُ التخصصاتُ مختلفُ علىُ بتوزيعهمُ لاتُُلبةُ

 لُعليهاُ.المحص ُ

 
ُ.35ُُ(.ُالتقويمُالتربويُوُمبادئُالإحصاء.ُالإسكندرية:ُمركزُالإسكندريةُللكتاب.ُص2007منسي،ُمحمدُعبدُالحليمُُ)ُ 1
ُُُُُُُُُدارُالفكرُللنشرُُُعمانُ:التقويمُفيُالتربية.ُُ(.ُمبادئُالقياسُو2005الزيود،ُنادرُفهميُوُعليان،ُهشامُعامر) 2
ُُ.53التوزيع.ُصُُو
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التُ  بشتُ يلعبُ ُُقويمُ محوريُ ى دوراُ العمليُ أنواعهُ فيُ التُ اُ يحفُ عليميُ ةُ حيثُ المتعلُ ةُ الجهدُُزُ بذلُ علىُ مينُ
ُُ،ةعليميُ ةُالتُ مُمنُتحسينُأسلوبهُوُتطويرُمهارتهُُفيُتقديمُالمادُ نُالمعلُ ك ُ مَُوُيُ ُُ،ربويةلتحقيقُالأهدافُالتُ 

قائصُوُتصحيحُنقاطُُتهاُوُاستدراكُالنُ فعاليُ ةُمنُمعرفةُمدةُُعليميُ ميُالمناهجُوُالبرامجُالتُ نُمصمُ ك ُ مَُكماُيُ 
 عفُفيها.الض ُ

 دريس:.الت  2
الخبراتُُالمعارفُوُُنقلُُلُُترميُُُُمةُوُهادفةُُمنظُ ُُةعمليُ هوُُُُُ:  L’enseignementدريسمفهوم الت    1.2

المعلُ  يتشكُ المتعلُ ُُمُوبينُ التُ مينُوُ المكوُ مجموعـةُُدريسُمنُُلُ ُُالناتُُمنُ ُُالتيُُمترابطة فيما بينهاُُتتفاعلُ
جاتُُرَُخُ مُ ُُدريسُوُُاتُالتُ عمليُ وُُُُدريسلاتُالتُ خَُدُ مَُ:ُُلُهذهُالعناصرُفيوُتتمثُ ،ُُةعليميُ لتحقيقُالأهدافُالتُ 

خلالُالعقودُالماضيةُكغيرهُمنُالمجالاتُُدريسُُرُالتُ قدُتطوُ ُُوُُ.دريستُ البيئةُُوُُُُةحراجالتغذيةُُالُُوُُدريسالتُ 
 بالديداكتيكُُلحُعليهُُطَُص ُماُيُ دريسُأوُُهوُعلـمُالت ـُ ،ُواتهنظريُ ُُوُُُُلهُأصولهذاتهُُُُقائماُبحدُ ُُعلماُليصيرُُ

« Didactique » ُُُبأنُ رَُّعَُي ُُُو دريسُوُأسـاليبُُالتُ ُُتنظيمُُأسـسُوُُوُُُُبدراسةُعناصـرُُيهتمُُ ُُعلمُُهُُفُُ
.ُدريسالتُ ةُُبعمليُ علاقةُُُُلهُكلُماُُ دريس،ُواستراتيجياتُالتُ التدريسُوُُُُنماذجُُودريسُائقُالتُ طـرُُُودريسُُالتُ 
هُُأنُ ُُخرُبينماُيرىُالبعضُالدريسُعلم،ُالتُ ُُُُفيرىُالبعضُأنُ ،ُُدريسةُالتُ راءُحولُطبيعةُعمليُ تختلفُالُُُو
فقط،ُُُُفنُ هُلاُيمكنُالقولُأنهُُكماُأنُ ُُفقطُُدريسُعلمالتُ هُلاُيمكنُالقولُأنُُأنُ ُُوُيرىُأهلُالاختصاصُُُ،فنُ 

الفنُ بُمتجانسُُكُ مرَُبلُُ وُ العلمُ فيهُ ُُُُيتفاعلُ الوقتُمعا نفسُ أنُ ُُ،فيُ يؤكدهُحمدانُ ماُ ـدريسُُالتُ ُُوُهذاُ
علماُفيُُُُوُُاصارُفنُ بلُُُُ،نةـةُمعيُ حاجـاتُماديُ ُُالبعضُلسدُ ُُيقومُبهاُُةُُمملُ ُُةُُعمليُ لمُيعدُُُُالحديثُُبمفهومهُُ

التاسعُعشر،ُحيثُُُُإلىُالقرنينُالثامنُعشرُُوُُفنُ ُُدريسُكعلمُوللت ـُُُُُالعامُ المفهومُُُُيعودُُُُ،ُوالوقتُُُنفس
يجمعُُُُهُمزيجُُدريسُعلىُأنُ ظـرُإلـىُالتُ للنُ ُُةُُدفعتُُةُوُفلسفيُ اعتباراتُنفسيُ ُُةُ عدُ ربيةُخلالهماُُعلىُالتُ ُُُُجَُر دُُ أُ 

ُُكلاُ ُُيستلزمُُالُُدريسُالفعُ الت ـُُُأنُ نُحقيقةُُي بَُتُُ دريسُفيُالواقعُُممارسةُالتُ ُُأنُ ُُوُيرىُزيتونُُُ.1ُُالفنُ ُُالعلمُوُُبين
ُُُجليُ بفهمُُُناُدَُّمُ أنُيُ مكنُُدريسُيُ علـمُالتُ ُحيثُأنُ ُُ،ُرخهماُعنُالوُلاُيستغنيُأحدُ معا،ُُُالفنُ ُُمنُالعلمُو

ُُفيُحينُأنُ ُُ.ُُتقويمهُُتنفيذهُُوُُخطيطُلهُُوالتُ ُُطريقةُُُُراتـه،ُومتغيُ وُُُُأحداثهُُُوُدريسيُ لطبيعةُالموقفُالتُ 
ُ.2 الأحداثُُـراتُوعامـلُمـعُهـذهُالمتغيُ التُ ليناُُعلُتسهُ منُالفنونُالتيُُُُمجموعةبناُُدُ مُ يُ دريسُالتُ ُفنُ 

 
63ُصُُدمشق:ُدارُالتربيةُالحديثة.ُعناصرهاُوُكيفياتُقياسـها.ُ(ُأساليبُالتدريسُأنواعهاُو1999حمدان،ُمحمدُزيادُ) 1
ُُ.87.ُصعالمُالكتب:ُالقاهرةُُ.التدريسُرؤيةُفيُطبيعةُالمفهوم.ُُ(1997)حسنُ،زيتونُ 2
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مُُاهُالمعلُ مطُالذيُيتبنُ هاُ"ُالنُ فُعلىُأنُ رَُّعَُوُتُ :  Styles de l’enseignementدريس  أساليب الت    2.2
اُلتُ  فُلسفته اُلطلاُ دريسيُ لتنفيذ اُلمباشرُمع اُلتواصل اُلهدفُمنهُهوُُةُحين اُلتُ ب،ُو ُُُُُ،1دريسُ"تنفيذُطريقة ُُ ُُ وُُُ

اُلتُ  اُلذيُيختارهُكلُمعلُ هوُنمط لُلقيامُبعملهُوُيتمثُ دريس اُلكيفيُ م اُلتيُيتُ لُفيُ اُلخطوات بعهاُفيُُتطبيقُُةُو
ةُُخصيُ ماتُالشُ بالخصائصُوُالسُ ُُدريسُبشكلُأساسيُ قُأسلوبُالتُ زهُعنُغيرهُوُيتعلُ دريسُتميُ تطريقةُُ

دهُُوُهذاُماُيؤكُ  دريسُبأساليبُمختلفةُمينُنفسُطريقةُالتُ وُيمكنُأنُيستخدمُمجموعةُمنُالمعلُ ُُ،مللمعلُ 
بأنُ  "السيدُعليُ التُ ُُهاُ التيُيتُ توليفةُمنُالأنماطُ التُ سمُبهاُالمعلُ دريسيةُ ُُعليميُ مُخلالُتعاملهُمعُالموقفُ

م،ُُزُللمعلُ المميُ ُُدريسُهوُالإطارُالعامُ يعنـيُأنُأسلوبُالتُ ُُهذاُُمين.ُوزهُعنُغيرهُمنُالمعلُ ميُ ت ُُُمي،ُوالتعلُ 
ُ.2"ُصُمُليكونُلهُأسلوبهُالخاُ دريسُيفاضلُبينهاُالمعلُ الذيُيشملُأكثرُمـنُطريقةُللتُ ُو

اُلتُ ُُإذن،ُُ اُلمدرُ يتُ ـةُُخاص ُُُاتُُتقنيُ ُُأنماطُوُُعنعبارةُُُُدريسُهيأساليب خبراتهُُُُمعارفهُوُُُُلنقلُُسبعها
أساليبُُ"اُُ.ُأمُ سينُوُهيُتختلفمدرُ زهُعـنُغيرهُمنُالتمي ـُهاُُُحيثُأنُ ُُدريسُوةُالتُ عمليُ أثناءُُُُينُُمإلىُالمتعلُ 

ُُتطويرهاُأوُُُُنةمعيُ خبراتُُُُمعارفُوُُُُبعهاُلاكتسابُيتُ مُوُُالمتعلُ ُُلهايفض ُأنماطُُُُعنالتيُهيُعبارةُُُُ"معلُ التُ 
ُ.رخمُلُمنُمتعلُ علمُأساليبُالتُ تختلفُوُ،ُُعلمُ تُ الةُعليهُعمليُ ُلسهُ لت

الت  إستراتيجي    3.2 ُُ"ُ ةاستراتيجيُ "مصطلحُُُُيرجعُأصلُ ُُ:Stratégies de l’enseignementدريس  ة 
Stratégie ُُاُلمجال اُلإمكانهاُُمنالاستفادةُُُُ،ُورةالمتوفُ مكاناتُُالاُُاستخدامُُُُفنُ ُُ:يعنىوُُُُُُيُ العسكرُُُإلى ،ُقدر

ةُُبعمليُ ُيتعلقُ ُُبشكلُواسعُوُصارُاسـتخدامهُُانتشرُُ،ُوُعليمالتُ انتقلُإلىُميدانُوُُعُهذاُالمصطلحُُسَُّوَُتَُثمُ
ُعليمُالتُ  ُوُُ ُُ ُعمليةُ ُ، ُالتعلمُ ُفبرزُ ُُ التُ "مصطلحُ  les stratégies de » "ـدريساستراتيجياتُ

l’enseignement »   ُُُُُعلُ استراتيجياتُالتُ "مصطلحُُُُو ُُُُ« les  stragtégies d’appentissage » م"
،ُُينُنُمترادفيُ حَُالمصطلَُُُُُأوُأنُ ُُ"معلُ استراتيجياتُالتُ ُ"نفسهاُُُُيهُُ"دريساتُالتُ استراتيجيُ "ُُالبعضُأنُ ُُيعتقدُُُُو

اُلأصلُمختلفَُلكنُ  أُنُ بالرُ ُُنُُيُ هماُفي قُويُ ُُغمُمن اُلتُ استراتيجيُ ُُفُ رَُّعَُوُتُ ُُة.العلاقةُبينهما أُنُ ة ُ"خطُ دريسُعلى ةُُها
مينُداخلُباعهاُمنُالمتعلُ ت اُُُنةُوُالأساليبُوُالأنشطةُالتيُيتمُ رقُالمقنُ منُالطُ ُُمجموعةًُنُُمةُتتضمُ منظُ 

ُمـنُقُ مجموعةُمنُإجراءاتُالتُ "ها:ُُبأنُ ُُعرفتُ وُُُُُُ،3نة"لتحقيقُأهدافُمعيُ ُُالصفُ  ـلُبَُّدريسُالمختارةُسلفاًُ
مصمُ المعلُ  أوُ التُ مُ ومُ التُ ُُطُ يخطَُُُّيُالتُُدريسُ تنفيذُ أثناءُ يحقُ لاستخدامهاُ بماُ التُ ـدريسُ الأهدافُ ةُُدريسيُ قُ

 
ُاستراتيجياتُالتدريسُالمتقدمةُوُاستراتيجياتُالتعلمُوُأنماطُالتعلمُُ(.2010)عبدُالحميدُُُُشاهين،عبدُالحميدُوُُُُ،حسنُُ 1

   .24ص.ُُجامعةُالإسكندريةُ.الإسكندرية:
ُُ.135النشر.ُصُُ(.ُمصطلحاتُفيُالمناهجُُوُطرقُالتدريس.ُالمنصـورة:ُعامرُللطباعةُو1988السيدُعلى،ُُمحمد)ُ 2
(.ُاستراتيجياتُحديثةُفيُبرنامجُالتنميةُُوُالإبداعُلطفلُماُقبلُالمدرسة.ُالقاهرةُ:دار2007ُُ،ُمحمودُفوزيةُ)النجاحيُُ 3

ُُ.133صُ.الكتابُالحديث
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دريسُأكثرُشمولاُةُالتُ ستراتيجيُ اوُتعتبرُُ.1ُ"ضـوءُالإمكاناتُالمتاحةُُيفـُةُممكنة،ُوةُبأقصىُفاعليُ المرجوُ 
فهاُُالتيُيوظُ ةُُعليميُ دريسُوُالوسائلُالتُ مجموعةُمختلفةُمنُإجراءاتُالتُ فيُُلُُدريسُوُتتمثُ منُطريقةُالتُ 

قاتُمينُوُدوافعهمُوُدراسةُاستعدادهمُوُحاجتهمُوُإزالةُمعوُ مُوُتقومُعلىُاستثمارُمكتسباتُالمتعلُ المعلُ 
هيُجزءُأوُبالأحرىُأداةُمنُالأدواتُُالتدريسُُملائمةُوُبالتاليُطريقةُُُُةوُتوفيرُبيئةُتعليميُ ُُالتعل مةُُعمليُ 

رهاُبشكلُيضمنُبلوغُُيةُوُتسيُعليميُ ةُالتُ حكمُفيُالعمليُ للتُ ُُلتدريساُُةُستراتيجيُ اوُالخياراتُالتيُتعتمدُعليهاُُ

الأساسيُ  التُ ُُالهدفُ الأهدافُ بلوغُ أمُ عليميُ وُ المنشودة.ُ التعلُ ةُ استراتيجيةُ ُاُ  la strategie مُ

d’apprentissage  : ُُُالقطاميُُُفهــار ُ عَُي ُُبأنُ ُ سيتمُ "هـا: الذىُ التعلُ قَُوفُ ُُ الأسلوبُ تنظيمُ وهُ نمطهُُُُم،ُ تحديدُ
تشملُنوعينُمنُالمتغيـرات:ُُُةُالمتوافرة،ُوُعليميُ برمجةُاستخدامُالمصادرُالتُ ُُ)جماعياُأمُفرديـاُأمُتعاونياً(ُو

ُُ:دةُلمعالجةُفكرةُواحدةُُمثلعلمُوفقُعناصرُمحدُ تتضمنُتنظيمُالتُ ُُمتغيـراتُالاسـتراتيجيةُالمصـغرةُُوال
..."ُدريسدةُلجوانبُالتُ نُتنظيمُعناصرُمحدُ تتضمُ ُُاملةُوةُالشُ جيُ راتُالاستراتيمتغيُ  مفهوم،ُمبدأ،ُعلاقة.ُوُ

ُوُطبيعةُالعلاقةُبينهما.ُعلماتُالتُ استراتيجيُ ُدريسُواتُالتُ بـينُاسـتراتيجيُ ُداخلالتُ هذاُالتعريفُُنيبيُ ُو2ُُ
ُُُ:  Modèles de l’enseignementدريس  نماذج الت  4.2  بُها يُقوم اُلتي اُلإجراءات مُجموعة مُُالمعلُ وُهو

التُ خلالُعمليُ  مُُةُحيثُينظُ ي مُيعلةُالتُ نُوُهوُبوصلةُلتوجيهُالعمليُ معيُ ُُدريسُانطلاقاُمنُأساسُنظريُ ةُ
ُةُُوفقُتصوُ عليميُ الأنشطةُالتُ  دريسُحيثُيحتويُُةُالتُ دريسُأشملُمنُإستراتيجيُ نموذجُالتُ ُُوُيعدُ ُُرُخاص 

سمُبطابعُُةُتتُ دريسيُ ماذجُالتُ النُ ُُاتُتدريسُوُيرىُالنشوانيُ"أنُ ةُاستراتيجيُ دريسُالواحدُعلىُعدُ نموذجُالتُ 
نجازُتحصيليُأفضلُفيُمجالُبعضُُإتوجيهيُحيثُتقترحُمجموعةُمنُالقواعدُعلىُنحوُمسبقُتمكنُمنُُ

اتُلقياسُالأداءُوُتقويمه،ُوُتعتمدُعلىُالاستفادةُمنُالمبادئُقنيُ رُبعضُالتُ المعلوماتُوُالمهاراتُوُتوفُ 
 .3مُالمختلفة"ُُعلُ ضتُعنهُنماذجُالتُ التيُتمخُ 

يُ ُُالميدانُُُُتختلفُحسبُُمعـانيُُُُلهُُُُشاملُُمصطلحُُُُ:Programmeالبرنامج  5.2  فيه،ُالذيُ ُُُُُُُذكرُ
ُعتمدُعليهاُفيُعمليةُنقلُي ُُُخطواتُُُُودُُقواعُُإجراءاتُُووُُُُعامُالبرنـامجُهو:ُمجموعةُتعليماتُُُبشكلُُو
لُال أُوُجمهـورالأشخاصُمنُُأوُمجموعةُُشخصُُخبرات فُيُُعريضُُُ، فُيُُُُموضع، أُو ،ُمختلفةُُمواضعُُواحد،

تحقيقُُىُبُنَعُُ ي ُُُالبـرامجُُُُأحدُأنواعُُهوُُ: Programme éducatif عليميالتُ   البرنامج. لتحقيقُأهدافُمحددة
تعليميُ  وُأهدافُ مباشرةُ غيرُ أوُ مباشرة،ُ التُ ُُةُ متنوعةعليميُ البرامجُ مرئيُ ةُ مكتوبة،ُ مسموعة،ُ ُ:ُُ ُُُُُُُةُحاسوبيُ ة،

ة،ُأوُخارجهاُمنُخبراتُةُمؤسسـةُتعليميُ اهُالفردُداخلُأي ـُكلُماُيتلقُ ُُ"هُ:بأنُ ُُهُصبريُُفر ُ عَُي ُُُوُُُُوُغيرها.
 

ُ .281(.ُتصميمُالتدريسُرؤيةُمنظومية.ُالقاهرة:ُعالمُالكتب.ُص1999حسنُزيتونُ)1ُ
ُُ.16في.ُعمـان:ُدارُالشروق.ُص(.ُنماذجُالتدريسُالصُـ1998قطامي،ُيوسفُوُقطامي،ُنايفةُ)ُ 2
ُُ.89(.ُعلمُالنفسُالتربوي.ُعمان،ُالأردن:ُدارُالفرقان.ُص1985ُالنشواني،ُعبدُالمجيدُُ)3ُ
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قدُيكونُالبرنامجُُُُالوجدانيُعلىُنحوُمرغوب.ُوُُالمهـاري،ُوُُهادفةُينتجُعنهاُتغييرُفيُسلوكهُالمعرفـيُو
ُُالتُ  أو فرديا،ُ ذاتياُ جماهيريُ عليمـيُ أوُ التُ جماعيا،ُ البـرامجُ فيُ الحالُ هوُ كماُ تبثُ اُ التيُ الإذاعةُعليميـةُ ُُُُُُُُُُُُُهاُ
تُعريفإذنُُ.1"ُ التليفزيونُُُو يُمكن اُلتعليميُُُُ، أُنُ البرنامج تُعليميُ خطُ هُُعلى يُتمُ ة لُفائدةُُُُة ،ُُواحدُمُُمتعلُ تصميمها

ُُتعليميُ ُُقسمُُأوُل يومُدراسي،ُأوُُُيتمُتنفيذهاُفيُُعليميـةُُالتُ مجموعةُمنُالمدارسُُةُُأوُُتعليميُ مدرسةُُأوُُُ
ةُمنُُمجمـوعُُةُعلىُهذهُالخطُ ُيُ.ُوُتحتوُأوُأكثرُةُدراسيُ ُسنةُ،ُأوُفصـلُدراسـيُ،ُأوُةدراسيُ ُبضعةُأيام
فيُُُوُهذاُُُهأوُخارجُفيُالقسمُُالدراسيُُالتلاميذُباكتسابهاُُيلتزمُُالتيُُالإجراءاتُُالدروسُوُالأنشطةُو

ُ.دةةُمحـدُ زمني ـُُفترة
فيُبعضُُالأحيانُمعُُُُتداخلوُيُُُُُيشوبهاُبعضُالغموضُُُمنُالمفاهيمُالتيرُُرُالمقرُ بَتَُعُُ ي ُُُالمقرر:   6.2

تتمحورُُُُالأساسيةُالتيُُالعنـاوينوُُُُالعناصراضيعُوُُالموCoursُُُ رالمقرُ قصدُبي ُُُ.المـنهجكُُمفاهيمُأخرىُ
ُُُدراسيُ منهجُأوُبرنامجُُُُيُ لأُُةةُالعلميُ حولهاُالمادُ  قُبينُُلاُيفرُ ُُهنـاكُمـنُُ.ُومينالمتعلُ مجموعةُمنُُبُُُُخاص 

ُات:رُ.ُوُيوجدُنوعانُمنُالمقرُ المحتوىُُرُوالمقرُ ُالمنهجُو

ُُمُيمكنُللمعلُ ُُوُفيهدريس،ُُنشاطاتُالتُ لُُيفيـهُإطارُهيكلعرضُُي ُُُدراسيُ مقررُُُُ:الأساسي  ر  المقر   (1
ُُجزءًُُُعتبريُ رُالـذىُُالمصطلحُأيضاُالمقرُ يعنيُُ.ُكماُُدريسفيُالتُ ُُةالخاص ُأفكارهُوُطرائقهُُُُإضافةُُ

ُ.ةُماميُ يلمرحلةُتعلُالأساسيُ منُالمنهجُ
اُلدُ هوُُُُ:ر الدراسي  المقر   (2 اُلبرنـامج اُلدُ مجموعةُمنُُُُعلىُُيُيحتوُالذيُُُُراسـيُوجزءُمـن ُُةُراسيُ المواضيع

ُُسنةُُُواحد،ُوُُدةُقدُتتراوحُبينُفصلُدراسيُ ةُمحدُ فترةُزمنيُ ُُخلالُُبدراستهاُُُُمونُُالمتعلُ التـيُيلتـزمُُ
التيProgrammeُُُُةُُـةُالدراسيُ بالخطُ ُُرُالدراسيُ المقرُ قترنُُيُُو"دة.ُُةُمحدُ وفقُخطُ ُُةكاملُُةدراسيُ 
منُحيث:ُتحديدُالقائمُُمونُُيتلقاهُالمتعلُ الذيُُُُرُالدراسـيُ للمقـرُ ُُوُشاملُُتوصيفُكاملُُلىُإقُُتتطرُ 

ةُالمرادُتحقيقهـاُمنُخلالـــهُعليمي ـُمجموعةُالأهدافُالتُ ُُبيـةُالمستهدفة،ُولاُ الفئةُالطُ ُُعلىُتدريسه،ُوُ
اُلمقرر،ُوُُو يُتناولها اُلتي اُلدُ توزيعهاُعلىُمـدُ ُُالموضوعات اُللازمةُُُراسـةُوة اُلتعليمية اُلمتطلبات أهـم

قائمةُالمراجعُالتيُتدعمُُُُتحققُأهدافه،ُوأساليبُالتقويمُالتيُتسـتهدفُالحكـمُعلىُمدىُُُُلتنفيذه،ُو
ُ.2ُُ"ـمُالمقـررتعلُ ُتعلـيمُو

 
1ُُ(ُ إسماعيلُ ماهرُ و2002صبري،ُ التربيةُ لمصطلحاتُ العربيةُ الموسوعةُ الرشد.ُُُُ(.ُ مكتبةُ الرياض:ُ التعليم.ُ تكنولوجياُ
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ُُُتهتمُ دُُمحدُ ُُدراسيُ رُُجزءُمنُمقرُ ُُوُهيُُ Module éducatif : ةراسي  ة أو الد  عليمي  الوحدة الت    7.2
ُُب ُُُُُُعامُ موضـوع ُُمن تُرالمقرُ ُُمواضيع بحيثُ فرعيُ ُُمواضيعُُضمُ ،ُ دروسُ ُُأوُ بتتعلُ ة العامقُ ُُُُُُُُُُُُ .الموضوعُ

بُهذاُُيُ وُُ أُيضا:ُجزءُمـنُمقـرُ قصد اُلمُُيضمُُدراسيُ رُُالمصطلح أُو اُليومية اُلمتتابعـةُالدراسـيُ ُُواضيعُُالدروس ُُة
ُتصنفُتحتُموضوعُواحدُرئيس.ُُالتيُُوُالمترابطةُفيماُبينهاُ

ُُمحدودةُمنُالمعلوماتُُُةكميُ ُُيحتوىُعلىُُفيُبنيةُمحتوىُالمـنهجُحيثُُُُنُمكوُ أصغرُُُُمفهوم الدرس:  8.2
ُُُُو ُُالمتعلُ الخبرات ُُُُقة ُُمابموضـوع كما بيُ .ُ ُُالدُ قصدُ ُُُُالزمنرس العمليُ المخصص ُُلت ـُةُ الخبراتُدريس ُُُُُُُُلهذهُ

عليمُُ،ُوُبالمحاضرةُفيُالتُ علـيمُالمدرسيُ فـيُالتُ ُُالدراسية"ُُـةالحص ُـ"بُُصطلحُعلىُتسميتهُُوُيُ ،ُُوُالمعلوماتُ
ُالجامعي.ُ

 .التعليمية  3
 ة: عليمي  نشأة الت   1.3

استُ  قدُ ُُخدُ "ُ لفظة علُُ"ديداكتيك"متُ لأوُ التُ ُُمُفيُ ُُلُمرُ ربيةُ سنة هيلفج1613ُُُةُ كومنُ طرفُ ُُُُُُُُمنُ
عليمُوُكانتُالتُ ُُة،ُوُقدُاستخدمواُهذاُالمصطلحُكمرادفُلفنُ عليميُ وُراتيشُفيُبحثهمُحولُنشاطاتُالتُ 

"ُلأولdidactiqueُُُُفتُمفردةُديداكتيكُ"ظ ُ وُ وُُُُ.1ُُةُوُالخبراتُ"التطبيقيُ تعنيُعندهمُنوعاُمنُالمعارفُُ
التُ  1657ُُُُربيةُسنةُُمرةُفيُمجالُ الكبرى"ُ "الديداكتيكُ  Didactica »منُطرفُكومينيوسُفيُكتابهُ

 » Magnaُُ ُمعُبروز19ُُُعليمُإلىُغايةُبداياتُالقرنُاُللتُ ةُفنُ عليميُ رتُالتُ بُ وُاعتُ 2ُعليمُالتُ ُوُكانتُتعنيُفن
النُ الذيُوَُ   Frederic Herbert الفيلسوفُالألمانيُفردريكُُهيربارتُُ للتُ ضعُالركائزُ ةُ"...ُُعليميُ ظريةُ

اُلعلميُ  اُلأسس لُلتُ وضعُهيربارت نُظريُ عليميُ ة اُلتُ ةُو اُلفرد،ُفهيُنظريُ ة تُربية ُعليم،ُتستهدف شاطاتُُالنُ ُُةُتخص 
ُُالمتعلُ  كلُ علُ بالتُ قة أيُ فقط،ُ المعلُ ُُمُ بهُ يقومُ ركُ ماُ وُ نشاطُ منُ رئيسيُ مُ بشكلُ هيربارتُ أنصارُ ُُعلىُُُزُ

ةُهيُُعليميُ ةُللتُ الوظيفةُالأساسيُ ُُنُ ألىُُإمينُبالمعارفُوُأشارواُُروريةُلتزويدُالمتعلُ الأساليبُوُالطرقُالض ُ
ُ.3ُُُمُفيُالمدرسة"ُتحليلُنشاطاتُالمعلُ 

زُُتركُ ُُيالتفيُبدايةُالقرنُالعشرينُُ    John Deweyربيةُالحديثةُمعُجونُديويُُوُظهرتُمدرسةُالتُ 
المتعلُ  "...يؤكُ علىُ أساسيُ بشكلُ أهميُ مُ علىُ ديويُ جونُ النُ دُ الحيُ ةُ الفعُ ُُشاطُ للمتعلُ وُ العمليُ الُ فيُ ةُُمُ

 
مطبوعاتُُ.ُالبويرة:عمليةُوُفكريةُمسائل:ُالتربويةُُالممارسةُوُالنظريةُبينُالديداكتيكُ(ُ.2019)ُسعديةُ،سيُمحمد1

ُ.11صُ.جامعةُالبويرة
ُُ.8صُُ.(47)ُ.مجلةُعلومُالتربيةُ.عودةُالىُتعريفُالديداكتيكُأوُعلمُالتدريسُُ(.2011)ُمحمدُ،الدريج2
ُُ.12صُ.مرجعُسابق.ُسعديةُ،سيُمحمد 3
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ةُفيُظهورُُاللسانياتُخاص ُقدُساهمتُالأبحاثُفيُُُُعليم،ُوعلمُلاُللتُ ةُللتُ ة،ُوُاعتبرُالديداكتيكُنظريُ علميُ التُ 
طاراُُإقترحُُالُمنُُهوُأوُ  Hans Aebliهانسُأيبليُُُُُُلىُأنُ إ.ُوُيشيرُأوزي1ُُغات..."ةُاللُ استقلاليةُتعليميُ 

ُُعمليُ  الديداكتيك،ُسنة لموضوعُ 1951ُُُُاُ كتابه اعتبرهاُُُُ« La didactique psychologique »فيُ وُ
ُُ.2ةُكوينيُ ةُالتُ يكولوجيُ اُلنتائجُالسُ مجالاُتطبيقيُ 

 : (Didactique)مفهوم التعليمية   2.3
غةُالعربيةُالمعاصرة:ُُلكلمةُتعليمُُوُقدُوردُفيُمعجمُاللُ ُُعليميةُمصدرُصناعيُ لغةُ:ُمفردةُُالتُ  

يءُأيُوضعُعليهُعلامة يءَُ/ُعلَّمُعلىُالش  وُترجمةُُ ،لكيُينوبُعنهُُءعلىُالشيُُأمارةُلتدلُ  علَّمُالش 
طلقُعلىُُوُالتيُكانتُتُ ُُُ Didaktitos ةكلمةُاليونانيُ التُمنُُقُ التيُاشتُ  Didactique للمفردةُالفرنسية

 .3ُ(عليميُ عرُالتَُالش ُ (ةُُةُأوُتقنيُ تناولُشرحُمعارفُعلميُ عرُيَُنوعُمنُالش ُ 

التُ  ُُعليميُ اصطلاحا:ُ علم هيُ يتعلُ متشع ُ ُُنسانيُ إةُ النَُّبُ علمُ وُ الاجتماعُ كعلمُ أخرىُ بعلومُ ُُُُُُُُُفسُقُ
مُبهدفُُعلُ اتُالتُ ةُلتنظيمُُوضعيُ راسةُالعلميُ عليمُوُنقلُالمعرفةُوُالدُ دريسُأوُعلمُالتُ وُغيرهاُوُهوُعلمُُالتُ 

المعرفيُالوجدانيُوُالحسُالحركيُوُالانفعاليُُُُرةُمسبقاُعلىُالمستوىُالعقليُ لىُالأهدافُالمسطُ إالوصولُُ
 فهاُسميثُر ُ عَُرفُعلماءُوُباحثينُفيُهذاُالمجالُحيثُيُ ةُمنُطعليميُ ةُتعريفاتُللتُ المهاريُوُوردتُعدُ 

Smith ُُ ُةُُربويُ ربية،ُموضوعهاُخلاصةُالمكوناتُوُالعلاقاتُبينُالوضعياتُالتُ هاُفرعُمنُفروعُالتُ علىُ"أن
خطيطُُقُموضوعهاُبالتُ ةُوُبعبارةُأخرىُيتعلُ ةُبيداغوجيُ ذلكُفيُإطارُوضعيُ ُُوُوسائطهاُوُوسائلها.ُوُكلُ 

"الديداكتيكُُُأنُ Lalandeُُوُيرىُلالندُُُُ.4ةُمراقبتهاُوُتعديلهاُعندُالضرورةُ"ةُوُكيفيُ ةُالبيداغوجيُ للوضعيُ 
شقُ  التُ ُُهيُ موضوعهُ البيداغوجياُ ُُمنُ و أدقُ ن أُُدريس،ُ بمعنىُ أوُ نهجُ معيُ ُُهاُ الظُ أسلوبُ لتحليلُ واهرُُنُ

:1973ُُةُسنةُُةُلجونُكلودُغايونُفيُبحثُلهُحولُديداكتيكُالمادُ عليميُ تعريفُشاملُللتُ ُُوردُو5ُُُُُةُ"عليميُ التُ 
فيُطبيعةُُُُلُوُتفكيرُ راسيةُوُتأمُ ةُالدُ قُبتدريسُالمادُ ةُللفعلُالبيداغوجيُالمتعلُ ةُوُتطبيقيُ "هيُدراسةُنظريُ 

اُلمادُ  اُلمتجدُ هذهُ اُلمعطيات اُنطلاقاُمن تُدريسها اُلمتنوُ ةُوُغايات اُلنُ دةُو بُاستمرارُعلم اُلبيداغوجياُُُُفسُُعة و

 
ُ.نفسُالمرجعُ.سعديةُ،سيُمحمد 1
ُُ.140ص:ُمطبعةُالنجاحُالجديدة.ُُيضاءبالدارُال.ُالمعجمُالموسوعيُلعلومُالتربيةُ(.2006)ُأحمدُ،أوزيُ 2
ُُ.131صر.ُدارُالتنويُ:الجزائرُُ.الأهدافُوُالفنيُالشفافُبمقاربةُالكفاءاتُُالتدريسُالعلميُوُُ.(2004)خالدُُُ،لبصيص 3
ُُ.127(.ُالدليلُالبيداغوجيُلمرحلةُالتعليمُالإبتدائي.ُالجزائر:ُدارُالهدى.ُص2012حرثوبي،ُمحمدُالصالحُ) 4
اُلغرضافُُ،الفاربي5ُُ اُللطيفُو ُ)عبد اُلعزيز اُلرباط:1994ُ،ُعبد اُلديداكتيك. اُلبيداغوجياُو اُلتربية:ُمصطلحات (.ُمعجمُعلوم

ُُ.68دارُالخطابيُللطباعةُوُالنشر.ُص
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هاُُأنُ ُفهاُعلىُر ُ عَُيُ تعريفُالدريجُالذيُُُها،عربُمنُأهمُ ُلباحثينُةُتعريفاتُعدُ ُوُوردتُُ.1"ُ علمُالاجتماعُو
اُلعلميُ "الدُ  اُلتُ راسة لُمحتويات اُلتُ ُُلأشكالُتنظيماته،ُوُُدريسُوُطرقهُوُتقنيُ ة اُلتُ علُ مواقف لُها اُلتيُيخضع لميذُُم
تُستهدفُصياغةُُوُُ نُظريُ دراسة تُطبيقيُ نماذجُو بُلوغةُمعياريُ ات قُصد اُلمرجوُ  ة اُلمستوىُُُُةُسواءًُالأهداف على

ُُهُموضوعُُُالديداكتيكُعلمُتطبيقيُ ُُنُ إفاربيُُ"للُُخرُُآُُوُتعريفُُ.2"أوُالحسيُالحركيُ ُُأوُالانفعاليُ ُُالعقليُ 
يهدفُلتحقيقُهدفُُُُتطبيقيُ نجازُالمشاريع،ُفهيُعلمُُإُةُلتسهيلُُاتُبيداغوجيُ تحضيرُوُتجريبُاستراتيجيُ 

إلاُبالاستعانةُبالعلومُالأخرىُكالسوسيولوجياُوُالسيكولوجياُوُالإبستمولوجيا،ُفهيُعلمُانسانيُُُُلاُيتمُ ُُعمليُ 
هدافُالُأةُالتيُتتيحُبلوغُُموضوعهُإعدادُوُتجريبُوُتقديمُوُتصحيحُالاستراتيجياتُالبيداغوجيُ ُُ،قطبُ م

ُُُ.3ةُ"ربويُ وعيةُللأنظمةُالتُ ةُوُالنُ العامُ 
ةُوُالمنتظمةُُراسةُالعلميُ يتناولُالدُ ُُ،ذاتهُُبحدُ ُُةُهيُعلمُمستقلُ عليميُ التُ ،ُُعريفاتُالواردةحسبُالتُ 

ناتهاُحيثُُةُبكلُمكوُ ةُالتعليميُ ةُالمنشودةُوُتنظيمُالعمليُ عليميُ اتهُلتحقيقُالأهدافُالتُ دريسُوُتقنيُ لطرائقُالتُ 
ةُبكلُأقطابهاُوُتستعينُُعلميُ ةُالتُ مختلفُالمشكلاتُالتيُتعوقُنجاحُالعمليُ ُُةُلحلُ ترسيُأسساُنظريُ ُُاهن أُ

اُلمتعلُ  اُلمجالات اُلتعليميُ فيُذلكُببعض بُالمجال اُلنُ ُُقة اُللسانيُ وُعلمُُُُفسُمثل:ُعلم ُُ.اتُوُغيرهاالاجتماعُو
وُيستعملُالباحثونُفيDidactiqueُُُُُُةُمقابلةُللمصطلحُالأجنبيُ ةُمصطلحاتُعربيُ قدُوردتُعدُ 

التُ  البعضُمصلحَُعليميُ مجالُ يستعملُ المصطلحاتُبشكلُمتفاوتُحيثُ التُ ةُهذهُ "علمُُيُ"علمُ دريس"ُوُ
اُلُُ،عليم"التُ  اُلبعض يُستعمل مُصطلحُُو أُقل بُشكل لُسانياتُخر مُصطلحُُُُ،تعليمياتُعلىُوزنُرياضياتُو أما

اُلاستعمالدريسيُ "التُ  نُادر فُهو اُقتراضُُيفض ُُُبينماُُ،ة" اُلبعض اُلأجنبيُ الل لُتجنُ ُُمصطلح لُُ "ديداكتيك" أُي بسُُب
 ة"ُالأكثرُاستعمالاُفيُهذاُالمجال.ُعليميُ فيُالمفهومُوُيبقىُمصطلحُ"التُ 

 ة: عليمي  فروع الت   3.3
اُلتُ  اُلتُ إةُُعليميُ تنقسم فُرعينُوُهما: اُلعامةُُعليميُ لى اُلتُ ُُ(Didactique générale) ة اُلخاص ُعليميُ و ةُُة

(Didactique spéciale ) :ُ
فيُُوُمشتركُُُُهوُعامُ ُُزُاهتمامهاُعلىُماةُوُيتركُ ةُالأفقيُ عليميُ ىُأيضاُالتُ ة:ُوُتسمُ ةُالعامُ عليميُ التُ 1.3.3

طبيقُعلىُجميعُُللتُ ُُة.ُوُتكونُالنتائجُقابلةًُمبادئهاُوُأسسهاُوُقواعدهاُالعامُ ةُأيُالبحثُفيُُعلميُ التُ ةُُالعمليُ 
،ُالديداكتيكُالعامُ ُُنُ إمين.ُ"ةُوُفئاتُالمتعلُ عليميُ ةُالمستوياتُالتُ ةُبمختلفُمحتوياتهاُوُكافُ عليميُ الموادُالتُ 

 
21ُلىُالديداكتيك.ُالدارُالبيضاء:ُالحوارُالأكاديميُوُالجامعي.ُصإ(.ُمنُالبيداغوجيا1991ُ)ُبناني،ُرشيد 1
الدارُُُُ.الديداكتيكيُبالمدرسةُالأساسيةُبينُالتصورُوُالممارسةُ"مقارنةُتحليليةُنقدية"الخطابُُُُ(.2002)ُُلمباشريُُُ،محمد2

ُ.21ُُصُ.ُدارُالثقافةُ:البيضاء
ُُ.69صُالمرجعُالسابق.ُ.عبدُاللطيفُ،الفاربي3
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صرُاهتمامهُُتقُبعة،ُفهوُيَُدريس،ُوُذلكُعلىُمستوىُالطرائقُالمتَّماُيجمعُبينُمختلفُموادُالتُ ُُبكلُ ُُيهتمُ 
ةُالتيُينبغيُمراعاتهاُمنُُوُمشتركُفيُتدريسُجميعُالمواد،ُأيُالقواعدُوُالأسسُالعامُ ُُهوُعامُ ُُعلىُما

اُلمادُ  أُخذُخصوصياتُهذه بُعينُُغير تُلك أُو اُلتُ 1ُُُ"عتبارالاة تُسعى اُلعامُ عليميُ و اُلتاليةُة اُلأهداف لُتحقيق ُُ:2ة
 بشكلُإجرائيُتطبيقيُةُُتحديدُالأهدافُالعلميُ  -
ةُتحقيقهُفيُُىُكيفيُ إلمنُالهدفُُُُمينُوُذلكُابتداءًُةُبطرقُدقيقةُللمعلُ اتُتدريسيُ تصميمُمنهجيُ  -

 مينُسلوكُالمتعلُ 
 جاهاتهُوُمواقفهمُوُكلُاتُ علُ ةُتحسينُظروفُالتُ مينُحولُكيفيُ ةُللمعلُ ي لُتقديمُاقتراحاتُعم -
 مينُللمعلُ ُةُالتكوينُالمستمرُ الاهتمامُبعمليُ  -

اُلخاص ُعليميُ التُ 2.3.3ُُ تُسمُ ُُة:ة تُعليميُ و أُيضا يُتركَُّى اُلموادُو اُهتمامهاُعلىُمادُ ة اُلتُ ةُمعيُ ز دريسُنةُمنُمواد
القوانينُوُالأسسُالخاص ُ المادُ منُحيثُالطرائقُوُالأساليبُوُ ةُُةُدونُغيرهاُمنُالمواد،ُتعليميُ ةُبتلكُ

وُالقواعدُُُوُالكتابيُ ُُعبيرُالشفهيُ لبةُفيُالتُ بالبحثُفيُتطويرُكفاءاتُالطُ ُُتهتمُ ُُ:غاتُعلىُسبيلُالمثالاللُ 
بأنجعُُُُذُتهتمُ إة،ُُةُالعامُ عليميُ للتُ ُُطبيقيُ لُالجانبُالتُ ةُتمثُ ةُالخاص ُعليميُ التُ ُُنُ إنةُدونُغيرها.ُ"معيُ ُُفيُلغة

لتحالسُ  الوسائلُ وُ ُُالتُ ُُالأهدافُُقيقبلُ المتعلُ عليمية تلبيةُحاجاتُ تهوُ وُ العملُ ُُتمُ مين،ُ التُ بمراقبةُ ُُُُُُُةُربويُ يةُ

ةُوُبوسائلُُة،ُلتحقيقُمهاراتُخاص ُةُخاص ُةُلمادُ علميُ تُ ةُالعمليُ للتخطيطُُالُبُُوُتقويمهاُوُتعديلها،ُوُهيُتهتمُ 
ُ.3ُُمينُ"ةُمنُالمتعلُ ةُوُلمجموعةُخاص ُخاص ُ

   :ةعليمي  ة للت  الأسس النظري   4.3
العمليُ  التُ ترتكزُ ُُعليميُ ةُ على المتعلُ ُُةثلاثةُ هيُ وُ أساسيةُ المعلُ عناصرُ وُ المادُ مُ وُ التُ مُ ةُُُعليميُ ةُ

ُعليميُ.ثُالتُ لُ ثُالديداكتيكيُأوُالمثَُمىُبالمثلُ قاُيسُ لةُنسَُك ُ مترابطةُفيماُبينهاُمشَُ
الثلاثة:ُُُهةُبأقطابعليميُ ةُالتُ لُالوضعيُ ثُمتساويُالساقينُيمثُ هوُمثلُ ُُ(:عليمي  يداكتيكي)الت  ث الد  المثل    1.4.3

ُبُالثلاثة:اُفاعلاتُبينُالأقطعليميةُبدارسةُوُتحليلُالتُ التُ ُمُوُالمعرفةُوُتهتمُ مُوُالمتعلُ المعلُ 

 
الدارُُُ.ُُالمدرسيةُُالمعرفةُُُإلىُُالعلميةُُُالمعرفةُُُمنُُُالوظيفيُُالنحوُُنموذج  :اللسانياتُوُالديداكتيك  . (2005)ُُعليُُُ،أيتُأوشان1ُُُ

ُُ.21صُ.ُدارُالثقافةُ:البيضاء
العلومُُُُجلةمُ.يةُالتعلميةُمفاهيمهاُوُأنواعهاُوُعناصرهالالعم  .(2018)ُزرقط،ُيولرباحُوُشوشة،ُمسعودفايزةُوُُ،تونسي2ُ

ُُ.184صُُ(.29)7ُ.الاجتماعية
دارُالخدماتُالعامةُُُُ:تونسُ.إشكالاتُالمنهجُيكيفُنعلمُالعربيةُلغةُحية؟ُبحثُف(.1998ُ)ُمحمدُصالحُ،بنُعمر3

ُُ.16صُ.للنشر
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تهُعلىُنقلُُةُوُأساسهاُوُتقتصرُمهمُ علميُ ةُالتُ للعمليُ ُُفعُالرئيسيُ كُالدُ المسؤولُوُمحرُ ُُوهُُم:المعل   (1
ةُللوقوفُعلىُمدىُبلوغُالأهدافُتقييمهمُبطرقُعدُ ُُمينُثمُ المعلوماتُوُالخبراتُوُمرافقةُالمتعلُ 

للعمليُ المحدُ  التُ دةُ بالتُ عليميُ ةُ وُ نجاحهةُ الفرديُ  ،اليُ الفروقُ مراعاةُ المتعلُ معُ بينُ ميولهمُةُ وُ ُُُُُُُُُُمينُ
م،ُعملهُمستمرُُمُالفرديُللمتعلُ علُ مُنشاطاتُالتُ هُ"ُمنظُ مُأنُ فُالمعلُ عرَُّوُاستعداداتهمُوُخلفياتهم.ُوُيُ 

 ُ.1قُمنُنتائجها"نُيتحقُ أعلمُوُةُالتُ رُعمليُ فُبإدارةُسيرُوُتطوُ متناسق،ُفهوُمكلُ ُو
اُلثُ ُُم:المتعل   (2 اُلعنصر اُلعمليُ هو اُلأهمُفي اُلتُ انيُو اُلأخذُعلُ ة مية،ُسببُوجودهاُوُغايتها،ُحيثُيجب

ةُُةُوُالاجتماعيُ المعرفيُ ةُوُُاتهُأيُمراعاةُالجوانبُالنفسيُ بعينُالاعتبارُبيئتهُوُميولهُوُخصوصيُ 
منُُُُالأخيرلُوُالهدفُُهُالمحورُالأوُ مُ"أنُ فُالمتعلُ رُ عَُميةُوُيُ ةُالتعلُ وُهذاُمنُشروطُنجاحُالعمليُ 

ُ.2عليم...ُ"اتُالتربيةُوُالتُ كلُعمليُ 
العمليُ  وُُالمعرفة: (3 جوهرُ ُُهيُ التعلُ عليميُ التُ ة ُُةُ تتمثُ مية النُ وُ جميعُ فيُ الخبراتُلُ وُ ُُُُُُُُُُُُُُُُشاطاتُ

التُ  الممارساتُ تتضمُ وُ التيُ المقرُ عليميةُ التُ نهاُ البرامجُ وُ ُُراتُ الموجهة معيُ إعليميةُ فئةُ نةُمنُُلىُ
النتائجُالمنشودةُأيُالأهدافُُُىلإعليمُالمعتمدةُللوصولُُحدىُطرقُالتُ إمين،ُاعتماداُعلىُُالمتعلُ 

ميةُالمقصودةُالتيُُاتُالتعلُ "ُمجموعةُمنُالأنشطةُوُالعمليُ هاُُفُعلىُأنُ رَُّعَُوُتُ رة.ُُطُ ةُالمسَُالتعليميُ 
تأثُ  المفترضُأنُ تحديدهاُوُتكرارهاُكخبرات،ُمنُ إيجابياُفيُمجموعةُمعيُ يمكنُ ُُُُُُُنةُمنُالأفرادُرُ

ُ.عليميظامُالتُ ةُوُالنُ لىُالمؤسسُ إتأثيرهاُُوُيمتدُ 

 

 

 

 

3ُالديداكتيكيُ(عليميُ)ثُالتُ مخططُيوضحُعناصرُالمثلُ 

 
 .44ص.ُانُالمطبوعاتُالجامعيةديوُُ:الجزائرُ.سيكولوجيةُالمدرسُ(.2007ُ)ُناصرُالدينُي،دبز1ُ
ُُ.112صُ.(.ُأصولُالتربيةُوُالتعليم.ُالجزائر:ُديوانُالمطبوعاتُالجامعية1990تركي،ُرابحُ)2
(.ُص2ُُ)10(،ُدورُالمثلثُالتعليميُفيُالتربية،ُمجلةُالباحثُفيُالعلومُالإنسانيةُوُالاجتماعية،2018ُُطيب،ُهشامُُ) 3

55.ُُ
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ُُُثُالديداكتيكيُلةُللمثلُ ك ُ شَُقطابهاُالثلاثُالمُ أدُبنجاحُالعلاقةُبينُُةُالتعليميةُيتحدُ نجاحُالعمليُ ُُنُ إ 
ُ:1وُتوازنهاُ

فاعلُمعهاُُوُتمثلاتهُحولهاُوُاستعدادهُللتُ ُمُبالمعرفةُُدُفيُعلاقةُالمتعلُ البعدُالسيكولوجي:ُيتجسُ  (1
ُمينُوُصعوباتهُ.لدىُالمتعلُ ُصيلُالعلميُ حُأيضاُلعوائقُالتُ قُببناءُمعارفُجديدةُوُيتطرُ 

مُوُالمعرفةُُوُالنقلُالديداكتيكيُمنُخلالُُسدُفيُالعلاقةُبينُالمتعلُ بستمولوجي:ُوُيتجُ البعدُالإ (2
سُلنقلُالمعارفُمنُمستواهاُُيعتمدهاُالمدرُ ُُُيةُالتُاتُالاستراتيجيةُالتخطيطيُ مجموعةُمنُالعمليُ 

بناءُُلمُُبينُالمتعلُ ُُمينُخلالُالتفاعلُالإيجابيُبينهُوطُللمتعلُ لىُالمستوىُالمبسُ إُُالعامُ الأكاديميُُ
ُالمعرفةُ.

قهاُمفهومُالتعاقدُالديداكتيكيُوُيركزُُمُوُيوثُ مُبالمتعلُ دُفيُعلاقةُالمعلُ وُيتجسُ ُُ:البعدُالبيداغوجي (3
لىُُإمُوُغيابُالتعاقدُالديداكتيكيُيفضيُُمُوُالمتعلُ دُأدوارُوُمهامُالمعلُ فاقاتُالتيُتحدُ علىُالاتُ 

ُعليمي.ُفوضىُوُغيابُالمردوديةُوُجودةُالفعلُالتُ 
فُُلُمنُوظُ فيريُأوُ ُُالاجتماعرُعالمُُعتبَُيُ ُُُ:Transposition didactiqueقل الديداكتيكي الن    2.4.3

لتصبحُمعرفةُُُُ،عليميالُالتُ جلىُالمإتُُةُنقلُالمعرفةُمنُمجالهاُالأكاديميُالبحوُهوُعمليُ هذاُالمصطلحُُُ
للتُ علميُ  المتعلُ تدريسُتتماشىُمعُمسُةُقابلةُ التُ مينُعنُطريقُتكييفهاُوفقاُللوضعيُ وىُ التُ عليميُ اتُ ُُُُُميةُعلُ ةُ

غييراتُالتيُتوافقُالمعرفةُحينماُنريدُُهُ"مجموعةُمنُالتُ قلُالديداكتيكيُبأنُ النُ Chevallardُُفُشوفلرُُرُ عَُي ُُُو
اُلماُيجبُأنُننقلهُُمحتوىُالمعرفةُالتيُيتعاطاهاُالعلماءُالمختصونُيعتبرُمرجعاُأصليُ تدريسها،ُذلكُأنُُ

ُُُةُنفسها.ُفالمعلمُمطالبُبتحضيرُالمعرفةمُأنُينقلهُإلىُالتلميذُبالدرجةُالعلميُ لاُيمكنُللمعلُ ُُمُوإلىُالمتعلُ 
المتعلُ ُُو مستوىُ معُ وتكييفهاُ تص ُُُم،ُ إلىُ تخضعُ فهيُ المنطلقُ هذاُ ُُمنُ وور الخاُُالأستاذُ ُطابعهُ ُُُُُُُُُُُ.ص 
فإنُ ُُو المتعلُ ُُعليه،ُ يكتسبهاُ التيُ المعرفةُ المعرفيُ محتوىُ المحتوىُ بالضرورةُ يتعاطاهُُُُمُليسُ الذيُ نفسهُ

مُُهُليسُبالإمكانُنقلُالمعرفةُمنُالمعلُ أنُ ُُلىُُإMartinandُُُُُُمارتيناندُُُوُيشير2ُُُُُُ.العلماءُالمختصون"
يُهذاُوُيؤدُ ُُالتحولاتُفيُالشكلُوُالمضمونُُُُراتُوُُتمرُبمجموعةُمنُالتغيُ ُُبلُُُُمُبطريقةُآليةُُإلىُالمتعلُ 

اُلمعرفةُُُُإلىُُ نُوعينإانقسام اُلمعرفةSavoir savantُُةُُالعلميُ ُُالمعرفةُُ:لى .Savoir enseignéُُ  مةالمتعل  ُُو
لاُيتمSavoir enseignéُُُُمةُُالمتعلُ ُُلىُالمعرفةإSavoir savantُُةُُالعلميُ ُُمنُالمعرفةُُلالتحوُ ُُ حيثُأن

ُلاتُيمكنُإجمالهاُفيُمستويينُ:بمجموعةُمنُالتحوُ ُماُيمرُ بشكلُمباشرُوُإنُ 
 

ُهشام.ُنفسُالمرجع.ُ،طيب 1
ُُوُُُُُُُُُُُُمجلةُدراساتُالعلومُالإنسانيةُُ.تحليلُالفعلُالديداكتيكي،ُمقارنةُلسانيةُبيداغوجية(.2012ُُ)ُعابدُ،بوهادي 2

ُُ.374صُُ.(2)39ُ.،ُجامعةُالأردنيةالاجتماعية
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ُُُُةُعليميُ فةُبإعدادُالمناهجُالتُ شرفُعليهُالهيئاتُالمكلُ توُُُُىُالنقلُالخارجيُ يسمُ ُُل:ُوالمستوىُالأوُ  •
ُُُفيُهذاُالمستوىُانتقاءُالمعارفُُُغيرهاُوُيتمُ ينُوُُدريسُمنُباحثينُوُأستاذةُمختص ُوُبرامجُالتُ 

ُينُ.وُتمحيصهاُمنُطرفُالمختص ُ
الثاني: • يسمُ ُُالمستوىُ يُ وُ وُ الداخليُ النقلُ المعل ُ ىُ عليهُ تحوُ شرفُ هوُ وُ شكلهاُُمُ منُ المعرفةُ لُ

ُمين.ُُُطُحسبُمستوىُالمتعلُ فُُوُمبسُ مكيُ ُإلىُشكلُتعليميُ العلميُُ 
اُلنُ 2.4.3.1ُُ يَُُُُالديداكتيكي:قلُُمراحل اُلنُ " اُلعلميُ عمل فُضائها اُلمعرفةُمن نُقل اُلديداكتيكيُعلى الخالصُُُقل

اُلتربويُ إ اُلممارسة لُتُ لىُفضاء اُلنفسيُ اسبُخصوصيُ نَُة اُلمتعلمين تُكييفهاُُات لُحاجاتهمُعنُطريق ةُوُتستجيب
ُ:1مراحل"ُةثُةُعبرُثلاالعمليُ ُةُوُمنُأجلُذلكُيجبُأنُتتمُ ميُ يميةُالتعلاتُالتعلُ وفقُالوضعيُ 

 ةمينُمعُضرورةُمراعاةُالفروقُالفرديُ اختيارُالمعرفةُوُتبسيطهاُحتىُتكونُفيُمتناولُالمتعلُ  -1
 مينُاختيارُلغةُمناسبةُلمستوياتُالمتعلُ  -2
اُلتُ عمليُ  -3 اُلمحتوى اُلمعلومُُأالذيُينبغيُُُُعليميةُعرض اُلانتقالُمن اُلاعتمادُإنُيراعي اُلمجهولُو لى

 دة.بةُثمُالمعقُ لىُالمركُ إفُالبسيطةُرُالمعاجُمنُالتدرُ ُأعلىُمبدُ
 ُ:لىُمحتوىُتعليميُ إةُلُالمعرفةُالعلميُ تحوُ 2.4.3.2ُ
العلميُ ُُيمرُ  المعرفةُ بعدُ محتوىُ للتُ ُُمعرفياًُُُةُتحولاتُحتىُيصبحُمحتوىًُةُ يُ صالحاُ ُزُشوفلرُي مَُُعليمُوُ

Chevallardُُ 2مراحلُأربعُلتعاطيُالمعرفةُهيُددُبينفيُهذاُالص:ُ
معقدة،ُُةُعلىُمفاهيمُمجردةُومبنيُ ُةُبكونهاُمفتوحةُوزُالمعرفةُالعلميُ ة:ُتتميُ مرحلةُالمعرفةُالعلميُ  •

ُلها.يمينُتمثُبُعلىُالمتعلُ لذلكُيصعُ ُُصينُوفهيُمعرفةُالمتخص ُ
اُلبرامجُالرسميُ هيُالمعرفةُالمدوُ ُُ:مرحلةُالمعرفةُالواجبُتدريسها • ةُُةُمشتقُ ربويُ المناهجُالتُ ُُوُُُ،ةنةُفي

عمليةُُُُهاُمعرفةُمغلقةُتتمُ ةُمنها،ُلكنُ نُكانتُمشتقُ إُةُوُُوُهيُتختلفُعنُالمعرفةُالعلميُ ُُ،منها
ُةُعنُطريقُالنقلُالديداكتيكي.اشتقاقهاُمنُالمعرفةُالعلميُ 

الصفُ  • فيُ المتداولةُ المعرفةُ يلقُ يتمثُ ُُ:مرحلةُ فيماُ المعرفةُ النوعُمنُ هذاُ المعلُ لُ الص ُنهُ فيُ ُفُ مُ
وُُمين،ُولمتعلُ ل تدريسهاُ الواجبُ المعرفةُ المعرفةُمحتواهاُمنُ لطابعُُُُتستقيُهذهُ بدورهاُ تخضعُ

ُ ُةُ.قناعتهُالشخصيُ ُوُالأستاذُالخاص 

 
ُُ.58(.ُص3ُ)8ُ.مجلةُالتعليميةُ.النقلُالديداكتيكيُ(.2016)ُزهرةُ،بوخاتمي 1
ُُ.375صمرجعُالسابق.ُُُ.عابد، بوهادي 2
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التلميذُُُسهُالأستاذ،ُذلكُأنُ م:ُمعرفةُلاُتعكسُبالضرورةُماُدرُ مرحلةُالمعرفةُالتيُيكتسبهاُالمتعلُ  •
يعيدُتنظيمُمكتسباتهُالسابقةُُُوُلفهوُيؤوُ ُماُيقدمهُلهُالأستاذ،ُةُعلىُكلُ ةُذهنيُ يمارسُبدورهُعمليُ 

 تحصيلهُ.ُُرُجديدُقصدُدمجُماُتمُ وفقُتصوُ 
الديداكتيكي:   3.4.3 لأوُ   العقد  المفهومُ هذاُ مرُ ظهرُ أبحاثُلُ فيُ يعنيُُُُهوُُوُُ، Brousseauبروسوُُُةُ

وُجاءُُُُة،يُ عليمُةُالتُ مُأثناءُالعمليُ المتعلُ مُوُُةُالتيُتحصلُبينُالمعلُ ةُوُالمعنويُ الحسيُ ُُفاعلاتُالتُ ُُمجموعةُُ
فُرَُّعَُيُ وُُُُسبقتهُمثل:ُالعقدُالبيداغوجيُوُالحوارُالتربوي.ُُيرُبعضُالمفاهيمُالتُهذاُالمصطلحُنتيجةُتطوُ 

اُلمعلُ علىُأنُ  عتبرُُميةُوُيعملُعلىُتنشيطهاُوُيُ ةُالتعلُ مُللقيامُبماُيخدمُالعمليُ مُوُالمتعلُ هُ"...التزامُيربطُبين
دُمكانةُُةُالديداكتيكية،ُفيحدُ طرافُالوضعيُ أمةُللعلاقاتُبينُمختلفُُالعقدُالديداكتيكيُمجموعُالقواعدُالمنظُ 

المعلُ المتعلُ  وُ حدُ مُ علىُ ينظُ ُُمُ وُ التُ سواء،ُ أشكالُ مختلفُ هوُُمُ وُ الثالثُ القطبُ بينُ وُ بينهماُ فاعلاتُ
الأفعالُوُردودُُُمجموعةهوُُُُُعموماُالديداكتيكيُُُالعقدُُُُُُضحُمنُخلالُهذاُالتعريفُأنُ وُيتُ   ُُ.1المعرفةُ"

اتجاهُُبوُُُُتجاهُبعضهماُالبعضُمنُجهةُُاُمُبسُوُالمتعلُ ةُمنُجانبُالمدرُ المتوقعُ ُُُُالسلوكاتُُُالأفعالُوُُ
مفهومُُُإلىُُ Brousseauبروسوُُأشارُُوُُ.علميةفيُالعمليةُالتُ ُمنُجهةُأخرى،ُكعنصرُثالثُالمعرفةُ
ُُالتيُلتفاعلاتُالواعيةُوُاللاواعيةُُمجموعةُاُُيشملُُُُهأنُ ُُبشكلُدقيقُعلىُُُُلديداكتيكيُ(اعليمي)ُُالعقدُالتُ 

ُمُالمعلُ ُُطرفُُُُمنُُمينُالمنتظرةُُالمتعلُ ُُسلوكياتُوُيدرسُُُُُ،لتحصيلُالمعرفةُُمُُمُوُالمتعلُ المعلُ ُُتحدثُُبينُُ
تديرُُالقواعدُالتيُُمنُُمجموعةُُُُهتعريفهُعلىُأنُ ُُيمكنُُ،.ُإذنبالمعرفةمُ(ُُمُوُالمتعلُ كلُمنهاُ)المعلُ وُعلاقاتُُ

 ُ.ةعلميُ ةُالتُ فيُالوضعيُ ُالأطرافُبينُمختلفُعليميةُمجموعةُالنشاطاتُالتُ 
الديداكتيكي:  4.4.3 يسمُ   النموذج  البيداغوجيوُ النموذجُ أيضاُ التُ ُُ ىُ النموذجُ عنُ يختلفُ ُُُُُُُُُُُ،دريسيُوُ

ُُ عام بشكلُ يعنيُ المتلقُ وُ )المتعلُ تصوراتُ الوضعيُ يُ فيُ التعليميُ م(ُ التعليميةُةُ البرامجُ وُ المناهجُ وُ ُُُُُُُُُُُُُُةُ
"النُ ُُ Vérinوُترىُفيرانُُُوُالوسائلُالتعليمية يدرسُبطريقةُُُُُُُنظريُُُطارإأنهُُُُعليمي"التُ ُُموذج"مصطلحُ

ُُدراسيُ ُُمنهجُُإطارُُفيُُتنفيذهاُُيتمُ عةُُةُأوُمتوقُ يحقيقُُةالتعليميُ ُُاتُالوضعيُ ُُمنُُدقيقةُوُمتناسقةُمجموعة
 . [ترجمتنا]شامل"

« Le terme de « modèle pédagogique » désigne une construction théorique 

articulant de  façon cohérente un ensemble de situations didactiques projettées ou 

effectives, qui leur mise en  œuvre dans le cadre d’un cursus d’ensemble »2  

 
ُُ.371صُُ.نفسُالمرجعُعابد.ُبوهادي،1ُ

2  Vérin, Anne(1993). Des modèles pédagogiques pour quelles finalités de l'enseignement 

scientifique. In: Aster, recherches en didactique des sciences expérimentales, (17). pp 3-12. 

Récupéré sur https://www.persee.fr/doc/aster_0297-9373_1993_num_17_1_1323  

https://www.persee.fr/doc/aster_0297-9373_1993_num_17_1_1323
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ُُ الإشارة يجبُ أنُ إوُ مكُ ُُلىُ التعليميةُ مجالُ فيُ الحديثةُ ُ النموذجُُالأبحاثُ مفهومُ إدراجُ منُ نتُ
المستجدُ  التُ ُُالديداكتيكيُ مجالُ ُُفيُ الذي التقليديُ النموذجُ منُ الانتقالُ إلىُ هذاُ أدىُ وُ فيُُعليميةُ يعتمدُ

يُ  المتعلمُوُ إلىُ المعارفُ نقلُ "النُ الأساسُعلىُعمليةُ النُ صطلحُعلىُتسميتهُ  Le Modéle قلي"موذجُ

transmissiveُُ ُالن" الموسوعيوُ تطوراُإ   Le Modéle Encycolopidisteموذجُ أكثرُ نماذجُ ُُُُُُُُُُُلىُ
 Leعليمُالمبرمج"ُُوُ"نموذجُُالتُ   ”Le Modéle Béhaviosrite“موذجُالسلوكي"ُوُتوسعاُعلىُغرارُ"النُ 

Modéle de l’enseignement programméُُ ُةُبالإضافةُُقميُ الذيُيعتمدُعلىُالحاسوبُوُالوسائطُالر
Le Modéle de programmation Neuro-Linguistiqueُُُُسانية"ُُةُاللُ لىُ"نموذجُالبرمجةُالعصبيُ إ

ُُ.Le Modéle sociocontructuvisteموذجُالسوسيوبنائي"ُوُ"النُ 

 . البيداغوجيا  4
 مفهوم البيداغوجيا: 1.4

بيداغوجيا يعودُأصلُكلمةُ ُُُُمنُُنُتتكوُ ُُيونانيةُالأصلُُُُكلمةُُلىُُإُُلغةُ:ُ paidosُُُُُُُُُ) )بايدوسُُُُقسمين:
ُالخادمُالذيُُعلىُُتدلُ ُُكانتُُُوُهيُكلمةُُُالقيادة،ُالتوجيهُوُُمعناهاُوُُ logia ))غوجياُُُ،الطفلُوُمعناهاُ

ُمُفيه،ُفيُالحضارةُاليونانيةُالقديمةُ.لىُالمكانُالذيُيتعلُ إمنُالمنزلُُمالمتعلُ ُالطفلُةُمرافقةُملُبمهيتكفُ 
البيداغوجيا التُ ُُينُُالباحثينُوُالمهتمُ ُُعندُُُشائعةُُُُبُُكمصطلحُمعرُ ُُاصطلاحا:ُ ربيةُفيُالمغربُُبمجالُ
أُصلهاُُ اُلفرنسيُُلىُُإُُالعربيُوُيرجع اُلاستعمالُُُُو "Pédagogie" المصدر المشرقُُُفيُُهوُمصطلحُنادر

كانُُُُالبدايةُُُفيُُوُُرينُبها،لىُغيابُهذاُالمصطلحُفيُالثقافةُالأنجلوسكسونيةُالمتأثُ إالعربيُوُهذاُيرجعُُ
ُُ ُُُُتربية"ُُُمصطلحُُيقابلها ُُمصطلحُُُالفرقُالواضحُُبينُُُُلكنُُ، "Education" يقابلهاُمصطلحُُ ُُيوُالت"

ُُآخرُلهُغيرُُُوُالبحثُعنُمقابلُُُُمماُأجبرهمُعلىُمراجعةُهذاُالمصطلحُُُُالبيداغوجياُُوُمصطلحُُُربيةُالتُ 
ةُُالتطبيقيُ ُُوُةظريُ النُ ُُالمعارفُُمختلفُُهاأنُ ُُفُعلىُُرَُّعَُت ُُُوُُُلحُعلىُتسميتهاُبـ"علومُالتربية"ُُفاصطُ "ُُُُتربيةُ"ُُ
اُلمعلُ ُُيالت تُوجههُُتساعد اُلتربوية.ُُمُو لُمهامه أُداءه تُضمُ   أثناء تُعلُ ُُتعليمُُياالبيداغوجُُُو اُلمهاراتُُُُُمو ُمجموعة

ُُنقلُُُمهارةُُ:ُُمثلُُةُالأهميةُُيفيُغاُُلكنهاُُوُُةماديُ ُُغيرُُُمهاراتُفيُبعضُالأحيانُُالوُتكونُُهذهُُُُنة،المعيُ 
ُُفُفيُمختلفُوُحسنُالتصرُ ُُة،سليمةُُتخصُالعمليةُالتعليميُ ُُتُُاصدارُأحكامُُوُقرارُإمهارةُُُُُُالمعرفة،
ُُالنفسُُُعلمُُمنُُمفاهيمهاُُتستمدُ ُُربيةللتُ ُُةتطبيقيُ ُُةنظريُ ُُالبيداغوجياُُأنُ ُُدوركايمُُإميلُُيرىُُ" .ُةالتعليميُ ُُالمواقف
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بيداغوجياُُ:ُُالبيداغوجياتُُُأهمُُمنُُوُُالمقاربات،ُُتباينُُوُُالموضوعُُوحدةُُبينُُالبيداغوجياُُالاجتماع،ُُعلمُُو
ُُُ.1النجاحُ"ُبيداغوجياُالمشروع،ُبيداغوجياُالفارقية،ُبيداغوجياُالإدماج،ُبيداغوجياُالأهداف،

 أنواع البيداغوجيا 2.4
كعلم،ُُافرعُُلتشكُ   ة:العام    البيداغوجيا  1.2.4 البيداغوجياُ فروعُ عامُ ُُتهتمُ ُُوُُمنُ ُُُُُُُُُُُمبادئُُُبدراسةُُبشكلُ

إلىُُُُةُالعامُ ُُالبيداغوجياُُقُوُتتطرُ ُُ.دةمحدُ ُُةُتعليميُ ُُمرحلةُُُأوُُقسمُُُُعلىُُُُزوُلاُتركُ ُُدريسُ،التُ ُُاتُوُأساسيُ 
ُُُُُُالتدريسُُُوُطرقُُُالدراسيُ ُُعليميةُوُالمنهجالتُ ُُأهدافُُ:مثلُُ،سدريةُالتُ قُأساساُبعمليُ مواضيعُعديدةُتتعلُ 

ُُمُالمعلُ ُُبينُُالعلاقةُُضمنُُيدخلُُماُُكلُ :ُُةعامُ ُُبيداغوجيا  ها:ُ"فُعلىُأنُ رُ عَُالتعليميةُوُالتقييم.ُوُتُ ُُوُالوسائل
ُُُُُُُمُيدرسُطبيعةُالتعلُ ُُالذيُُُُالتربويُ ُُفسالنُ ُُعلمُُ:مثلُُةُعلوم،بعدُ ُُةالعامُ ُُقُالبيداغوجياتتعلُ و2ُُُُم"ُُالمتعلُ ُُو

ُُمُُفيُالمجتمعُبالمتعلُ ُُالاجتماعُالذيُيهتمُ ُُلىُعلمإبالإضافةُُُُ.مينمينُوُالمتعلُ ةُللمعلُ النفسيُ ُُُُوُالخصائصُ
ُأهدافُُُبدراسةُُُهتمُ تُُالتيُُعليمالتُ ُُةُوُفلسفةميُ التعلُ ةُُوُعلاقاتهُالاجتماعيةُمعُالأطرافُالفاعلةُفيُالعمليُ 

 ةُإلى:ةُوُفلسفتها.ُوُتهدفُالبيداغوجياُالعامُ ةُالتعلميُ العمليُ 
 .دريسيةُالتُ فيُعملُ ُالمطلوبةُُالمهاراتُُوُبالمعرفةُُمينُمنُالإلمامُُتمكينُالمعلُ  -
ُُ.الطريقةُالمناسبةتطبيقُُةالوقتُوُكيفيُ ُوُتحديدُُُدريسالتُ ُطرقُُمُفيُالتحكُ  -
 تطويرهاُُوُُدريسالتُ ُتحسينُأساليبُ -

ُ:منهاُة،كائزُالأساسيُ علىُمجموعةُمنُالرُ ُُةالعامُ ُالبيداغوجياُوُترتكز
ُُةالبيداغوجيُ ُُاتُالنظريُ  - تهتمُ : النُ ُُوُ الجانبُ للتُ بدراسةُ بهُكظاهرةُظريُ المتعلقةُ الجوانبُ ُُُُُعلمُوُكلُ

ُ.التعليميةُالأهدافُةُالمثلىُلبلوغُوُالبحثُفيُالكيفيُ 
ُقُرُ الطُ ُُوُُوُتهتمُبدراسةُالجانبُالتطبيقيُللتعلمُوُالبحثُفيُالأساليبُ:ُُالبيداغوجيةُُالممارساتُ -

ُ.دريسالتُ ُفيُالمستخدمة
ُ.ةالعامُ ُالبيداغوجياُويُتحتُطتنُُدريسُوُالتياتُالتُ وُأخلاقيُ ُبالمبادئُوُتهتمُ :ُةالبيداغوجيُ ُالقيم -

راتُالحاصلةُفيُالساحةُُاتُوُالتطوُ وُهذاُراجعُإلىُالمستجدُ ُمستمراًُُاًُةُتطورُالعامُ ُالبيداغوجياُوُتشهدُ
الفترةُُُُفيُُةمُ جاهاتُجديدةُفيُالبيداغوجياُالعالىُبروزُاتُ إىُُاُأدُ مينُممُ للمتعلُ ُُعليميةالتُ ُُباتُوُمتطلُ ُُةالتعليميُ 

فقطُُُُميركزُبشكلُأساسيُعلىُالمتعلُ ُُيذُالُُتجاهلاهوُاُوُُُُةالبنائيُ ُُالبيداغوجياُُ:الأخيرةُوُتتمثلُفيُالأساسُ
اُلتعلميُ العمليُ ُُفي اُلبيداغوجياُُ.ةة يُركز:ُُةفاعليُ التُ ُُو اُتجاه اُلتُ عمليُ ُُعلىُُوُهو اُلمتعلُ المدرُ ُُُُبينُُُفاعلة ُُ.مينسُو

 
ُُ)ُُ،الرتيمي 1 لُكحل،ُصليحة اُلتربيةُو2016الفضيلُو بُيداغوجيا اُلتطبيق.ُُُ(.ُطرائق اُلنظريُوصعوبات بُين بُالكفاءات المقاربة

ُُ.95ص(1ُ)7ُُر.مجلةُدفات
ُُ.95(.ُص1)11.البيداغوجياُدراسةُنقديةُلرؤيةُدوركايم.ُدفاترُالمخبرُُ(.ُالتربيةُو2016نجاة،ُيحياويُوُُفتيحة،ُطويلُ)2ُُ
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ُُُعليميةُمنُالباحثينُفيُمجالُالتُ ُُاواسعُُماوُهوُاتجاهُواعدُيلقىُاهتماُُة:الرقميُ ُُالبيداغوجياُُوُفيُالأخير،
ُ.دريسالتُ ُةعمليُ ُفيُالتكنولوجياُاستخدامُزُعلىُوُيركُ 

ةُُالخاص ُُُعلموُالتُ ُُدريسالتُ ُُطرائقُُُبدراسةُالبيداغوجياُيقومُُُُقسمُمنُُُُوُهيُُ  ة:الخاص    بيداغوجياال  2.2.4
ُُةُالخاص ُُُالبيداغوجياُُوُترتبط،ُُةالبيداغوجياُالعامُ دة،ُُعكسُُةُمحدُ مينُأوُمرحلةُتعليميُ نةُمنُالمتعلُ بفئةُمعيُ 

لىُُإُُةُالخاص ُُُالبيداغوجياُُُبالعديدُمنُالعلومُمثل:ُعلمُالاجتماعُوُعلمُالنفسُالتربويُوُغيرها.ُوُتهدف
اُلمتعلُ  فُئة بُلوغُُتمكين اُلتُ ُُمينُمن تُهيئةالأهداف اُلفجوةُُالمناسبةُُالبيئةُُُُُُعليميةُو تُقليص مينُُالمتعلُ ُُبينُُُلهمُو

اُلخاص ُُُعاديينال اُلفئات اُلمتعلُ و مُن اُلعامُ ة اُلبيداغوجيا بُاستمرارُ،مين.ُعلىُغرار اُلخاصة اُلبيداغوجيا تُتطور ُُة
 :فيُلُةُوُتتمثُ الخاص ُُُالبيداغوجياُفيُجديدةُةُاتجاهاتُلىُظهورُعدُ إىُمماُأدُ 

فئاتُمعينةُمنُُبُالخاصةُُمالتعلُ ُوُدريسالتُ ُُطرقُُبتكييفُتهتمُ ُهيُو:ُةُفيُ كيُ ةُالتُ الخاص ُُالبيداغوجيا -
حسبُُُمُتدريسُكلُمتعلُ ُتتمحورُحولُفكرةُُُُُالتيُالفرديُدريسالتُ ُفُاستراتيجيةالمتعلمينُوُتوظُ 

ُمينُ.ةُبينُالمتعلُ قدراتهُالذهنيةُوُاحتياجاتهُمعُمراعاةُالفروقُالفرديُ 
ُُةُدراسيُ ُُفيُأقسامُُُُمينالمتعلُ ةُمنُُدمجُفئاتُخاص ُُُةُُبعمليُ ُُوُتهتمُ :ُُةكامليُ ةُالتُ الخاص ُُُالبيداغوجيا -

وُمشاركةُأفكارهمُوُميولهمُُُُالنقاشُُوُُواصلالتُ ُُعلىُُتحفيزهمُُُُيتمُُمينُوُةُمعُغيرهمُمنُالمتعلُ عاديُ 
ُمعُغيرهمُ.

ةُُالفئاتُالخاص ُُُفيُعمليةُتدريسُُتوظيفُالتكنولوجياُُعلىُُوُترتكز:ُُةالرقميُ ُُةالبيداغوجياُالخاص ُ -
 الحديثة.ُةعليميُ التُ ُالوسائلُمينُبتوظيفمنُالمتعلُ 

مختلفُُُُوُُقويمالتُ ُُاتُوُقنيُ التُ ُُوةُُُعليميُ التُ ُُالوسائلُُدريسُوقُالتُ ائطرُُُالعملُوُُبانتقاءُخططُُعنيتُ هيُُُُو
ُُُ.ربشكلُمباشرُأوُغيرُمباشُةةُالتعليميُ تتعلقُُبالعمليُ ُُالتيُالعناصر
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 رجمة ة الت  اني: تعليمي  المبحث الث  
ُُفيُُُقصُنَُُُىإلُُهذاُُىأدُ ُُوُُ،غةاللُ ُُعلمُُُةخاص ُُُخرىُأ ُُُةعلميُ ُُاتُتخصص ُُُمنُُجزءًُُُرجمةالتُ ُُدراساتُُُكانتُ

ُُُالمنهجيُ ُُوُُالعلميُ ُُظريُالنُ ُُالجانبُ ُُُالترجمةُُُعلمَُُُرُالباحثونُعتبُ يَُُُلمُُُببُالسُ ُُلهذاُُوُُُرجمة.التُ ُُبدراساتُُُالخاص 
أُكاديميُ علميُ ُُأساليبُُُبُيتطلُ ُُالجامعةُُفيُُرجمةالتُ ُُتدريسُُُُأنُ ُُبماُُوُُالفترة،ُُتلكُُفيُُذاتهُُبحدُ ُُعلمًاُقائماُُ ةُُةُو

اُلعلوم، ُُُجامعيُ ُُتكوينُُتأسيسُُصارُُكغيرهاُمن اُلفترةُضرورةُتُُفيُُُرجمةتُ الُبُُخاص  ُُالفجوةُُُلتقليصُُُُةحُ ل مُُ ُُلك
وُكانُهذاُسبباُرئيسياُفيُظهورُُُُللبحثُُُصباًُخُ ُُمجالاًُُُرجمةالتُ ُُأصبحتُُُوُُ،التطبيقيُ ُُوُُظريُالنُ ُُالجانبُُُبين

ُاتُالنظريُ ُُهذهُُجميعُُتُمَُم ُ ص ُُُقدُلـُُ،ضعفهاُُوُُتهاقوُ ُُنقاطُُوُُوُأسسهاُُمبادئهاُُمنهاُُلكلُ ُُات،النظريُ ُُمنُُالعديدُ
ُالتيُُالميادينُتنوعُُُجانبُُمنُُتختلفُهذهُالنظرياتُُُوُُالترجمةُطلبةُُُلتكوينُعلميةُُقاعدةُإرساءُبهدف
ُُفيهاُُتسهم ُُالأخرىُُُصاتُالتخص ُُُمعُُُعلاقتهاُُكذاُُوُُُُليهعُُتشتغلُُالذيُُالمجالُُوُُأساليبهاُُوُُأهدافهاُُوُ

ُُالبحثُُُموضوعُُيرتكزُ ُُوُ.ُُصالالاتُ ُُوُعلومُُالاجتماعُُوُعلمُُفسالنُ ُُوُعلمُُالكمبيوترُُوُعلومُُُُكاللسانياتُ
ُ:دةمحدُ ُمجالاتُُثلاثُُُعلىُالترجمة،ُدراساتُُفي

 قافيُ الثُ ُُ وُغويُ اللُ ُالإنتاج:ُكنتيجةُرجمةالتُ  -
 الت واصلي ةُُةظريُ وُالنُ ُالمترجمُنظرُوجهةُة،معرفيُ الـُةظريُ نُ ال:ُرجمةالتُ ُةعمليُ  -
 القارئُُثقافةُالهدف،ُقافةالثُ ُفي:ُرجمةالتُ ُوظيفة -

اُلتُ مُُفيُُصونُالمتخص ُُُالباحثونُُُيشتغل ُُةُروريُ الض ُُُُةُالعلميُ ُُةُُالمادُ ُُتقديمُُأجلُُمنُُاتُظريُ النُ ُُعلىُُرجمةجال
يعودُوُُُُ.رجمةالتُ ُُتدريسُُفيُُالأبحاثُُُذههُُنتائجُُُُستثماراُُُُثمُُرجمةالتُ ُُمجالُُفيُُنينُ)الأساتذةُ(المكوُ ُُلعمل

حيثJames Holmesُُُُلىُجيمسُهولمسُُإجديدُُُُكحقلُمعرفيُ ُُ"رجمةةُالتُ تعليميُ ُ"رُمصطلحُُأصلُتطوُ 
ُُُلهُبمدينةُُُُفيُمؤتمرُ ُُقَُلَطُُ أَُ اُلتُ 1972ُُكوبنهاغنُسنة ُُُاسمُُدراسات دلالةُللُُ Translation studiesرجمة

ة:ُُمحاورُأساسيُ ُُةُ ثلاثُُُىُلإراساتُُهذهُالدُ ُُمَُرجمةُُوُقسَُّبمجالُالتُ ُُراساتُُالتيُتهتمُ ةُالبحوثُوُالدُ علىُكافُ 
اُلتُ  اُلوصفيُ دراسات اُلتُ رجمة اُلنُ ةُوُدراسات اُلتُ ظريُ رجمة اُلتُ ةُوُدراسات لُميلادُُُالتيةُُطبيقيُ رجمة كانتُمنطلقاُ

اُلتُ تعليميُ "لُفيُُيتمثُ ُُجديدُ ُُبحثُ ُُُمجالُ  ُُحجرُ ُُوُكانُهذاُبدايةُوضعُ ُُ"  Translation didactics "ُُُ"رجمةة
إلىُوجودُنوعينHolmes Jamesُُُُأشارُجيمسُهولمسُُُُ.رجمةالتُ ُُةيُ تعليمُُميدانلُُظريُ الأساسُللجانبُالنُ 

وعُُة؛ُالنُ مييزُبينهماُبدقُ رجمةُإلىُنوعينُيجبُالتُ "فيُالواقعُينقسمُتعليمُالتُ رجمة:ُُعليمُفيُالتُ مختلفينُمنُالتُ 
ة،ُُغاتُالأجنبيةُوُاختبارُمدىُاكتسابهاُلقرونُعدُ متُكوسيلةُلتعليمُاللُ دُ خُ ستُ رجمةُاُ لُفيُكونُالتُ لُيتمثُ الأوُ 

اُلنُ  اُلثانيُظاهرةُحديثة تُتمثُ النوعُ اُلتُ شأة تُدريس فُي اُلتخص ُلُ اُلمدارسُو فُي لُتدريبُُمترجمينُُرجمةُ صاتُ
ُُُ [ترجمتنا]  محترفين"
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"Actually,  the teaching of translating is of two types which need to be carefully 

distinquished. In the one case, translating has been used for centuries as a 

technique in foreign-language teaching and a test of foreign-language acquisition. 

In the second case, a more recent phenomenon, translating is taught in schools and 

courses to train professional translators 1 ". 

ُُ المتخص ُو الباحثونُ فيصيعملُ ضروريةعلميُ ُُةمادُ ُُتقديمُُأجلُُمنُُاتُظريُ النُ ُُعلىُُرجمةالتُ ُُونُ ُُلعملُُُةُ
ُُنتائجُُثمُاستثمارُُ،رجمةُالتُ ُُمجالُُفيُُنينالمكوُ  ُُتدريسُُُةُوُفيُمجالُُعامُ ُُرجمةالتُ ُُمجالُُفيُُالأبحاثُُ

ُالتُ  وُاستناداُُُرجمةتدريسُالتُ بُغاتُيولىُالباحثونُاهتمامًاُخاصًاُُتعليمُاللُ ُُمجالفيُُوُُ .رجمةُبشكلُخاص 
رجمةُهيُمحورُُمنُمحاورُُالتُ ُُاُأنُ ة،ُيبدوُجليُ عليميُ وُتطبيقُالبرامجُالتُ ُُعلميُ إلىُملاحظاتُُالفعلُالتُ 

ُرجمة«ُ.دريس،ُمنُالواجبُتحديدُمفهومُ»التُ التُ ُرجمةُوغات،ُقبلُتحديدُالعلاقةُبينُالتُ تدريسُاللُ 
ُُالتُ ُُد رُُ يَُُ النُ ُُهو وعريفُالمتعارفُعليه ُنقلُ لغةُالهدفُمعُالحفاظُعلىُُاللغةُالأصلُإلىُُالمنُُُُص 

ُُُُ:اكتسابهارجمةُُةُعلىُطلبةُالتُ رجمةُعلىُثلاثُمهاراتُأساسيُ التُ ُُوُترتكزُ ُالمعنى ُرموزُالنُ ُُفكُ أولا، ُُص 

ُمنُخلالهاُالمترجمُالنُ ُُفهمُ ةُالتيُيَُالعمليُ ُُهيُُوُُ:أوُالفهمُأوُالاستيعابُُُالأصليُ  إنتاجُُ.ُثانيا،ُُالمصدرُُص 
ُالنُ  ُمراجعةُالنُ .ُثالثا،ُُغةُالهدفُفيُاللُ ُُحريرالتُ ُُقلُثمُالنُ ُُثمُ ياغةُُإعادةُالص ُُُةُ عمليُ ُُنُ :ُتتضمُ الهدفُُص  ُُص 

ُالنُ ُُظرُفيالنُ ُُإعادة وقُُحقُ التُ ُُةَُعمليُ نُُتتضمُ :ُُالهدف ُُمنُالعلاقةُُُانطلاقاُُو.ُُغةُالهدفمترجمُفيُاللُ الُُص 
ُرجمة.بيداغوجياُالتُ ُُةُورجمةُالبيداغوجيُ التُ ُالتفريقُبينُاًُجدُ ُدريس،ُمنُالمهمُ التُ  رجمةُوبينُالتُ 

ُُلتعليمية:الترجمة ا. 1
ُُةُعليميُ ةُالتُ رجمةُفيُالعمليُ التُ ُُستثماراطرقُُبدراسةُُُُوُتقومُُرجمة،ُُةُالتُ تعليميُ فرعُُمنُُُُهيُُةعليميُ تُ رجمةُالتُ ال

مُلغةُُتعلُ ُُمنُُبُُلاُ الطُ ُُلتمكينُُرجمةُُاستخدامُالتُ ُُمبدأُُُُعلىوُتقومُُُُ"ةرجمةُالبيداغوجيُ التُ ىُأيضاُ"وُتسمُ 
غاتُبينُاللُ هيُترجمةُماُُة.ُُغاتُالأجنبيُ ثيُاللُ ثقافاتُمتحدُ فهمُُوُمساعدتهمُُعلىُُُُ،ُُبشكلُأسهلُُجديدة
ُُالمعجميةُغةُُوُتهدفُإلىُدراسةُجوانبُمختلفةُمنُاللُ ُُة.أهدافُتعليميُ ُُةُلتحقيقالأجنبيُ غةُُاللُ ُُأستاذُتخدمُُ

بُأيُ لكنُ ُُالأسلوب،ُُحوُوالنُ  و لُيست فُيُحدُ ُُها اُلأحوالُغاية اُلكفاءةتساهمُُُُذاتها.ُُحالُمن تُحسين غويةُُاللُ ُُفي
البدايةُُهيُُرجمةُتكونُُالتُ ُُبيداغوجيانماُفيُُبيُُغةُالهدف.الوحيدةُلتعليمُاللُ ُتكونُالوسيلةُُبشرطُألاُ ُُالب،للطُ 
فيُُُوسيلةهوُُوعُُفيُهذاُالنُ ُُرجمةالتُ ُُملكنُتعلُ ُُ.قلةُالنُ عمليُ ُُمُ رجمةُلتتةُالتُ قُبعمليُ تتعلُ ُُالتيغاتُُاللُ ُُإتقانفيُُ
رجمةُُوُ"التُ ُُ« Traduction pédagogique »ة"ُُُرجمةُالبيداغوجيُ ىُُ"التُ وُتسمُ ُُ.وُليسُغايةُُذاتهُُحدُ 

ُُالمدرسيُ  "التُ   Traduction scolaire »ة" الجامعيُ وُ ُُرجمةُ تمُُ  « Traduction universitaire ».ة"
التُ  ُُالبيداغوجيُ رجمةُُتوظيفُمصطلحُ الكنديُجونُدوليلُُلُمرُ لأوُ ة الباحثُ         John Delisleةُمنُطرفُ

 
1  Holmes, James )2000( . The name and nature of translation studies Translation Studies 

Reader. London: Routledge .p172-185. 
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ةُعنُطريقُُغاتُالأجنبيُ تعليمُاللُ ُُةُأيُ غاتُالأجنبيُ رجمةُلتعليمُاللُ التُ ُُاستخداموُكانُيعنيُالاعتمادُعلىُُ
ُُ،رجمةالتُ  التُ يزُبينُهذاُالنُ يُإلىُضرورةُالتمُُوُيشيرُدوليلُ "التُ وعُمنُ التُ رجمةُأيُ ةُ"ُُالذيُعليميُ رجمةُ

تعليميُ ُُمُ ستخدَُيُ  "تعليميُ ُُُُةكأداةُ التُ وُ ُُةُ و يهتمُ رجمة"ُ علمُ التُ ُُهيُ تكوينُُبالجوانبُ بغرضُ للترجمةُ عليميةُ
رجمةُُذلكُمنُخلالُصياغةُمصطلحُالتُ ُُونُدوليلجُُدُدُ حَُيُ وُُُُ،"دهُماريانُلوديريروُهذاُماُتؤكُ ُُُالمترجمين.

 ُ.[ترجمتنا]"ُُةمينُعلىُاكتسابُلغةُأجنبيُ ةُلمساعدةُالمتعلُ رجمةُالمدرسيُ ،ُأيُاستخدامُتمارينُالتُ ةبيداغوجيُ ال
ُُ Marianne Lederer « Jean Delisle le précise en créant l’expression traduction 

pédagogique c'est-à-dire l’utilisation d’exercices scolaires de traduction visant à 

faire acquérir une langue étrangère »1. 
رجمةُُاُباستعمالُالتُ ربطهتعليميةُوُُالترجمةُُالفُمصطلحُُوظُ ُُمنُُُُلدوليلُكانُأوُ ُُإلىُأنُ ُُهو ُ نَُحيثُتُ 

ددُإلىُُةُُوُيشيرُلادميرالُفيُنفسُالص ُغاتُالأجنبيُ مُاللُ ةُلتعلُ مارينُالمدرسيُ دةُلإنجازُالتُ كوسيلةُمساعُ 
ةُالأصلُُغصوصُمنُاللُ الترجمةُبمعناهاُالأصليُأيُنقلُالنُ ُُوُهوُُرجمةلُللتُ وعُالأوُ يزُبينُالنُ يمةُالتُ أهميُ 

حيثُتكونُُُُغةُالهدفُأوُالعكسلىُاللُ إغةُالأصلُُرجمةُمنُاللُ انيُوُهوُالتُ وعُالثُ نغةُالهدفُوُالإلىُاللُ 
ُالتُ  مُُيساعدُفيُتعلُ ُُناعليميةُتمريرجمةُالتُ التُ ُُرُ عتبَُاليُتُ ةُوُبالتُ غاتُالأجنبيُ بتعليمُاللُ ُُرجمةُبمثابةُتمرينُخاص 
رجمةُبشكلُكبيرُوُتعتمدُعلىُالترجمةُُغاتُبواسطةُالتُ تعليمُاللُ ُُهذهُالطريقةُأيُُمُ تخدَُسُ ةُوُتُ غاتُالأجنبيُ اللُ 

التُ بشتُ  لادميرال     وجهةُنظرLedererُُُةُوُالمنظورةُوُغيرها.ُوُتشرحُلوديرفويُ ةُوُالشُ حريريُ ىُأنواعهاُ

Ladmiral  :أنُ "ُُُقائلة Ladmiralُُُُلدميرالُُترىُ التُ ُُقُبشكلُقطعيُ رُ فَيُُ ُ التمارينُفيُُرجمةُعامُ بينُ ةُوُ
ُ.[ترجمتنا]"يمكنُاعتبارهاُكنوعُمنُالترجمةُلأهدافُتعليميةُيالتُمدرسيُ الطارُالإ

" Ladmiral fait une distinction catégorique entre la traduction proprement dit la 

thème et la version: type tout a fait particulier de traduction : la traduction comme 

exercice pédagogique »2 . 
يرىُكاريُُ المدرسيُ ُُأنُ Caryُُوُ إلاُ "الترجمةُ هيُ ماُ بيداغوجيُ ةُ اكتسابُبعضُُُطريقةُ لتسهيلُ ةُ

هُلاُُهيُليستُغايةُفيُحدُذاتها.ُالتعليمُيستفيدُمنُالترجمةُغيرُأنُ ُ.كوينُبشكلُعامُ غاتُوُتحسينُالتُ اللُ 
 [ترجمتنا]ُيفيدها"

« La traduction scolaire n’est qu’une méthode  pédagogique destinée à faciliter 

l’acquisition de certaines langues ou  à parfaire la formation générale. Elle n’est 

pas une fin en soi. L’enseignement se sert de la traduction, il ne la sert pas »3ُ 
 

1 Lederer, M. )1994(. La traduction aujourd’hui. Paris: Hachette. p113. 
2 Lederer,M. Ibid. 
3 Cary, E.  )1956(. La traduction dans le monde moderne. Genève: Librarie de l'Université. p 

167. 
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اُليزبيثُلافوُُوُهذاُماُتؤكُ  ُ"   Elisabeth Lavaultده اُلتُ عُ مُتَُ"لَُبقولها لُتحقيقُُد بُلُوسيلة رجمةُغاية
ُالمعنىُالذيُينقلهُالنُ ُُماُيهمُليسُالرسالةُوُُغاية،ُبقدرُماُأنُ  الوظائفُالمختلفةُُُُرجمةُو،ُبلُفعلُالتُ ص 

 [ ترجمتنا] .غوية"اللُ ُإرساءُالبنىُمهُوتعلُ ُُقُمنُفهمُماُتمُ التحقُ ُإتقانهاُوُغةُويها:ُاكتسابُاللُ التيُتؤدُ 
« La traduction n’est alors plus une fin mais un moyen, dans la mesure où ce qui 

importe, ce n’est pas le message, le sens que le texte véhicule, mais l’acte de 

traduire et les différentes fonctions qu’il remplit : acquisition de la langue, 

perfectionnement, contrôle de la compréhension de la solidité des acquis, de la 

fixation des structures.»1  
إذاُتمُُُةُوخاص ُةُُغاتُالأجنبيُ ةُوُفيُتعليمُاللُ عليمُعامُ ُفيُالتُ الاُ للترجمةُدوراُفعُ ُُكرستينُدوريوُأنُ ُُترىُُُو

تقديمُالمعرفةُوُالحصولُعلىُنتيجةُُفيُُةُتساعدُُرجمةُأداةُتعليميُ وُتقولُ"التُ ُُ،كلُالصحيحتوظيفهاُبالشُ 
 .2ُتعليمه"ُُ

 عليمية:رجمة الت  أنواع الت   2.1
غةُلىُاللُ إُُغةُالأمُ رجمةُمنُاللُ التعليميةُتشملُنوعينُبارزينُوُهماُالتُ رجمةُُفيُالبدايةُكانتُالتُ 

 Thèmeغةُالفرنسيةُُوعيينُباللُ علىُهذينُالنُ ُُقُ لَطُُ وُيُ ُُُغةُالأمُ غةُالأجنبيةُإلىُاللُ رجمةُمنُاللُ ةُوُالتُ الأجنبيُ 

et version ُالكلماتُوُالجملُوُالتعابيرُُةُالحرصُعلىُالأمانةُفيُنقلُُعليميُ رجمةُالتُ زاتُالتُ .ُوُمنُممي
ُُالهدفُمنُالترجمةُالتعليميةُهوُُُةُغيرُأنُ رجمةُالحرفيُ بعيدُالتُ ُُفهيُتشبهُإلىُحدُ ُُ.ةُفيُالمعنىوُالتزامُالدقُ 

مُوُنستنتجُمنُُةُالتعلُ المساعدةُوُتسهيلُعمليُ ُُةالأساسيُ ُُتهاُوُمهمُ ُُمينغويةُلدىُالمتعلُ تحسينُالمهاراتُاللُ 
ُلىُأنواعُ:إةُوُليستُغاية.ُوُتنقسمُيلهاُوسهذاُأنُ 
تُسمُ   :La traduction explicativeفسيرية  الترجمة الت    1.2.1 اُلتُ و اُلشُ ى يُلجُرجمة أستاذُُإليهاُُُأُارحةُو

ةُفيقومُبالاستعانةُُغةُالأجنبيُ الشرحُباللُ ُُفيهاُُعليهُُيستعصيُُُعليميةُالتيالتُ فيُالحالاتُأوُالمواقفُُُُغاتُاللُ 
دةُالتيُتفوقُُةُُوُالمعقُ دةُوُالمواضيعُالمستجدُ ةُفيُالمفاهيمُالمجرُ خاص ُ،ُُغةُالأمُمعُالشرحرجمةُإلىُاللُ بالتُ 

"...تشملُأيضاُجميعُالحالاتُهاُُحيثُأنُ ُةعليميةُتواصليُ ترجمةُالتُ الُ وُتكونُوظيفةُُُُلبةلطُ قدرةُالفهمُلدىُا
سُبضرورةُ.ُوُيحدثُعندماُيشعرُالمدرُ الدارسينُالأمُ ةُُةُإلىُاستخدامُلغُ غةُالأجنبيُ التيُيلجأُفيهاُمدرسُاللُ 

ةُُصعوباتُنحويُ ُُغةُالأمُ ة،ُأوُعندماُيشرحُباللُ لُمرُ بُلأوُ لاُ ةُأوُتعبيرُأوُجملةُيصادفهاُالطُ ترجمةُملمُ 
ُة.ُُلاُيتعلُ رجمةُالحرفيُ قُعليهاُمستخدماُالتُ جديدةُوُيعلُ  عناصرُُُُمان إُُُوكاملُُُُقُالأمرُإذنُبترجمةُنص 

 
1 Lavault, E. (1977). Fonctions de la traduction en didactique des langues, apprendre une langue 

en apprenant à traduire. Paris: Didier Érudition. p18. 
 

اُلترجمة.  (2007)دوريوُُ،كريستينُُ 2 تُدريس تُرجمةُهدىُمقنصالتقنيةُُ أسس لُلترجمةُُ:بيروتُُ.. اُلعربية ُ.155صُُ.المنظمة
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نُحويُ ةُُلغويُ  تُُ أو لُلنُ ُُرجُ خُ تَُسُ ة اُلإجمالي اُلفهم بُها يُرتبط اُلدرس(ُو ُمنُسياقهاُ)الذيُهوُموضوع المدروس.ُُُُص 
 1ُة"ُُ"رجمةُالتفسيريُ رجمةُ"التُ وعُمنُالتُ يُهذاُالنُ وُنسمُ 

بشكلُأساسيُُةُهيُتمرينُيقومُُغةُالأجنبيُ لىُاللُ إرجمةُُالتُ  :Thèmeة  جنبي  الأغة  لى الل  إالترجمة    2.2.1
ُُالتيُغةُوُللصعوباتُُوردتُفيُسياقُدرسُاللُ ُُالتيغويةُالجديدةُُبةُتبعاُللعناصرُاللُ علىُترجمةُجملُمركُ 

ُُُُُ.اًُاُعاديُ نص ُُُليحاكيُ ُُراسيةةُالدُ حص ُالبعنايةُقبلُُُُاًمُمُ صَُمُ ُُاًُتمرينُالأستاذُُوُيقترحُُُُ،نهاُهذهُالعناصرتتضمُ 
الكتابيُالمكتسبةُلدىُُُُوُالإنتاجَُالشفهيُُُُعبيرَُتشملُالتُ ُُغويةُالتياللُ منُهذاُهوُترسيخُالمعارفُُُُوُالهدف

ُعلىُنقطتينُأساسيتينُ:ُركيزالتُ ُوُيتمُ لبةُالطُ 
ونهاُفيُفهمُُيتلقُ ُُيصعوباتُالتالالاهتمامُبُُوُعدممينُُالمتعلُ ُُالمكتسبةُلدىةُُغويُ ترسيخُالقواعدُاللُ  -

 المفردات
- ُُ اللُ ترسيخ النُ المكتسباتُ محاكاةُ بمحاولةُ ُغويةُ للمفرداتُُُص  أكبرُ أهميةُ تعطىُ حيثُ ُُُُُُُُُُُُالأصليُ

 وُالتعابيرُُ
غةُاللُ ُُنةُفالترجمةُمُغةُالأجنبيُ مُاللُ رجمةُوسيلةُلتعلُ التُ ُُبرُ عتَُ"تُ ُُ: Version  غة الأم  لى الل  إالترجمة    3.2.1
ُُالأجنبيُ  اللُ إة الأمُ لىُ الطُ كسُ ت ُُُغةُ النُ البُُبُ فهمُ علىُ ُالقدرةُ اكتسابُُُُص  وُ تحليلهُ وُ استيعابهُ وُ المصدرُ

التُ  وُ جديدة،ُ النُ مفرداتُ لمختلفُ الأسلوبيةُ الخصائصُ علىُ ُُعرفُ و الثُ إصوصُ الفوارقُ بينُُدراكُ قافيةُ
فقُمنُحيثُالأصلُُتتُ ُُهاةُأنواعُمنُالتمارينُتختلفُمنُحيثُالطريقةُلكنوعُعدُ وُيشملُهذاُالنُ ُُُ،2غات"اللُ 

غاتُقلُبينُاللُ نُ الُهوُُمرينُُتُ منُهذاُالالغرضُُُُوُُُغةُالأمُ لىُاللُ إةُُجنبيُ الأغةُُلُ الرجمةُمنُُهوُالتُ وُُُُ،أوُالمبدُ
هذاُُبُُوُيمكنُالاستعانةُُُُماُُةلغةُأجنبيُ مُُلبةُفيُتعلُ مساعدةُالطُ وُُةُُاتُخاص ُغاللُ ُُدريسفيُتُُُُمُ ستخدَُوُيُ 

المفرداتُو وُُالقواعدُاستيعابُُُُالتمرينُأيضاُلإثراءُ الجديدةُ وُُالنحويةُ مدىُاستيعابُُُُالتحققُمنُالفهمُ
ُالطلبة.ُ
يُتمُ :  ةمستجد  ترجمة  نصوص    4.2.1 لُم نُصوص قُبلطرُ التُ ُُأي اُلدرسُمن فُي إُليها اُلمتعلُ ُُ،ق يُجد قُد مونُُو

غويةُلديهمُُعليميُُصعوباتُفيُفهمُمعانيُالمفرداتُوُالجملُُبسببُنقصُالكفاءةُاللُ فيُبدايةُالمسارُالتُ 
ُفهمُالنُ ُُعليهملُُغويةُالتيُتسهُ لُ الالعناصرُغيرُُلاعهمُعلىُُاطُ وُعدمُُ ُمثل:ُكاتبُالنُ ُُص  ةُُوُسيرتهُالذاتيُ ُُص 

ُوُالإطارُالزمانيُوُالمكانيُللنُ  ُوُظروفُإنتاجُالنُ ُُص  عتبرُهذهُالطريقةُكلاسيكيةُفيُُوُتُ ُُ.وُغيرهاُُص 

 
فيُتعليمُوُتعلمُاللغاتُالأجنبية.ُمجلةُجامعةُالملكُُُُدورُالترجمةُوُوظائفها.  (2003النحاسُالحمصي،ُمحمدُنبيلُ)ُُ 1

ُُ.19-18صُُُ.(15)د،ُسعوُ
 ُ.150(.ُص3ُُ)7(.ُدرسُالترجمةُفيُأقسامُاللغات.ُالممارساتُالل غوي ة،2016ُشريفةُ)ُ،بلحوتس  2
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ُُمهيدُلترجمةُالنصوصُت لُمُلمتقدُ المستوىُُالمعُطلبةُذويُُُُغاتُلكنُيمكنُالاعتمادُعلىُهذاُالتمرينُتعليمُاللُ 
 .ُُُصةالمتخص ُ
الش  الت    5.2.1 فيُُ  ة:فوي  رجمة  تكونُ ترجمةًُالوُ التطرُ ُُةًُي وُُشفُُغالبُ إليهاُفيُحصصُُلنصوصُسبقُ قُ

يكونُقدُفهمُُُالبُطُ الُنُ درسُفيُالفصلُلأصوصُالتيُلمُتُ وُهوُتمرينُأفضلُمنُترجمةُالنُ ُسابقةُةُدراسيُ 
ُالنُ  ُللنُ ُُطلبةنُهذاُالتمرينُمنُمعرفةُمدىُفهمُالكُ مَُشرحهُوُيُ ُُبعدُأنُتمُ ُُص  وُاستدراكُالغموضُالذيُُُُص 

ُيشوبُفهمُبعضُعباراتُالنُ   وُُتصحيحُفهمهمُالخاطئُله.ُص 
يُُ   ة:رجمة الكتابي  الت    6.2.1 اُلتُ ُُرُ بَُعتَُو اُلشفمرينُمكمُ هذا اُلترجمة لُتمرين اُلنُ عنُُيةُوُهوُعبارةُُوُلا ُترجمة ُُص 

أُوُجزءًُاك اُللُ ُُملا إُلى اُلأمُ منه أُنُُغة ُالنُ ُُإلىقُُطرُ التُ ُُتمُ ُُيكونُقدُُُبعد اُلدُ مسبقاُُوُشرحهُُُُص  وُترجمتهُُُُُُرسفي
الأخطاءُالمرتكبةُفيُأحدُُُُوُيجدرُالتنويهُإلىُأنُ ُُ.ماُُنوعاًُُُةُسهلةًُ،ُتكونُعمليةُالترجمةُالتحريريُ شفهياًُ

رجميةُعنُمدىُُُعلىُفهمُالمعنىُوُقدُتكشفُالأخطاءُالتُ ُُلبةطُ عدمُقدرةُالُُإلىكرُيعودُُسابقةُالذُ المارينُُالتُ 
 ة.ُُغةُالأجنبيُ مُللُ مستوىُإتقانُالمتعلُ 

 : تعليمية الترجمة. 2
رُُوُ صَُبرامجُتكوينُالمترجمينُوُتُ سُفيُالمدارسُوُالمعاهدُأوُُهاُدوليل:ُ"هيُنشاطُيمارَُف رُ ُ عَُوُيُ 

أنُ  اللُ ُُهاُنشاطُتواصليُ علىُ قائمُعلىُتفسيرُمعنىُخطاباتُحقيقُبينُ اليغاتُ ُُُلىُإتمرينُُةُوُيهدفُهذاُ
ُُُ[ ترجمتنا]ُون"لاُيفهمهاُالمتلقُ ُُلغةُ علىُالمحتوىُالمكتوبُ)أدبيُأوُعملي(ُبُ ُُلاعالاطُ مكينُمنُالتُ 

« Exercice pratiqué dans les écoles, instituts ou programmes de formation de 

traducteurs et conçu comme un acte de communication interlinguistique fondé sur 

l’interprétation du sens de discours réels. La finalité de l’exercice est de rendre 

accessible le contenu d’un écrit (pragmatique ou littéraire) rédigé  dans une langue 

incomprise par les destinataires».1 
ب،ُإلىُتزويدهُمترجمُالمتدرُ الُُعلىُعملُغلبُ التيُتَُغةُُ،ُالذيُيجريُعادةُباللُ تعليمُالترجمةرضُمنُُغوُال

رجمةُُنُعلىُالتُ مرُ وُيساعدهُالتُ ُُ،إعدادهُللولوجُإلىُسوقُالعملةُوُُلاتُالمهنيُ المؤهُ ُُزمةُُوبالمعارفُاللاُ 
اتُالبحثُالوثائقيُوُتعويدهُعلىُلغاتُالاختصاصُالشائعةُُبتقنيُ ُُدةُوُتعريفهُ فيُاكتسابُطريقةُعملُجيُ 

التُ عوُ التُ ُُو فيُ المساعدةُ الأدواتُ استخدامُ علىُ المكتبيُ دُ الأدواتُ وُ المساعدةُ ُُرجمةُ عملُُتسهُ ُُالتية لُ
وُبراغماتيةُُُُياقدةُالسُ محدُ ُُةُُوُصوصُالمترجمةُهيُنصوصُأصليُ وُتكونُُالنُ ُُ،المترجمينُالمحترفين

ُتعتمدُعلىُنوعُالنُ ُُرجمةُالمستخدمةُتختلفُاختلافاُكبيراُوُاستراتيجياتُالتُ ُُبالتالي،ُفإنُ ُُبشكلُعامُو ُص 
 

1  Delisle, John (2018). Traduction didactique vs traduction professionelle. Consulté le 

10/01/2022, sur Academia 

:https://www.academia.edu/5982036/Traduction_didactique_vs_traduction_professionnelle 

https://www.academia.edu/5982036/Traduction_didactique_vs_traduction_professionnelle
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لبةُوفقُمعاييرُُتقييمُأداءُالطُ ُُوُيتمُ ُُ،الجمهورُالمستهدفُُالغرضُمنهُوُُوُُوظيفتهوُُنُترجمتهُُالذيُيتعيُ 
 Traduction didactique vs traduction“ التواصل.ُوُيقترحُجونُدوليلُفيُورقةُبحثُتحتُعنوانُُ

professionelle”ًُُُ1ُُتعليميةُالترجمةةُوُُعليميُ رجمةُالتُ بهُوُالاختلافُبينُالتُ صُفيهُأوجهُالشُ يلخُ ُُجدولا
ُ:ُ(1)أنظر الملحق 

 تعليمية الترجمة ة و عليمي  رجمة الت  بين الت  به أوجه الش  ( 1
 داخلُاللغويُبُالتُ غاتُلتجنُ مُالتفريقُبينُخصائصُاللُ علُ ت ُُ•
 رجمةُُصعوباتُالتيُتواجههمُأثناءُالتُ المُإيجادُعلُ ت ُُ•
ُُُمُعتبرُتعلُ ي ُُُ،وُطرائقُوُغيرها(ُُمبادئرجمةُ)مهُمنُاستراتيجياتُالتُ تعلُ ُُماُتمُ ُُالطلبةُتطبيقَُُُتعلمُ يَُُ•

 رجمةُمُالتُ لاُلتعلُ ساتُمكمُ اريخُوُالمؤسُ قافةُوُالتُ الثُ 
 حيحةُرجمةُالص ُرجمةُوُيجبُتطبيقُقواعدُالتُ اتيةُأثناءُالتُ خليُعنُالذُ هُيجبُالتُ لبةُأنُ مُالطُ تعلُ يَُُ•
 صوصُوُالتحليليُأثناءُترجمةُالنُ ُفكيرُالمنطقيُ تطبيقُطريقةُالتُ ُ•
ُعادةُإنتاجُفكرةُفيُخطابُماُُإُصوصُنحاولُأثناءُترجمةُالنُ ُ•

 :تعليمية الترجمةأوجه الاختلاف بين الترجمة التعليمية و  ( 2
ُ

ُرجمةُُالتُ تعليميةُُةُرجمةُالتعليميُ التُ 
• ُُ من المهاراتُتدريسهاالغرضُ اكتسابُ ُ:

ُغويةُ)إتقانُلغةُثانية(.اللُ 
لُمهنيُ:ُاكتسابُمؤهُ تدريسهاالغرضُمنُ •

ُ مختص  كفاءةُ النُ ُُ)أيُ ُُفيُ اللُ قل ُُُُُغاتُبينُ
ُبينُالثقافات(.ُو

اُلتُ ُُيتمُ  • اُللُ تدريس أُساتذة مُنُطرف اُلتُ  •ُغاتُُرجمة تُدريس تُرجمةُيتم أُساتذة رجمةُمنُطرف
ُُُ.وُمترجمينُمحترفين

الطُ ُُيتمُ  •ُنةُُالبُلشغلُمهنةُمعيُ إعدادُالطُ ُلاُيتمُ  • تحريريُإعدادُ مترجمُ لمهنةُ ُُُُُالبُ
ُُُُ.أوُشفهي

يتعيُ  • التيُ ُالمهاراتُ لغويُ نُ ةُُاكتسابها:ُ
ثانية(ُ لغةُ فيُ التعبيرُ أدواتُ )اكتسابُ

إلىُُو وماُ سياسيةُ وُ )ثقافيةُ لغويةُ شبهُ
ُغةُالثانية(ُ.ذلك،ُمنُهذهُاللُ 

يتعيُ  • التيُ المهاراتُُالمهاراتُ اكتسابها:ُ نُ
 ُ.ةالتقنيُ ُوُ ةالمنهجيُ ُةُوغويُ اللُ 

 
 1 Ibid 
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بمقدُ ُُتدريس • يقترنُ لاستخدامُُالترجمةُ مةُ
ُ اللُ القواميسُ العاميُ المعتادة:ُ لغةُُغةُ ة،ُ

ُرجمة،ُإلخ.التُ 

التُ يتطلُ  • تدريسُ البُ معرفةُُُتعليميةُرجمةُ
ُممتازة العامُ ُ القواميسُ ُُُُُُُُُُُُُةُباستخدامُ

دُُصة،ُبالإضافةُإلىُتكوينُجيُ المتخص ُُُو
ُةُ.فيُالبحوثُالوثائقيُ 

اُلطُ  • إُلىُمهاراتُتقنيُ لاُ لاُيحتاج ةُُةُخاص ُب
اُلتُ  دُروس تُُ رجمةُُفي اُكتسابُُُزُ ركُ التي على

ُعبيرُ.وسائلُالتُ 

التُ  • أدواتُ لاستخدامُ ُُمدخلُ ُذاكراتُرجمة:
رجمةُُة،ُبرامجُالتُ نائيُ صوصُالثُ رجمة،ُالنُ التُ 

ُ.بمساعدةُالحاسوبُوُبنوكُالمصطلحاتُ
يُ  • التُ ركُ لاُ تدريسُ التُ زُ علىُُرجمةُ عليميةُ

ُُ.صةغاتُالمتخص ُاللُ 
فيُصةُُغاتُالمتخص ُةُكبيرةُللُ ىُأهميُ عطَُت ُ •

التُ  التُ دروسُ وقنيُ رجمةُ ُةُ ُُُُُُُُُُُةُالاقتصاديُ ُ
ُ.الطبيةُالقانونيةُوُليُوالإعلامُالُو

غاتُعلىُدروسُبرامجُتعليمُاللُ يُُلاُتحتوُ •
ُُ.ةفيُالمصطلحيُ 

الرُ التشملُُ • المترجمينُُبرامجُ لتكوينُ ائدةُ
فيُُ دروساُ وُ المصطلحاتُ فيُ دروساُ

ُ.البحثُالوثائقي
متنوُ  • نصوصُ ُاختيارُ أدبية،ُُعة،ُ عادةُ

صعوباتُُ منُ واسعةُ مجموعةُ لتوضيحُ
)النحويُ التُ  المعجميُ رجمةُ نوعُُة،ُ ة،ُ
ُُ.صوص،ُإلخ.(النُ 

مُتنوُ  • نُصوص بُشكلُعامُ عة،ُعمليُ اختيار ،ُُة
صعوباتُ منُ واسعةُ مجموعةُ لتوضيحُ

والتُ  النُ ُُرجمةُ منُُنوعُ المترجمةُ صوصُ

ُ.الواقعُالمهنيُ 
غةُصُبالخارجُلتحسينُالمستوىُفيُاللُ تربُ  •

ُُ.ةالأجنبيُ 
التُ التربُ  • لتحسينُ عملُ مكانُ فيُ كوينُُصُ

تُسهيلُعمليُ التُ  فُيُسوقُطبيقيُو اُلإدماج ة
ُُُ.العمل

غةُالواصفةُمفيدُلتحليلُظواهرُُاكتسابُاللُ  •
ُ.رجمةالتُ 

رجمةُُمُالتُ غةُالواصفةُمفيدُلتعلُ اكتسابُاللُ  •
احترافيُ  هذهُُبطريقةُ استخدامُ بغرضُ وُ ةُ

ُُ.ةُلاحقاالممارسةُالمهنيُ غةُالواصفةُفيُاللُ 
التُ التُ  • ُُعليميُ رجمةُ الأساس فيُ هيُ ُُوسيلةُةُ

ُحكمُفيُالفهم.التُ ُغةُومُاللُ لتعلُ 
ذاتها.ُُُُهيُغايةُفيُحدُ ُُتعليميةرجمةُالالتُ  •

فُعلُُإنُ  اُلنُ يتطلُ ُُصالياتُ ه تُعديل أُحيانًا ُب ُص 

الص ُُُالأصليُ  عنُُلتلبيةُ الخارجةُ عوباتُ
ُغة.إطارُاللُ 
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رجمةُدونُفهمُكلُشيء،ُيمكنُالقيامُبالتُ  •
رجمةُهوُتحسينُُالغرضُمنُتمارينُالتُ ُُو

ُ.الفهم

اُلتُ  • إُنُ الهدفُمن اُلفهمُو لُيس ماُلإفهامُُُرجمة
خرينُلذلكُيجبُأنُيكونُهناكُحرصُال

ُدُللنُ علىُالفهمُالجيُ  ُالأصلي.ُص 
دورُُالطُ ُُترجمُ ي ُ • يلعبُ الذيُ للأستاذُ البُ

مشرفُعلىُتقييمُُاليُوُُحُوُالمتلقُ المصحُ 
ُالبُ.أداءُالطُ 

يُبخلافُُالبُللجمهورُأوُالمتلقُ ترجمُالطُ ي ُ •
جودةُ علىُ ذلكُ معُ يحكمُ الذيُ الأستاذ،ُ

الاالتُ  موقفُ لمعاييرُ وفقًاُ ُُُُُُصالُتُ رجماتُ
ُ.وظيفتهاُصوصُوطبيعةُالنُ ُو

النُ  • ترجمةُ الممكنُ ُُُُُُُمعدلةُُالصوصُُمنُ
ُُ الالأو فيهامتصرَُّجملُ الرُ فُ لإثراءُ صيدُُ،ُ

نحويُ  بنىُ اكتسابُ ُ وُ جديدةُالمفرداتيُ ُُُُُُةُ

ُغوية.رجمةُاللُ ممارسةُُالتُ ُوُغالبًاُماُتتمُ 

النُ ُُيتمُ  • بترجمةُ الحقيقيُ القيامُ ة:ُُصوصُ
الصحفيُ  والمقالاتُ الوزاريُ التُ ُُة،ُ ُُُُُُُة،ُقاريرُ

منشوراتُمجموعةُُُُة،ُوالنشراتُالصحفيُ ُُو
ماُُُُالتوجيهات،ُوُُعليمات،ُوالتُ ُُالأدوية،ُو

يُتمُ إلىُُ اُلتُ ُُذلكُو اُلشفويُ ممارسة بُدلاُُرجمة ة
ُةُ.غويُ رجمةُاللُ منُالتُ 

التُ  • ثنائيُ تمارينُ الموضوعُرجمةُ الاتجاه:ُ ُُُُُةُ
ُالنسخةُ.ُو

تتمُ  • اللُ التُ ُُعادة،ُ إلىُ للمترجمُُُُغةُالأمُ رجمةُ
ُالب(ُ.)الطُ 

يُهمُ  • اُلتُ ُُما تُمارين اُلنُ في هُو ُرجمة الهدفُُُُص 
ُمنُالنُ ُُبدلا منُتقييمُُنُُكُ مَُهُيُ الأصلُلأنُ ُُص 
ُُ.ةغةُالأجنبيُ مُاللُ البُالذيُيتعلُ الطُ 

يهمُ  • التُ ُُفيُُماُ فعاليُ تمارينُ هوُ ةُُرجمةُ
)النُ الاتُ  فيُ ُ البراغماتية(ُصالُ ُُُُُُُُصوصُ

فيُُ الأدبيةُ الجودةُ علىُ المحافظةُ أوُ
ُة(ُ.صوصُالأدبيُ )النُ 

التُ تتلخُ  • فيُ الأمانةُ ملاصُ فيُ مةُُءرجمةُ
ُالنُ  ُن لُالأصلُلُص  ُُ.الهدفُص 

التُ صُُتتلخُ  • فيُ خلالُُالأمانةُ منُ رجمةُ
ُةُأوُمشروعُإعادةُإنتاجُالنُ لمسةُالفنيُ ال ُُص 
ُال صُُبالمترجمُ)عملُأدبي(ُأوُتتلخُ ُُخاص 

ُُ معايير المتعدُ تُ الُافيُ حالةُصالُ فيُ دةُ
ُصوصُالبرغماتيةُ.النُ 

التُ تُ للةُُإستراتيجيُ ُُأحسنُ  • هيُ رجمةُرجمةُ
 .ةالحرفيُ 

التُ  • استراتيجياتُ نوعُتختلفُ حسبُ ُُُُُُرجمةُ
النُ ُُو سيتمُ وظيفةُ التيُ ترجمتها.ُُُصوصُ
صياغةُُُُمكنُي تعديلُ المحترفُ للمترجمُ
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ُالنُ  الأصلُلماُتقتضيهُبعضُضروراتُُُص 
ُُُ.صالالاتُ 

ُيدُالنُ حُ يَُ • غرضهُُُُعنُوظيفتهُوُُالأصليُ ُُص 
أُداُالأساسيَُ لُيصبحُ التقييمُلاُُُُكوينُوللتُ ُةًُُين

ُأكثر.

النُ  • ُيحتفظُ ُص  بوظيفتهُُُ الأصليُ
كعملُُُ،الأساسية مكانتهُ علىُ يحافظُ وُ

ُ ةُُبرغماتيُمعُوظيفةُتواصليُ ُُأدبيُأوُنص 
ُدةُ.محدَُّ

اُلتُ ُُو •ُُُ.غةرجمةُبتحليلُاللُ تقترنُممارسةُالتُ  • اُلخطابُتستند إُلىُتحليل أُساسا رجمة
ُصالُ.وُمعاييرُالاتُ 

المستحسن،ُُ • منُ المنهجي،ُ المستوىُ علىُ
ُعُالنُ تتبُ  بكلمةُُُُرجمةُكلمةًُالتُ الأصلُوُُُُص 

ُكخطوةُأولى.

المعنىُ • بتفسيرُ المحترفُ المترجمُ ُُُُُُُُيقومُ
ُوُتحريرُالنُ  إعادةُُُُةُثمُ سانيُ منُالقيودُاللُ ُُص 

ُُُ.ةُللفهمالتعبيرُوُينتهجُالمقاربةُالمعرفيُ 
اللُ  • ُُتعليمُ اللُ ُُأوغة خلالُتدريسُ منُ غاتُ

التكافؤاتُالتُ  خلالُ منُ الكشفُ هوُ رجمةُ
اُلجوانبُغيرُُالغيرُُ مشتبهُبهاُُالظاهرةُعن

ُُُ.ةغةُالأجنبيُ لاستخدامُاللُ 

التُ  • أنُ تعليمُ توضيحُ هوُ  معظمُُرجمةُ
ُ.يةُغيرُظاهرةص ُالتكافؤاتُُالنُ 

اُلتُ تمارَُ • مُستوىًُس لُديهم مُن مُنُطرف ُُرجمة
فيُُمتقدُ ُُلغويُ  تساعدُ بالأحرىُ فهيُ مُ

ُُ.غويُ حسينُاللُ التُ 

تدريسُُُطريقمةُعنُُجرُلاُيمكنُتدريسُالتُ  •
ُُ.غاتُاللُ 

ُ
ُ

ُُة،ُإلاُ الةُلتدريسُلغةُأجنبيُ لُوسيلةُفعُ كُ شَُهاُتُ أنُ ُُغاتُوةُفيُتعليمُاللُ مهمُ ُُرجمةُجدُ التُ ُُدُأنُ منُالمؤكُ 
ةُيمكنُأنُُغةُالأجنبيُ مُاللُ سُكوسيلةُلتعلُ مارَُةُالتيُتُ عليميُ رجمةُالتُ التُ ُُوُهكذاُفإنُ ُُ،هاُليستُالوسيلةُالوحيدةأنُ 

غةُُحريرُباللُ ثُوُالتُ دعمهاُبأنشطةُأخرىُتكونُمسبقة،ُمهاراتُالقراءةُوُالتحدُ ُُيتمُ ُُأنناجعةُشرطُُتكونُُ
ُة.ُُالأجنبيُ 

ُ
ُ
ُ
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 رجمة: . مناهج تعليم الت  3
ُُُُُذاتهُُُبحدُ ُُمستقلُ ُُكعلمُُتظهرُُلمُُهالأنُ ُُالة،فعُ ُُبمناهجُُالعلومُُمنُُكغيرهاُُقبلُُمن رجمةالتُ ُُتحظُُلم

ُُبطريقةُُُتعليمهاُُيتمُ ُُكانُُحيثُُُ،وقتناُُفيُُالحالُُهوُُكماُُاًحُُ ل مُُ ُُالمحترفينُُالمترجمينُُعلىُُلبُالطُ ُُيكنُُلمُُو
ُُبالجانبُُالاهتمامُالضروريُُمنُأصبحُالثانية،ُةالعالميُ ُالحربُُبعدُُُرجمةبالتُ ُالاهتمامُبازديادُُلكنُة،عشوائيُ 

ُُساعدُُُوُُ،بتعليمهاُُخاصةُُمناهجُُإعدادُُُو للترجمةُُنظيريُالتُ  ُُفيُُُاراتُتيُ ُُوُُمدارسُُةعدُ ُُظهورُُعلىُُهذاُ
ُُُمناهجُُُةعدُ ُُفظهرتُُُ،سهالتدريُُُالةفعُ ُُطرقُُُلإيجادُُُبالبحثُُُُرونُالمنظُ ُُوُُالباحثونُُُُاهتمُ ُُوُُرجمةالتُ ُُُمجال
 ُ:الترجمةُلتعليمُالمناهجُأشهرُبعرضُُُسنقومُوُ،بتعليمهاُةخاص ُ
 : Wilss’s Modelفيلس   منهاج  1.3

ُيَُ فيلسُُعرض  وWolfframُُWilssُُولفرامُ المناهج"ُ  "تخطيطُ مقالتهُتحتُعنوانُ  Curricular »  فيُ

planning » ُُ ُالت لمنهاجُ دقيقاُ التُ وصفاُ وُ الفوريُ رجمةُ المُ رجمةُ ينقسُةُ وُ بروكنُ زارُ مدرسةُ فيُ مُُعتمدُ
هوُالأخرُُنُُمنهاجُرئيسيُيتكوُ وُُُُنُمنُأربعةُفصولُُمنهاجُأساسيُيتكوُ :ُُتينُمتتاليتينُيُ لمرحلتينُتعليم

 أربعةُفصولُمنُ
يختلفُعنُغيرهُفيُالمرونةُبينُالمقاييسُوُيحتويُعلىُلغتينُُُُهوُمنهاجُعامُ   :المنهاج الأساسي  (1

ُ:1وُيشملُالمكوناتُالتاليةُُُغةُالأمُ لىُاللُ إتينُإضافةُأجنبيُ 
ُلُ:نُالأوُ المكوُ ُ-

غاتُتقانُالمبتدئينُللُ إمستوىُُُُنُ "لأفُُغويُالمكثُ دريبُاللُ انيُللتُ لُوُالثُ سُالفصلينُالأوُ يكرَُُُّغويُ:التدريبُاللُ 
ُخص ُي ُُُ"ةُليسُكافياُكيُنبدأُبالتدريبُمباشرةُُالأجنبيُ  فُغويُالمكثُ دريبُاللُ ينُلبرامجُالتُ لُفصلينُدراسيُ أوُ ُُص 
ُ[  ترجمتنا]".ُةةُالبصريُ معيُ السُ ُةُومعيُ دريسُالسُ هيُتستندُإلىُأساليبُالتُ ُ...ُوُجغةُاللُ ُوُبُغةُفيُاللُ 

« The first two semesters are devoted to intensive language training  programs in 

language B and language C…They are based on audio lingual and audio-visual  

teaching methods. »2   

اُلمرحلةُعدُ ي وظَُّ و فُيُهذه تُعليميُ ُةُُ ف اُللُ وسائل لُتعليم مُختلفة اُلتُ الأجنبيُ غاتُُة مُثل اُلسُ ة ةُُمعيُ سجيلات
العملُبشكلُمكثفُُُوُيتمُ  غويةلبةُالذينُتنقصهمُالكفاءاتُاللُ ةُلدىُالطُ ة،ُخاص ُةُالبصريُ وُالوسائطُالسمعيُ 

اللُ  الثُ علىُ الطُ غةُ يتقنهاُ التيُلاُ اللُ الثةُ الكفاءةُ بينُ الفارقُ لتخفيفُ المبتدئونُ اللُ لبةُ بينُ الثانيةُغويةُ ُُُُُُُُغتينُ

 
.ُعمان،ُُلىُالإنجليزيةُوُالعكسإ.ُنظرياتُالترجمةُوُتطبيقاتهاُفيُتدريسُالترجمةُمنُالعربيةُ)1998(شاهين،ُمحمدُ 1

ُُ.85الأردن:ُمكتبةُدارُالثقافةُللنشرُوُالتوزيع.ُص
2 Wills, Wolfram )1977(. Curricular planning. Meta (22) 2. p119. 
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رجمةُوُدروسُُصلُبينُدروسُالتُ فُ ىُيُ الثُوُهذاُحتُ رجمةُمباشرةُفيُالفصلُالثُ بتدريسُالتُ ُُبدأُ يُ وُُُ.الثالثةوُُ
ُغاتُ.اللُ 
 انيُ:نُالثُ المكوُ ُ-
ةُمنُُرجمةُالعامُ ت لُالاشتغالُعلىُتمارينُاُُالثُوُيتمُ رجمةُفيُالفصلُالثُ بتدريسُالتُ ُُدأُ ب يُ ُ رجمة:تمارينُالتُ ُ

ةُمنُالمنهاجُحيثُُصةُفيُالمرحلةُالأساسيُ صوصُالمتخص ُفيُترجمةُالنُ ُشرعُ بينماُيُ ُ،وُالعكسُغةُالأمُ اللُ 
ُُُكلُ ُالمعيارُهوُأنُ ُأنُ  Wills يلسفُيرىُ ُةُوُليسُالعكسُ.غةُالعامُ تقنيُيحتوىُعلىُعناصرُمنُاللُ ُنص 

“As of the third semester, translation classes in both directions, foreign language 

et native language (language A) and vice-versa, gain in importance” 1  
 نُالثالثُ:المكوُ ُ-

نُمحاضراتُوُمناقشاتُحولُمواضيعُُوُيشملُهذاُالمكوُ Area Studies دراساتُفيُميادينُمختلفةُُ
تَُُ فُهماُجيُ الطُ ُُكسبُ معاصرة، اُلاجتماعيُ الب اُلقضايا لُمختلف اُلاقتصاديُ السياسيُ ةُوُُدا يَُُةُو ُُرُ عتبُ ةُوُغيرها.ُو

ُُ المكوُ Willsُُفيلس لأنُ الاُ فعُ ُُنَُهذاُ موسوعيُ ُ ثقافةُ بناءُ فيُ يساهمُ الطُ هُ لدىُ مجالُةُ فيُ معرفةُ وُ البُ
 .الاختصاصُالذيُتشمله

 نُالرابعُ:المكوُ ُ-
ُلىُأنُ إرجمةُوُالإشارةُُةُالتُ عريفُبعمليُ الغرضُمنهُهوُالتُ ،Willsُُوُمنُوجهةُنظرُفيلسُُ رجمة:علمُالتُ 

ضيفُفيلسُُ.ُُوُيُ فسيغةُالنُ حقلُعلمُاللُ ُُتندرجُفيةُُةُعقليُ ةُفقطُبلُهيُعمليُ ةُلغويُ رجمةُليستُعمليُ التُ 
صاُُرُليسُمخص ُهذاُالمقرُ ُُرجمة.ُوفيُعلمُالتُ ُُدروسهُحتىُالنُبوصفُ ُُيكتملُالبرنامجُالذيُلمُيتمَُُُّو"

ةُُالشفويُ ُُةُورجمةُالتحريريُ الصياغةُفيُالتُ ُُعلىُجعلُعملياتُالتفكيرُوُلكنهُيعملُُُُةُوُةُعمليُ لأهدافُتعليميُ 
ُُ)مثلهاُمثلُالترجمةُالشفوية(ُعمليةُ ُُالترجمةَُُُأنُ ُُحقيقةَُُُلبةفيُأذهانُالطُ ُُخُ رس ُ يُ وُُُُةُالتحليليةُ افةُمنُالناحيُ شفُ 

ُ[ترجمتنا]"ُةُقابلةُللتفسيرلغويُ ُةعمليُ ُليستُُعقليةُنفسيةُلغويةُفقطُو
"The program which has no far been described in completed by a course in the 

science of translation. This course is not devoted to practical learning aims but 

serves to make thinking and formulation processes in translation and interpreting 

analytically transparent and to drive home to the students the fact that translating 

(like interpreting) is a mental, only psycho -linguistically, not linguistically 

explicable operation" 2  
ُ

 
1Wills, Wolfram. Ibid. 
2 Wills, Wolfram. Ibid. p120. 
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ُنُالخامسُ:المكوُ ُ-
الذيُيهدفُُُعليمُالمستمرُ تركيزُعلىُالتُ اليجبُُُُ،دُبشكلُجيُ ُُإتقانهاُُُوالأصلُُُُغةاللُ مكنُمنُُلتُ ل غةُالأصل:اللُ 
ُغةُالأصل.اللُ ُوُخصائصُُلبةُبمفرداتُلىُتوسيعُمعرفةُالطُ إ

رجمةُكعلمُوُالكشفُعنُقدراتهمُُلبةُبالتُ توسيعُمعرفةُالطُ ُُإلىُوُهوُمنهاجُيهدفُُالمنهاج الرئيسي:    (2
 :1ناتُالتاليةُصوصُوُيحتوىُعلىُالمكوُ فيُترجمةُالنُ 

ُُُالأول:نُالمكوُ (1
اُلترجمة: اُلطُ  تمارين كُبيريقوم بُترجمةُعدد تُقنيُ نصوصُعامُ ُُمنُُلبة دُرجةُصعوبتها.ةُو وُ أُسلوبها يُختلف ُُ ة

 ُ.ةُمتنوعةُوُمختلفةضرورةُاختيارُنصوصُتعليميُ ُُىعلWillsُوُيؤكدُفيلسُ
 نُالثانيُ:المكوُ  (2

باتُالمترجمُوُالمترجمُالفوريُتحديداُوُتختلفُيُمتطلُ مةُغيرُلغوية:ُتقومُعلىُبرمجةُموادُتلبُ ةُمتمُ مادُ 
ُفسُوُالحقوقُوُغيرهاُ.هةُعادةُلطلبةُالاختصاصات:ُكطلبةُعلمُالاجتماعُوُعلمُالنُ عنُالموادُالموجُ 

 نُالثالث:المكوُ 
رجمةُلبةُدروساُفيُعلمُالترجمةُللوقوفُعلىُمشاكلُالتُ ىُالطُ يتلقُ ُُوُُ،مةوُهيُمرحلةُمتقدُ   :رجمةعلمُالتُ 
قُبالقضاياُُنجازُبحوثُتتعلُ إُلبةُُوُفيُنهايةُالدرسُيكونُعلىُالطُ ُُ،غةُالأصلُوُالهدفمنُاللُ ُُةُبكلُ الخاص ُ

 لُعليهاُ.رسُلاستثمارُالمعارفُالمحص ُقواُلهاُأثناءُالدُ التيُتطرُ 
  TD.ُُبـُُمزُلهاوُقدُرُ ُُُ،روسرجمةُفيُبرمجةُالدُ ركيزُعلىُعوائقُالتُ ضرورةُالتُ إلىُُيشيرُفيلسُُوُُُ

ُُُُتحليلُالأخطاء،ُُُرجمة،ُوأيضًا:ُتدريسُالتُ ُُالذيُيضمُ ُُة،ُوطبيقيُ رجمةُالتُ لُلدراساتُالتُ هُالمجالُالأوُ إنُ "
 [ترجمتنا]"ُغاتُرجمةُبينُاللُ تفسيرُصعوباتُالتُ ُغويُوالوصفُاللُ ُنقدُالترجمة،ُوُو

«…it’s the first domaine of applied translation studies, which also comprises: 

translation teaching, error analysis, and translation critism…the linguistic 

description and explanation of interlingual TD »2. 

فُيلس بُالتفصيلُجميعWillsُُُُُُيشرح اُلعمليُ الفيُطرحه لُلتُ جوانب بُهاُُة يُعني اُلتي اُلترجمةرجمة ،ُتعليم
يُُص  ُقَُلتَُُُهن أُالبُفهوُيرىُبُكفاءاتُالترجمةُلدىُالطُ ُُتطويرُُإلىناتُالمذكورةُأعلاهُتهدفُُففيُنظرهُالمكوُ 

عرضُُيَُوُُ 3ُدةُأسلوبياُوُدلالياُمعقُ  صوصُةُعندماُتكونُالنُ ةُكبرىُفيُإنجازها،ُخاص ُعوائقُالترجمةُأهميُ 
 

ُ.86ُ-85صُ.مرجعُسابقالُ.محمدُ،شاهين1ُ
2 Wills, Wolfram (1982). The science of translation: Problems and methods. Gunter Narr ed 

.p160 
الترجمةُُ.(2014)ُُأمالُُ،ساسي 3 الترجمةُُ أطروحةُدكتوراهُ  ة.مقاربةُمعرفيُُ:طرقُوُمناهجُتعليمُ 1ُُ.،ُجامعةُوهرانفيُ

ُُ.46ص
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مستوىُُُُى:إلمهمُُسُ قَُفيُ  رجمةُ،التيُتصادفهمُفيُالتُ ُُعلىُالعوائقُُُعتمادااُلبةُُتصنيفاُلمستوىُالطُ Willsُُُُفيلس
ُُمبتدئُُ الدراسةُُمستوىُمتوسُ ثم انقضاءُسنتينُمنُ بعدُ المقبلينُعلىُُمستوىُمتقدُ ثمُُطُ للطلبةُ بالنسبةُ مُ
لىُأفواجُمتجانسة.ُُإلبةُُلتوزيعُالطُ روسُُصنيفُمنُطرفُمبرمجيُالدُ يمكنُالاعتمادُعلىُهذاُالتُ ُُ.التخرج

لىُالمستوىُالمواليُيخضعُُإالانتقالُُُُجُمنطقي.ُكماُأنُ صوصُحسبُمستوىُكلُفوجُبتدرُ انتقاءُالنُ ُُوُيتمُ 
 رجمة.ُهُعلىُمواجهةُمختلفُالعوائقُالتيُيصادفهاُفيُالتُ قدرتَُرجمةُالتُ رُطالبُلنفسُالمبدأُبحيثُيطوُ 

 Keisers’s Syllabus:منهاج كايزر 2.3
 Syllabus forفيُمقالتهُ"منهاجُفيُالترجمةُالمتقدمة"ُ"  Walter Keiserيعرضُوالترُكايزر

Advanced translation courses ُمتقدمةُفيُالترجمةُلتكوينُُاللدروسُُاناتُالأساسيةُلمنهاجُُ"ُالمكو
باتُسوقُالعملُيُمتطلُ كونهاُلاُتلبُ ُُ،قائمةًُالتيُكانتُُرجمةُُالتُ ُُينتقدُمناهجَُ وُُ.مترجمينُذويُاحترافيةُعاليةُ

اُللُ ُُنُ أُيرىُُُُو تُعليم تُختلفُعنُمناهج اُلبرامجُلا تُركُ أحيثُُُُ،غاتُهذه اُللُ نها غاتُعلىُحسابُُزُعلىُحصص
عتبرُهذاُالامتحانُُلىُامتحانُقبولُللوقوفُعلىُمستواهمُوُيُ إلبةُُوُيقترحُأنُيخضعُُالطُ ُُ،رجمةكفاءةُالتُ 

ينُفيُميادينُوُأنواعُنصوصُمختلفةُُُلُالامتحانُفيُترجمةُنص ُةُفيُمنهاجهُوُيتمثُ الأساسيُ منُالعناصرُُ
النُ ُُثلاثُلىُُساعتينُإخلالُُ ُلبةُلمشاكلُ عرفُعلىُكيفيةُمواجهةُالطُ للتُ ُُصوصُصعبةًُساعاتُوُتكونُ

ُ.1ةُمعُالسماحُلهمُباستعمالُالقواميسُالترجمةُالعمليُ 
لىُطلبةُذويُإةُُهةُبالنسبةُإليهُفهيُموجُ منطقيُ متحانُُالُاضعهاُفيُُالمعاييرُالتيُوُُُنُ فقُعلىُأُوُيتُ 

لبةُمنُُادرُأنُلاُيعانيُالطُ هُمنُالنُ لأنُ ُُ،هاُفيُأرضُالواقعُليسُسهلاتطبيقَُُُةُعالية،ُغيرُأنُ كفاءةُلغويُ 
ُُُُُُةُدراسيُ ةُُحص 45ُُُةُواحدةُبمجموعُُوُيدومُسنةُدراسيُ ُُ،نُالمنهاجُمنُمرحلتينوُيتكوُ  ة.غمشاكلُفيُاللُ 

وُالذيُُُ،دقيقة45ُُةُالتيُتدومُعادةُُروسُالعاديُ ةُمنُالدُ دقيقةُأيُأطولُمدُ 75ُُرُبُةُتقدُ حص ُُُةُكلُ وُمدُ 
لباُكشرطُاط15ُُدُكايزرُعددُطلبةُكلُفوجُبــُُوُيحدُ ُُ،اتُالترجمةُوُتطبيقاتهايراهُغيرُكافُلتعليمُنظريُ 

ُ:2نُالمنهاجُمرحلتينُوُيتضمُ ُأساسيُ 
اُلأولىُُ(1 أُنُ ُُ:المرحلة يُرىُشاهين يُتمُ و ُ"ُُه اُلنُ فيها يُتمُ العملُعلى اُلنُ ُُصوص: اُلص ُاختيار عوبةُصوصُحسب
وُُو اللُ ُُالموضوعُ أنُ نوعُ يبدوُ الأوُ ُُغة.ُ النُ المعيارُ لاختيارُ رُلُ منُ كلُ لمطالبُ صدىُ ُُُُُُُُُيسُاصوصُهوُ
 [ ترجمتنا]"ُترتيبُمحتوىُالتدريسُصعوبةُالترجمةُهيُالمعيارُالرئيسيُلاختيارُوُبأنُ  يلسفُو

“Work on texts: Texts are selected according to difficulty, subject-matter, and type 

of language. The first criterion for selecting texts seems to echo both Reiss's and 
 

ُ
ُُ.87صُُ.مرجعُالسابقُ.محمدُ،شاهين1ُُ
ُُُُ.88صُ.نفسُالمرجع  2
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Wilss's demands that translation difficulty (TD) is the major criterion for selecting 

and ordering the teaching content”1  

صُُصوصُحسبُصعوبتهاُوُطبيعةُالموضوعُوُلغةُالتخص ُانتقاءُالنُ ُُصوص:ُيتمُ العملُعلىُالنُ ُُإذنُيتمُ 
رجمةُالمعيارُالرئيسيُلإعدادُحولُاعتبارُصعوبةُالتُ Wills وُفيلسReissُُُُفقُهذاُمعُرأيُرايسُُوُيتُ 

ياسةُوُالقانونُُعةُكالاقتصادُوُالسُ صاتُُمتنوُ فيُتخص ُُُاًُنُنصوصُوُيجبُأنُيتضمُ ُُ،عليميالمحتوىُالتُ 
البُُنُلدىُالطُ قُبقضاياُُالوقتُالراهنُلتتكوُ وُالدينُوُغيرهاُكماُيجبُأنُتشملُمواضيعُحديثةُوُتتعلُ 

ُحولُماُينتظرهُفيُعملهُكمترجمُمحترفُفيُالمستقبلُ.ُفكرةًُ
رجمةُُةُلتكوينُطلبةُالتُ منُالمحاورُالمهمُ ُُمنهاجُالعديدَُالالمرحلةُالثانيةُمنُُُُوُتتضمنُُالمرحلةُالثانية:ُُ(2

اُلتُ نظريُ ُُ:2يليُُُماوُهيُك اُلترجمةوُُُُرجمةة اُلمترجمينوُُُُتاريخ لُلمترجموُُُُأشهر اُلمهني اتُالعمليُ وُُُُُالجانب
ظروفُعملُالمترجم،ُُُُُإلىKeiserُُُُقُكايزروُيتطرُ ُُالوسائلُالمساعدةُفيُالترجمةوُُُُةُفيُالترجمةالذهنيُ 

ةُالمترجمُأمامُالقانونُُمسؤوليُ ُُإلىسواءُكانُمستقلاُأوُمستخدماُوُعلاقتهمُبالزبائنُوُالناشرينُبالإضافةُُ
ماتُالمحترفةُوُالوكالاتُالحكوميةُُرجمةُوُالمنظُ ةُتأسيسُشركاتُللتُ دُعلىُأهميُ وُحقوقُالطبعُوُيؤكُ 

 عدُالسلوكُالمحترفُوُالأسعارُوُالحمايةُالقانونيةُ.لتقديمُترجماتُعاليةُالمستوىُوُالتقييدُبقواُ
“The translator's aides: these include dictionaries, general and specialised, 

encyclopedias, monographs, and others. There are also human aides represented 

in team work: colleagues, experts and advisers, revisers, proof-readers, etc”3.ُ 
اُلطُ  تُقييم كُايزرُُُُلبة:الامتحاناتُو اُلطُ  Keiserحسب تُقييم اُلتاليةُيخضع لُمعايير فُي4ُُلبة اُلمشاركة صصُُح:

ُُ.ةنتائجُالفحوصُالدوريُ ُوُةُُعلاماتُالامتحاناتُالكتابيُ ُُوُُةُالترجماتُالمنجزةُفيُالبيتُنوعيُ ُوُُالدروس
اختيارُالأسلوبُالمناسبُوُُعبيرُُعُالتُ تنوُ وُُُُقلالأمانةُفيُالنُ ُُعلى:هُُمعاييرُتصحيحُالترجمةُفيُنظرُُُتقوموُُ

منهاجُيجبُُالهذاُُُُأنُ ُُإلىُُ Keiser كايزرُُوُيشيرُُ.يامُكتابالعملُالمقدُ ُُوُُغةُالهدفاللُ ُُأسلوبُمعُمراعاةُُ
ُُعليمُ.رُلديهمُكفاءاتُوُمهاراتُفيُالتُ كماُيجبُأنُتتوفُ ُُ.درسُمنُطرفُمترجمينُمهرةُوُذويُخبرةي ُُُأن
بالإضافةُإلىُُوُُبلُمترجمينُذويُخبرةُُُمنُقُ وعُمنُالمنهجُلاُيمكنُتدريسهُإلاُ هذاُالنُ ُُيزرُأنُ ادُكيؤكُ ُُو"ُُ

باتُُاستيفاءُالمتطلُ ُُهُإذاُتمُ هوُيعتقدُأنُ ُُفيُالتدريس.ُوُُُدةيظهرونُدليلًاُعلىُمهارةُمحدُ ة،ُُمهاراتهمُالمهنيُ 
لنجاحُُُُكبيرةُُبشكلُمناسب،ُستكونُهناكُفرصةُُُُللمستوىُالأعلىُالقبولُُُُةُُمراقبةُعمليُ ُُتُتمُ ُُالمذكورة،ُو

 ُ[ترجمتنا]ُ."جاهذاُالمنه
 

1 Shaheen, Muhammad. op. cit. p110. 
ُُ.88.ُصالسابقالمرجعُ.ُمحمدُ،شاهين 2

3 Shaheen. op. cit. p112 
ُُُ.نفسُالمرجع،ُمحمدُشاهين4ُ
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“Keiser asserts that this kind of syllabus can only be taught by experienced 

translators who, 'in addition to their vocational skill, show proof of a definite skill 

for teaching.' He believes that if the above requirements are met, and admission to 

the advanced course is adequately controlled, there will be a fair chance of success 

for this syllabus”1. 

 :  Coveny’s  Modelكوفيني منهاج  3.3
كُوفيني اُلتُ ُُعددَُُُأنُ Coveny يرى تُعليم قُليلُ مناهج اُلمتُ ُُرجمة اُلمملكة اُلجامعات:ُفيُجامعات بُعض ُُحدة،ُعدا

ُُ وُسالفوردHeriot-WattُُُوُهيرويتُواتBradfordُُُُوُبرادفوردKentُُُُوُكنتُُُُ Bathجامعةُباثُُمثلُُ
Salfordُُ،ُزارُُ:ة،ُمثلللترجمةُعلىُغرارُالمدارسُالموجودةُفيُالبلدانُالأوربيُ ةُُلاُتوجدُمدارسُمستقلُ و

بُألمانياُوُجنيفُبسويسرا يُتمُ ُُُ،بروكن اُلفوريُ تدريسُُعدادُمناهجُُإُُُحيث اُلترجمة اُلترجمةُو اُلجودةُفي ةُُعالية
ةُُالترجمةُالتجاريُ ةُوُُوُالترجمةُالتقنيُ ُةُوُترجمةُالمؤتمراتُالعامُ ُُرجمةغاتُالحديثةُفيُالتُ لتكوينُخريجيُاللُ 

جامعةُهيرويتُُُُرتتوفُ Career  Linguististsُُ.2ُُُُغاتُفيُمجالُاللُ ُُستخدامُالمهناعلىُالنوعُُُُقُ طلَُوُيُ 
أُدنبرة  Heriot-Wattواتُُ لُلتُ ُُفي مُنهاج اُلتُ بأسكتلنداُعلى اُلفوريُ رجمةُو اُلأولىُةُرجمة اُلجامعية اُلمرحلة ُُُ،في

لبةُلغتينُمنُبينُأربعُلغات:ُالفرنسيةُوُالألمانيةُوُالروسيةُُحيثُيختارُالطُ .ُوُيدومُالمنهاجُأربعُسنواتُ
يجبُُبشكلُعمليُ ُةفوريُ الترجمةُالترجمةُأوُالُقُإلىطرُ التُ قبلُهُأنُ Covenyُ وُيرىُكوفينيُُُ.سبانيةوُالإ

غاتُالحديثةُُاللُ فيُُُُُهذاُبتكوينُُُُمُ وُيتُُُُ.الأصلُوُالهدفُُُُقافتينالثُ ُُغتينُوباللُ ُُدُلبةُبشكلُجيُ مُالطُ أنُيتحكُ 
غاتُاللُ وُُُُدابُُالالتركيزُبشكلُكبيرُعلىُدراسةُُُُُُيتمُ ،ُحيثُُغاتُدابُوُاللُ بعةُُفيُكلياتُالبالطريقةُالمتُ 

ُُ.المعنية
 "Before any actual translating or interpreting is attempted, a  thorough knowledge 

of the two languages and cultures is given.  Such a knowledge can be acquired in 

a modern languages course  of the traditional type, where considerable emphasis 

may be placed on the study of the literatures of the languages concerned3". 
 

لبةُفيُصقلُمهاراتُالطُ وُُاُوُميادينُمختلفةاُوُكتابيُ غاتُشفهيُ دُفيُاللُ مُالجيُ التحكُ ُلىإيهدفُالبرنامجُُو
بالمنظماتُالدوليةُُوُالتعريفُُُُتهااسُلغرَُّدَُلبةُبثقافةُالبلدانُالتيُتُ تعريفُالطُ وُُةُُالترجمةُوُالترجمةُالفوريُ 

 ُ.لىُأربعةُمراحلُمتساويةإأربعُسنواتُُوُينقسمُالمنهاجُالذيُيستمرُ ُوُوظائفها
ُ ليختص  المنهاجُ هذاُ كوفينيُ الخرُ ُُوضعُ منُ قليلُ عددُ الدوليةُبتكوينُ المنظماتُ فيُ للعملُ ُُُُُُُُُُُُُُيجيينُ

اُلتُ وُيحتويُعلىُدروسُمكثُ  فُيُتقنيات اُلفوريُ فة اُلترجمة اُلعملُعلىُتطويرُكفاءتهمُُرجمةُو اُلتلخيصُو ةُو
 

1 Shaheen. Ibid. p113 . 
90ُصُ.سُالمرجعنفُ.شاهين2ُ

3 Shaheen. Ibid. p115  
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لبةُمنُُلىُتمكينُالطُ إُوُيهدفُالمنهاجُُُُ،للترجمةُُلىُالجانبُالعمليُ إغتينُوُثقافتهماُقبلُالمرورُُفيُاللُ 
مقابلةُُُُُيشملُُُُُُ:بالتكوينلبةُلامتحانُقبولُللالتحاقُُولية.ُكماُيخضعُالطُ باتُالمنظماتُالدُ مواكبةُمتطلُ 

غويةُُالتلخيصُلتقييمُالكفاءةُاللُ ختبارُفيُُافيُالترجمةُالفوريةُوُُُُاختبارُُغتينُوُُللُ فيُاُُاختبارُُوُُُةشخصيُ 
البُليسُكافياُبلُينبغيُعلىُالطُ ُُإتقانهاوُُُُغاتُمُباللُ حكُ التُ ُُإلىُ"أنُ Covenyُُيشيرُكوفينيُُوُُُُ.ُُللمترشحين

ُُُخرُالمستجداتُفيُالعلمُآُأنُتكونُلديهُمعرفةُبالعلاقاتُالدوليةُوُالمشاكلُالاقتصاديةُالحاليةُوُمعرفةُُ
ُ.[ترجمتنا]"ُوُالتكنولوجيا

“According to Coveney, knowledge of languages is not sufficient.  The  student 

should have a good knowledge of international  affairs, some knowledge of the 

current economic problems as  well   as knowledge of recent advances in science 

and technology”1. 
 :  Horn’s Modelهورن   منهاج 4.3

ةُُالولاياتُالمتحدةُالأمريكيُ ةُفيُُرجمةُالفوريُ رجمةُوُالتُ ،ُمنهاجاُلتعليمُالتُ 1966سنةHornُُُُُنُُاقترحُهورُ
ُ نموذجاُُُُرُ عتبَُي ُُُ،ُُغاتُفيُامتحانُنهايةُالمرحلةُالثانويةفيُاللُ ُُدةُُجيُ لبةُالحاصلينُعلىُعلاماتُُبالطُ ُُخاص 

نُيخضعُلتدريبُُأالمترجمُيجبُُُُنُ أُحدةُالأمريكيةُوُيرتكزُعلىُفكرةُُرجمةُفيُالولاياتُالمتُ لمناهجُتعليمُالتُ 
ُُلىُثمانيةُفصول،ُأيُ إمةُُوُيدومُالمنهاجُأربعُسنواتُمقسُ ُُ.ةغاتُالأجنبيُ الأصلُوُاللُ غةُُفُفيُاللُ مكثُ 

ُُ،اُشاملُاةُالرابعةُفحصاُشفهيُ نُالسنُ وُتتضمُ ُ،لبةُفيُنهايةُكلُفصلُدراسيالطُ ُنُ متحَُيُ وُسنةُُفصلينُكلُ 
الناجحينُالحصولُعلىُإجازةُفيُُلبةُُوُيمكنُللطُ ُُ،عدادُأطروحةإُلبةُفيُالسنةُالأخيرةُُوُيجبُعلىُالطُ 

ُالترجمةُالفوريةُبدراسةُسنةُإضافيةُ.
“The  course takes in high school students, who obtain high grades in    languages. 

It comprises four main stages. It is based on the  assumption that a translator! 

interpreter should have a thorough  training in his source language as well as in the 

foreign languages”2. 
 :  model  Katherina Reiss’s ج كاتارينا رايسانهم  5.3

ُ"كيفُنعلُ تقترحُرايسُمنهاجاُمفص ُ تُنتقدُفيُمقالتها اُلترجمةُو لُتعليم اُلتُ لا اُلأطرُُم اُلمشاكلُو رجمة:
"How to teach translation : problems and perspetives  "ُُ ُالت تدريسُ مناهجُ تنتقدُ رجمةُُوُ

لهُُعُ رجمةُوُجَُةُلتطويرُتعليمُالتُ نهجةُالتيُتراهاُضروريُ مَُمةُوُالمُ عليمُالمنظُ ةُكونهاُتفتقرُلطرقُالتُ الحاليُ 

 
1 Shaheen. op. cit. 
2 Shaheen. Ibid. p116 
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ةُالأخرىُُخصصاتُالأكاديميُ رجمةُيختلفُعنُتعليمُالتُ تعليمُالتُ ُُتنطلقُرايسُمنُفكرةُأنُ ُُ.1ةُأكثرُفعاليُ 
ةُواضحةُبعكسُُعليميُ هاُالتُ وُأهدافُ ُُ،صاتُالفيزياءُوُالهندسةُوُغيرهاُحيثُيمكنُتحديدُمعالمُهذهُالتخص ُ

لىُُإغةُالأصلُُصوصُمنُاللُ وُهوُنقلُالنُ ُُة،ُعداُالهدفُالعامُ ددُأهدافهاُالعلميةُبدقُ حَُرجمةُالتيُلمُتُ التُ 
رجمةُيجبُأنُمنهاجُالتُ ُُنُ ألىُُإوُتشيرُُددُُفيُهذاُالص Richardsُُُُُيتشاردسمعُرُغةُالهدفُوُتتفقُُاللُ 

ُُ،وُلاُتشتركُمعُبعضهاُفيُشيءأُصاتُالتيُتبدوُبعيدةُعنُبعضهاُمنُالموادُوُالتخص ُُاُعدداُكبيرُُيضمُ 
 رُمرحلةُالتطوُ ثمُُُُمرحلةُالتحضيرُُمراحلُوُهيُ:ُُةنُمنُثلاثُةُيتكوُ عليمُالعامُ ةُالتُ وُتقترحُنموذجاُوفقُنظريُ 

 .مرحلةُالتطبيقُالمستقلُ تليهاُوُ
يرتكزُُُُالتيُيمكنُتوسيعهاُبشكلُمنهجي.ُوُُمراحل،ُوُُةيسُإطارُعملُنموذجُيتكونُمنُثلاثُارُُُدتُحدُ  « 

ُُ »التطبيقُالمستقلُُالتطويرُوُُهي؛ُالإعدادُوُُوُُتدريس،لللنظريةُالعامةُُاثلاثُُالهذاُالإطارُعلىُالمراحلُُ
ُ[ ترجمتنا]

«  Reiss outlines the framework of a model consisting of three stages, which can 

be extended systematically. This framework is based on the three stages of general 

teaching theory, namely; preparation, development, and independent 

application»2. 
ُُُُُُغةُالهدفالكفاءةُفيُاللُ وُُُُغةُالأصلالكفاءةُفيُاللُ ُُةُالأربع:المنهاجُعلىُالكفاءاتُالترجميُ ُُوُيستندُهذا

 ُ.ةالكفاءةُالترجميُ وُُُصُالكفاءةُفيُالتخص ُوُ
مؤيُ ُُرُ عتبَُتُ  منُ التُ رايسُ للتُ ديُ المنتظمُ ُُُُ،رجمةعليمُ تعتقد أولويُ ُُهُن أُوُ تحديدُُمنُ هوُ الترجمةُ تعليمُ اتُ

لياُوُيرغبونُفيُُلبةُالذينُأكملواُدراساتُعُ للطُ ُُهاُتقترحُمنهاجاًُكماُأنُ ُُ.لبةةُوُمستوىُالطُ التعليميُ الأهدافُُ
التُ ُُباعإتُ  فيُ شاملُ أُ منهاجُ علىُ علميُ سُ رجمةُ يؤهُ ُُ،ةسُ المنظُ بحيثُ فيُ للعملُ المنهاجُ الدوليةُلهمُ ُُُُُُُُماتُ

لاءمُُتَُاُيستدعيُتعديلُالمنهاجُليَُتعليميةُمختلفةُممُ ُُاأهدافاتُُمَُالمنظُ بُالعملُمعُُتطلُ يُوُُُُ،أوُالقطاعُالعامُ 
تركيزُالالاختصاصُوُُُُقاييسمُُإدراجالمحتوىُبشكلُبسيطُبُُُهذاُتعديلَُالأهدافُالتعليميةُوُيستلزمُُهذهُُمعُُ

ُُمةُوُبعدهاُتأتيُتأثيراتُهذهُالأهدافُعلىُالأهدافُالتعليميةُتأتيُفيُالمقدُ ُُإنُ ُُدة.ةُمحدُ علىُطريقةُتعليميُ 
متبوعةًُ الترجمةُ موادُ ترتيبُ يأتيُ أخيراُ وُ التعليميُ التُ ُُالمحتوىُ الأهدافُُعليميُ بالموادُ لتحقيقُ المناسبةُ ةُ

عليميُوُالأهدافُموقفهاُمنُالعلاقةُبينُالمحتوىُالتُ ُُحَُوض ُةُالاتصالُلتُ ة،ُوُتعتمدُرايسُعلىُنظريُ التعليميُ 
أُنُ وُُُُة.التعليميُ  اُلكفاءاتُُحكُ التُ ُُترى فُي اُلمذكورةُسابقم اُلتُ ن أُُُ،ُغيرُضروريُ ُاُُالأربع تُطويرُكفاءة يُجب رجمةُُُه

ُلدىُالطُ  وُاتخاذهاُكهدفُُُُتعليمهامناهجُالترجمةُوُُُإعدادُأولويةُقصوىُأثناءُُُُإعطاءهاوُُُلبةُبشكلُخاص 

 
ُُ.93صُُ.نفسُالمرجعشاهين.1ُُ

2 Shaheen. Ibid. p119 



 الفصل الأول                                                  من التعليمية العامة إلى تعليمية الترجمة 
 

50 
 

التُ ُُ،تعليميُرئيسي دونُُوُنجاحُطلبةُ الكفاءةُ لهذهُ اكتسابهمُ بمدىُ الثلاثُُُإهمالرجمةُمرتبطُ الكفاءاتُ
اللُ الأ اللُ خرىُفيُ ضرورةُاكتسابُكفاءةُفيُميدانُُُإلىوُتشيرُُُُ،صُغةُالهدفُوُالتخص ُغةُالمصدرُوُ

غةُُلبةُوُترىُبضرورةُتطويرهاُفيُاللُ غويةُلدىُالطُ اللُ ُُةيُمستوىُالكفاءبتدنُ ُُهتنوُ ُُوُُُ.صُمنُالصفرالتخص ُ
يتألفُمنهاجُُُُغتين.ُوفيُكلتاُاللُ ُُعلىُالتعبيرُشفوياُوُكتابياًُُُىُيصبحُللطالبُالقدرةَُالأصلُوُالهدفُحتُ 
صوصُُالبُقادراُعلىُفهمُالنُ أنُيكونُالطُ وُالهدفُمنهاُُُُالمرحلةُالأولىُُ:1مراحلُُةكتاريناُرايسُمنُثلاث

اُلثانيُ .ُُدةالمعقُ  اُلهدفُمنهاُُةُُالمرحلة اُلطُ أُو يُكون اُلنُ ن اُلمبادئ اُستيعاب قُادراُعلى اُلتُ ظريةُُالب ُُُ.رجمةلطرائق
ةُُعتبرُذوُأهميُ طبيقُالذيُيُ لىُمرحلةُالتُ إلبةُُينتقلُالطُ أنُُفيُهذهُالمرحلةُُُُالهدفُالتعليميُُو  المرحلةُالثالثة

التُ  الطُ وُيجبُُُُرجمةبالغةُفيُجميعُمناهجُ يكونُ تقنياتُأنُ النصوصُوُتطبيقُ قادراُعلىُترجمةُ البُ
اُلمكتسبة تُوجدُُُ.الترجمة اُلمتخص ُبُُةُُخاص ُمةُُمرحلةُمتقدُ ُُو يُتناسبُُمهنُمعينةُُوالترجمةُُفيُُصةُُالمجالات .

اُلمتقدُ  اُلمرحلة اُلتعليميُفيُهذه اُلتُ المحتوى اُلمهنُفيُمجالاتُمختلفة،ُمثل رجمةُُمةُمعُمجموعةُواسعةُمن
وُُُالترجمةُالأدبية،ُوُُة،ُوالعلميُ  التُ ُُترجمةُالإعلانات،ُ وُُُرجمةُوتدقيقُ ُُُُُُصةُ،الترجمةُالمتخص ُُُتحريرها،ُ

 طرقُتدريسُالترجمةُ.ُو
« There is also an advanced stage which caters for specialised areas and particular 

careers. The teaching content of this advanced stage is suited to a vast variety of 

careers in different fields, such as scientific translating, literary translating, 

advertisement translating, translation checking and editing, highly-specialised 

translating, and translation pedagogy»2  

صوصُُكمعيارُُقُباعتمادُصعوبةُترجمةُالنُ فيماُيتعلُ Wilssُُمعُفيلسُُُُ Reiss فقُُرايسُوُتتُ 
لتصميمُمناهجُتعليمُُالترجمةُُوُُتقترحُاستخدامُصعوبةُالترجمةُكمعيارُلترتيبُالمحتوىُالتعليميُُموثوقُُ
ُ.ةُمراحلإلىُعدُ 

 : Christine Durieux Model منهاج كرستين دوريو  6.3
اُلترجمةُكرستينُدوريوُ أُستاذة ُُاختباراتُُُشروطُمسبقةُوُُإعدادُلىُضرورةُُإChristine Durieuxُُُُتشير

ُُُُأكدُمنُمستواهمُللتُ ُُ،سابقةُالذكرالعلىُغرارُالمناهجُُُُ،لبةُالراغبينُفيُدراسةُتخصصُالترجمةقبولُللطُ 
نواُمنُتخطيُصعوباتُالترجمة،ُوُيهدفُهذاُالمنهجُليتمكُ ُُوُُغةُالأصلُوُالهدفوُمدىُتحكمهمُفيُاللُ 

تُ ُُإكسابُُُإلى مهاراتُ التُ نُ مك ُ الطلبةُ منُ المنهمُ يراعيُ أنُ يجبُ وُ يُ رجمةُ وُ متطلباتهمُ حسبُُُُفَُكيَُّهاجُ
طلابُُُُإلىأسبوعا.ُوُهوُيتوجه25ُُُُ"يمكنُوضعُالمنهاجُالتاليُلسنةُجامعيةُتعدُُُُهأنُ ُُاحتياجاتهمُوُتقول

دراسيُ ُُإعدادهممعدلُمستوىُُ أمامهمُسنةُ يزالُ الإجازة،ُوُلاُ يضاهيُ الكفاءاتُالمسبقُ للحصولُعلىُ ةُ
 

ُُ.95صُ.نفسُالمرجعُ.شاهين1ُ
2 Shaheen. Ibid. p123. 
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اُلمهنيُ الض ُ اُلحياة فُي لُهمُلانخراطهم تُضعُكرستينُدوريوُشروطا1ُُُُ"ةُرورية اُلراغبينُُاقبولُُلو فيُمزاولةُُلطلبة
نُمنُُمعرفةُبلغةُالعملُتمكُ ُُ:"ُُوُهيُكماُيليأسسُتدريسُالترجمةُالتقنية"فيُكتابهاُُُُرجمةُُكوينُفيُالتُ التُ 

ُ لابأسُبهُمنُُُُامتلاكُرصيدُوُُُُغةُالهدفعاملُبسهولةُمعُاللُ التُ وُُُُهُإلىُالجمهورُالعريضُيتوجُ ُُمقاربةُنص 
 ُ.القدرةُعلىُالتحليلُوُالتوليفُةُالمعلوماتُالعامُ 

رجمةُبدلُغُبدورهُلتعليمُالتُ يتفرُ لرجمةُُهمةُأستاذُالتُ لُمنُمُ طلبةُالترجمةُلهذهُالشروطُيسه ُ ُُاستيفاءُُنُ إ
منهاجاُلتعليمDurieuxُُُُُُدريوُُتقترحوُُُُ،مناهجُالترجمةُُميُُمصمُ ُُةلُمهمُ غاتُالأجنبيةُكماُتسهُ تعليمُاللُ 

التقنيُ  يتميُ الترجمةُ التُ ةُ بتركيزهُعلىُدروسُ اللُ رجمةُوُخلو ُ زُ يمتدُ هُمنُدروسُ لـخمسةُوُعشرينُُُُغاتُوُ
ُلىُثلاثةُفصول:إأسبوعاُوُينقسمُ

اُلأوُ يتضمُ الفصل الأول:  (  1 اُلفصل اُلمنهاجُن اُلنُ 2ُُلُمن قُصيرةُُُُيتمُ ُُحيثُُُصوصُانتقاء نُصوص العملُعلى
نُُوُلبةُمنُدُمُهذهُالنصوصُالمترجمةُللطُ تقدُ ـُأوُتقاريرُوُُةتعالجُمواضيعُتقنيُ ،ُُكلمة500ُُلىُُإ250ُُمنُُ

ُالابتعادُعنُشكلُالنُ وُُاغيةُُغةُالطُ اللُ ُُإلىقلُُبُنهجُالنُ لبةُعلىُتجنُ مساعدةُالطُ بهدفُُُُتحضيرُمسبق ُص 
اُللُ  اُلتيُتتمحورُُحولُُنظريُ التُ ُُإجراءلىُُإبالإضافةُُُُغويةالأصليُوُصيغته اُلمقترحةُو اُلطريقةُ ةُُرجمةُوفق

 المعنىُ
ُُُُصوصُانتقاءُالنُ 3ُُنُالفصلُالثانيُمنُالمنهاجُيتضمُ الفصل الثاني:  (  2  يجبُالعملُعلىُنصوصُوُ

طويلُُصوصُذاتُطابعُتقنيُتعالجُمواضيعُمعروفةُمنُزمنُُتكونُالنُ ُُوُُُُكلمةُ(3000ُُأطولُ)حواليُُ
يجبُأنُتكونُُمصطلحاتُهذهُالنصوصُُُكماُُُُ،ةُموسوعاتُوُكتبُتُلهاُمقالاتُفيُعدُ صَُص  ُوُقدُخُ 

ةُالبحثُالوثائقيُوُدورهُفيُُتبيانُأهميُ وُُُُلبةُعلىُالبحثُالوثائقيتدريبُالطُ بهدفُُُُةُُوُمفهرسةُُمستقرُ 
اُلنُ  ُصياغة تُحضيرُمسبُُص  بُالإضافةُُبشكلُعفويُوُبدون اُلطُ لىُُإق اُلتُ تمكين اُلمصطلحاتُحكُ لبةُمن  مُفي

اُلثالثُيتضمُ ُُالفصل الثالث:  (3 اُلفصل اُلنصوص:4ن 3000ُُتعالجُتقنياتُحديثة،ُيتراوحُطولهاُ)بينُُُُانتقاء
ُُ،تكونُالوثائقُصعبةُنوعاُماُُأنيجبُُوُُُُكلمة(5000ُُلىُُإ ستخدمُُوُتَُُصةمنتقاةُمنُمجلاتُمتخص ُُ

السمعيُ  ُُُُلةُكعنصرُمكمُ الوسائطُ تكونُُكما أنُ ُُالُيجبُ و مازالتُغيرُمستقرةُ غيرُُُالمفاهيممصطلحاتُ
ا.ُُةُوُغيرهلكترونياتُالضوئيُ اتُالحديثةُجداُمثلُالبيوتكنولوجياُوُالإدةُبدقةُوُينطبقُهذاُعلىُالتقنيُ محدُ 

يُُلبحثُالوثائقيُوُتقص ُعلىُاهُُتحفيزُوُُُُالمعلومةُُإلىالبُمنُتجاوزُصعوباتُالوصولُُتمكينُالطُ بهدفُُ

 
ُُ.196صُُ.ُُبيروت:ُالمنظمةُالعربيةُللترجمةُُ.هدىُمقنصُُ:ترجمةُُ.أسسُتدريسُالترجمةُالتقنية  .)2000(كرستينُدوريو1ُُ
ُُ.197ُ-196صُ.نفسُالمرجع 2
ُ.198-197صُ.نفسُالمرجع 3
ُ.199-198صُ.نفسُالمرجع 4
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معالجةُموضوعُُوُُةُُالمعلومةُبدقُ ُُإلىُُُالوصولمنُُُُهُُتمكينوُُُُدرجةُسؤالُأصحابُالاختصاصُُُإلىالحقائقُُ
 .توليدُالمصطلحاتُ

اُلطُ ُُيتمُ  تُطوُ امتحان لُلمنهاجُوُذلكُبترجمةُنصوصُكتابيُ لبةُوُمراقبة اُلثلاثة اُلفصول ةُُرُمستواهمُخلال
اتُوُطرائقُُلبةُمنُتطبيقُماُتمُاكتسابهُمنُتقنيُ نُالطُ ليتمكُ ُُنصوصُ ُُوُاقتراحُدروسُترجمةُ ُُةشفويُ وُُ
ةُالأولى،ُيعملُالأستاذُُةُالدراسيُ شديدُعلىُالمنهجيةُخلالُالسنُ وُتقولُدوريوُ"ُبعدُالتُ ُُ،رجمةُوُاستغلالهاللتُ 

اُختراعُ بُراءات قُواعدُو تُوليفاتُو تُقاريرُدراسيةُو اُلعمل،ُمن نُصوص تُنويعُطبيعة اُلثانيةُعلى اُلسنة خلال
ُ.1ةُالتيُتنتظرهمُ"وُذلكُمنُأجلُإعدادُالمترجمينُالمتدربينُللحياةُالمهنيُ ُوُطلباتُعروضُُوُعقودُ

لُالطلبةُُقبُ درويو،ُحيثُيُ جُُتعتمدُبعضُالمعاهدُوُالمدارسُالعلياُللترجمةُوُالترجمةُالفوريةُعلىُمنها
ُُأنُ راُمنهمُُقةُبها،ُتصوُ المهنُالمتعلُ ُُفيُنوعُمنُأنواعُالترجمةُأوُُغويةُالعاليةُللتخصصُاللُ ذويُالكفاءاتُُ

غاتُبعكسُالفكرةُالتيُكانتُسائدةُمنُقبلُوُالتيُكانتُُمنهاجُتعليمُالترجمةُلاُيقتضيُبالضرورةُتعليمُاللُ 
ُغوية.راساتُاللُ منُالدُ ُرُالترجمةُجزءًُبُ عتَُتَُ

 :  Shaheen Modelمنهاج محمد شاهيين   7.3
اُلتُ  اُلسوريُمحمدُُاقترحُدكتور اُللُ ُُمشروعَُشاهينُُرجمة اُلترجمةُمن لُتعليم اُلإنجليزيةُُنموذج إُلى اُلعربية غة

الأوربيةُ الجامعاتُ النموذجيةُفيُ النماذجُ قمناُبمراجعةُبعضُ "كماُ المذكورةُسابقاُ المناهجُ ُُُُُُُمعتمداُعلىُ
التعليم ُُُُنتقىُيمكنُلمحترفيُالترجمةُتمهيداُلوضعُمنهاجُترجمةُمُ ةُُيُ وُالأمريكيةُمشيرينُإلىُمضامينهاُ

رجمةُمنُوُإلىُُعتبرُمنُبينُأفضلُالجهودُالعربيةُلإنشاءُمنهجُلتعليمُالتُ وُيُ 2ُُُاتهاُالاعتمادُعليهُ"أوُهوُ 
ثمُُُُةُسنةُواحدةُللمبتدئينةُلمدُ مرحلةُأساسيُ ُُمراحل:ُُةنُُالمنهاجُالمقترحُُمنُثلاثوُيتكوُ ُُاللغةُالعربيةُُ

ُُ.مةُلمدةُسنةمرحلةُمتقدُ وُتليهاُُُطةُلمدةُسنتينمرحلةُمتوسُ 
نُُالمكوُ وُُُُرجمةةُالتُ نظريُ وُُُُالمقارنةُُسانياتُاللُُ:3ُُةُتتمثلُفيُوُيرتكزُالمنهاجُعلىُأربعُمكوناتُأساسيُ 

ُلُالجداولُالتاليةُمخطُ مثُ وُتُ معايرةُالترجمة:ُُوُُُُالثقافيُللمنهاج نظر  ا)بمحمدُشاهينُُُُطُالمنهاجُالخاص 
ةُعاليةُُُلبةُكفاءاتُلغويُ شاهينُأنُيمتلكُالطُ ُشترطُمحمدُيَُوُعلىُغرارُبعضُالمناهجُالسابقةُُ(.2ملحق 

ُقبولهمُفيُالمنهاج،ُبعدُخضوعهمُلامتحانُقبولُوُمرورهمُبلجنةُالانتقاءُ.ُفيُالإنجليزيةُليتمُ 
ُ
ُ

 
ُُ.200صُ.المرجعنفس1ُُ
ُُ.105صُُنفسُالمرجع.2ُ
ُُ.112صُ.نفسُالمرجع3ُ
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 الترجمة  تدريس مقاربات .4
 لمقاربة بالأهداف عند جون دوليل: ا 1.4

لُلترجمة"ُُ   انتقدُُجونُدوليلُفيُكتابه اُلخطابُكطريقة  Analyse du discours comme »"تحليل

méthode de traduction َُاُلتيُكانتُمعت اُلكلاسيكية اُلبيداغوجية اُلمقاربات لُغيابُُمَُ" اُلترجمة تُعليم فُي دة
لاُتخضعُُوُُنُعلىُمحتوىُتعليميُُهاُلاُتتضمُ أنُ ُُة:ُُثلاثُملاحظاتُسلبيُ ُُدَُحدُ ُُو1ُُةُدقيقةُأهدافُتعليميُ 
 ةُدونُتحديدُالنتائجُالمرادُالوصولُإليهابطريقةُعشوائيُ ُُتتمُ هاُكماُأنُ ُدُلاُمنهاجُتعليميُمحدُ ُلإستراتيجيةُو

علمية،ُطُمنُالعمليةُالتُ عمليةُتلقين،ُتحديدُالهدفُالمنوُ ُُهُينبغيُلناُقبلُالبدءُفيُأيُ يقولُدوليل:"ُأنُ وُُُ
ُ 2البيداغوجيةُُ"يُالبرامجُالملائمةُالتيُتوصلُالأغراضُُةُلأجلُتبنُ الخاص ُُُةُوإلىُالأهدافُالعامُ ُُإضافةًُ

ةُبشكلُُظريةُالتأويليُ رجمةُوُاعتمدُفيُطرحهُعلىُالنُ ظرُفيُطرائقُتعليمُالتُ إعادةُالنُ ُُوُكانُيرىُبضرورةُ 
أُنُ  اُللُ النُ ُُأساسيُوُمنُمنطلق لُلمقابلات اُلمباشر اُللُ قل اُللُ غويةُمن إُلى اُلأصل اُلهدفُقدُيُ غة ترجماتُُُُنتجُ غة

التُ علىُعمليُ ُُزغيرُصحيحة.ُوُركُ  اللُ ةُإعادةُ الهدفُكعنصرُأساسيُ عبيرُفيُ لإنتاجُترجماتُذاتُُُغةُ
ُُُ،اُتعليميُُاعشرينُهدفُُوُُةعبيرُفيُثلاثرجمةُأثناءُإعادةُالتُ صُالمشاكلُالتيُيصادفهاُطالبُالتُ لخُ ُُوُُ،جودة

دوليلُُو تعليميُ   Delisleُُيرىُ للتُ ةُمنطقيُ أنُحجرُالأساسُهوُوضعُأهدافُ قابلةُ تقومُهذهُُ وُُ.حقيقةُ
الاعتمادُُُُدريسُوالتنويعُُفيُوسائلُالتُ  البُوالطُ ُُالإستراتيجيةُعلىُدعمُعمليةُالتواصلُبينُالأستاذُو

عُالأستاذُعلىُاستخدامُطرقُجديدةُمبتكرةُُددُيشجُ فيُهذاُالص ُ و ،ُُالةُفيُالتقييمفعُ  ةُوُعلىُطرقُمستجدُ 
عتمدُعليهُفيُتحديدُالمهاراتُالتيُيريدُمنُطلبتهُُيُيَُذُقُاللمنطلدريسُحيثُتكونُالأهدافُهيُاأثناءُالتُ 

لتُمنطلقاُله.ُُفاتهُالتيُشكُ فيُمؤلَُُُّ Bloomوضعهاُُبلومُُُيتوافقُطرحهُمعُالأهدافُالتيُُحكمُفيهاُُوالتُ 
ُُُيرىُبأنُ ُُو زُعلىُدراسةُُركُ ُُترجمُبهاُوُريقةُالتيُيجبُأنُيُ علىُالمترجمُالطُ ُُالأهدافُهيُالتيُتفرض 

58ُُليصيرُعددهاُُُُ"La traduction raisonnée "فهُُفُفيُمؤلُ مكثُ ُُقُوعليميةُبشكلُمعمُ الأهدافُالتُ 
البُأكثرُُالطُ ُُةُالتواصلُبينُالأستاذُوجعلُعمليُ فيُُُُيهنُدورهاُفيُالأساسُحسبُرأيكمُ ُُوُُهدفاُتعليمياًُ

ُُ التعليميُ وُُُُسهولة الوسائلُ ُُالمساعدةُفيُاختيارُ المناسبة ُُةتعليميُ ابتكارُنشاطاتُُوُُةُ وضعُمعاييرُُوُُُ
ُُ.تقويمال
ُ
 

 
1 Delisle,J (1980). L’analyse du discours comme Méthode de traduction. Ottawa : Les Presses 

de l'Université d'Ottawa. p19. 
 ُ.139ص(.1ُُ)20ُ،مجلةُالمترجم.ُدورُعلمُالنفسُالمعرفيُفيُبناءُأسسُتعليميةُالترجمةُ.(2020)مليكةُُ،باشا 2
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 : Christian Nordمقاربة كريستيان نورد  2.4 
نوردُ كريستيانُ مؤلُ ُُُُ Christian Nordُُتطرحُ النُ فيُ تحليلُ ُ" ُفهاُ التُ ُُص  ُُفيُ  Text“رجمة"

analysis  “     in translation   ُالبُُرجمةُهوُأنُيكونُالطُ الهدفُالبيداغوجيُالأساسيُمنُتدريسُالتُ ُُأن
تدريبهمُعلىُُُُغةُالهدفُوغةُالأصلُوُاللُ منُاللُ ُُكلُ ُُيُثقافةَُناُمنُإنتاجُترجماتُفيُالمستوىُتراعُ متمكُ 

اُلتُ  أُثناء اُحترامها يُجب اُلتي اُلمعايير اُلنُ رجمةُلإقناعُمتلقُ مجموعةُمن ُي لُكونهاُمقارَُُُص  بةُُالهدفُباختياراتهم
اُلطالبُوُُةُوُوظيفيُ  هُيجبُأنُتكونُهناكُُأنُ Nordُُُُرىُنوردُتُُُوُُ.التدريبُالمهنيُالفعليُُترتكزُأساساُعلى

اُلتُ  تُدريس بُين اُلطُ ُُرجمةُوُعلاقةُوثيقة اُلتُ تدريب فُرميرُُت تُُُُرجمةُوُلبةُعلى فيHans Vermeerُُ فقُمعُهانز
ُطرحهُحولُوظيفةُالنُ  ُُُلكلُ ُُأنُ أيُُُُ.  Skoposىُُمُ سَُأوُماُيُ ُُص  بُطلبةُيتدرُ ُُوُُ،دةمُوظيفةُمحدُ مترجَُُُنص 

ُرجمةُعلىُتحليلُالنُ التُ  ُغةُالهدفُبالاعتمادُعلىُوظيفةُالنُ نقلهُإلىُاللُ ُُالأصليُوُُص  بمساعدةُالأستاذُُُُص 
ُُتقول:ُ"بماُأنُ  وُُُرجمة.رجمةُوُالغايةُمنُالتُ معلوماتُحولُمتلقيُالتُ ُُرجمةُوُفُبالتُ وُذلكُبتحديدُالمكلُ 

ةُعدمُخداعُمستخدميُلُمسؤوليُ المترجمُيتحمُ ُُرجمة،ُفإنُ اءُمنُالتُ رُ عهُالقُ دُماُيتوقُ حدُ يُُفاقُهوُالذيالاتُ 
هذهُالمسؤوليةُهيُماُُُ.لماذاُفقُعليهُدونُإخبارهمُبماُيفعلهُوُقلُبشكلُمخالفُلماُاتُ ترجمتهُمنُخلالُالنُ 

 ]ترجمتنا[ سأشيرُإليهُبالولاء.ُالولاءُهوُمبدأُأخلاقيُيوجهُالعلاقاتُبينُالبشر".ُ
ُ“Since conventions determine what readers expect of a translation, the translator 

has the responsibility not to deceive the users of his translation by acting contrary 

to the conventions without telling them what he is doing, and why. This 

responsibility is what I will refer to as loyalty. Loyalty is a moral principle guiding 

the relationships between human beings”1. 

أنُ ُُفي  Vermeerُُرُفيرميُُمعُُنوردُُُتتفقلذاُُ النُ عمليُ ُُفكرةُ علىُُةُ تعتمدُ ُُُ«المحتملةُُُوظيفةال»قلُ
Prospective function »ُُاُلتي اُعتمادهاُعلىُُيالمتلقُ ُُباتُمتطلُ ُُفرضهاتُُ« " الوصفية   الوظيفة " .أكثرُمن

  "Descriptive function  "،  ُفُالنُ تخضعُلمؤل ُ ُُالتي ُُالأصلُوُتنطلقُكرستيانُنوردُمنُفكرةُأنُ ُُص 
دةُُوُهذاُهوُحجرُالأساسُالذيُاعتمدتُعليهُنوردُُوفقاُلغايةُمحدُ ُُرجمةُعبارةُعنُفعلُتواصليُيتمُ التُ 

اُلتُ  لُتدريس تُحليلي اُقتراحُنموذجُ اُلوظيفيُُلرجمةُُفي اُلمبدأ أُنُ لطلبةُوفق تُفرضُطريقةُُُُأي اُلتي الوظيفةُهي
ُدُوظائفُالنُ تتعدُ قدُُُُوُُ،رجمةالتُ  يمكنُأنُتكونُمختلفةُعنُوظائفهُفيُُُُغةُالهدفُوالواحدُفيُثقافةُاللُ ُُص 

ُوظيفةُالنُ ُُيبدوُمنُالمنطقيُأنُ "ُُُوُتقول:ُلغةُالأصلالثقافةُُ لاُيمكنُُُُةُوالأصليُ ُُقُبالحالةتتعلُ المصدرُُُُص 
ُوظيفةُالنُ ُُمنُناحيةُأخرى،ُفإنُ ُُ.أوُ»محفوظة«ُخلالُعمليةُالترجمةُُتركهاُثابتةًُ ةُبالحالةُُالهدفُخاص ُُُص 

ُتكونُوظيفةُالنُ ُُالخيالُأنمنُُوُالهدف، ُالهدفُتلقائياُنفسهاُهيُوظيفةُالنُ ُص   [ترجمتنا].الأصل"ُُص 

 
1 Nord, C. (1991). Scopos, Loyalty and Translation Conventions. Target International Journal 

of Translation Studies, 3(1). p96. 
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"It seems only logical that the function of the source text is specific to the original 

situation and cannot be left invariant or “preserved” through the translation 

process. The function of the target text, on the other hand, is specific to the target 

situation, and it is an illusion that a target text should have automatically the 

“same” function as the original”1   

ُُُلترجمةُُبلُيحدُ اُُمنُُالهدفُُدُلاُيحدُ ُُالمترجمُُُأنُ ُُترىُُُو عليميةُُوُتتمحورُمقاربةُنوردُالتُ ُُُُ"مرسلُالترجمة"ده
اُلطُ ُُُُتحليلُُعلىُُ إُدراك لُو خصائصُُالُ"وُ"  Intratextual features "ُ ُ"الداخليةُُلخصائصُا"بـُُتسميهُُُُمالبة

ُللنُ  "Extratextual features " "ُُالخارجية دةُمنُُوُيتمُهذاُحسبُرأيهاُبالإجابةُعلىُمجموعةُمحدُ ُُ،ص 
ُمنُهوُمرسلُالنُ "  .الأسئلة منُأينُأرسل؟ُ ُُةُأرسل؟يلالأصلي؟ُإلىُمنُأرسل؟ُلماذاُأرسل؟ُوُبأيُوسُُص 

ُُيُهُُفكيُُوُُُُبنيةُالنص؟ُُكيفُهيُُُُُُماذاُيضم؟ُُماُهوُالموضوع؟ُُُُماُهيُوظيفته؟ُُُُمتىُأرسل؟ُُُُو
ُالنُ ُُألفاظه؟ُماُنوعُجمل ماُُُُو؟ُُضمرةُُالعناصرُالمُ ؟ُماُهيُُلمتلقيعلىُاهُُ؟ُماُتأثيرُالنصُُُة؟ُماُهيُنَب رُص 

ُسلوبُالنُ أهوُ  [ترجمتنا ]ُ؟"ص 
"Who transmit ? To whom ? What for ? By which medium ? Where ? When ? 

Why ? A text with what function ? On what subject matter does he say what ? 

(what not) ? In what order ? In which words ? In what kind of sentences ? In which 

tone ? To what effect ? Using which non-verbal elements ? In which manner2 ?"  

 

 :  Daniel Gile   مقاربة دانيل جيل 3.4
ُُأنُ Gileُُُُجيلُُيرىُُُُوُُ،ةُالترجمةركيزُعلىُعمليُ رجمةُمعُالتُ مقاربةُتتمحورُحولُتدريسُالتُ هيُُ

رجمةُالتيُُذاتهاُأكثرُمنُمعالجةُأخطاءُالتُ ُُعلىُعمليةُالترجمةُفيُحدُ ُُتدريسُالترجمةُيعتمدُبشكلُأساسيُ 
الطُ  فيهاُ للنُ يقعُ أثناءُترجمتهمُ الطُ ُُصوصُولبةُ تدريبُ يمَُُُواقعيُولبةُبشكلُُهذاُبصددُ نهمُمنُُُك ُ مهنيُ

رجمةُبشكلُةُخلالُدرسُالتُ عليميُ ةُالتُ هُمنُالضروريُتقديمُالمادُ يرىُأنُ ُُمجابهةُتحدياتُمهنةُالترجمة.ُو
إلىُالأصعبُو ُُُُتدريجيُمنُالأبسطُ الطلبة نقاشُمعُ المبادئفتحُ النصُُُحولُ للترجمة:ُفهمُ ُُُُُُُالأساسيةُ

هُيوليُأهميةُكبرىُُكماُأنُ ُ،علىُالترجمةلبةُعلىُالتعليقُتشجيعُالطُ ُالأمانةُفيُالنقلُوُجودةُالترجمةُوُو
اُلطُ  لُيكتسب اُلوثائقي اُللازمةللبحث اُلمعارف اُللُ ُُغويةُواللُ  لبة نُطاق فُيُعمليةُُالخارجةُعن تُساعدهم اُلتي غة

ُُ. الترجمة
ُُُُنُفيُتدريسُالترجمة،ُأكاديميُوُمهنيُيختلفانُمنُحيثُالأسسُيكُاتجاهينُأساسيُنالهُُُوُيشيرُإلىُأنُ 

ُالأولُ،ُالاتجاه.ُباتجاهينُرئيسيينالأكاديميُالفرنسي،ُيتمُتدريسُالترجمةُُالوسطفيُيقولُ"ُُوُالطرائق.ُو

 
1 Nord, C. (1997). Functional typology of translations. Benjamins Translation Library. p49. 
2 Nord, C. Op.cit. p36. 
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ُُغيرُالأدبيُُُالاتجاهُالثانيُوُالمتعلقُبالمترجمُُوُُ،ُوُهوُاتجاهُجامعيُ،النسخةُُالموضوعُوُُوُيشملُتقليدُ
".ُأساليبُمختلفةُأوُحتىُمتعارضةُُمبادئُوبالطريقتانُفيُالتدريسُُتانُُاوُتتعلقُه.ُُوُهوُاتجاهُمهنيُُ

 [ ترجمتنا]
"Dans le monde universitaire français, la traduction est enseignée dans deux 

orientations générales. On qualifiera ici la première, qui se situe dans la tradition 

du thème et de la version, d’universitaire, et la seconde, celle du traducteur non 

littéraire professionnel, de professionnalisante. Ces deux manières d’enseigner 

correspondent à des principes et des méthodes différents, voire opposés".1  

بُيكتشفونُالمتعةُالتيُتصاحبُُلاُ ا،ُمنُخلالُموقفُتربوي،ُمنُجعلُالطُ نُ إذاُتمكُ هُ"وُيضيفُأنُ 
فيمكنناُأنُُُُ،المرهقةُالمترتبةُعنهاُُالجوانبُُُُمنُُإذاُتمكناُمنُالحدُ وُُ،ُُرتحريالُُالبحثُوُُالتحليلُوُُيةُعمل

الحفاظُعلىُالجودةُُُعلمُالأمثلُوبالتاليُالمساهمةُفيُالتُ ُُالترجمةُوُُيحبونُعمليةُُُُالطلبةُُُُنأملُفيُجعل
 . [ترجمتنا] ةُالتكوين"خارجُعمليُ 

"Si, à travers une attitude pédagogique, l’on arrive à faire découvrir aux étudiants 

le plaisir qui accompagne un travail d’analyse, de recherche et de rédaction, si on 

peut en limiter les aspects pénibles, on peut espérer leur faire aimer le travail de 

traduction et contribuer par là à un apprentissage optimal et au maintien de la 

qualité au-delà de la formation" 2  
 واديك و فيين : ق مقاربة  4.4

فيُبدايةُالتسعينياتُعلىُيدُفيينُالذيُانتقدُبشدةُُُالظرفية،ُظهرتُالمقاربةُُبصطلحُعلىُتسميتهاُُي ُُُو
دُرجمةُنشاطُاحترافيُبامتيازُلهذاُيشدُ التُ ُُيرىُأنُ ُُوُُ.مقاربةُالتحليلُالتقابليُالتيُكانتُشائعةُفيُتلكُالفترة

لُلإشرافُعلىُالعمليُ الضلُ ُُيجبُأنُيقتصرُعلىُالمترجمينُذويُالخبرةُوُُهاتدريسُُعلىُأنُ  ةُُعينُفيُالمجال
دروسُبمشاريعُُالعنُطريقُتدعيمُُُرجمةلتُ لخدمةُميدانُتدريسُاهذاُالمجالُُتكريسُخبرتهمُفيُُ ةُوميُ التعلُ 

لبةُعلىُتحريرُبُالطُ السنةُالأولىُيتدرُ فيُُُُن:طلبةُيتضمُ لُ اقترحُتكويناُشاملاُل و ،ةةُتعليميُ كمادُ ُُترجمة
ُمنهجيةُالتُ الثالثةُلدراسةُُُُالسنةُالثانيةُوصُُص ُخَُتُ وُُدراستهاُُُُصوصُوالنُ  بُحيثُيتدرُ ُُرجمةُبشكلُخاص 

رجمةُُالتُ ُُفقُقواديكُمعُفيينُفيُأنُ يتُ ُُوُُصوصُالمترجمة.مراجعةُالنُ ُُوُُلبةُعلىُطرقُالبحثُالوثائقيُ الطُ 
ُُُُُُةُبدقُ ُُالعملُُهُيجبُدراسةُسوقُحُقواديكُأنُ يوض ُُُوُُ،هذاُهوُحجرُأساسُهذهُالمقاربة وُُُُ،نشاطُاحترافي

 

1 Gile,  Daniel (2005). La traduction. La comprendre, l’apprendre. Paris: Presses universitaires. 

p7. 

2 Gile, D. Ibid. p233. 
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ُُمراحلُُةثلاثُُُمنُُنُيتكوُ ُتكويناُُيقترحُُوُُتتطلبهاُُالتيُُالكفاءاتُُُحسبُُلبةالطُ ُُتكوينُيتمُ ُُالأساسُُهذاُعلىُُو
ُُُُُبهُالزبونُفيُسوقُالعملحاكيُماُيتطلُ المرحلةُالأولىُيشتغلُالطلبةُعلىُترجمةُنصوصُتُ فيُُ:ُُأساسية
ُُالمرحلةُالثالثةُيتمُ وُفيُُالمرحلةُالثانيةُيشتغلُالطلبةُعلىُترجمةُنصوصُمنُطرفُزبائنُحقيقيينُُوُفيُُ

 .نفسياُللولوجُإلىُسوقُالعملُُلبةُللعملُمعُمترجمينُرسميينُلتحضيرهمُعملياُوإدماجُالطُ 
السنةُُصفحةُخلال200ُُُُيقترحُقواديكُعلىُالمتدربينُترجمةُمشروعُحقيقيُواحدُيتألفُمنُحواليُُ

شترطُمعيارُالجودةُفيُساعاتُفيُالأسبوعُوُيُ 6ُُالاشتغالُعليهُفيُلقاءاتُمنتظمةُبمعدلُُُُالدراسية،ُيتمُ 
عونُبكفاءةُعاليةُفيُُقواديكُعلىُضرورةُاستثمارُالتكنولوجياُفيُتكوينُمترجمينُيتمتُ ُُيحثُ  و1ُُالترجمة"

 .تحدياتُسوقُالعملُقادرينُعلىُمواجهةُواقعُوُميدانُأعمالهمُو
 :Hurtadoمقاربة هورتادو  5.4

مجموعةُمعينةُمنُُبكلفُالأستاذُالطلبةُُهيُمقاربةُتتمحورُأساساُعلىُالتدريسُبالمهامُحيثُيُ ُُو
إُكسابهمُمجموعةًُ لُلقيامُبمهمُ ُُالمهامُبهدف اُللازمة اُلكفاءات Hurtadoُُ فقُهورتادويتُ ُُةُنهائيةُشاملة.ُومن

ُُالةُفعُ ُُةُوةُعمليُ مقاربةُتعليميُ ُُلىُإللوصولُُةُُتحديدُأهدافُتعليميُ هُيجبُُأنُ علىُفكرةDelisleُُُُُُمعُدوليلُُ
كوينُُالقائمُعلىُالمهاراتُفيُمجالُتعليمُالترجمةُإلىُأبحاثناُُ"يستندُاقتراحناُللتُ ُُوُيقول:ُُ دريسُالترجمةتل

ُ]ترجمتنا[ "ُ مهامُالترجمةُالسابقة:ُالتدريبُالقائمُعلىُأهدافُالتعلمُو
«Notre proposition de formation par compétences dans la  didactique de la 

traduction a pour point de départ notre recherche  précédente : la formation par 

objectifs d’apprentissage et tâches  de traduction. »2 

ةُُأهدافُإجرائيُ وُُةُُأهدافُتقابليُ وُُُُةأنواع:ُأهدافُنصيُ عليميةُللترجمةُإلىُأربعةُُمُالأهدافُالتُ س ُ قَيُ ُُُو
القيامُُلبةُُطُ طلبُمنُالهذهُالأهدافُالتعليميةُالمختلفةُيُ ُُهُلتحقيقوُيرىُهورتادوُأنُ ُُة.أهدافُمنهجيُ وُُُُةمهنيُ 

معارفُفيُشتىُُهمُُلاكتسابُُوُهذاُُُُ،حسبُكلُهدفُُمختلفةتعليميةُُيصفهاُُ"بمهامُتحضيرية"ُُُُبمهامُُ
اُلنهائيةُُالميادين اُلمهمة بُأكملهاُُُُ   " La tache finale " لتهيئهمُلإنجاز اُلتعليمية اُلعملية تُتمحورُحولها التي

بُشكلُجيد. اُلنصوص أُنُ  وُهيُترجمة يُرى اُلمهامُُُُو اُلمهامُُحيثُتحظى اُلتعليميةُهيُمجموعةُمن الوحدة
فُيُُالتحضيريُ  تُساعد اُلتي اُلتعليمية اُلمهام أُي اُلمبادئُوةُباهتمامُكبير تُمَُُُفهم اُلتي دُلإنجازُُهُ الاستراتيجيات

 .3مهمةُالنهائية..."ال

 
 . 152المرجع السابق. ص. ساسي، أمال 1

2 Hurtado Amparo (2008). Compétence en traduction et formation par compétences TTR.   

)21(01. p31 
3 Hurtado, Amparo. Ibid. p44. 
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نُمنُُجوهرُمقاربةُتدريسُالترجمةُبالمهامُهوُنسيجُيتكوُ ُُفيُأنُ ُُ معُقونزالسُُُهورتادوفقُُيتُ ُُو
الترجمةُيُيتمثلُفيُتدريبُطلبةُُذُةُأيُالجانبُالنظريُُوُالجانبُالمهنيُالةُالتعليميُ الجمعُبينُالمادُ 

رجمةُالتعليمُالتقليديُللتُ ُُحاكيُواقعُمهنةُالترجمةُخارجُقاعةُالدرس.ُوُترىُقونزالسُأنُ بشكلُعمليُيُ 
ظرُفيُطرقُتدريسُدُعلىُضرورةُإعادةُالنُ وُتؤكُ ُُ،هُبعيدُعنُالواقعُالمهنيُللمترجمالُلأنُ يبقىُغيرُفعُ 

جانبُالتطبيقيُللترجمةُبالمساهمةُُالُُرجمةُأيُ التُ لبةُمنُُاكتشافُواقعُُنُالطُ تمكُ ُُرجمةُبتبنيُمقاربةُ التُ 
الخروجُمنُقوقعةُ مترجمينُمحترفينُللاستفادةُمنُخبراتهمُوبالفعليةُفيُمشاريعُترجمةُوُالاحتكاكُُ

وُتنتقدُالباحثةُُُُ،وُتشجيعُالطلبةُعلىُالنقاشُوُالحوارُوُتنميةُالحسُالنقديُلديهم  الصفوفُالدراسية
الباحثةُعلىُُُُوُتحثُ ُُ،الت علمي ةُُةعمليأساسياُللُُاًُمُمحورُخذُمنُالمعلُ رجمةُُالتيُتتُ يمُالتُ ةُلتعلالمناهجُالتقليديُ 

للمادُ بالطلبةُكعنصرُفعُ ُُضرورةُإعدادُمناهجُحديثةُتهتمُ  التُ الُوُليسُكمتلقينُ ةُوُربطُتدريسُُعليميُ ةُ
ةُالتعليميةُبرمتهاُعلىُبلوغُهذهُالأهدافُفيُالنهاية.ُُيعتمدُنجاحُالعمليُ ُُ.دةالترجمةُبأهدافُتعليميةُمحدُ 

هُ"فيُسياقُالتجديدُالتربويُالذيُشهدتهُالسنواتُالأخيرة،ُظهرُنموذجُتربويُجديدُُوُيشيرُهورتادوُأنُ 
 ]ترجمتنا[يشيرُإليهُالبعضُبالتكوينُُالقائمُعلىُالكفاءة"ُ

« Dans le contexte de renouvellement pédagogique des dernières années, un 

nouveau modèle pédagogique, que certains appellent formation par compétence 

sa vu le jour »1  

 : Kiralyمقاربة كيرالي  6.4
هيُمقاربةُتعتمدُعلىُمبدأُتدريسُالترجمةُبالمشاريعُُفيُإطارُالمقاربةُالسوسيوبنائيةُالتيُيرىُُ

التدريسُبالمشاريعُيرتكزُُ :وُيرىُأنُ ُ،الُُفيُتدريسُالترجمةدُوُفعُ هاُتسهمُبشكلُجيُ أنُ Kiralyُُكيراليُُ
توظيفهاُُبنجاعةُلإنجازُمشروعُترجمة:ُُلبةُوُُةُُلدىُالطُ الرصيدُالمعرفيُوُالمكتسباتُالقبليُ ُُرُعلىُاستثما
فُكلُُةُُوُيكلَُّتقسيمُالمتعلمينُإلىُأفواجُتعليميُ ُُفُفيُاختصاصُمعينُُأوُمقالُعلمي.ُوُيتمُ كترجمةُمؤلُ 

دةُتحثُإشرافُمباشرُللقائمُعلىُالمشروعُالذيُيتولىُمهمةُةُمحدُ ةُزمنيُ ةُمعينةُخلالُمدُ فوجُبإنجازُمهمُ 
وُهذاُنابعُمنُتجربةُكيراليُالشخصيةُفيُتدريسُالترجمةُُُُ،علىُالأفواجُالتعليميةالمرافقةُوُتوزيعُالمهامُُ

معُطلبتهُوُقدُتكونُهذهُالمشاريعُلزبائنُُترجمةُُالُحيثُكانُيشرفُبصفتهُأستاذُترجمةُعلىُمشاريعُُ
اُلطُ  يُساعد تُعزيزُُحقيقيينُمما أُنُ ُُبأنفسهممينُُالمتعلُ ُُثقةلبةُعلىُصقلُمهارتهمُوُ يُرى اُلتُ علىُُُُو رجمةُُطلبة

الترجمةُُُُُنُ علمُباستمرار،ُلُأالتُ ُُوُُللترجمةُُُُالمهنيُُالمجالُُُفيُُمسؤولةُُقراراتُُُلاتخاذُُُالكافيةُُالقدرةُُاكتسابُ
له. حدودُ لاُ واسعُ "...ُُ  مجالُ يقولُ العملُ  وُ مكانُ فيُ المسؤولةُ القراراتُ اتخاذُ علىُ القدرةُ ُُُُُُُُُُُاكتسابُ

ُ[ ترجمتنا] "ُمواصلةُعمليةُالتعلمُو
 

1 Hurtado. Ibid. p36. 



 الفصل الأول                                                  من التعليمية العامة إلى تعليمية الترجمة 
 

59 
 

« L’acquisition de la capacité suffisante pour prendre des décisions responsables 

dans le domaine professionnel et pour continuer son processus d’apprentissage ».1  

ُتدريبُُُعلىُُهوُالحرصُُُيجابياتُهذهُالمقاربةإوُمنُُُُالجماعيُُالعملُُروحُالمشاركةُوُُوُأنُيحرصواُعلى
تُحدُ ُُوُُالنفسُُعلىُُالاعتمادُُُعلىُُُُمينالمتعلُ  اُلترجمةُُمواجهة مُهنة اُلوثائقيُُالطُ ُُُُتشجيعوُُيات اُلبحث لبةُعلى

الإعدادُ علىُالتخطيطُوُُهمتدريبهمُوُُلدىُُالتواصلتعزيزُمهاراتُُوُُُُرجمةةُالتُ لبةُفيُعمليُ الذيُيساعدُالطُ 
يدافعُُُ" ُُة.المنهجُالسوسيوبنائيُهوُالأنسبُلتكوينُالمترجمينُُلأسبابُعدُ ُُدُكيراليُعلىُأنُ وُيؤكُ ُُالمحكم.

ُالنُ ُُكيراليُُعنُفكرةُبأنُ  اُلاجتماعيُمناسبُبشكلُخاص  اُلبنائي اُلمترجمينُلأنُ ُُهج اُلمترجمينُُُُلتدريب كفاءة
مجموعةًُ اعتبارهاُ وُُيمكنُ المهاراتُ وُُمنُ الإبداعيةُ حدُ ُُالقدراتُ إلىُ وُُالبديهيةُ اجتماعياًُالمبنيُ ُُكبيرُ ُُُُُُُُُُُُُةُ

ُ"دةُالأوجهمتعدُ ُو
“Kiraly argues that the social constructivist approach is particularly well-suited to 

the training of translators since translator competence can be seen as “a creative, 

largely intuitive, socially-constructed, and multi-faceted complex of skills and 

abilities”2  

 : Katharina Reissمقاربة كتارينا رايس 7.4

ُعلىُمبدأُالتكافؤُمعُاعتمادُالنُ  Katharina Reiss ترتكزُمقاربةُكتاريناُرايس كوحدةُلتحقيقُبدلُمنُُُص 
ُُأبحاثُعالمُالنُ صوصُمنُُمدتُتصنيفُالنُ وُاستَُُُ،الكلمةُوُالجملة  Bühlrُُ بوهلرُُكارلفسُالألمانيُ

Karlُُ ُغة.ُوُاقترحتُرايسُُفيُتصنيفُوظائفُاللReissًُُُُغويُوُخصائصُالنُ علىُالبعدُاللُ ُُبناء ُُةُثلاثُُُص 
النُ  منُ كالتالي:أنواعُ هيُ وُ ُُُُصوصُ ُُخباريُ إنصوص Informative Textsُُُُة تعبيريُ و ةُُنصوصُ

Expressive Textsُُُُ دعائيُ و ُُنصوصُ النُ ُُ  . Operative Textsة إلىُ السمعيُ بالإضافةُ ةُُصوصُ
أُشارتُُ  ،   Audiomedial Textsةُالوسائطيُ  اُلنُ إكما ُلى تُجتمعُعدُ   Hybrid textالهجينُُُُص  أُنماطُُحيث ة

ُصوصُفيُُمنُالنُ  صوصُحيثُُُنوعُمنُالنُ ُُلترجمةُكلُ ُُةًُخاص ُُُطريقةReissًُُُتُرايسُُدَُواحدُوُحدُ ُُنص 
ُنقلُالحقائقُببساطةُوُبلغةُسهلةُُأثناءُترجمةُالنُ يُوُُُُ الإحاليينبغيُعلىُالمترجمُأنُينقلُالمضمونُُ ُُص 

ُوُبينماُيجتهدُالمترجمُفيُُنقلُالبعدُالجماليُللنُ ُُ،الإخباريُ جميلةُعنُُُُغةُ صُالهدفُبلُ المصدرُإلىُالنُ ُُص 
اُلنُ  لُترجمة اُلمحاكاة أُسلوب اُستخدام اُلتعبيريُُطريق اُلاستجابةُُُُُص نُفس ُُلإحداث اُلتكييف أُسلوب يعتمدُعلى

ُلدىُمتلقيُالنُ  ُالهدفُفيُترجمةُالنُ ُُص  غاتُمنُدُفيُاللُ جيُ المُُحكُ التُ ُُأنُ Reissُُالدعائي.ُوُترىُرايسُُُُص 
ةُفيُالعالمُُأفضلُنظريُ ُُتبقىُالحقيقةُأنُ ُهُ"وأسسُتكوينُالمترجمينُوُلاُيمكنُالاستغناءُعنه.ُوُتقولُأنُ 

 
1 Kiraly Donald )2000(, A social constructivist approach to Translating Education 

Empowerment from theory to practice, St Jerome publishing, Manchester, p 01. 
2 Malena, A. (2003). Review of [Kiraly, D. (2000): A Social Constructivist Approach to 

Translator Education; Empowerment from Theory to Practice. Meta, 48 (4). p596-597. 
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الشخصُالذيُلاُيستطيعُالكتابةُلنُُُُدًا،ُتمامًاُكماُأنُ تجعلُمنُشخصُمعاقُلفظيًاُمترجمًاُجيُ ُُلاُيمكنُأنُ 
ُ]ترجمتنا[ يصبحُكاتبًا،ُناهيكُعنُأنُيصبحُشاعرًا"ُ

« Il n’en reste pas moins que la meilleure théorie du monde ne peut transformer 

en bon traducteur un handicapé du verbe, de même qu’une personne qui ne sait 

pas écrire ne deviendra jamais écrivain, et encore moins poète, … »1  

ُاثنينُ:ُيارينبواسطةُمعُُ Reiss وجهةُنظرُرايسرجمةُمنُوُيمكنُقياسُجودةُالتُ 
الأوُ  • ُُالمعيارُ و اللُ تمثُ يل:ُ المعاييرُ فيُ ُُلُ و اللُ تغويةُ بـ"المعاييرُ الداخليُ سمىُ تشمل:ُُغويةُ وُ ة"ُ

دُرجماتُتؤكُ "لتقييمُالتُ وتقولُعالمُُُُها،ةُوُغيرُةُوُالنحويُ ةُوُالمعجميُ ةُوُالدلاليُ الخصائصُالأسلوبيُ 
اُلأولى أُسسُُ رايسُطريقتين: إُلى ُالنُ  احتواءُُُُ مدىُُ أيُ ة:ُُلغويُ ُُ تستند اُلعواملَُُُص   ةُُالنحويُ ُُالمترجم

ُهاُالنُ ةُالتيُيضمُ ةُوُالأسلوبيُ وُالبلاغيُ   2ُُ"ص 
"المعاييرُالخارجةُُُىُبـغةُوُتسمُ لُفيُالمعاييرُالتيُلاُتدخلُفيُإطارُاللُ تمثُ يُاني:ُوُُالمعيارُالثُ  •

اللُ  الزُ ُُ غة"ُوُتشملعنُ المكانيالإطارُ وُ ُللنُ ُُ مانيُ النُ  فُُمؤلُ الوُُُُص  قارئُ ُوُ وُموضوعُُُُص 
ُالنُ  ُُزُعلىُالموضوع،ُوُزمنُكتابةُ اهتمامهاُمركَُُُّانيةُ)ُالمعيارُالثاني(،ُفإنُ وُغيرهاُ"...ُوُالثُ   ُُص 

 3ُُفُوُالجمهور"واصل،ُوُالمؤلُ الموضوع،ُوُكذاُعنصرُالتُ 
ضحُلناُأهميةُهذاُالمجالُفيُتكوينُمترجمينُُتعليمُالترجمة،ُيتُ وُمقارباتُُُُبعدُاستعراضناُلمناهجُُ

،ُبدءًُمنُالأسسُالنظريةُالتيُُوُالمقارباتُُُجوانبُمتعددةُتتعلقُبالمناهجُُُهذاُالفصلُُأكفاء.ُلقدُتناولُُ
الدراسيُو بالمحتوىُ المعتمدةُُتبنىُعليها،ُمرورًاُ التدريسُ ُُُُتجدرُُوُُ.طرقُ تحقيقُُإلىُُالإشارة أهميةُ

التطبيقيةُفيُالمناهج،ُحيثُيجبُأنُيكتسبُالطالبُالمعرفةُالنظريةُُُالتوازنُبينُالجوانبُالنظريةُو
مُتنوعة نُصوص تُرجمة اُلمكثفُعلى اُلعملي اُلتدريب إُلى بُالإضافة اُلنصوصُُُُهناُوُُُاللازمة، أُهمية تبرز

يقتصرُدورُالمناهجُعلىُتعليمُُُُوالفصلُالتالي.ُُُُفيُُإليهُُُالمترجمةُكوسيلةُتعليميةُوُالذيُسنتطرقُ
ليشملُتطويرُمهاراتُالطالبُالأخرى،ُمثلُمهاراتُُُمهاراتُالترجمةُاللغويةُفقط،ُبلُيجبُأنُيمتدُ 

و وُُالبحثُ وُُالتواصلُ الجماعيُ المشكلاتُُُالعملُ الذيُُُحلُ الحديثةُ التدريسُ بتبنيُطرائقُ هذاُ وُ
ُُلأحدثُالتطوراتُفيُُُمناهجُتعليمُالترجمةضرورةُمواكبةُُمنُُفيُالفصلُالثالث.ُكماُأنهُُُُاليهُإسنتطرقُُ

التقني،ُو اللغويُأوُ ذلكُمنُخلالُدمجُالتكنولوجياُفيُعمليةُُُُمجالُالترجمة،ُسواءُعلىُالمستوىُ
 ُ.منُهذاُالبحثُُليهُفيُالفصلُالرابعإالذيُسنتطرقُُيثةاستخدامُأدواتُالترجمةُالحدُُالتدريسُو

 
1 Reiss, K. (2009). Problématique de la Traduction. Paris: Economica. p39. 

 .237ص(. 1)18 ،مجلة المترجم .مقاربة كتارينا رايس تقييم الترجمة: (.2008) ليلى ،عالم  2 
 .نفس المرجع .عالم  3
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ذلك نتيجة للتطورات المتسارعة في مجالات العلوم   يشهد العالم اليوم تزايدًا مطردًا في حركة الترجمة، و     
أدى هذا التزايد إلى ازدياد الطلب على المترجمين المؤهلين القادرين    قد   الثقافة. و  الاقتصاد و التكنولوجيا و  و

على تلبية احتياجات سوق العمل المتنوعة. من هنا، تبرز أهمية تطوير مناهج تعليم الترجمة في الجامعات  
يج  البحث عن استراتيجيات تدريسية فعالة تساهم في تخر   ، وليها في الفصل السابقإالتي تطرقنا    المعاهد  و

هو التركيز بشكل كبير على الجوانب ،  ظ في مناهج تعليم الترجمة الحاليةالملاح    إلا أن    .اءمترجمين أكف  
التعرض للنصوص المترجمة الحقيقية. هذه    الجانب التطبيقي وو عدم الاهتمام بغوية،  القواعد الل    النظرية و

يات سوق العمل، حيث يجدون  التطبيق تؤدي إلى عدم استعداد الخريجين لمواجهة تحد    الفجوة بين النظرية و
 .فهم السياقات الثقافية المتنوعة صعوبة في التعامل مع أنواع النصوص المختلفة و

المترجم   تُعتبرو   قرارات  طياتها  في  تحمل  فهي  فعلية،  ترجمة  لعملية  نتاجًا  المترجمة          النصوص 
اللغة الهدف. تتجلى هذه   تعكس مدى قدرته على التوفيق بين مقتضيات اللغة المصدر و  تحدياته، و  و

التكيف    الاصطلاحية وفي كيفية تعامله مع المشاكل    القرارات في الاختيارات اللغوية الدقيقة التي يتخذها، و
غة الهدف. تُشكل هذه القرارات  الثقافي، بالإضافة إلى جهوده في الحفاظ على أسلوب النص الأصلي في الل  

 . الخبرات التي يُمكن الاستفادة منها في تعليم الترجمة التحديات مصدرًا ثريًا بالمعلومات و و

إلى دراسة واقع   فصلة، يهدف هذا الة تعليمي  ناءً على هذه الأهمية الكبيرة للنصوص المترجمة كماد  ب
الكشف عن مدى الاستفادة من هذه الإمكانات في تطوير    استخدام هذه النصوص في تدريس الترجمة، و

 تحديد التحديات التي تواجه استخدامها في البيئة التعليمية.  مهارات الطلاب، و
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   ص  : الن  ولالمبحث ال 

 ص  الن  . 1
ة  ة و الأدبي  العملي    جميع المجالات   كما أن    ،ة بين العديد من الميادين المعرفي    وصل    حلقة    ص  الن  عتبر  يُ 

التقني   لاو  الن    ة  وجود  من  عليه  وص صتخلو  تعتمد  و  كل    ا بل  أن  بشكل  غير                 النصوص    خصائص    ي. 
      لآخر.   لآخر، و حتى من نص    فمؤل   من    خر، وها تختلف من ميدان لآأشكال    العمل عليها و  طريقة    و

  ص  ة الن  من. لهذا لتحديد ماهي  عبر الز    كل و المحتوى رات من حيث الش  من تغي   ص  فه الن  بسبب ما عر    او هذ 
  كل    به، و  زماني خاص    إطار    ة وظري  ه الن  تُ ه و مرجعي  معاييرُ   تعريف    عريفات، لكل  من الت    كبيراً   اً نصادف عدد 

 فكري لصاحبه.  ه  ر عن توج  تعريف يعب   
 مفهوم النص:  1.1

ه نصاً:    :لغة - فْعُك  الشيء ، ن صَّ الحديث  ي نُص  : ر  يقول ابن منظور في لسان العرب “النص 
… و كل   ه، ورفع   ر  فقد نُصَّ ل  نصاً: إذا سأله عن شيء حتى يستقصي  جُ ن صَّ الر   ما أُظْه 

  1كل ما عنده” 
تعد   - لقد  بتعد  اصطلاحا:  الغربيين  و  العرب  الباحثين  تعريفات  العلمي  دت  الميادين               ة، د 

    :ة و من أهمهاهات الفكري  و التوج  
 عند العرب:

مرتبطة فيما بينها بعـدد الليمة  ب من عدد من الجمل الس  بناء يترك    تعريف طه عبد الرحمن: ” كل   -
  2مـن العلاقات “

طبيعة الرسالة التي فهم   لا يمكن  ة، وصال تقوم بوظيفة إعلامي  ه :"أداة ات  فه حامد على أن  عر   و يُ   -
  3ل النص من خلاله" ك  ش  معطياته في ضوء الواقع الذي ت   بتحليل  ص  الن  نها يتضم  

   4سقة منسجمة" دة مت  ة منض  ة طبيعي  "وحدات لغوي   هفه مفتاح أن  ر  ع  و يُ  -
 

  
 . 360ص   .دار صادر :بيروت، لبنان .لسان العرب .(1994أبو الفضل جمال الدين ) ،ابن منظور  1
  .35ص. العربي الثقافي المركز :بيروت، لبنان . الكلام علم تجديد و الحوار أصول في  .(2000) الرحمن عبد ،طه  2
3   ( زيد  أبو  حامد  القرآن  .( 1996ناصر  علوم  في  دراسة  النص:  لبنان  .مفهوم  للطباعة   :بيروت،  العربي  الثقافي              المركز 

 . 27-26ص .و النشر و التوزيع
 .15ص. المركز الثقافي العربي :بيروت، لبنان .الاختلاف التشابه و .(1996محمد مفتاح )  4
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 عند الغرب:
"النص   - تودوروف  لغوي    تعريف  و  إنتاج  ذاته،  على  و   منغلق  بدلالاته،  جملة،   مستقل  يكون           قد 

  1أو كتابا بأكمله" 
يُ  - الن  ت أبحاثُ الذي انصب  Van Dijk فه فان ديك  ر   ع  و  "الن    بشكل خاص    ص  ه على         ص  في كتابه 

الس   لفعل  ن    ص  الن    أن  "ياق"  و  وة  لعملي    و  تاج  جهة،  من  و  إنتاج  لأفعال،  تل    أساس                 ق   عمليات 
 . 2فاعل، من جهة أخرى" الت   واصل واستعمال داخل نظام الت   و

ى  ة "للنسيج"  و يسم  ما هو ماد    و يعني كل     « Texte »ة  غة الفرنسي  في الل    يقابل مصطلح نص   -
أشكال   أدبي و هذا يعني كل    غة في نتاج  الأشكال المكتوبة أو الملفوظة التي تجعل الل    كل    نص  

 .3عموما يفوت إطار الجملة ص  الخطاب، الن  
يُ   - أن    Hassan و حسن    Hallidayهاليداي    فهر   ع  و  لغوي    : هعلى  الاستعمال، "وحدة        ة في طور 

  ص  الانسجام في الن   زان على الوحدة وهما يرك   ق بواسطتها. و ما يتحق  إن   ق بالجمل، و هو لا يتعل   و
يمكن أن    ص  الن    أن     Beaugrande روجراند  بو يرى    .4من خلال الإشارة إلى كونه وحدة دلالية" 

 : أو إشارات و يقول  أو منطوقةً   ة أخرى:  قد تكون مكتوبةً سع رقعة دلالته لتشمل علامات لغوي  تت  
)الن  "يتأل   الش  (  ص  ف  للجملة من  لها ما  الطرق ومن عناصر ليس           الإعلان   روط مثلا: علامات 

 . 5نحوها"   البرقيات و و
منقولة    صوص قد تكون نسخاً غة، فالن  ه "متوالية من الكلمات المنطوقة فعلا في الل  هارتمان أن  ع ر  فه  و يُ  -

 . 6رسالة مثلا("  عمل أدبي، أو قطعة من معلومات )نص   تدوينجة  نتي لة، أو تكون ة مسج  أو ماد  
 

 
 . العرب   الكتاب  اتحاد  منشورات  :دمشق، سوريا  .العربي  الشعر  في  التناص  تجليات:  الغائب  النص  .(2001) عزام  محمد   1

 .14ص
 .16ص .نفس المرجع 2
المركز .  و المصطلح في الخطاب النقدي العربي الحديث  ية المنهج و النظريلاللغة الثانية في اشكا  .(1990فاضل )  ،ثائر 3

 .72ص  .الثقافي العربي، بيروت، لبنان
 .14ص .مرجع السابقال 4
 .97ص .عالم الكتب :القاهرة، مصر .تمام حسان ،ترجمة .الاجراء الخطاب و النص و. (1998روبرت دي ) ،بوجراند 5
 . 73ص .و التوزيع للنشر الإيمان دار :، مصر القاهرة .الحديث الأدبي النقد نظرية .(1994) نور يوسف ،عوض  6
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مجموعة من الكلمات و الجمل المتتالية بشكل عن    ص عبارة  الن    ابقة نستنتج أن  عريفات الس  ومن خلال الت  
تربط بين جمله    التي  من خلال العلاقات   ص  و تظهر طبيعة الن    ،متماسكة  ز بالانسجام و ببنية  منطقي و تتمي  

 و كلماته. 
  :رجمةعند أهل الت   ص  الن  

يُ  - دوليل  ر   ع  و  باستين  Delisleفه  يُ   هو كل    ص  "الن     Bastinو  ما  نوعا  كتابي طويل  ل  ك   ش  إنتاج 
 . 1رسالة من خلال الخطاب"  ستعمل لتبليغو يُ  ،دةً مجموعة موح  

واصلي الإنساني  شاط الت  ة، نتاج الن  ة أساسي  اعتباري  هو وحدة   ه "على أن     Hurtadoرتادو  هه  فُ ر   ع  و يُ  -
ز  يتمي    ،لخ.( و يكتسيه طابع اجتماعيإا،  ا، تصوري  ا، كتابي  كل الذي يظهر به: شفوي  ا كان الش  )أي  

بناؤها في    تصويره كوحدة تم    رابط النسقي. يتم  كاملي و الت  رابط الت  واصلي، و الت  ياق الت  بملائمته للس  
  2ة" شكل وحدات كبرى و وحدات صغرى وظيفي  

 صوص: أنماط الن   2.1
 مط: مفهوم الن  

روب قال الزم هذا النمط أي هذا الطريق و النمط ضرب من الضُ ريقة: يُ فه ابن منظور " الط  ر   ع  يُ   لغة: -
 3و نوع من الأنواع" 

ان أو الأديب و يحتذيه  ي ذهن الفن  فل  ث   الذي مُ كلي  مط "المثال و النموذج الش  ف الن  رَّ ع  يُ :  صطلاحاا -
المستمع  أو  القارئ  يستنبطه  الذي  الإجمالي  الشكل  اعتباره  يمكن  أخرى  التأليف و من جهة          في 

صوص  ري لتصنيف الن  ي هو إطار تصو  ص  مط الن  "الن  يضا  أف  رَّ ع  و يُ     4أو المشاهد للأثر يقدم عليه" 
  5ة..." ي  نماط نص  أتوجد عدة  ،المهيمنة انطلاقا من الوظيفة 

 
. أطروحة دكتوراه، جامعة الجزائر  .معايير اختيار النصوص المستعملة لتكوين المترجمين  . (2010صليحة )  ،بن عيسى   1

 .53ص 
  .54ص  .عيسى، نفس المرجع بن  2
 .268ص. المرجع السابق.  ابن منظور  3
 .420ص. لبنان مكتبة : بيروت. معجم المصطلحات العربية في اللغة و الأدب .(1984كامل ) ،مجدي و المهندس ،وهبة  4
 .17.ص  .المرجع السابق. عيسى بن  5
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به و   ةرات خاصنمط مؤش   لكل   ، وص  ريقة التي ينتهجها المرسل في كتابة و تنظيم الن  إذن هو الط   -
ضليعا  و أن يكون  الإنتاج و التعبير  علىب ذلك من الكاتب أن تكون له قدرة  و يتطل    ن،شكل معي  

 ة أنماط، و هي كما يلي: صوص إلى عد  ف الن  صن  و تُ  يكتب بها.  يغة التبالل  
 : Argumentatifحجاجي الالنمط 1.2.1 

  أساليب استخدام    الاقتناع و  و  التأثير  الذي يهدف إلى الإقناع و   ص  "...ذلك الن  هن  أ ف على  رَّ ع  و يُ  
أو الخطاب عبارة عن    ص  الن    اعتبار  الحجاجية إلى  التداوليةمن ثم تذهب    الحجاج، و  البرهنة و  و  التفسير

لغوي   يُ     1ة" ة حجاجي  روابط  "هأن    ف علىرَّ ع  كما  دعم  مجموعة منظ    :  إلى  تهدف  التي  الجمل          فكرةمة من 
جج،  ة أنواع من الحُ يمكن استخدام عد    أو إقناع شخص ما بوجهة نظر أو تبرير رأي ما أو إثبات قيمته. و

       اس أو سلوكهم؛ ملاحظات احتياجات الن    راسات؛ والد    الاستطلاعات و  القيم و  مثل الإشارات إلى الحقائق و 
 [ترجمتنا]. "اريخ أو الأحداث قاليد أو الت  جوء إلى الت  الل   مناشدة المشاعر و و

 « Il s'agit d'un ensemble organisé de phrases dont le but est de soutenir un 

raisonnement, de convaincre quelqu'un de son point de vue, de justifier une 

opinion ou d'en démontrer la valeur. Plusieurs types d'arguments peuvent être 

utilisés tels que la référence à des faits, à des valeurs, à des enquêtes et à des études 

; l'observation de besoins ou de comportements d'individus ou, encore, l'appel à 

des sentiments et le recours à la tradition, à l'histoire ou à des événements ».2   

ة على  جمهور بتقديم فكرة  أو رأي أو عرض قضي    أو المحاج    ص  هو نمط يقوم فيـه صاحب الن    ،إذن
ـأثير على  و الت    يالبراهين المناسبة بهدف إقناع  المتلق     ة وجج و الاستشهاد بالأدل  و دعم وجهة نظره  بالحُ   ما

في ذلك العقل و المنطق   ف المحاجُ و يوظ    ،دحض فكرة الطرح النقيض لوجهة نظرهرأيه و طريقة تفكيره و ي  
ة  و الوظيفة الرئيسي    ،بةمتسلسلة و الحجج مرت  ة  لتكون الأفكار  ة و يستعين بروابط منطقي  بطريقة موضوعي  

  الحجاجي هي الإقناع. ص  للن  

 

 
 .167ص .شبكة الألوكة :الرباط، المغرب .محاضرات  في لسانيات النص .(2015جميل ) ،حمداوي  1

2  UQAC (Ed.). (2016). TF-UQAC. Consulté le  15/05/2023, à 19 heures, sur  Université de 

Québec : http://www.uqac.ca/medias/documents/registraire/TF-UQAC-Quest-ce-quun-texte-

argumentatif.pdfv.  

http://www.uqac.ca/medias/documents/registraire/TF-UQAC-Quest-ce-quun-texte-argumentatif.pdfv
http://www.uqac.ca/medias/documents/registraire/TF-UQAC-Quest-ce-quun-texte-argumentatif.pdfv
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 :  Informatif  الإخباري  مطالن  2.2.1 
نة بتفاصيل دقيقة   الإخبار و الإبلاغ و نقل معلومات معي  بصوص  مط من الن  يقوم الكاتب في هذا الن  

ز بالحياد  دون إبداء رأي  ا و يتمي  و يجب أن يكون نقل المعلومات و المعطيات موضوعي    .حـول موضـوع ما
 ، واضحة  و  ةبسيط   ص  و تكون لغة الن    ،أو إصدار أي أحكام حول الأخبار أو الأحداث أو المعلومات المنقولة

ه يولي  الواقع، إن    . فيةمن الجمالي    الإخباري   ص  الن    يخلومن ناحية أخرى،    .الهدف منها توصيل الحقائق
ن القارئ من تفسير  ى يتمك  يجب تقديم المحتوى بشكل متماسك حت  و   ،ة أكبر للمحتوى أكثر من الشكلأهمي  

في هذا النوع من    ةالمحسنات البديعي    ب الاستعارات وتجن    لهذا السبب، يتم    المعلومات بشكل صحيح. و
   من القارئ   ن كلاً ك  يم  ري هو وسيط للمعرفة  ا خبالإ  ص  فالن  " عنها تفسيرات خاطئة.  نتج  النصوص حتى لا ي  

  . " رة محتواه كليهما يعملان بنشاط على بلو   ا يعني أن  ، مم  ص  الن   حتويهامعالجة المعرفة التي ي  من المؤلف و
 [ ترجمتنا]

« Le texte informatif est médiateur de connaissances dans la mesure où il conduit 

tant le lecteur que le scripteur à traiter les connaissances mobilisées dans le texte, 

ce qui fait en sorte que l’un comme l’autre travaillent activement à en élaborer le 

contenu ». 1  

 : Texte descriptif النمط الوصفي 3.2.1
بالاعتماد على     لي و وصفي  يقوم المرسل  بنقل الوقائع إلى الجمهور بشكل تأم  مط الوصفي  في الن   

عبير  دة و القدرة على الت  ة جي  مط  يجب على الكاتب أن تكون لديه مهارات لغوي  ة، و في هذا الن  الملاحظة بدق  
  :ه محفوظ على أن    فهُ ر   ع  ي و يُ ور و الأحاسيس إلى كلمات تنقل الصورة و الإحساس إلى المتلق  و تحويل الص  

و        2" نوميو أو فزي  و مظهري    أو شيئي    أو مكاني    على ما هو جغرافي    وع من الخطاب الذي ينصب  "ذلك الن  
أو       ة  ة واقعي  ة لشخصي  ة خارجي  مادي  ة أو  ة داخلي  نفسي    ر للعين صورةً الذي يصو     ص  "هو الن  : هيرى حسين أن  

ة أو لمشهد طبيعي حقيقي أو خيالي أو عبارة عن رسم صورة بالكلمات لا بالألوان، و تسعى قدر خيالي  

 
1 Gagnon, R. & Ziarko, H. (2011). Le texte informatif : un outil langagier pour apprendre. 

Québec français(161). pp50–53. Consulté le 18/02/2023, sur 

https://id.erudit.org/iderudit/63977ac . 
 . 13ص  .الدار العربية للعلوم :الجزائر .وظيفة الوصف في الرواية .( 2009عبد اللطيف ) ،محفوظ  2

https://id.erudit.org/iderudit/63977ac
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ر  ظُ نْ الموصوف بالكلمات ي    الشيء    القارئ   المراد وصفه بحيث يظن    يءالمستطاع تقديم صورة متطابقة للش
 . 1ة" ي  ه حقيقة حقيق أن   فيه يظن  
 : Narratif النمط السردي 4.2.1

و مكاني    ة في إطار زمانيمط يقوم المرسل بنقل مجموعة من الأحداث الواقعية أو الخيالي  في هذا الن  
ى هذا النمط  و يتجل     ،و يطغى عليه الأسلوب الخبري   ،د محد    مط إلى تسلسل منطقي  و يخضع هذا الن    ،نمعي  

الر   و  القصص  في  و  بوضوح  يقوم     ،الأساطيروايات  بسيط حيث  بشكل  السرد  النمط على  هذا  يعتمد  و 
    المعاني عن التعقيد أثناء سرده في نقله الأحداث و    ف كلمات سهلة و أفكار بسيطة بعيدة  يل  بتوظالمرس  

روي الذي ي  ص  السردي هو الن    ص  و استيعابه بسهولة. "الن    ص  ي من فهم الن  ن المتلق  و بسيطا في سرده  ليتمك  
ن هذا السرد مشاركة العديد من  يتضم    نة. وة معي  ن خلال فترة زمني  ة الأحداث التي تقع في مكان معي  قص  
ردي، ينبغي  الس    ص  أخيرًا، من بين الأنواع المختلفة للن    ة ... وة أو خيالي  خصيات، التي قد تكون حقيقي  الش  

الوقائع )سرد   اتساعًا من الحكاية( و  أكثر تعقيدًا وهي    الرواية )و  أن نذكر الحكاية )سرد خيالي قصير(، و
 ]ترجمتنا[  ."ة(لأحداث حقيقي  

« Il y a lieu de dire qu’un texte narratif est celui qui comprend le récit 

d’évènements qui se déroulent à un lieu donné et durant un espace temporel donné. 

Ce récit inclue la participation de nombreux personnages, pouvant être réels ou 

imaginaires . ... Enfin, parmi les plusieurs types de textes narratifs, il y a lieu de 

mentionner le conte (la narration courte de fiction), le roman (dont la complexité 

et l’extension sont plus importantes que le conte) et la chronique (le récit de faits 

réels) » . 2 

 :Explicatif  النمط التفسيري  5.2.1
الن    يُ خنمط الإالوع ضمن  و يندرج هذا  يُ   عتبر جزءً باري و        جود و فه ريكور في كتابه الر   ع  منه، و 

مط هو تعميق  ، و الغرض من هذا الن  مط الإخباري  ضمن درجات الن    مط التفسيري  ل الن  "يمث  :  و الزمن و السرد 
حيثي   رصد  و  البعيدة  و  القريبة  الأسباب  باستجلاء  دقيق  بشكل  الموضوعالموضوع  من      ات  مناقشته  و 

 
 . 149ص  .الهبيكان للنشر :الرياض .تعليم التعبير الكتابي، مرشد للمعلم .(2006مختار الطاهر )  ،حسين  1

2 Définition du texte  narratif (2012). Consulté  le  04/ 07/ 2023, sur les definitions.fr :  

https://lesdefinitions.fr/texte-narratif   

https://lesdefinitions.fr/texte-narratif
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م في تلك الوقائع و الأحداث"  و يقوم المرسل تتحك    التيات  خلفي  العة، و البحث عن  منظورات مختلفة و متنو  
ل على العقل و المنطق في  عتمد فيه المرس  ة و البراهين و ي  واهر بالاعتماد على الأدل  فكار و الظ  بشرح الأ

  ، ة ة و تطغى عليها الموضوعي  ف فيه لغة بعيدة عن الذاتي  وظ  تُ و   ،يعرض المعلومات و نقل الحقائق للمتلق  
 د. عرض المعلومات بشكل عملي و مجر    و يتم  

 :  Dialogal الحواري النمط  6.2.1
     مع إجراء طرفين أو أكثر لمحادثة أو حوار مباشر   على الحديث،مط في الأساس  هذا الن    زُ ك  ت  يرْ 

    ،الحديث مع النفس  ، أي  اأو فردي  اأو جماعي   ان، و قد يكون الحوار ثنائيأو غير مباشر حول موضوع معي  
يمكن  و     ،الأفكار التي يدور حولها الحوار بين المتحاورين  توضيح الأمور و   هي    مطالغاية من هذا الن    و

ة  سمية البسيطة إلى الحوارات الأكثر رسمي  عة من المحادثات غير الر  الحواري أشكالًا متنو    ص  خذ الن  أن يت  
  زمنيًا،   عةً الحوارات متتاب  ة، حيث يمكن أن تكون  ات. يمكن تقديم هذه الحوارات بطريقة خطي  بين الشخصي  

وع من  ن هذا الن  قد يتضم  "ظر.  في وجهات الن    أو بطريقة أكثر تعقيدًا، مع استرجاع الأحداث أو اختلافات  
    مباشر   خطاب    و  لات تدخ    دات و  ترد    و   ت تكرارا  تة ومؤق    فات توق    م، وصوص ما يلي: تغيير المتكل  الن  
(  رةالقصص المصو  ة أو  ة أو المسرحي  )مثل القص    ص  في الن    الأحداث    تحر  هي    و  …  المزدوجتين  استخدام    و
 . "ات تساعد على توصيف الشخصي   و

« Ce type de texte peut comprendre : des changements d'interlocuteurs ; des 

pauses, des répétitions, des hésitations, des interjections ; du discours direct ; la 

présence de guillemets, ... Il fait avancer l'action dans un texte (ex. récit, pièce de 

théâtre, bande dessinée) et aide à caractériser les personnages »1.   

  : Injonctif مط التوجيهيالن  7.2.1 

ي الذي قد يكون  من التعليمات للمتلق    و يقوم المرسل بتوجيه مجموعة    ،الإيعازي مط  ى أيضا الن  سم  و يُ 
على   في الأساس    يقوم  ،  د أو تبني موقف ما أو تطبيق أمر مامحد    بعمل    طلب منه القيام  يفردا أو جماعة و  
 يحث    "  .توصيات   و  ةقواعد عام    و    نصائح  مباشرة أو غير مباشرةن من تقديم   ك  م  يُ  ، والإرشاد و التوجيه

 
1 Lehmann, S. (s.D) /  Les types DE TEXTES ou l'intention. Consulté le : 27/03/2023, sur Université Monpellier 3   
http://uoh.univ-montp3.fr/j_ameliore_ma_maitrise_du_francais/T-COM-genres/co/module_GENRE_12.html  . 

http://uoh.univ-montp3.fr/j_ameliore_ma_maitrise_du_francais/T-COM-genres/co/module_GENRE_12.html
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ة  عليمات الخاص  غالبًا ما توجد في الت    أحياناً على الأمر أو النهي. و  تدل    عليمات. وتطبيق الت    على العمل و
 .[ترجمتنا]" ر الإشارة إلى ضمير المخاطب بالاستخدام أو في الوصفات، حيث تكثُ 

« Il pousse à l'action, à faire appliquer des consignes. Il implique parfois l'ordre 

ou l'interdiction. On le trouve surtout dans les modes d'emploi ou dans les recettes 

de cuisine où les références à la deuxième personne sont nombreuses ».1 

 : رجميأنماط النصوص من المنظور الت   3.1
ه  أن    لْ قُ رجمة و هذا إن لم ن  ة يستعين بها أستاذ الت  هو أحسن وسيلة تعليمي    ص  ن  ال  لا يختلف اثنان أن  

باختلاف أنواعه و أصنافه  و أحجامه    ص  ر الن  عتب  رجمة في غالب الأحيان، لهذا يُ الوحيدة لتدريس الت    الأداةُ 
ة  لتكوين المترجمين  عليمي  البرامج الت  رات و الوحدات و  ة الخام  في إعداد المقر  أو بالأحرى الماد    اأساسي  انمكو  

 من خلال:
 صوص  ة ترجمة الن  عملي   •
 المترجم  ص  ص الأصل و الن  إجراء المقارنة بين الن   •
 قد لنصوص مترجمة  ة المراجعة و الن  القيام بعملي   •
ه من خلال ر أن  ثلى، يكفي أن نتذك  ة المُ عليمي  هو الأداة الت    ص  " الن    Guerreroده غيريرو  و هذا ما تؤك   

قد، سيكون  ات المراجعة و الن  غة الأم أو في عملي  لى الل  إرجمة أو بواسطة مقارنات بين الأصل و الترجمات  الت  
عليمي لطلبة  رجمة خلال المسار الت  الة لتدريس الت  فع    ةً تعليمي    أداةً   ص  ر الن  عتب  و يُ  2" ةً تعليمي    دائما دعامةً   ص  الن  
الن  رجمة في مختلف  الت   الت  المقاييس  العمل   دد "إن  في هذا الص     Radersو تقول رادرس  ،طبيقيةظرية و 
ة، يمكن  طبيقي  ة و الت  ظري  " طوال الليسانس و تقريبا في كل المواد الن  ص  ق حول "وحدة الن  ظامي و المنس  الن  

رجمة  الت    هادة، بما أن  للمترجمين الحاصلين على الش  حسن    ناجعة قصد تكوين    ة جد  تعليمي    أن يوحي بأداة  
عتقد و ي   3صوص و من خلالها" ا و اتصالا متجاوزا للثقافة، هي دائما اتصال بين الن  صالا لغوي  عتبارها ات  اب

ن  المترجم  ن ليتمك  و هي قراءته بشكل جيد و بتمع    نص    ة تسبق ترجمة أي  مهم    هناك خطوةً   أن   Leon ليون  

 
1 Ibid . 

 . 51ص  .سابقالمرجع ال . صليحة ،عيسىبن  2
 .نفس المرجع. عيسى بن  3
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ل  غوي و التوص  تظهر في شكله و بنيته و بناءه الل  التي  رات  طريق المؤش  من تصنيفه و تحديد نمطه عن  
غوي للمصطلحات الواردة  لالي و المستوى الل  جل" و الحقل الد  قصد الكاتب  و "الس    و يقصد إلى  "المفتاح"  

ة  الأهمي    بالغ    رُ عتب  ة يُ صوص الأصلي  على تصنيف الن   Vermeerو فارمير     Reissفق رايس  و يت   .ص  في الن  
 ن:بي و هذا لسب
 د طريقة ترجمته يحد    ص  ص و بالتالي نمط الن  معرفة وظيفة الن   •
 الهدف   و ص الأصلالتي قد تختلف في الن   ص  معرفة وظيفة الن   •

 :1ة لسببين اثنين من وجهة نظر ترجمي   ر  و مبر   ضروري   صوص المصدر أمر  تصنيف الن    أن  و 
مكن من  المصدر و مكانته في الثقافة المصدر للت    ص  روري معرفة وظيفة الن  ه من الض  لهما، أن  أو   •

د الإستراتيجيات  حد  ص  ت ، ففئة الن  ص  ية الفردية في تشكيل الن  ص  الإلمام بمعنى و قيمة العناصر الن  
 ية. ص  العناصر الن   هق بهذ رجمية فيما يتعل  الت  

      ه سيكون أو يجب أن يكون ة أن  ضي  أر رجمة من  ه لا يمكن على الانطلاق في الت  و ثانيهما، أن    •
 .واصليالمصدر في العمل الت   ص  ص الهدف بالضرورة نفس وظيفة الن  أو يمكن أن يكون للن  
لا يمكن للمترجم أن يتقن اصطلاحات جميع أنواع    ه : "أن   Sanchez Trigoو ترى سانتشست تريغو  

الاختلافات الموجودة بهذا المعنى بين    دراية بوجودها، ولكن يجب أن يكون على    صوص )الأنواع( والن  
كذلك أن يكون قادراً على اكتساب الكفاءة في النصوص الاصطلاحية    قافة الهدف، وث  ثقافة المصدر و

 [ ترجمتنا] .المختلفة ذات الصلة بعمله"
« A translator cannot master the conventions of all types of texts (genres) but must 

know their existence, the differences that exist in this sense between the source 

culture and the  target culture, as well as be able to acquire competence on the 

different conventions texts relevant to his work »2. 

ة و لكن  صوص بدق  أنماط  الن   زات  جميعه لا يمكن للمترجم أن يحصي ممي  ن  أو نستنتج  من قولها   
   مؤشراتها بشكل عام و الإلمام بالاختلافات الكائنة في  هذا الصدد بين الثقافتين الأصل   عرف  يجب أن ي  

ة أكثر  رجمة الت  نمط لتكون عملي    ة بكل  خاص  الترجمة  الو أن  يكون قادرًا على اكتساب كفاءة    ،و الهدف

 
 .52ص .نفس المرجع .عيسى بن  1
 . نفس المرجع  2
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لذا يجب    ،ة و يساعده في عملهالأهمي    بالغُ   صوص أمر  المترجم بأنماط الن    إلمام    ا أن  . لهذا يبدو جلي  سهولةً 
في تدريس الترجمة. ترى لقوقسكاسيا    اً زا مهم  راتها و خصائصها حي  صوص و مؤش  أن تحظى دراسة أنماط الن  

Lvovskaya    صوص  كأساس لتنميط الن    ص  فة من طرف  صاحب الن  قنية الموظ  الاعتماد على الت    ه  يمكن أن
ى الكاتب ه توجد نصوص حيث يتبن  صوص غير أن  مثل السرد و الوصف  و الحجاج التي تغلب في أكثر الن  

هذا  ن  صوص غير أ كمعيار لتنميط الن   ص  مكانية الاعتماد على وظيفة الن  إكما أشارت إلى  ،ةمن تقني   أكثر  
  ، دة أو قد تكون لنصوص مختلفة الوظيفة نفسهاالواحد وظائف متعد    ص  على الن    قد تهيمنُ   هن  ا لأيبقى نسبي  

ة.  صوص في رأيها بالاعتماد على الوظائف التواصلي  عب الانطلاق من هذا الأساس لتنميط الن  لهذا من الص  
د طريقة الترجمة.  الهدف هي التي تحد    ص  المقصودة للن  ة، فإن الغرض أو الوظيفة  وفقًا للمقاربات الوظيفي  

رجمة تهدف بعد ذلك ما إذا كانت الت    المترجم يحتاج إلى تحديد الغرض من الترجمة أولًا، و  هذا يعني أن  
و يقترح بعض    الأصلي.  ص  ص المصدر أو تحقيق الوظائف نفسها مثل الن  إلى إظهار الجوانب المختلفة للن  

 و هي كالتالي:  صوص ة أسس لتصنيف الن  رجمة عد  ال الت  الباحثين في مج
 : Delisleتصنيف دوليل  1.3.1

 يمكن تصنيف النصوص:  هأن   Bastinباسين Delisle  حيث يرى  دوليل
      ديني   علمي و نص    تقني و نص    صحفي و نص    إداري و نص    مجال: نص  التصنيف حسب    •

 قانوني و غيرها  و نص  
 وع: رواية، دليل سياحي، كتاب مدرسي، منشور، تقرير تصنيف حسب الن   •
 سردي  إخباري، نص   حجاجي، نص   ص: نص  تصنيف حسب هدف الن   •

 Reiss: رايس  تصنيف2.3.1 
صوص كان مفهوم أنواع الن    "  ،Buhlerصوص انطلاقا من نموذج بوهلر  و تقترح رايس تصنيفا للن  

و نيومارك  بيتر  كتابات  في  و   حاضرًا  ريس.  يصن    كاتارينا  الن  هما  أنواع  خاص  فان  بشكل  وفقًا    صوص 
     سانيات الباحث في الل    ده في الأصلكان قد حد    اهصنيف الذي استخدمالت     أن  رجمة. إلا  لمقارباتهما في الت  

 . [ترجمتنا]" كارل بوهلر فس م الن  ل و ع
“The concept of text types was present in Peter Newmark’s and Katharina Reiss’s 

writings. They particularly categorise text types according to their translation 
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approaches. However, the categorisation they used was originally outlined by 

linguist and psychologist Karl Buhler”1   

 أصناف:  ة و يشمل تصنيف رايس ثلاث
 نقل المعلومات و الحقائق  وظيفته: Informative Textإخباري  نص   .1
 ليف الإبداعي  أعبير و الت  : وظيفته الت  Expressive Textعبيري الت   ص  الن   .2
نة لدى  ة معي  و إثارة استجابة سلوكي    لب و الدعوة: وظيفته الط  Operative Textالدعائي    ص  الن   .3

 القارئ 
شمل وظيفته  تو   Audiomedial Textsالسمعي الوسائطي   ص  الن    ورابعا و ه   او تضيف رايس نمط 

  Hybrid Textالهجين   ص  لى الن  إ    كما تشير   ،ليها محتوى سمعي و وسائطيإضاف  الوظائف السابقة يُ 
 غة.ة وظائف لل  أي يشمل عد  ة ة أنماط نصي  عد    هتتداخل في و هو نص  

 : Newmarkتصنيف نيومارك 3.3.1 
  Newmark  نيومارك  ف، يصن  Reiss  رايس  تصنيف  غة ولوظيفة الل    Karl Buhlerاستنادًا إلى نظرية  

 نصوصًا مختلفة إلى ثلاث فئات: 
 Expressive textsرية  ينصوص تعب .1
   Informative textsخبارية إنصوص  .2
 Vocative textsة    نصوص دعائي   .3

و يقترح    رجمةصوص يؤدي اختلاف معايير وطرق الت  أن اختلاف الن    Newmarkنيومارك    و يضيف  
الت   الد  استخدام  الت  لن  الترجمة      Semantic translationلالية  رجمة  وعبيري  صوص  رجمة الت  يقترح    ة 

الن      translation   Communicativeواصليةالت   الدعائي صوص  لترجمة  و  ترجمة   ة.الإخبارية  عند 
ة، يجب  ة و الدعائي  صوص الإخباري  ا في الن  عبيري أم  يجب إعطاء الأولوية للمحتوى الت    ،عبيريةصوص الت  الن  

  2الهدف. ص  ي الن  ة و الحرص على إحداث نفس الأثر في متلق  ز على نقل الرسالة بدق  على المترجم أن يرك  
ة أو إخبارية  صوص هي نصوص تعبيري  من الن    القليل    رجمة، فإن  ه في ممارسة الت  أيضًا أن    نيومارك  و يشير

 
1 Jeremy, M.(2012). Introducing Translation Studies: Theories and Applications.London: 

Routeledge  . p111. 
2 Newmark, P. (1998). More Paragraphs on Translation. Bristol, Uk: Multilingual Matters. p47. 
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لذا يجب على    من الثلاث.  واحدة    ركيز على وظيفة  لاث، مع الت  ة بحتة: معظمها يشمل الوظائف الث  أو دعائي  
الأساسي   الوظيفة  تحديد  أولًا  تحديد  لن  لة  المترجم  أو  البداية،  في  الل  ص  لكل  وظيفة  الن    غة  من     ثم    ص  جزء 

  1. ةواصلي  ت  الة أو لالي  رجمة الد  ا الت  قة بها: إم  رجمة المناسبة و المقاربة المتعل  استراتيجيات الت  على عتماد الا
رجمة د دليل للت  هو ليس مجر    سهل الاستخدام، و   د و محد    صوص لنيومارك موجز للغاية وتصنيف الن    ن  إ
صوص الثلاثة السابقة،  ة. وفقًا لأنواع الن  رجمة البراغماتي  ة للت  ه مقاربة عملي  من ذلك أن    الأهم    لكن    ة، والأدبي  

ستخدم  عبيرية" و بينما تُ صوص "الت  لالية تُستخدم للن  رجمة الد  الت    أيضًا إلى أن     Newmarkيشير نيومارك
الت  الت   للن  واصلي  رجمة  "الإخبارية" و  ة  يتمث  صوص  الت  "الدعائية".    رجمة في أن  ل الاختلاف في طريقتين في 

و ترتيب    البنية الأصلي من حيث الشكل و  ص  المترجم أقرب ما يكون إلى الن    ص  ب أن يكون الن  الأولى تتطل  
 أثر نقل المعلومات. استجابتهم، أي   اء وز الطريقة الثانية على فهم القر  رك  الكلمات؛ بينما تُ 

 : Fedorovتصنيف فيدوروف   4.3.1
 Introduction à la théorie“رجمة"   ة الت  لى نظري  إفي كتابه "مدخل  Fedorov يقترح فيدورف   

de traduction”     صنف    كل    ة و يضم  رئيسي    أصناف    ةن من ثلاث صوص و يتكو  ن  لتصنيفا ل  1953سنة
 الي: ة و هي كالت  من الأصناف الفرعي   مجموعةً 

 .ةعلمي    ة( وإداري   ة وة )تجاري  وثائقي   ة ونصوص إخباري   .1
اجتماعي   .2 ونصوص  الن  سياسي    ة  ذلك  في  )بما  الكلاسيكي  ة  الماركسي  صوص  وة               الافتتاحيات   ة 

 الخطب( و
 ة( ة )فني  نصوص أدبي   .3
ة و الحاجة  المصطلحي  ة  أهمي    على    د ؤك  ي    Fedorov  فيدوروف  تصنيف    إلى أن     Reiss يسا تشير ر   و

  جُ مز  ت  التي  ة  السياسي    ة وصوص الاجتماعي  الن    نف الثاني أي  ق على الص  عل  و تُ .  لى ضبط علم المصطلحات إ
ترى    حيث   ،الاستعارات(  ة )أشكال الكلام وغة الأدبي  عناصر الل    ة )المصطلحات( وغة العلمي  بين عناصر الل  

ا نصوص ها في رأيها إم  السياسية(، لأن    صوص )الاجتماعية ور لخلق هذه الفئة من الن  ه لا يوجد مبر  أن  
    . ( لإحداث أثر جمالية )ل نقل المعلومات( أو نصوص أدبي  ة )عندما يكون الهدف في المقام الأو  براغماتي  

 
1 Newmark, P. Ibid. p42 . 
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صوص، بل على الأكثر  ن من الن  فيدوروف لا تتوافق مع نوع معي  انية عند  الفئة الث    الي فإن  بالت    وو تقول  "
 ]ترجمتنا[   ."في كل مكان  صوص، كما هي موجودة دائمًا وة أنواع من الن  مع شكل هجين يقع عند تقاطع عد  

"Cette deuxième catégorie de Fedorov ne correspond donc pas à un type de texte 

distinct, mais tout au plus à une forme hybride, se situant à l’intersection de 

plusieurs genres de textes comme il en existe toujours et partout .1 " 

 ة:صي  اللسانيات الن  . 2
ص و طرق  بدراسة الن    ة تهتم  و هي نظري    ،ات القرن الماضية في ستيني  صي  ات الن  كان ظهور اللساني  

"يُ ر   ع  الاشتغال عليه و يُ  الحمداوي  الن  قص  فها  بلسانيات  الل    ص  د  يُ ذلك الاتجاه  الذي  عنى بدراسة نسيج  غوي 
تبحث    ص  ات الن  لساني    و تركيبه، بمعنى أن    ص  ة بناء الن  بكيفي    يهتم    انسجاما، و  اتساقا و  انتظاما و  ص  الن  

حيث قامت بتغيير مسار الدراسات التي   .2و تأويله"   ص  بناء الن  لالية التي تساهم في  غوية الد  ات الل  عن الآلي  
الل    التي كانت ترى أن    سبقتها و التحليل  عبارة عن    ص  الن    ساني للخطاب و أن  الجملة هي حجر أساس 

  ص  سانيات تتجاوز الجملة إلى دراسة الن  مجموعة من الجمل المتتالية. و يضيف الحمداوي في كتابه "هذه الل  
أو الخطاب، أو الانتقال من    ص  طاب، بمعرفة البنى التي تساعد على انتقال الملفوظ من الجملة الن  و الخ

    ل الخطاب، ، و تحل  ص  هي التي تدرس الن    ص  ات الن  لساني    يعني هذا أن    . وصي  الشفوي إلى المكتوب الن  
      . 3ا"ا و ضمني  باعتباره مجموعة من الجمل المترابطة ظاهري    ص  بالن     بالجملة منعزلة، بل تهتم    و لا تهتم  

 ز ة و بهذا ساهمت في الانتقال من التركية و بنيوي  وحدة دلالي    عنص هو عبارة  الن    ة أن  و أثبتت هذه النظري  
صية بصفتها العلم  "أخذت اللسانيات الن    Rukده روك  و هذا ما يؤك    ،ص بأكملهإلى الن    كوحدة  على الجملة

الن    الذي يهتم   الل  ببنية  الل    ة جريانها في الاستعمال، وكيفي    غوية وصوص  الن  تحاول  ة أن تعيد  ي  ص  سانيات 
 .4غير"  يسل ص  ة على قاعدة أخرى هي الن  ساني  تأسيس الدراسة الل  

 
1 Reiss, K. (2002). La critique des traductions, ses possibilités et ses limites : catégories et 

critères pour une évaluation pertinente des traductions. traduit par Catherine Bocquet. Artois, 

France: Université Artois presses. p36. 
 . 15. ص المرجع السابق حمداوي.  2
 حمداوي. نفس مرجع.  3
 . 167ص  . 2006دار القصبة للنشر، الجزائر، .مبادئ في اللسانيات .خولة طالب الإبراهيمي  4
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رجمة و في تعليم الترجمة  تبلور دراسات الت  ر و  صية دورا محوريا في تطو  لقد لعبت اللسانيات الن  
رجمة بعدما  ة الت  ساس الذي ترتكز عليه عملي  الأص حجر  ، حيث جعلت من الن  صوص بشكل خاص  بالن  

 طة على الكلمة و الجملة من قبل. مسل   الاهتمامكانت أضواء 
ي  فال  فع    ه يمكن ضمان تكوين"أن    Ian Masonو يان ميسون     Basil Hatimو يرى باسل حاتم  

تحليل    من النصوص ليتم    مختلفة    م أنواع  عرض على المتعل  ة، حيث تُ صي  لى اللسانيات الن  إرجمة بالاستناد  الت  
ه من إيجاد  نُ ك   ا يم  ة و البرغماتية و تحديد الصعوبات التي تطرحها، مم  ة و الاجتماعي  غوية و الدلالي  سماتها الل  

يه في سياق  الأصل و متلق     ص  ج الن  بين منت    ة تتم  ة تواصلي  رجمة عملي  الت    ن  الأمثل، لأرجمة  استراتيجيات الت  
هاليداي.  1ن" معي    اجتماعي   يقول  الاجتماعي عملي  الن    أن    "  و  واقعه  تفاعل  ص في  تبادل   تم  ية  بواسطتها 

بالل    المعاني، أي   المتخاطبين  بين  الحوار  ت  هو نوع من  الن    برزُ غة و هنا           ياق بالس    ص  محاولة ربط مفهوم 
ن بها الن  و معرفة الكيفي     ص  ة نقل الن  و في عملي    .2من خطاب''  ص  اس توقعاتهم لما يأتي في الن  ة التي يكو 

الت   المترجم بتحديد مجموعة من الأهداف  إنتاجه يقوم  بالأحرى إعادة  بتوظيف  أو  لتحقيقها  واصلية يسعى 
ي  عه المتلق  ي ما يتوق  لب  يالمنتج أن    ص  ستطيع الن  ية بشكل  ة و النحوي  ة و المعجمي  غوي  العديد من الأساليب الل  

الن  ع  ده حاتم و ميسون بخصوص أن  يؤك  ما  و هذا    ،الهدف  ص  للن   في السياق    ص  لى المترجم أن يضع 
  ة غو نقله إلى الل    ص  ة تحليل الن  ا في عملي  ياق دورا أساسي  حيث يلعب الس    ،الاجتماعي و الثقافي المناسب 

و يشير    ” contexte de la situation“أو ما يسمى    ص  الن  و يجب دائما معرفة ظروف إنتاج    ،الهدف
 ة:د في ثلاث سمات أساسي  السياق يتجس   حاتم و ميسون أن  

 مجال الخطاب  •
 نوع الخطاب  •
 المشتركون في الخطاب  •

مات  ة تحليل العناصر و الس  ن، لابد من لفت انتباههم إلى أهمي  معي    ص  رجمة لن  مي الت  ض متعل  "...عند تعر  
ي، و لا تتنافى و ثقافته و الأنظمة الأسلوبية التي تحكم لغته،  المذكورة لإنتاج ترجمة سليمة يستسيغها المتلق  

 
   94. ص (2)  25(. دور اللسانيات النصية في تعليمية الترجمة. مجلة اللسانيات، 2019توات، كهينة )  1
   32. صعوض. المرجع السابق 2
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باين في الاستعمال، كما يظهر لدى ى هذا الت  و يتجل      غةالمتخاطبين يختلفون في طريقة استعمالهم لل    ذلك أن  
 .1المستعمل"

ها بدلا من القيام  بالبحث  لأن    ،رجمةا لتطوير تعليم الت  ة دورا أساسيً صي  سانيات الن  تلعب الأبحاث في ميدان  الل  
ة  كوحدة أساسي    ص  بالن    غات كما كان عليه الحال من قبل، صارت تهتم  في نقاط الاختلاف بين مختلف الل  
ن المترجم من إنتاج ترجمات في المستوى  ك   م  ه في سياقه الصحيح يُ عُ ضْ يمكن للمترجم الاعتماد عليها، و و  

سانيات  الي تسهم الل  و بالت    ،غة الهدف غوية لل  ي و الخصائص الأسلوبية و الل  ق  عه المتليتوق    اتراعي م  ،المطلوب 
صوص و الإحاطة  و هذا بتدريبهم على تحليل الن    ،رجمة ة لطلبة الت  لي  اد و ذو فعن تكوين جي  اة في ضم ي  ص  الن  

بالإضافة إلى تدربيهم على     ،ة فهم و إنتاج ترجمة سليمةياق الاجتماعي و ظروف إنتاجها لتسهيل عملي  بالس  
 ة ثقافته الهدف.ي و خصوصي  الهدف بطريقة تراعي توقعات المتلق    ص  كوحدة  لصياغة الن    ص  عامل مع الن  الت  
منظ    أبرز  اللساني  و  المقاربة  الن  ري  بوغراند  ة  دي  درسلر    De Beaugrandصية  عمل   .Dreleslerو 

في بداية    "Introduction to text Linguistics ""  ص ات الن  لى لساني  إالباحثان سويا في مؤلفهما "مدخل  
الن  ني  الثماني  تحليل  على  يتضم  ات  سياق  في  وضعها  و  مجموعةً صوص  الظ    ن  المختلمن  ثقافي  فروف          ة ة: 

بـ   ىسمة تُ ل في سبعة أسس رئيسي  و تتمث    ص  عليها الن    رتكزُ دا الأسس التي ي  و حد    ،ةة و اجتماعي  و نفسي  
الن   بيل    ."La textualité"ة"  صي  "المعايير  روجر  جعلها  ببعض    طلقاً نْ مُ   Bell Rogerثم  القيام  مع  له 

 صوص باختلافها.مكان تطبيقها على الن  الإب  غيرة عليها ليصبح  التعديلات الص  
تتمث   هو  الانسجام    ذهل  في:  الاتساق    La cohérenceالمعايير  المقبولية    La cohésionو  و 

L’acceptabilité  القصد    وL’intentionnalité    ة  و المعلوماتيL’informativité     ةو  الموقفي  La 
situationnalité     التناص عدم مراعاة    بأن    Bell Rogerو يرى روجر بيل    .L’intertextualité  و 

 ص  الن    دُ ق  فْ غياب هذه المعايير قد يُ   ة، كما أن  عام    ص  ه المعايير قد يكون له أثر كبير على الن  هذ إحدى  
 من الكلمات و الجمل لا معنى و لا وزن لها.   ه  و يصير مجموعةً وجود  
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 رجمة:  ة و الت  ي  المعايير النص   1.2
   : Cohesionساق  الات   1.1.2

اهرة، أو بصورة  الظ    ص  ربط الأفكار في بنية الن    بها   يتم    التي ه " الطريقة  عوض على أن    فهر  ع  و يُ 
يُ مبس   الن  قص  طة  التشكيل  به  ود  للجمل  يتعل    العبارات و   حوي  وما  ذلك"    إضافة و  ق من حذف            .1نحو 

الات   معيار  يرتبط  بالل  و  يتجس    ،غةساق  الن  و  احترام  في  الل    ص  د  قواعد  التركيبي  لمختلف  النحوي  غة:  و                ة ة 
 ة. ة و الصرفي  و المعجمي  

غة الهدف   المترجم إلى الل    ص  في الن    ساقالات    على المحافظة على  ص  المترجم أثناء ترجمته للن    و يحرصُ  
غة المصدر  الل    اتساق نص  رورة إحداث نفس  و هذا لا يعني بالض    ،غة المصدرفي الل    ص  لاتساق الن    مواز  

و هذا ما يقوله   ،غتينحسب قواعد كل من الل    غة الهدف بل المحافظة على اتساق كل نص  الل    في نص  
ر البنية  " فالمترجم يتصو  ص  رجمة و علوم الن  فهما حول الت  في مؤل     Shreveو شريف     Neubertنيوبرت  

ن من  ه يجب على المترجم أن يتمك  أن  هذا  . و يعنى  2ير عنها" عبغوية للت  يختار المصادر الل    لا ثم  ة أو  الفكري  
غة رة عنها في الل  غوية المعب   الأصل ثم أن يقع اختياره على المصادر الل    ص  ة للن  د للبنية الفكري  الفهم الجي  

قوة في   ص  ة يمنح الن  التركيبي  ة و  ة و الصرفي  حوي  الالتزام بالقواعد الن    ساق في أن  ة الات  و تظهر أهمي    ،الهدف
 تماسك و التحام عناصره. الترابط و ال

 :  Coherenceالانسجام  2.1.2
فه ر  ع  و يُ   ،ص من جانب المعنى و الأفكار التي يحتويهاهو ترابط الن    ،لاحمرابط و الت  ف أيضا بالت  عر  و يُ 

و يكون   .ة أخرى ها مر  بحيث يمكن استعادتُ   ص  بها ربط الأفكار داخل الن    ه: " الطريقة التي يتم  عوض أن  
الن   في  العام  الانسجام  الفكرة  و  المعنى  في  للن  ص  مراعاتها    ص  ة  مدى  فيه و  الرئيسية  الأفكار  تسلسل  و 

كة لذا يجب  أفكاره مفك    لقواعدي و النحوي و لكن  امن الجانب    او صحيح  امترابط  ص  قد يكون الن    ،للمنطق
ة  "الانسجام هو انعكاس للبنية الفكري    ن  غة الهدف لأفي الل    ص  ق الانسجام بين أفكار الن  على المترجم أن يحق  

ة  الفكري    ص  ها المعرفة لذلك ينبغي أن تكون بنية الن  مت من خلال  ظ   ، و هو أيضا انعكاس للطريقة التي نُ ص  للن  
 

 .49ص .مطابع الصفا :مكة المكرمة .علم النص ونظرية الترجمة.  )1988(يوسف نور ،عوض  1
جامعة الملك  :  الرياض.  حميدي   ترجمة محي الدين  .الترجمة و علوم النص  (.2000)  غيرغوري شريفت  و  ربوت ني رألب   2
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لذلك ينبغي على المترجم    1صف بالانسجام" ة تت  عيد خلق بنية نصي  ترجم قبل أن يُ في ذهن الم  تماماً   واضحةً 
  يكون موازيا  للانسجام في نص  بحيث  غة  الهدف  الل    ص  نفي    أن يجتهد على إعادة بعث الانسجام الوظيفي  

 غة المصدر. الل  
 :  Intentionnalityالقصد  3.1.2

يرتبط هذا المعيار  ،  2ط يستهدف به تحقيق غاية بعينها"ه "عمل مخط  عوض القصد على أن    فر   ع  و يُ 
قبل إنتاجه تكون لديه بالضرورة غاية    ص  ف الن  مؤل    ن  لأ   ص  و مقصده و الغاية من إنتاج الن    ص  ف الن  بمؤل   
المترجم أن يصيب في تحديد قصد  و يجب على    ي.دة و هدف من الرسالة التي يريد إيصالها للمتلق  محد  

قارئ    شيءالمترجم قبل كل    ن  هل لأف ليس دائما بالأمر الس  إدراك قصد المؤل     المصدر رغم أن    ص  مؤلف الن  
ة  له أثر فيـه و فـي رسالته و مقاصده و ذلك من خلال عملي    الأصلي    ص  المترجم كقارئ للن    ن  إكغيره "  

عد معيار القصد من المعايير الأكثر   لا و الإفهام ثانيا، لذا يُ بغرض الفهـم أو    تتم   يالتأويل و الت   القراءة أي  
   .3رة فيه" د العوامل المؤث  ب محاوره كذا لتعد  ة و ذلـك لتشـع  نسـبي  

 :Aceptabilityة المقبولي   4.1.2
  ، ية التلق  أثناء عملي    ص  له للأفكار الواردة في الن  و مدى تقب    ص ي الن  ة بمتلق  ق معيار المقبولي  و يتعل  

ة ارتباطا  كما يرتبط مقياس المقبولي    ،سقا و منسجمامت    ص  يجب أن يكون الن    القارئ ة لدى  لهذا لتحقيق المقبولي  
دراية بقصد    القارئ على  إن كانإلا   ق  لا يمكن أن يتحق  .  وثيقا بمعيار القصد لتحقيق القبول لدى القارئ 

ص الهدف و ذلك  لدى قارئ الن    ص  ة الن  د من معايير مقبولي  يتأك    أنعلى المترجم    . و ينبغيص  ف الن  مؤل   
المترجم مقبولا من طرف    ص  لهم و مستواهم الفكري و الاجتماعي ليكون الن    رجمُ ت  اء الذين يُ بتحديد فئة القر  

و بعبارة أخرى    "...ده سلمي في قولها  و هذا ما تؤك    ة.ة و الفكري  ته الثقافي  ي الهدف و يراعي خلفي  المتلق  
ة ترتبط أساسا بقدرات القارئ في التأويل بغرض الوصول إلى حل و تفكيك المقبولي    يمكن القول أن  

 
 . 141ص .سابقالمرجع ال .و شريف تيوبر ن  1
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الذي   ى المفهوم السطحي  الي فهي تتعد  نة  فيه، و بالت  ة المضم  شفرته و كذا للوصول إلى فهم أنساقه الدلالي  
 1يه" بل متلق  ص من ق  محتوى الن  قتصر عليه فكرة قبول أو رفض ت

 : Informativityالإخبارية  5.1.2
 كل   كما يقول عوض " ه لأن  على القارئ   ص  و يرتبط هذا المعيار بقدر المعلومات التي يعرضها الن  

  ن  رجمة لأ في الت   ةو يحظى هذا المعيار بأهمي    .2يجب أن يشتمل على قدر من المعلومات الإخبارية"  نص  
الن   ترجمة  من  متلق  الهدف  إخبار  هو  الن  صوص  الن    ص  ي  يحتويه  بما  معلومات   ص  الهدف  من              المصدر 

مقدار الإخبارية    أن    ين غيرالمتلق  لى فئة ما من  إالمعلومات    صوص مجموعة  الن    م كل  قد تقد      .و معارف
  مة من متلق ة المعلومات المقد  تختلف درجة أهمي  غايته، و    صوص حسب نوعه و من الن    نص    ر في كل  يتغي  

" آخر.  يقد   إلى  التي  للمعلومات  مقياس  هي  الترجمة  في  الإخبارية  الـن  ...و  للقارئ    ص  مها  المتـرجم 
و العملي    تخص    المستهدف  و  الحالات  و  الأحداث  المعلومات  الأماكن هذه  و  الأفراد  و  الأشياء  و                    ات 

  3المصدر" ص  غيرها في الن  و المؤسسات و 
 : Relevanceالمناسبة   6.1.2

ـدي    ـل   Contextualityبدلا من الموقفية     Relevanceمصطلح المناسبة    Bell  ف بيلوظ  
ها للتلاؤم مع  موج    ص  ضرورة أن يكون الن    و معنى المناسبة من وجهة نظره "  De Beaugrand بوغراند  

في بيئته التواصلية    صَّ الن    عُ ض  ة حيث ي  ي  ص  ر من أهم المعايير الن  عتب  و يُ  4تغييره" ن بغرض كشفه أو  موقف معي  
تتابع الأحداث  المصاحبة   "  ها   على أن    فعر  و تُ ة.  د الزمان و المكان بدق  و سياقه الثقافي و الاجتماعي و يحد  

المترجم أن    على    يجب و    .5يه" ص و متلق  الاتصال بين منتج الن    ي  ر فيه تأثيرا قو غوي الذي يؤث  الل    ص  للن  
الهدف كما ينبغي عليه أن يكون    ص  و يسعى لإعادة خلقه في الن    ص  للن     و الاجتماعي    ياق الثقافي  يفهم الس  

ص  للن    على دراية بالبيئة المحيطة بالأطراف المتواصلة  و موقفهم و نفسيتهم و أن يجمع بين دورين: كمتلق   

 
 . 18ص  نفس المرجع. .سلمي  1
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الهدف   ص  الأصل و تكييفه في الن    ص  للن    ياق العام  لذا عليه الإلمام بالس    .ص الهدفالمصدر و منتج للن  
 تركيب و الصياغة و غيرها.البالاعتماد على مجموعة الإستراتيجيات: الشرح و إعادة 

   : Intertextuality تناصال 7.1.2
خر آ ص  ص الواحد يعتمد على ن  بمجموعة من العوامل حيث يصبح فهم الن    تناص رتبط معيار الي  

 صوص الن  " و يرى عوض   ة نصوص.فيه عد    تصبُ   وعاءً   ص  خر يصبح الن  آبمعنى    ،ة نصوص سابقةأو عد  
 المعايير جد    هعتبر هذ تُ و    الكشف عنها  اللاحقة و  صوص الن    تكوينإليها في    ستند يُ   خبرةً   لتشك  ابقة  الس  

كما   .غة بطبيعة الحالالأصل يرتبط بنصوص أخرى في ذات الل    ص  الن    ن  رجمة و هذا لأة الت  في عملي    ةمهم
غة الهدف قبل في الل    الهدف ستربطه علاقات مع نصوص أخرى قد كانت موجودةً   ص  ه بعد إنتاج الن  أن  

المصدر   ص  الن    و هذا يعني أن   "Shreve و شريف    Neubertت  ربوترجمته و هذا ما أشار إليه   ني
  1الهدف" ص  ص المصدر و تناص الن  الن   توسطي أي بين تناص   ع بتناص  يتمت  

   La typologie des textesصوص  ة أنواع الن  نظري  . 3
ألمانيا حركةً  الت    كبيرةً   لقد عرفت  ت إلى  رجمة في سبعينيات القرن الماضي أد  في مجال دراسات 

صوص و دراستها من منظور بأنواع الن    التي اهتمت بشكل خاص    رجمةة في الت  ظريات الوظيفي  ظهور الن  
عيها للبحث في ميدان دراسات ا الأبواب على مصر سانية و فتحت  رجمة من القيود الل  رت الت  و حر    وظيفي  

طبيقي و من أبرز  رجمة بالجانب الت  ظري للت  و قامت بربط  الجانب الن     Translation Studiesرجمة   الت  
و كرستيان    Katharina Reissو كتارينا رايس    Hans Vermeerة هانز فارمير  ة الوظيفي  ظري  اد الن  رو  

 .  Justa Holz Mantariو جوستا هولز مانتاري  Christiane Nord نورد 
الن    الوظيفي  ظري  أبرز  الت  ات  أواسط  في  شيوعا  أكثرها  و  نظري  ة  الهدف رجمة:  نظرية  أو  الغائية            ة 
تسمى   فارمير     Skoposو  الن    يالت  Hans Vermeerلـ هانس  الس    ص  أنهت سيطرة  احة  الأصل على 

 ،المصدر  ص  الهدف و أصبح مستقلا عن الن    ص  الن  ترجمة و  الة كبرى للغرض من  همي  أ و أعطت  ةرجمي  الت  
رجمة  صوص الجاهزة للت  وضعت تصنيفا للن    يلـ كتارينا رايس الت  Text Typologyو نظرية أنواع النصوص  

 رجمة. دة في الت  صوص بطريقة محد  نوع من الن   حيث يحظى كل  
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رايس الترجمة  Katharina Reiss   كتارينا  و  اللسانيات  ميدان  في  ألمانية  في     باحثة  اقترحت 
أي   ،صوص ابتة في ترجمة الن  رجمة يرتكز على مبدأ الوظيفة الث  ينيات القرن الماضي نموذجا لتحليل الت  ست  
من أبحاث عالم    Reissأخذت رايس   المصدر.  ص  الهدف يجب أن تكون  له  نفس وظيفة الن    ص  الن    أن  

صوص التي تتمحور حول  ة أنواع الن  لنظري      اغة منطلقً حول  وظائف الل  Karl Buhler النفس كارل بولير  
لى مستوى الكلمة أو الجملة كما كانت من قبل بل  عة لا تكون  ة التواصلي  العملي    و ترى أن  .  مفهوم التكافؤ

  نص    تحديد نمط كل    ة بدلا من الكلمة و الجملة. كما أن  ترجمي    و يصبح بذلك وحدةً   ص  على مستوى الن  
         المترجم    ص  الهدف، أي الن    ص  على وظيفة الن    ة التي تقوم بشكل رئيسي  ة الوظيفي  ظري  عتبر حجر أساس الن  يُ 

ذ إ  .الأصل كحجر أساس  ص  الن  صوص إلى أنواع بالاعتماد على  باقتراح تصنيف الن    Reissو قامت رايس  
رجمة في رأيها  الت    الهدف من جانب المحتوى و الوظيفة لأن    ص  لحد كبير للن    ويجب أن يكون مطابقا تماما أ

سنة   اعتمادا على النموذج التي وضعه العالم الألماني صين الأصل و الهدف.جدت لصنع التكافؤ بين الن  وُ 
غة"، أي "نموذج أوراغون لوظائف الل      Oragon Model of language Descriptionسم  اتحت    1934

 الية: صنيفات الت  قامت رايس بوضع الت  
 :  Informative textsصوص الإخبارية  الن   1.3

الهدف منها هو نقل المضمون     ن  صوص لأوع من الن  في هذا الن    هو الأهم    ص  عتبر محتوى الن  و يُ  
لتوصيل  الو   "    ت كان  لحقائق سواءً البسيط  أخبار و غيرها حسب رأي رايس  أو  صوص  الن    ن  إمعلومات 

تتمي  الإخباري   بالن  ة  للحقائق" ز  البسيط  يتمي      .1قل  الن  و  هذا  عن  ز  البعيدة  الواضحة  و  البسيطة  بلغته  وع 
ة  صوص الإخباري  تطغى الوظيفة الإخبارية على الن    و   ،بعيدة عن الإيحاءات و الرموز و غيرها ،عقيد الت  

ما يكون البعد المنطقي أو الإحالي    ة لذا عادةً ة و منطقي  بنقل الحقائق بطريقة موضوعي    تختص    اهبمعنى أن  
Logique ou Référentielle    م  المترج    ص  ...و لذلك يجب أن يقتصر الن   و يقول عناني " ،ائد هو الس

، و أن يكون أسلوب الترجمة هو النثر البسيط مع  Le contenu référentielعلى المضمون الإحالي  
. ة على نقل المعلومات صوص الإعلامي  وفقًا لرايس، تقتصر الن    .2الإيضاح التصريحي إن اقتضى الأمر ذلك"

 
لى مبحث دراسات الترجمة. القاهرة: الشركة المصرية لونجمان.  إ(. نظرية الترجمة الحديثة: مدخل  2003محمد )  ،عناني  1
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التقارير،    التعليقات المنشورة في الصحافة، و  حف، والص  " الية:صوص الت  تشمل أنواع الن  ،  على سبيل المثال
الأوراق    الوثائق، و  أوصاف الاختراعات، و  تعليمات الاستخدام، و  الفهارس، و  ة، و المراسلات التجاري    و

التقارير،   و      المقالات،    ة، والرسائل الجامعي    الدراسات بجميع أنواعها، و  ة، والأعمال التعليمي    ة، والرسمي  
و  و المتخص  الن    الرسائل،  الإنساني  صوص  العلوم  تتناول  التي  الطبيعي  صة  أو  التكنولوجي  ة  أو  إلخة  "  ة، 
 . [ترجمتنا]

"Les nouvelles des journaux, les commentaires publiés dans la presse, les 

reportages, la correspondance commerciale, les catalogues, les modes d’emploi, 

les descriptifs d’invention, les documents, les papiers officiels, les ouvrages 

didactiques, les monographies en tout genre, les dissertations, les essais, les 

rapports, les traités, les textes spécialisés traitant de sciences humaines, de 

sciences de la nature ou de techniques1 " 

 :  Expressive textsة  عبيري  صوص الت  الن   2.3 

غة فيه  و تكون وظيفة الل    ،ميل إلى التأليف الإبداعييا  صوص تعبيري  وع من الن  و يكون نمط هذا الن   
ع في توظيف لغة  بد  حيث يُ   . من بين العناصر  الأهم    هو  ص  ف أو صاحب الن  عتبر المؤل  ، و يُ تعبيريةً   وظيفةً 

لذا على   ،ص ف بشكل الن  المؤل    الجمالي حيث يهتم    صوص البعدُ وع من الن  و يطغى على هذا الن    ،ةجميل
م  ترج  المُ   ص  "يجب أن يقوم الن    الهدف، أي    ص  المترجم أن يجتهد في المحافظة على الشكل الجمالي في الن  

 .2المصدر"  ص  و اتخاذ وجهة نظر الن    ص  رجمة بمحاكاة منهج الن  سم طريقة الت  الجمالي و أن تت  بنقل الشكل  
الي، عندما يواجه  بالت    و "  :ة بقولهاعبيريالت    وص صالن    ترجمةالدور الإبداعي للمترجم في  لى  إو تشير رايس  

: بل على العكس، سيسعى حرفيغة المصدر بشكل  د )أي يتبنى( أشكال الل  ه لن يقل  م نصًا تعبيريًا، فإن  المترج  
يختار شكلًا   يسمح لنفسه أن تستلهمه و  غة المصدر، وم في الل  غلغل في الشكل المستخد  م إلى الت  المترج  

 [ ترجمتنا]."المترجم ص  أمل أن يكون له نفس التأثير على قارئ الن  بغة الهدف مماثلًا في الل  
"Ainsi, face à un texte expressif, le traducteur ne va pas imiter (c’est-à-dire 

reprendre) servilement les formes de la langue-source : il va au contraire s’efforcer 

 
1 Reiss, K. (2002).La critique des traductions, ses possibilités et ses limites : catégories et critères 

pour une évaluation pertinente des traductions. Traduit par Catherine Bocquet. Artois, France: 

Université Artois presses. p44. 
 المرجع السابق.عناني محمد.   2
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de pénétrer la forme employée en langue-source, se laisser inspirer par elle et 

choisir en langue-cible une forme semblable dont il espère qu’elle provoquera le 

même effet sur le lecteur du texte traduit".(Reiss, 2002, p. 51) 1   

 :  Operative textsة  صوص الدعائي  الن   3.3 
و الهدف منه هو إحداث   .رئيسيعوة بشكل  لب أو الد  صوص حول الط  وع من الن  هذا الن    رُ يتمحو   

فعل حازمًا    تثير رد  "  يه رايس:إلبالضبط ما تشير    او هذ   ية لدى المتلق  ن أو إثارة استجابة سلوكي  فعل معي    رد  
 . [ترجمتنا]"  ملموسة القيام بأفعالتدفعه أحيانًا إلى   ي، ولدى المتلق  

« provoquer chez le récepteur une réaction déterminée, et parfois de le conduire à 

des actes concrets »2 . 
تُ     نصوص    "و  :عالم  فهاعر  و  عن  عبارة  يمث  قناعي  إهي  الن  ة  تمث    ص  لها  و  الأفلام الإشهاري             لها 

ة الفعل المنشودة  ا يستطيع تحقيق رد  و يجب على المترجم أن ينتج نص    ،    3"و فيها    و ما إليهاو الإعلانات  
عن النصوص  ة  دعائي  صوص الالن  و حسب رايس تختلف    المناسبة لتحقيق ذلك.  بالإستراتيجيات و الاستعانة  

المرة؛ فالمطلوب قبل  ة" هذه  ي  ص  تتراجع "الأمانة الن    ة أكبر. و ها تتيح للمترجم حري  ة في أن  التعبيري    ة والإخباري  
،  "في الحقيقة  :ح رايستصر  و  الأصلي.    ص  ر بها الن  أثير على القارئ بنفس الطريقة التي يؤث  كل شيء هو الت  

  ص  في حالة الن    الإخباري ضمان ثبات المضمون، و  ص  لأصل تعني، في حالة الن  ا  ص  لن  إذا كانت الأمانة ل
هذه الأمانة )التي يجب أن تكون    مماثل، فإن    إنتاج تأثير جمالي    ة مماثلة والتعبيري إيجاد مبادئ شكلي  

التأثير الذي قصده   نفس  إنتاج   دعائي ال  ص  شيء، في حالة الن    مطلوبة في جميع الحالات( تعني قبل كل  
 [ترجمتنا] ."المصدر ص  الوارد في الن   الإيعازالحفاظ على  الأصلي، و ص  مؤلف الن  

"En effet, si être fidèle à l’original signifie, dans le cas d’un texte informatif, 

assurer l’invariance du contenu, dans le cas d’un texte expressif, trouver des 

principes formels analogues et produire un effet esthétique semblable, cette 

fidélité (qui doit être demandée dans tous  les cas) c’est surtout, pour un texte 

 
1 Reiss. Ibid. p51 
2 Reiss. Ibid. p57 
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incitatif, produire l’effet visé par l’auteur de l’original, et conserver l’incitation 

contenue dans le texte-source1 ".  
  : Audiomedial textsة  معية الوسائطي  صوص الس  الن   4.3 

إلى  ت رايس  الن  ضيف  الن  ليها  إتطرقنا  التي    ة الثلاث  صوص أنواع  من  جديدًا    ي ه   و  صوص نوعًا 
ة،  ة غير لفظي  بأشكال تعبيري   طة بوسيط غير لغوي و هي نصوص مرتب    . وةة و الوسائطي  السمعي  صوص الن  

  ا لعصره  ةً رايس سابق  ت رؤية، كانوع الجديد الن    و بحديثها عن هذاأكانت رسومية أو سمعية أو بصرية.    سواءً 
دة : السرد القصصي عبر الوسائط المتعد  ، حيث ظهرت الآن أشكال جديدة من التعبير الفني  1971في عام  

صوص التي تحتاج إلى وسيط خارج  جميع الن  "  درج رايس في هذه الفئةتُ دة.  القصص عبر الوسائط المتعد    و
الهدف    المصدر و  ةغل  المن    ي كل  التي يجب أن يتوافق فيها ترتيب الكلمات ف  ، و ينتلق  غة لتصل إلى المالل  

أو المحاضرات    عليقات ة مثل الت  تلفزيوني    ة وهي في الأساس نصوص إذاعي    مع مقتضيات ذلك الوسيط. و
 . [ترجمتنا] " ةأو المقالات أو المسرحيات الإذاعي  

« Tous les textes qui ont besoin d’un support extralinguistique pour parvenir aux 

oreilles de leurs destinataires et dans lesquels l’agencement des mots doit, aussi 

bien en langue  source qu’en langue-cible, se plier aux contingences propres à ce 

support. Il s’agit principalement de textes radio- et télédiffusés tels que 

commentaires, conférences, essais ou pièces radiophoniques »2 

  : Hybrid Text ص الهجينالن   5.3
ة وظائف ة أي يشمل عد  ة أنماط نصي  عد    هتتداخل في   و هو نص    ،الهجين  ص  لى الن  إأشارت رايس   و

على    ةة الثاني الحرب العالمي  رجمة مثال: شريط وثائقي حول  دا في طريقة الت  غة مما يجعل المترجم مترد  لل  
ه و تعبيري لأن    ،ه ينقل حقائق بسيطةإخباري لأن    ف و كيف يترجم؟ هو نص  شاشة التلفزة، في أي نمط يصنَّ 

ص الهجين قد الن    صورة، و ترى رايس أن  و  ه فيه صوت  سمعي و وسائطي لأن    و نص    ،تأليف إبداعي
و دور المترجم في هذه    ،يغلب عليه أحد الأنماطأن    بد    صوص و لكن لاة أنماط من الن  تتداخل فيه عد  

   .ص  صوص الذي يطغى على الن  نمط من الن   يجتهد في معرفة أي  أن  الحالة هو

 
1 Reiss. Ibid. p60. 
2 Reiss. Ibid. p63. 
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  ات يمكن الاعتماد عليها و يكون صوص إلى إرساء استراتيجي  ة أنواع الن  تهدف رايس من خلال نظري  
رجمة  تحيث يمكن تحديد طريقة    ،صوص بالإمكان تطبيقها من منظور المنهج الوظيفي على كافة أنواع الن  

 غوية سواءً ال في تذليل عقبات الصعوبة الل  د و فع  صوص بشكل جي  يساهم تحليل الن     حسب نوعه.  ص  الن  
لتعليم    مةً ءظريات ملاأكثر الن  صوص من  نواع الن  أة  عتبر نظري  لهذا تُ   ،أو مضمونه  ص  كانت في شكل الن  

 ، دةو تتعامل معه وفق معايير محد    ةصوص على حد نوع من الن    ف كل  صن   تُ ها  طبيق لأن  رجمة من حيث الت  الت  
   . صوص باختلاف أنواعها مرن على تخطي الصعوبات التي تواجههم أثناء ترجمة الن  ت  اللبة على  تساعد الط  و  
 : الترجمةتدريس  ة في التعليمي  معايير اختيار النصوص . 4

الأكثر    ه الوسيلةُ حيث أن    ،رجمةفي تدريس الت    أساسي    عنصر    صَّ الن    ة أن  لا يختلف اثنان حول قضي  
ا تقوم عليه الحركة  ا بنائي  عليمي مركزً الت    ص  الن    عد  "يُ  رجمة حيث عليها أستاذ الت    عتمدُ التي ي    و نجاعةً   فعاليةً 

  صَّ الن    سة له، كما أن  ة المؤس  الكفاءات و القيم التركيبي  و    ةربوي  وفق ما يتناسب مع البرامج الت  على    ةالتعليمي  
بعدي  ذو  المتعل    وظيفي  ن:  التعليمي  حياة  اليومي  في  تربوي  م  و  الل    كونهُ   ة  المحتوى  يؤه  يكسبه  الذي  له  غوي 

ة اختيار  و تقع على الأستاذ مسؤولي    .1الذي يعيش فيه"   صال في الجو  ق له الات  للاستزادة و الاستفادة، و يحق  
عامل معها أحد  صوص المنتقاة و كطريقة الت  ة الن  لت قضي  ما شك  ة "رب  صوص لاستعمالها كوسيلة تعليمي  الن  

   رس و بدايته إلى جانب طريقة اختياره لبة هو مفتاح الد  المعروض على الط    ص  الن    ذلك أن    ،المشاكل  أهم  
 و يخضع اختياره لمجموعة من المعايير و هي كالتالي:   2ستناد إليها..."  الامعايير الواجب الو ماهي 

 : معيار الحجم الساعي 1.4
يعتمد   طبيعة و حجم البرنامج السنوي    حيث أن    ،ةة التعليمي  ا في العملي  الوقت عاملا أساسي    رُ عتب  يُ   

ة  و الامتحانات  ة و التطبيقي  ظري  روس الن  ة الد  طبيعة و نوعي    ن  كما أ  ،ةنة الدراسي  على الحجم الساعي للس  
ة  ة قصوى خاص  مل الوقت ذو أهمي  اعتبر عراسية و يُ حصص الد  الة  المعتمدة في  مني  ة الز  تعتمد على  المد  

 
  . ( 2)   6العدد.  مجلة رفوف، جامعة أدرار  .معايير انتقاء النص التعليمى، و خطوات تدريسه ، )2018(حسيني عبد القادر    1

 .66ص 
   .227(. تعليمية الترجمة في الجامعة الجزائرية. أطروحة ماجستير. جامعة وهران. ص2010بلعبدي، أسماء)  2
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و يمكن     ،دة يجب على المترجم احترامهارجمات مرتبط أساسا بآجال محد  نجاز الت  إ  ن  الترجمة لأفي ميدان  
 ساعي للحصص.الحجم السنوي و الساعي الحجم ال لى إتصنيف عامل الوقت 

الس   • السنوي الحجم  الت    :اعي  الت  تقوم هيئة  أقسام  الت  دريس في   تماداً اع ة  عليمي  رجمة بضبط الأهداف 
 ه "لإعداد أي  عيسى أن  بن  و ترى  .ص للمقاييس خلال السنة الجامعيةالحجم الساعي المخص   على

دان محتوى برامج المواد: عامل ان يحد  خذ بعين الاعتبار عاملان أساسي  رجمة، يجب أن يؤْ برنامج للت  
ر عامل الوقت على حجم  كما يؤث    .1و مستوى معارف الطلبة"   ،الوقت أي الساعات لتعليم الترجمة

ص  ما كان الوقت المخص  رجمة فكل  ة تدريس الت  صوص المعتمدة في عملي  ص و صعوبة الن  و تخص  
 و بلوغ الأهداف التعليمية أسرع.  ،صوص أسهلكان اختيار الن   ،أطول

للحصص: • الساعي  المد    الحجم  هي  الزمني  و  المخص  ة  لة  مقاييس    سُ ر  د  تُ   التيحصص  لصة  فيها 
ن  أن يتمك    :مثال  ة الثانوية المراد تحقيقها بشكل أساسي  رجمة و تتوقف على الأهداف التعليمي  الت  

ة بشكل  ص للحص  م الوقت المخص  كلمة. و يتحك    500علمي يتكون من    الطالب من ترجمة نص  
رجمة "يرتبط   اذ الت  دريس التي يعتمدها أستة الت  صوص المختارة و حجمها و خط  أساسي في طبيعة الن  

الذي يتناسب    ص  الأستاذ يمكنه تحديد طول الن    أن  ة، إلا  ص للحص  صوص بالوقت المخص  طول الن  
العام   المستويات  للط  و  "ة  أن    .2لبة  كما  مد  يتحد   و  الحص  د  ير يجب    ةة  العلمي  أن  القدرات            ة اعى 

ر سلبا على  ث  يؤ قد    ة المطلوبة  المد  ه لو زاد حجم الحصص عن  أن  لبة، حيث  فسي للط  و الجانب الن  
 لبة من جانب التركيز. الط  

 رجمة:أهداف تدريس الت  معيار  2.4
الت  يُ   تحديد الأهداف  بدق  عليمي  عتبر  العملي  ة  الخطوات في  أبرز  التعليمة من  أن  حي  ،ةي  ة  ه  توج     هاث 

اء قادرين  ف  الرئيسي من تدريس الترجمة كعلم هو إعداد مترجمين أك    و الهدف  . الب نشاطات الأستاذ و الط  
روس هو تحقيق مجموعة من الأهداف  الغاية من الد    غير أن    ،ات سوق العملعلى الإنتاج و مواجهة تحدي  

الأهداف    ن  أم. كما ترى  "تحديد الأهداف أحد المهام الأولى للمعل    أن    Guerero  و ترى غيريرو    . ةالتعليمي  

 
   .بن عيسى. المرجع السابق  1
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لها مزايا أخرى    ه، فإن  ج  لى كونها تساهم في تنظيم هذا الأخير و تدر  إرجمة، إضافة  ة في درس الت  عليمي  الت  
الات   تحسين  الأستاذ ومثل  بين  البيداغوجي    ،التلاميذ   صال  الوسائل  اختيار  تسهيل  إحداث و  و  الملائمة  ة 

 .1قويم" ة و في الأخير توفير أسس الت  مي  نشاطات تعل  
و هذه الدروس   ،رجمةفي برامج الت    ن أساسي  ة مكو  حريري  رجمة الت  رس الت  د   ن  أ"  دد في هذا الص    و تقول قلو 

رجمية  تجديد الصعوبات الت    ري بعد أن يتم  و أن تتواصل في ترتيب تطو    ،دةبحاجة أن تكون ذات أهداف محد  
ترجمته من    في القسم لتتم    رجمة عبارة عن توزيع نص  درس الت    ه يبدو أن   أن  إلا    و تقديمها في نظام منطقي  

 .2لبة"ط  الطرف 
رجمية" لبة من تحقيق "الكفاءة الت  رجمة هو تمكين الط  الهدف من تدريس الت    أن     Hurtado و يرى أورتادو

 ة عناصر بدورها: التي ترتكز على عد   و
 الهدفغتين الأصل و حكم في الل  الت  على القدرة   -1
 سانية ل  الحكم في المعارف غير القدرة على الت    -2
 صوص القدرة على فهم و إنتاج الن   -3
 غة الهدفغة الأصل إلى الل  القدرة على الانتقال من الل   -4

  ، رجمةلة كفاءة الت  أحول مسHurtado نظر أرتادو    ة د وجهفهي تؤك    Guerero ا من وجهة نظر غيريرو و أم  
 رجمة فيما يلي:ة للت  عليمي  الأهداف الت  ه يمكن حصر ترى أن  
 حيحةرجمة الص  سس الت  معرفة أُ  -
 صوص بهدف ترجمتها م في طريقة تحليل الن  حك  الت   -
 رجمة  ات الت  م في تقني  حك  الت   -
 درب على توظيفه رجمي و الت  استيعاب التكافؤ الت   -
 رجمة  معرفة طرائق الت   -
 رجمة و تقويمها  ن من مراجعة الت  مك  الت   -

 
 . 122ص  .بن عيسى. المرجع السابق  1
) قلو،     2 الترجمة،    (. 2015ياسمين  دفاتر  مجلة  ترجمية.  تطبيقات  و  تربوية  أسس  بالأهداف:  الترجمة    . ( 1)  18تدريس 
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 رجمة و سوق العمل الإلمام بالجانب المهني للت   -
الد  ال  لُ ه   س  يُ  الت  تحديد  للأهداف  الت  عليمي  قيق  تدريس  في  الن    ،رجمةة  إعداد  الص  و  الت    ،ةي  ف  شاطات   ،        مارين و 

الن   التدريسو مساعدة الأستاذ في اختيار  الملائمة و استثمارها في  التعليمية    ،صوص  و وضع الأنشطة 
الأهدافالمنا بلوغ هذه  تُ   .سبة  الت  لهذا  الأهداف  أهمي    اً ة معيار عليمي  عتبر  الن  ذو  اختيار  بالغة في  صوص ة 

 رجمة.لتدريس الت  
  صوص:خصائص الن  معيار  3.4

رجمة مراعاتها أثناء بحثه عن  ي يجب على أستاذ الت  ة الت  من الأمور الأساسي    صوص الن    عتبر خصائص تُ 
و من    ،لبةصوص عادة حسب مستوى الط  اختيار الن    و يتم    ،رجمةعليها في تدريس الت  عتمد  يُ   التي  صوص الن  

 ي يجب مراعاتها: صوص الت  أبرز خصائص الن  
  ص  قاس بعدد كلمات الن  صوص و تُ من حيث طول أو قصر الن   -
 صة ة و متخص  ص: نصوص عام  خص  من حيث الت   -
 صوص المقترحة  من حيث حداثة الن   -
 صوص الن  وقت العمل على  -
 للمترجم  صوص المقترحة مع الواقع المهني  مدى علاقة الن   -

و الذي تثبت   ،رينراسة من طرف المنظ  على عنصر لم يحظ بالاهتمام و الد    صوص بناءً اختيار الن    "يتم  
فاعتبارا للوقت المتاح    ، "ص  خصائص الن  "يه  صوص و هو ما أسم  ه معيار لاختيار الن  الممارسة و الخبرة أن  

في الواقع أم   مُ ترج  ل ما يُ تمث    .ن طويلة أو قصيرةيدة يعمد الأستاذ إلى اختيار نصوص تكو و الأهداف المحد  
و       نمط    من معرفة خصائص كل    الب  وص حسب أنماطها الط  ص  اختيار الن    نُ مك   يُ كما    .1ة أو قديمة" ني  آلا،  
 ات استراتيجي  و إيجاد    ، صوص ن من الن  رصد المشاكل التي يمكن مواجهتها أثناء ترجمة نمط معي    اليبالت  

 نمط.     ة بكل  دة خاص  ات محد  استعمال تقني  على د  عو  ت  لبة في الرجمة و يساعد الط  ة الت  كفيلة بتسهيل عملي  
 
 

 
 . 161بن عيسى. المرجع السابق. ص   1
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  : عوبةدرجة الص   معيار 4.4
دريس: من السهل إلى ج في الت  در  يجب مراعاتها في أي مشروع تعليمي الت    ة التيالأساسي  من الأمور  

البسيط إلى المركب   ،و الشامل إلى الأدق  ،الأصعب  الت    ،و  رجمة كغيره من المجالات  و يخضع تدريس 
 رجمة كالتالي: ج في صعوبة تعليم الت  و يكون التدر   ،ة الأخرى إلى هذا المبدأالتعليمي  
 صة صوص المتخص  ة إلى ترجمة الن  صوص العام  الن  رجمة تج من التدر   •
 صوص المعقدةلى ترجمة الن  إصوص البسيطة ج من ترجمة الن  در  الت   •

 : ةصرجمة المتخص  ة إلى الت  رجمة العام  ج من الت  در  الت   (1
الت    التعليمي في  المسار  بداية مشوار  تكون  بنصوص عام  و  لط  رجمة  تمهيد  و  بمثابة مدخل  تكون  لبة   ة 

ة  صوص عام  و تكون الن   ،صوص على الن  رجمة للعمل ف على أسس الت  عر  نهم من الت  تمك   ،صوص ترجمة الن  
تعالج مواضيع شائعة و كم   المفاهيم  اً و بسيطة  إثم    .بسيطا من  لى مستوى أعلى و هو ترجمة  الانتقال 

تقني  د )ترجمة علمي  ص محد  تخص  صة حيث تكون نصوص في  صوص المتخص  الن        ة أو أكثر تعقيدا ة أو 
تقترح دوريو في المراحل    و   "  .(ص ة بالتخص  نة و غير شائعة و مفاهيم دقيقة خاص  و تعالج مواضيع معي  

ل لنا  يَّ خ  درج المثالي، قد يُ لتحقيق هذا الت    : وة قائلةً كوين الاعتماد على نصوص اصطناعي  الأولى من الت  
  دُ ع  رجمة، كما جرت العادة مع أنواع أخرى من التعليم، حيث تُ صة لتعليم الت  القيام بصياغة نصوص مخص  

المستوى    هي تتناسب و  محض، و  ة بامتياز، مصاغة من قبل الأستاذ لهدف تعليمي  صوص تعليمي  هذه الن  
نبؤ بأنواع الأخطاء  الت    عوبات والص  م على تحديد  مين خلال المرحلة الأولى، كما تساعد المعل  المتواضع للمتعل  

 . 1لبة" هل عليه تقديم الحلول للط  بالتالي يكون من الس   مون، والتي قد يقع فيها المتعل  
درج من خلال  بع هذا الت  رجمة في العالم تت  "العديد من الجامعات و مدارس الت    عيسى أن    بنترى و  

ن  لبة المبتدئين م تلقينها للط   ة التي يتم  رجمة العام  بمواد الت   رجمة بدءً ها تقوم بتعليم الت  ة أي إن  برامجها الدراسي  

 
 
1 Melahi,  Leila (2022) . مهنة الترجمة بين التشكيل الأكاديمي وواقع السوق, TRANS : Internet journal for 

cultural studies, Research Institute for regional and transnational Literature and Cultural 

Studies,  (23) . Consulté le: 22/04/2023 sur https://www.inst.at/trans/23.  
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الب على صة التي يعمد فيها إلى اطلاع الط  الانتقال إلى الترجمة المتخص    ثم يتم    ،ةخلال نصوص عام  
 .1"(ة على سبيل المثالالتقني  -ة ة و العلمي  صة )القانوني  نصوص متخص  

  صوص المعقدة:صوص البسيطة إلى الن  الن  ج من ترجمة در  الت  ( 2
هلة إلى نصوص أكثر صوص الس  ج من الن  در  خر، هو الت  آج من نوع  رجمة بتدر  ز تدريس الت  و يتمي   

و تقول    .لبة  مارين المقترحة للط  درج في درجة صعوبة الت  ه يجب الت  أن      Lavault لافو   صعوبة حيث ترى 
الت    أن يضع سلسلةً   أستاذ   لذلك يمكن لكل    " تُ مارين المتدر   من  التي  ا بالصعوبات الب تدريجيً ف الط  ر   ع  جة 

ا حول موضوع  ن بحثًا وثائقيًا سريعً فقد تتضم    ،رورة تمارين ترجمةمارين ليست بالض  ة بالمهنة. هذه الت  الخاص  
 [ ترجمتنا]" غة الهدفن، على سبيل المثال، أو إعادة الكتابة بالل  معي  

"Chaque enseignant peut ainsi établir une série d’exercices gradués qui 

familiarisent progressivement l’étudiant avec les difficultés spécifiques du métier. 

Ces exercices ne sont d’ailleurs pas forcément des exercices de traduction. Il peut 

s’agir de recherche documentaire rapide sur un sujet pointu, par exemple, ou de 

réécriture dans la langue cible" 2. 
مهم      تقع  الن  و  اختيار  العلمي  ة  المستوى  حسب  الأستاذ  عاتق  على  التعليمي    صوص           لبة للط    و 

 ة نواحي: عوبة من عد  ج في الص  در  و يكون هذا الت  
 الأصل ص  كلمات الن  عدد  •
 البحث الوثائقي  •
 رجمة الت   لإنجاز دة ة المحد  مني  ة الز  المد   •
 غوية عوبات الل  الأصل و الص   ص  فهم الن   •
 الهدف ص  ج الن  إنتا •

درج في الصعوبة من منطلق محتوى هذه صوص على الت  ه يمكن تصنيف الن  أن    Arntz و يرى أرنتيز
 لى:إالنصوص 

 
 . 137عيسى. المرجع السابق. ص بن  1

2 Lavault-Olléon, Élisabeth)1998(. Traduction en simulation où en professionnel: le choix du 

formateur. Meta, 43(3). p03.  
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 عوام اليين لمتلق  اة تستهدف نصوص عام   -1
 ين عوام بعد تبسيطيها هة لمتلق  صة موج  نصوص متخص   -2
 ين هة لمتلقين مختص  صة موج  نصوص متخص   -3
 ي ة الت رجمة و الماد  هو حجر الأساس في الت    ص  الن    أن    دد " في هذا الص    Durieuxو ترى دوريو   

  ، رجمة بأهداف التكوين و مدى فعاليته مة لدارسي الت  صوص المقد  تشتغل عليها. و ترتبط نوعية و مواضيع الن  
رجمة و يكسبه مهارات عديدة، دة يثير اهتمام دارس الت  ة محد  صوص لبلوغ أهداف تعليمي  تنويع نماذج الن    إن  ثم  

 :1ة محاور أساسي   ةصوص ثلاثلذلك يراعي في انتقاء الن  
 ياغة محور صعوبة الص   -
 محور صعوبة البحث الوثائقي -
 دةات متعد  محور إدماج تقني   -

و يجب أن يحظى بقدر كبير من الاهتمام في    ،اجد   صوص مهم  درج في صعوبة الن  الت    ج أن  تو تستن 
و بشكل    ة عليمية حسب درجة صعوبتها بعناية فائقوص الت  ص  اختيار الن    يتم    و يجب أن    ،رجمةتدريس الت  

صوص و بالتالي  ر سلبا على فهم الن  صوص قد يأث  في اختيار الن    أ خط  لبة. و أي  يتماشى مع مستوى الط  
قا في  ما كان الأستاذ موف  رجمة بأكملها و كل  ة تدريس الت  لى خلل في عملي  إي  ا يؤد  القدرة على ترجمتها مم  

 هم أفضل.لبة أحسن و مردودُ ط  نتائج ال ت عوبة، كانصوص المناسبة من حيث الص  اختيار الن  
 لبة:أخطاء الط   معيار 5.4

  علم، لأن  م، فهو إستراتيجية للت  ة التعليم و التعل  لعملي   و منهج   ر  بالخطأ "تصو   ف غريب التدريس  عر   يُ  
بنائها، من  م لإكساب المعرفة أو  م في ضوء المسار الذي يقطعه المتعل  نظَّ و تُ   ة تعد  كي  يالوضعيات الديداكت 

  الخطأ أمراً   رُ عتب  ه ي  علم لأن  للت    ةإستراتيجي  ل هذا البحث من أخطاء، و هو  خلال بحثه و ما يمكن أن يتخل  
لبة هي نقطة انطلاق  و يمكن اعتبار أخطاء الط    .2م للوصول إلى المعرفة"ترجم سعي المتعل  يجابيا يُ إا و  طبيعي  

الة لتدريس  ة فع  رجمة و طريقة بيداغوجي  ل أخطاء الت  ة و بالتالي قد تمث  ي  معل  ة و الت  ي  عليمة الت  ك للعملي  و محر  

 
 . 187ص المرجع السابق. . دوريو  1
 . 723ص  .دةيمطبعة النجاح الجد ،المغربالدار البيضاء،  .المنهل التربوي   .(2006عبد الكريم ) ،غريب  2
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تؤك     ،رجمةالت   التالأيمكن أن نحصل من  "    بن عيسى  ده  و هذا ما  الت    يخطاء  رجمة على  تحدث عند 
لتعليمي   عملية  الماد  معلومات  هذه  التعليمي  ة  الأخطاء  ةة  هذه  تحويل  يمكن  الوقت،  نفس  في  و  أداة  إ،   لى 

ة  وايا الخفي  الن   رجمة حاضر في كل  مفهوم الخطأ في الت   أن   " Gouaduecو يرى غواديك  .1ة ..."بيداغوجي  
انطلاقة    على أن    ما يدل  فإن    شيءعلى    ن دل  إرجمة، و هذا  م و حتى الباحث في الت  من المترجم و المعل    لكل  

تقويم الخطأ لا     أن  المترجم، إلا    ص  أساسا على تصحيح الأخطاء المرتكبة في الن    ة  رجمي مبني  الإصلاح الت  
م  و للمقو    ،س( من جهة ببلوغ أهدافه التعليميةم )المدر  ة تسمح للمقو  لا وفق معايير بيداغوجي  إق  يمكنه أن يتحق  
  2العمل على تصحيحها..."عرف على نقائصه و )الدارس( بالت  

و أخطاء لغوية و رصد الأستاذ    لى نوعيين: أخطاء ترجميةإالأخطاء في الترجمة    Delisle  و يصنف دوليل
الأستاذ يتمكن بالاعتماد على    لهذه الأخطاء بعد تكرار الطلبة لها يساعده في اختيار النصوص حيث أن  

الوقوف عليها و تفسير سبب   اختيار نصوص يرتكب فيها الطالب أخطاء، ثم يتم    رصدها،  الأخطاء التي تم  
 به للأخطاء كانت ترجمته أحسن.   ما زاد تجن  به مستقبلا و لكل  الخطأ لتجن  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 . 148ص  .سابقالمرجع ال .عيسى بن 1
  02راسة تطبيقية لطلبة الماستر د تقويم الخطأ في تعليمية الترجمة الأدبية .(2020) زينة ،بشير الباتول و سي ،عمور 2

 . 131-130ص (. 2)  11، مجلة معالم. لى العربيةإمن الاسبانية 
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   الت رجمة دريسالن ص  المترجم و ت :لثاني المبحث ا 

 :المترجم ص  مفهوم الن  . 1
الن    ص  الن   يتم    ص  المترجم هو  إلى أخرى  نقله    الذي  لغة  الت  بواسطة عملي  من         نقل  بهدف.  رجمةة 

بشكل دقيق غة الهدف  غة المصدر إلى الل  ة من الل  قافي  الث    غوية والمفاهيم الل  المعلومات و    المعاني وإيصال    و
هم  اتس ة  أساسي  تواصل    قناة  ل  يشك    مختلفة، و و الشعوب ال  غات ل  ال  ثقافات والبين    يربط  جسر    فهو.  عام  فهم    و

فاهم  الت    واصل والت  من  من ثقافات مختلفة  المجتمعات  أفراد    تمكينو    ،خرالمعارف و اكتشاف الآفي تبادل  
الن    و  .المشترك استخدام  الط    ص  بفضل  يستطيع  الترجمة،  تدريس  في  و تعل    لبةالمترجم  مبادئ  ات  تقني    م 

الن  كذلك تطوير مهاراتهم في هذا المجال المهم    رجمة، والت   لاب في فهم  م بمساعدة الط  المترج    ص  . يقوم 
 غوي واصل الل  ز مهاراتهم في الت  بذلك يعز    غة الهدف، والل    غة المصدر وقافة المترابطة بين الل  الث    ياق والس  

المترجم    ص  الن    ...  ه " على أن    فُ رَّ ع  و يُ  .فاعل  في تحسين قدرتهم على نقل المعاني بشكل دقيق و  سهمُ يُ   و
رجمة هي شكل من  الت    من هذا المنظور، فإن    مختلف عنه في الوقت نفسه. و  المصدر و  ص  مطابق للن  

المباشر، وأشكال   يتحد    الخطاب غير  الذي  الخطاب  "  ث عن خطاب شخص آخر هو شكل من أشكال 
 . [ترجمتنا]

« Le texte traduit est donc identique au texte source et en même temps différent 

de celui-ci. Dans cette perspective, la traduction est une forme de discours indirect, 

une forme de discours qui parle du discours de quelqu’un d’autre »1.  

الت  ضروري    المترجم هو أداة قوية و  ص  الن    ن  أيمكن القول  و   الثقافي  واصل وة لتعزيز        . الاندماج 
غتين  لل      ةغوية والأدبي  المعايير الل  أن يحترم    و  ين  متلق   واضحًا لل  المترجم مفهومًا و   ص  يجب أن يكون الن  و  

 : ةمهم   معاييرة المترجم بعد   ص  ز الن  مي  و يت. الأصل و الهدف
 غة الهدف، دون تحريف أو خلل في المفاهيم. غة المصدر إلى الل  نقل المعنى الأصلي من الل   ة فيالدق   ( 1
 .  ينة الفهم لدى المتلق  الوضوح و قابلي   ( 2 
 غتين. ة لكلتا الل  الثقافي   ة والمعايير الأدبي  و الالتزام  ب  غويةالتناسق و الترابط في بنيته الل   ( 3

 
1 Durdureanu, I. I. (2018). Traduction et typologie des textes: pour une définition de la traduction 

«correcte». Intercâmbio: Revue d’Études Françaises, )3). p10. 
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 .قلة في الن  ي بالموضوعي  الأصل و التحل   ص  للن   الأمانة (4
لا يمكن   أداة   ه أن  للغاية، حيث  اً ضروري و اً رجمة محوريالمترجم في تدريس الت   ص  عتبر استخدام الن  ي

  يساهم بشكل كبير في تعزيز   كما  ،لبةلط  الدى    رجمةتطوير مهارات الت    علم وت  ال في عملية    عنهاالاستغناء  
صوص بطريقة أفضل  هم على تحليل الن  ي إلى تحسين قدرت  ا يؤد  الأفكار المطروحة، مم    للمفاهيم و   استيعابهم 

عوبات التي  من مواجهة الص    لبةالط    ن، يتمك  ةالمترجم  وص صبالاعتماد على الن  و    .استيعابها بشكل أشمل  و
تطوير    تحسين جودة ترجمتهم ولى  إو يؤدي هذا    ،بسهولة  تجاوزها  رجمة وأثناء عملية الت    يواجهونهاقد  

الاستيعاب  تعزيز    ال وعلم الفع  للت    المترجم كأداة    ص  الن    ةتجاهل أهمي  لا يمكن    و  .غوية بشكل عام  مهاراتهم الل  
د، يكتسبون  بشكل جي    ا دراسته  و  ايقومون بتحليله  و   ةالمترجموص  صمع الن    لبةالط  غوي. فعندما يتعامل  الل  

لغوي   ثقافية    ةمهارات  النحوي  ب  حكمالت    :مثل  و  الخاص    المفردات و   ة والصرفي    ة والقواعد  ة المصطلحات 
المستهدفتينبالل   الل    غتين  ثقافة  الهدفغة الأصل و  و  أن  . اللغة  ة في  المترجم  وص  صالن    استخدام    كما 
يعز  الت   الن  ز  دريس   الط  التفكير  لدى  يمك   قدي  و  و نهم من  لبة  الن    تحليل  أكثر  فهم  بشكل           تفصيلًا.   صوص 
بشكل صحيح  و التحرير    عبيرعلى الت  و يساعدهم  ،  لديهم  ةالتحليلي    ة ويساهم ذلك في تنمية مهاراتهم العقلي    و
 .غتينالل   تافي كل منطقي   و
الت    ة المترجم  وص صاستخدام الن    ن  أيمكن القول    و الأهداف لتحقيق    اً ضروري  أمراً   عتبررجمة يُ في تدريس 

الل  تحسين    و  ةالتعليمي   الثقافي    غويةالمهارات  الن    من  . ولبةالط  لدى    ة  و  صوص خلال العمل على تحليل 
يتم    المترجمة و الت    التفكير بشكل نقدي،  الل    رجمة وتحسين جودة          .غوية بشكل عام  رفع مستوى المهارات 

 : رجمة فيفي تدريس الت   ةالمترجم  وص صة لاستخدام الن  الأهداف الرئيسي   ىو تتجل  
 قديالن   التفكير ة وحليلي  قدراتهم الت   تنمية رجمة وة الت  لاب لعملي  تعزيز فهم الط   •
 ص قافة المرتبطة بالن  الث   ياق وفهم الس   غوي ولاب على التواصل الل  تعزيز قدرة الط   •
 ة  الكتابي   ة ورجمة الشفوي  تطوير مهارات الت   لبة منالط  ن ي مكت •
  لبةلدى الط    ةغويالل    صقل المهارات    صات والتخص  قة بمختلف  المتعل  المصطلحات    قاعدة  اكتساب  •
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 : رجمةالت   تدريسم في  المترج   ص  دور الن   .2

و تتيح    رجمةلبة الت  طتنمية مهارات    رجمة و م الت  عل  تة  في عملي      هاماً   اً دور   ة  المترجم  وص صالن  تلعب  
 المترجمةصوص  للن  طرق  بالت  ذلك    ، وتواجههمرجمة التي يمكن أن  صعوبات الت  ة للوقوف على  عملي    لهم تجربةً 

  كما تساعد   .قافات المختلفةفهم الث    غات المختلفة والل    تقان  إقدرتهم على  من  ز  عز  ي  ا  مم    في ميادين مختلفة  
ات ميدان  ساسي  أعتبر من  ي يُ ذ اللمصطلحات،  ل  هم  تحسين استخدام  و  لبة  لدى الط    المفردات   زيادة رصيد   في
  ، صوص و سياق الن    ص حسب تخص  الملائم للمصطلحات    السليم والاستخدام  على    فالذي يتوق    رجمة  الت  
الط  كل    و تعامل  زاد  جديدة زادت  ما  نصوص  مع  و  لبة  من  تمك    قدراتهم  متقن.   قلالن  نهم  و  دقيق              بشكل 

 لديهم   قديالتفكير الن  ي  م   ن  صوص و تُ تحليل الن  على  لبة  الط    قدرة  صوص المترجمة في تعزيزو تساهم الن  
الن    دد "ترى سعيدة كحيل في هذا الص    و  بشكل أعمق. الت  يكاد يكون  المتوفرة    ة الوحيدةعليمي  ص الوسيلة 

المفاهيم التي    المعلومات وو يمكن استثمار     .1  ات"قني  الت    د يجس    التمارين و  منها يشتق    ورجمة  لأستاذ الت  
 صوص الأكثر قادرين على فهم الن  لبة من جعل الط   المترجم ص  مها الن  يقد  

رجمة و يساهم هذا في تحسين جودة الت    .و تحليلها بشكل منهجي و منطقي تعقيدًا  صا و  تخص   
 صوص المترجمة فيما يلي: لتصبح ترجماتهم أكثر احترافية. و يساهم استخدام الن  

. رجمة طلبة الت  رجمة لدى  في تطوير مهارات الت    الةً فع    المترجم أداةً   ص  الن    : يعد  رجمةتطوير مهارات الت  (  1
لهم   يتيح  لتعل  تجربة  حيث  كنموذج  منه  تقني  الاستفادة  الت  م  و ات  المعاني   رجمة  فهم  على  قدرتهم            تحسين 

تطبيقها في   وفة فيه  الموظ  ات التقني   هم من ملاحظة الأساليب وة. بالإضافة إلى ذلك، يمكن  المفردات بدق   و
غوية لممارسة المهارات الل      تجارب    كحقل    مالمترج    ص  أيضًا استخدام الن    بةليستطيع الط    و  ،ةتهم الخاص  اترجم

رجمة لديهم  كفاءة الت  على تحسين    و يساعد هذا  رجمةة الت  في عملي  مها  تعل    التي تم  رورية  ة الض  التحريري    و
 .بشكل لافت 

      ياق الثقافي فهم الس    لبة علىالط  المترجم    ص  يساعد الن  غة الأصل:  بالل  المرتبطة    قافة الث    ياق و فهم الس  (  2
  اً لبة إلمام أن يكون لدى الط  ن  ، يتعي  نص    روري قبل ترجمة أي  ه من الض  حيث أن    .بهالتاريخي المرتبط    و

رجمة  حركة الت  ترويج    اليوم، فإن    قافات. ورجمة تبني جوهر الث  الت    . " من الواضح أن  غة الهدفبثقافة الل    شاملاً 

 
 . 83. ص: عالم  الكتابإربد، الأردن(. تعليمية الترجمة: دراسة تحليلية  تطبيقية. 2009كحيل، سعيدة )  1
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ق  . يتعل  ة المعاصرةفي بناء الهوي    رات مسبقة هو مساهمة  دون تصو    قافيعلى الاختلاف الث    ط الضوء  التي تسل  
الأمر    بالتالي فإن    و  الغد.  في عالم اليوم وبشكل أفضل    الانتشارالأمر بمنحها الأدوات التي تساعدها على  

 فْتُ ما عر  قافات، أكثر فعالية، وفقا للمبدأ: كل  بالتالي العلاقات بين الث   لتواصل بين الثقافات، وق بجعل ايتعل  
  ] ترجمتنا[ما فهمنا بعضنا البعض بشكل أفضل."ما عرفني أكثر في نصوصي، كل  الآخر في نصوصه، كل  

« Il est clair que la traduction construit l’essence des cultures. Aujourd’hui, 

promouvoir un mouvement traductif qui sans a priori mettra en avant la différence 

culturelle, c’est apporter une pierre à la structuration contemporaine de l’identité. 

Il s’agit de lui donner les outils qui l’aideront à mieux se déployer dans le monde 

d’aujourd’hui et de demain. Il s’agit donc de rendre plus efficace la 

communication interculturelle, et partant, les relations entre cultures, selon le 

principe : plus je connaîtrai l’Autre dans ses textes, plus il me connaîtra dans mes 

textes, mieux nous nous comprendrons ».1  

  ص  نة في الن  ة المضم  المعاني الثقافي    المفاهيم و  ة إدراك  المترجموص  صالن  عامل مع  الت  يتيح لهم  و  
 . هدفغة الالمتعلقة بالل    قافة الث   ومعرفة أعمق بالتاريخ    اكتساب   و.  الهدفغة  ة إلى الل  نقلها بدق    الأصلي و

توسيع آفاق    و  قافي للمجتمعات  التراث الث    و  الفن  الأدب و  عرف على  لت  المترجم من ا  ص  هم الن  نُ ك   كما يم  
 غة الهدف. الل  قافة لث  أفضل   فهم   ة وا يساعدهم على التواصل بفعالي  تنمية وعيهم الثقافي، مم   و لبة الط  

واصل  على الت  لبة  ال على تطوير قدرة الط  المترجم بشكل فع    ص  يعمل الن  :  غوي واصل الل  الت    مهارات تحسين  (  3 
تحسين قدراتهم على اختيار    غوي والل    عبير تعزيز مهاراتهم في الت    لبناء و   دة لهمجي    فرصةً ل  يمث  غوي. فهو  الل  

اكتساب    و غوية  ة و يساعدهم على تحسين مهارتهم الل  و احترافي  ة  صياغة الجمل بدق    الكلمات المناسبة و
ة تفاديها  م كيفي  تعل    تحليل الأخطاء الشائعة و  من    نهم يمك   و  غوية  ات الل  عامل مع التحدي  ة الت  كيفي    في  خبرة  

رجمة  حرير و الت  للت    في  مسارهم    رجمة شوطا كبيرا  و بهذا يقطع طلبة الت  ة.  بها في ترجماتهم المستقبلي  تجن    و
 . يحترافاو   بشكل مهني  

 

 
1 Cordonnier, J, L. (2002). Aspects culturels de la traduction : quelques notions  clés. Meta, 

47(1). p48 
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 :رجمةالمترجم في تدريس مهارات الت   ص  استخدام الن   .3
الن    يعد   الت    ص  استخدام  تدريس  لتطوير  المترجم في  أمرًا ضروريًا  الط  رجمة  لبة في ترجمة  مهارات 

الوقوف    و  عن قرب    رجمةة الت  للتعرف على عملي    لبةدة للط  جي  المترجم فرصة    ص  عتبر الن  و يُ   صوص.الن  
اللا      ةكيفي  على   المهارات  الن  زمة  تطبيق  الل  إصوص  لترجمة محتوى  يتضم  لى  و  الهدف  تحديد  ن هذا  غة 

الن  الجوانب المهم   ، مع الحفاظ على المعاني  هدفال  نص  اللى  إ  بشكل دقيقتحويلها    الأصلي و  ص  ة في 
في تدريب  المترجم    ص  بالإضافة إلى ذلك، يساهم استخدام الن    .مفهومة  صحيحة و  طريقة  نقلها ب  ة والأساسي  

على  الط   الن  كيفي  لبة  فهم  مم    ص  ة  أعمق،  بشكل  يعز  الأصلي  الل  ا  قدراتهم  وغوي  ز  للث  عم  يُ   ة  فهمهم             قافة ق 
لبة على  الط  ة  المترجم كأداة تعليمي    ص  و يساعد استثمار الن  .  نتاجهاإصوص و ظروف  في الن  خلفيات مؤل    و

هو    ، وغات و اكتشاف الخصائص التي تنفرد بها الل    صوص من لغة إلى أخرى الن  نقل    أسس    و  م قواعد  تعل  
الأهمية فيجانب   الت    بالغ  يم    رجمةمجال  العمل على  الط    نُ ك   حيث  الن  لبة من    استيعاب   و   وص صتحليل 

  القيام   قدي وفكير الن  مهاراتهم في الت  لبة على تطوير  ع الط  ا يشج  مم    .الأصلي  ص  الن    يحتويهاالأفكار التي  
ي يجب  ة الت  ساني  الل    قافية والعوامل الث    رجمة و يات الت  عرف على تحد  الت  الي  و بالت  غوية المناسبة.  الل  بالخيارات  

      غوية. غيرها من المهن الل    رجمة و ة لنجاحهم في مجال الت  عد أساسي  التي تُ   صوص ترجمة الن  مراعاتها أثناء  
 صوص المترجمة في:استخدام الن   و يمكن

الت  1 تدريس  الفوري  (  الن  ة:  رجمة  استخدام  كأداة    ص  يمكن  تعل  فع    المترجم  في  جدًا  الت  الة  الشفوي  م               ة رجمة 
نقل المعنى الصحيح    و غة الأصل  ث الل  متحد  لفهم    لبةط  ة للمثالي    عتبر وسيلةً يُ و  غوية.  تنمية المهارات الل    و
مهارات   و تعزيز  ،  غوية  فهم العناصر الل    تحسين مهارات الاستماع ويساهم في    حيث   ،غة الهدفلى الل  إ

رجمة  القدرة على الت  الي  ركيز و بالت  الت    فكير السريع ومهارات الت  مرن على  و الت    الواضح  طق الصحيح والن  
الن  و يمكن  .  ينالفوري    للمترجمين    ضرورية   هي مهارات    ة، والفوري   للت    ص  الاستفادة من          دريب المترجم 

 . 1هدف غة الزيادة ثقتهم في استخدام الل   و  لبة غوية للط  التطوير إذ يساهم في تحسين الكفاءة الل   و
ة في إدخال  حريري  رجمة الت  صوص المترجمة في تدريس الت  استخدام الن  ة: يساعد  حريري  رجمة الت  ( تدريس الت  2

صوص المترجمة مع الن    بكثافة و عمق  فاعلمن خلال الت  ب  المتشع  حريرية  رجمة الت  الت  مجال  ب إلى  لا  الط  

 
 . 45ص . 1جامعة أحمد بن بلة، وهران (. تعليمية الترجمة الفورية. أطروحة دكتوراه في الترجمة. 2015البشير، أمال. )  1
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متنوعة لتمارين    ة وة غني  صوص المترجمة كمصادر رئيسي  الن    مكن استخدام حيث يُ   خصصات.في مختلف الت  
على    ب بشكل عملي  در  الت    ة والأساسي    حريرفهم قواعد الت  و    ةرجمة التحريري  ات الت  مناقشة تقني    رجمة والت  

 صوص المترجمة أداةً استخدام الن    د  ع  هذا المجال  و يُ تواجههم في      يالت  ةقافي  الث    ة وغوي  يات الل  حد  الت  مواجهة  
غة الهدف  في الل  صوص  الفرصة لتحليل الن  و يمنحهم    ،لبةط  رجمة لدى التطوير مهارات الت    لتنمية و    الةً فع  
م  ، يتعل  غة الأصلصوص الل  ن و مقارنتها ب  صوص عن طريق مناقشة هذه الن    . و1لة بطريقة مفص  استكشافها    و

، بالإضافة إلى تطوير مهاراتهم في مختلف صوص للن    التحرير الاحترافي    قيق ومهارات الفهم الد  ب  لا  الط  
رجمة  الت  المستخدمة في  كنولوجية  الحديثة و الأدوات الت  الأساليب    لاع علىة و الاط  و الترجمي  ة  ويغجوانب الل  ال

 ة. حريري  الت  
م الأساليب و الأدوات المترجم في تعل    ص  يمكن استخدام الن  :  ةرجمي  الأدوات الت    الأساليب و  ب على  ( التدر  3

الحديثة المستخدمة في  رجمة  لبة على استكشاف أدوات الت  حيث يساعد الط    ،رجمةة الت  المستخدمة في عملي  
صوص الأصل حقل تجارب  صوص المترجمة من خلال مقارنتها بالن  ل الن  صوص المختلفة. و تشك  ترجمة الن  

تحسين نتائجها و بالتالي    رجمة وة الت  ات و الوسائل المختلفة لتسهيل عملي  ة استخدام التقني  لمعرفة مدى فعالي  
الط  يمك    استن  في  مهاراتهم  تطوير  من  الت  لبة  الأدوات  و  الأساليب  الن  كنولوجي  خدام  ترجمة  في  صوص ة 

رجمة على ساليب و الأدوات المساعدة في التَّ الأ  استخدام  من  لبة  المستمر للط    دربُ ن الت  ك   م  صة. يُ المتخص  
ت ترجمتها  صوص المترجمة التي تم  مكن للن  الي يُ رجمية بشكل كبير. و بالت  هم و تعزيز قدراتهم الت  تحسين أداء  

ة و  بوجود رصيد لبة  في القيام بترجمة نصوص مستجد  من قبل أن تصبح  كدليل مرجعي يستفيد منه الط  
زمة  المهارات اللا    لاستكشاف و اكتساب المعرفة و  لبة  فرصةً صوص المترجمة، يصبح لدى الط  الن    من   كاف  

رجمة باستخدام هذه الأدوات خلال ممارسة الت  من    . و 2  ة مع مرور الوقت ة و احترافي  لتحقيق ترجمة أكثر دق  
رجمة. و بالتالي يصبح  لبة في استخدام الأدوات المساعدة في الت  مكن تطوير مهارات الط  بشكل منتظم، يُ 

 مجال الترجمة. فيلبة  و تمكينهم من الإبداع ا لتحفيز الط  أساسي   المترجم عاملاً  ص  الن  

 
 . 177ص  (, 1) 11(. المهاراتُ الضروريةُ لتدريس  الترجمة الفورية. معالم, 2020عميري باني. ) بلعب اس حاج أحمد . 1
جامعة أحمد  قسم الترجمة .  في الترجمة.  ماجستير  . أطروحة  (. مقاربة النصوص في تعليمية الترجمة2012حشمان نجاة. ) 2

 . 57. ص1بن بلة، وهران 
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الر    (4 المصطلحي:  تحسين  الن    رُ ب  ت  عْ يُ صيد  في    ص  استخدام  المصطلحي  المترجم  باختلاف   تدريس  ة 
ن  يُمك  حيث    ة بالمجالات المختلفةالمفردات الخاص  لبة من  رصيد الط    تنمية  لتطوير و  الة  فع    صاتها أداةً تخص  

الت   المصطلحات    رجمة  طلبة  اكتشاف  المتخص  الت  من  الط  قنية  مثل  لمجالات  الاقتصاد، صة  القانون،        ب، 
 على مرن  ة في الت  المترجم  صوص عامل مع الن  و يساهم الت  علوم أخرى تندرج تحت المجالات المختلفة.    و

ا يساهم بشكل فع ال في ، مم  سياق  الي ترجمتها  بطريقة مناسبة لكل  بالت    و  ،المصطلحات فهم سياق استخدام  
  ور الهام  و يرجع هذا للد  ،  ة عاليةباحترافي  صة المتخص  صوص  ترجمة الن  لبة في  الط  تحسين قدرات   تطوير و

رجمة  المصطلحات في برامج الت    دمج    بالتالي فإن    "و.  رجمة بشكل عام  ة في تدريس الت  الذي تلعبه المصطلحي  
فضل نه من تحقيق فهم أك   المعرفة بالمصطلحات ستم    ص، بمعنى أن  سيكون بمثابة رصيد للمترجم المتخص  

ة  يصبح تدريجياً خبيراً قادراً على إيجاد حلول للمشاكل المصطلحي    ص، ثم  خص  مجال الت    المصدر و  ص  للن  
  .[ترجمتنا]"صةصوص المتخص  التي تواجهه أثناء ترجمة الن  

« L’intégration de la terminologie dans les programmes de traduction serait donc 

un atout pour le traducteur spécialisé dans le sens que la connaissance 

terminologique lui permettra d’aboutir à une meilleure compréhension du texte 

source et du domaine de spécialité, puis de devenir progressivement un expert apte 

à trouver des solutions pour les problèmes terminologiques auxquels il fait face 

pendant la traduction de textes spécialisés »1  

غوي، تطوير رصيدهم الل    غوية ونطاق معرفتهم الل    لبة من توسيعصوص المترجمة للط  الن    كما يسمح استخدام
الخاص  بالتالي    و بالمصطلحات  إلمامهم  التي  خص  الت    مجالات وبال  ةتعزيز فهمهم و  عليها    ينصب  صات 

 .اهتمامهم
بشكل كبير في    رجمةفي تدريس الت    المترجم  ص  كي للن  الذ    يسهم الاستخدام المناسب وغوي:  حسين الل  ( الت  5

  البنى تحليل    فهم ول  ةً لبة فرصحيث يتيح للط    ،غتين الأصل و الهدفغوية لل  التراكيب الل    م القواعد وة تعل  عملي  
"من بين مهارات    المترجم.    ص  ترتيب الكلمات في الن    ة تنظيم الجمل وفهم كيفي    بشكل أفضل و  غويةالل  

لى ذلك،  إات تطبيقها، بالإضافة  لي  آسانية و  المترجم التي يحتاجها في هذه المرحلة هو الإلمام بالمعارف الل  
رصيد   فإن   يمتلك  أن  المترجم  من  يستدعي  ب   راً غزي  اً معرفي  اً الأمر  تخص  يربطه  هذا صلب  و                    صه 

 
1 Navarro, A.(2016). La terminologie: un outil nécessaire pour le traducteur spécialisé. Studia 

Romanica Posnaniensia, 43(1). p72. 
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ة  تطبيقي    ة  لأمثلة عملي    ه مصدرأن  بالإضافة إلى     .1ة..."   بالممارسة المستمر  لا  إق  لا يتحق    -عتقادنا ا -في  
رجمة خلال  اها طلبة الت  ة التي تلق  غات الأجنبي  ليها في دروس الل  إطرق  الت    التي تم  غوية  لمختلف القواعد الل  

ة بهم مع  الخاص  وص المترجمة ص  الن  ق من توافق قواعد حق  الت   لبةللط   مكنُ باستخدامه، يُ  و. عليميمسارهم الت  
تحقيق  و  رجمة  ة الت  هذا بدوره، يساعد في تحسين دق    .غة الهدفالل    غة المصدر وة لل  غوية العام  القواعد الل  
 .ةرجمتائج في الت  أفضل الن  

ة أحد المترجم في تطبيقات عملي    ص  استخدام الن    عد  يُ :  ةالمترجم في تطبيقات عملي  ص  الاستفادة من الن  (  6
صوص  لفهم الن    رائعةً   ب فرصةً لا  الط    رجمة. فهذا الاستخدام يمنحُ م فنون الت  ة جدًا لتعل  المهم    الة والوسائل الفع  

الملائمة. بالإضافة إلى ذلك، يساعدهم على    ة واستخداماتها الحقيقي    اكتشاف  المترجمة في سياقها العملي و
ائدة في مجال الس    ات الأخلاقي    ومدى توافقها مع القواعد    تقييم جودتها و  صوص بعناية فائقة وتحليل تلك الن  

ب على تفصيل  لا  المترجم هو تدريب الط    ص  رها استخدام الن  ة الأخرى التي يوف  من الجوانب المهم    و  .رجمةالت  
و  و المجالات،  مختلف  في  المستخدمة  المصطلحات  والمصطلحات الت    تحليل  المفردات  على  عرف 

دريب سيساهم بشكل كبير في تطوير قدراتهم  ص. هذا الت  تخص    صة التي يجب استخدامها في كل  المتخص  
 .ةاتهم المستقبلي  صقة بتخص  المتعل  بالمصطلحات  الإلمام ة ورجمي  الت  
 : تدريس الترجمةفي  المستخدمةأنواع النصوص المترجمة  .4

ة عوامل  لتحديد أنواع النصوص المترجمة الأكثر شيوعًا في تدريس الترجمة، يجب أن نأخذ في الاعتبار عد  
متداخلة، منها طبيعة برنامج الترجمة نفسه، أي هل يركز على الترجمة الأدبية أم العلمية أم القانونية أم  

الأهداف التعليمية المرجوة من المقرر الدراسي، أي هل يهدف إلى تطوير مهارات الترجمة العامة    غيرها، و
المتطلبة لكفاءات   سوق العمل المتغيرة و  أم مهارات متخصصة في مجال معين، بالإضافة إلى احتياجات 

      دة. بشكل عام، يمكن تقسيم هذه النصوص إلى فئات رئيسية، مع مراعاة أن هذه الفئات قد تتداخل محد  
 :تتشابك في الواقع العملي و

 
1   ( حفيظة  بلقاسمي  و  باية  للدراسات   .(2020جبايلي  الاكاديمية  المتخصص.  المترجم  مهارات  المتخصصة:  الترجمة 

 .85ص  .( 3)12، الاجتماعية و الإنسانية
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يُعد  استخدام النصوص الأدبية المترجمة في تدريس الترجمة من الوسائل الفع الة لتطوير   : النصوص الدبية(1
تُساعدهم    أساليب بلاغية رفيعة، و  الثقافية. فهي تُعر ضهم لأنماط كتابية متنو عة و  مهارات الطلاب اللغوية و

و اللغوية  التحديات  مع  المحترفين  المترجمين  تعامل  كيفية  فهم  تحليل  الثقافية    على  خلال  من  المعقدة. 
النصوص الأدبية المترجمة، يكتسب الطلاب فهمًا أعمق للاستراتيجيات الترجمية المُستخدمة، مثل التكييف  

كيفية اتخاذ القرارات الترجمية الصعبة. كما تُساعد هذه النصوص على تنمية    الاقتراض، و   التعويض و   و
النقدي و هم  الترجم  حس  تقييم جودة  أدبي وقدرتهم على  تُساهم   ة من منظور  ذلك،  إلى  بالإضافة  لغوي. 

ز فهمهم   النصوص الأدبية المترجمة في توسيع آفاق الطلاب الثقافية و تعريفهم بثقافات أخرى، مم ا يُعز 
الثقافة. يُمكن استخدام هذه النصوص في أنشطة متنوعة، مثل مقارنة ترجمات    للعلاقة الوثيقة بين اللغة و

     يُشج ع هذا النهج الطلاب على التفكير النقدي   1حلولها.  د أو تحليل المشاكل الترجمية ومختلفة لنص واح
يُعد هم لمواجهة التحديات الحقيقية في سوق العمل. أخيرًا، يُمكن القول   الإبداعي في عملية الترجمة، و  و

و  التعل م  تجربة  يُثري  المترجمة  الأدبية  النصوص  استخدام  لغويًا   إن   نين  مُتمك  تكوين مترجمين         يُساهم في 
 :و تشمل هذه النصوص   ثقافيًا. و

و • النصوص    الروايات  هذه  تُستخدم  القصيرة:  الطالقصص  الحوارات،   لبةلتدريب  ترجمة             على 
 نقل الأسلوب الأدبي للمؤلف.  المشاعر، و وصف الشخصيات و و

والإيقاع   القافية الشعر: يُعتبر الشعر من أصعب أنواع الترجمة، حيث يتطلب الحفاظ على الوزن و  •
التعامل مع التحديات اللغوية   على الإبداع اللغوي و  طلبةبالإضافة إلى المعنى. يُستخدم لتدريب ال

 المعقدة. مثال: ترجمة قصيدة لمحمود درويش أو شكسبير.
و • المسرحية  الحوارات  ترجمة  على  الطلاب  لتدريب  تُستخدم  بين    المسرحيات:  الديناميكية  نقل 

 الشخصيات. 
العلمية المترجمة في تدريس الترجمة    استخدام النصوص التقنية و  يساهم  التقنية و العلمية:   النصوص  (2

مترجمين متخصصين قادرين على تلبية متطلبات سوق العمل المتزايدة في هذه المجالات. تتميز    إعداد   في  

 
(.  1)14(. ترجمة النص الأدبي في ظل  مزالق الترجمة الآلية. مجلة الآداب والعلوم الإنسانية، 2021شيادي نصيرة. ) 1

 . 114ص 
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و مصطلحاتها  بدقة  النصوص  التقنية   هذه  للمفاهيم  عميقًا  فهمًا  المترجم  على  يفرض  مما              تخصصها، 
مناسبة    ت جودة عالية واختيار نصوص ذا  يتم    الهدف.  العلمية بالإضافة إلى إتقان اللغتين المصدر و  و

و الطلاب  في    لمستوى  التطورات  أحدث  تتناول  حديثة  نصوص  اختيار  يُفضل  الدراسي.  المقرر  أهداف 
العلمية في النص الأصلي    تحليل المصطلحات التقنية و   و يعمل الطلبة على  .العلمية  المجالات التقنية و 

    القوة   تحليل نقاط    مقارنة ترجمات مختلفة لنفس النص و  ثم  مقابلاتها في اللغة الهدف  شرح معانيها و  و
مناقشة ترجماتهم في    علمية و   يُمكن تكليف الطلاب بترجمة نصوص تقنية وو    الضعف في كل منها  و

الضروري    الصف من  الحاسوب   و  بمساعدة  الترجمة  أدوات  استخدام    استخدام  على  الطلاب  لتدريب 
  العلمية   في المجالات التقنية وو مختصين    الاستعانة بخبراء    و  .العلمية  ة والتكنولوجيا في الترجمة التقني 

 و تشمل هذه النصوص: .1الإجابة على أسئلة الطلاب  لشرح المفاهيم المعقدة وفي بعض الأحيان 
العلمية المعقدة الأبحاث   المقالات العلمية و • تُستخدم لتدريب الطلاب على ترجمة المصطلحات   :       

 .فهم المفاهيم العلمية. مثال: ترجمة مقال في الفيزياء أو الطب  و
   المواصفات القياسية: تُستخدم لتدريب الطلاب على ترجمة النصوص القانونية   براءات الاختراع و •

 التقنية بدقة عالية.  و
الإرشادي • والكتيبات  بدقة   ة  التقنية  المعلومات  ترجمة  على  الطلاب  لتدريب  تُستخدم              التعليمات: 

 .وضوح. مثال: ترجمة دليل استخدام جهاز إلكتروني أو برنامج حاسوبي و
استخدام النصوص القانونية المترجمة في تدريس الترجمة التحريرية من الجوانب   ن  إ   ( النصوص القانونية:3

المُعقدة   المهمة القانونية  النصوص  طبيعة  مع  التعامل  على  قادرين  مُؤهلين  قانونيين  مترجمين               لإعداد 
والدقيقة  و المختلفة  القانونية  للأنظمة  عميقًا  فهمًا  النصوص  هذه  تتطلب  القانونية    .  المصطلحات 

و المصدر  اللغتين  إتقان  إلى  بالإضافة  الطو    الهدف  المتخصصة،  النصوص  هذه  فهم    لبةتُساعد  على 
ة النصوص بدقة المبادئ القانونية الأساسية في الأنظمة القانونية المختلفة، مما يُمكنهم من ترجم  المفاهيم و

 
علمي في تعليمية الترجمة التقنوعلمية. أطروحة  في الترجمة.  معهد الترجمة، (. إستثمار التبسيط ال2024مشتاوي وفاء. ) 1

 . 106-105. ص  1جامعة وهران 
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لمجموعة واسعة    لبةتُعر ض هذه النصوص الط  حيث   إتقان المصطلحات القانونيةو    فهم سياقها القانوني  و
 .مقابلاتها في اللغة الهدف  تُساعدهم على فهم معانيها الدقيقة و   من المصطلحات القانونية المتخصصة، و

    تتميز النصوص القانونية بأسلوب كتابة رسمي   حيث   التعامل مع الأساليب القانونيةن الطلبة من  كما تمك  
و  و و   دقيق  و  مُحدد،  الخصائص  هذه  فهم  على  الطلاب  النصوص  هذه  استخدام  في    يُساعد  تطبيقها 

 .1ترجماتهم
تُساعد مقارنة النصوص القانونية المترجمة من  حيث    فهم الاختلافات بين الأنظمة القانونيةلى  إبالإضافة  

و يشتغل    تأثيرها على الترجمة.  أنظمة قانونية مختلفة الطلاب على فهم الاختلافات بين هذه الأنظمة و
الضعف في كل منها، مع التركيز   تحليل نقاط القوة و مقارنة ترجمات مُختلفة لنفس النص و على  الطلبة 

بترجمة نصوص قانونية  لبة  تكليف الطلأستاذ الترجمة القانونية    يُمكنو    .ق القانونيعلى الدقة الملاءمة للسيا
الترجمة  و    مناقشة ترجماتهم في الصف  و لتحليل مشاكل  العملية  الحالة  اللجوء  استخدام دراسات  ى إلو 

استخدام  لى   إلبة بالإضافة  الإجابة على أسئلة الط  الاستعانة بخبراء قانونيين لشرح المفاهيم القانونية المُعقدة و
وا  والقواميس   الإلكترونية  القانونية  الط  لمعاجم  لمساعدة  القانونية  البيانات  عن    لبةقواعد  البحث  في 

 و تشمل هذه النصوص: المعلومات القانونية. و المصطلحات 
احترافية عالية، مع   على ترجمة النصوص بدقة و لبةالاتفاقيات: تُستخدم لتدريب الط العقود و •

 .مراعاة المصطلحات القانونية الدقيقة
ترجمة النصوص   على فهم النظام القانوني و الطلبةالتشريعات: تُستخدم لتدريب  القوانين و •

 .القانونية الرسمية
على ترجمة النصوص القانونية المعقدة    لبةالقانونية: تُستخدم لتدريب الط   الوثائق  الأحكام القضائية و •

 فهم الإجراءات القانونية.  و
التجارية المترجمة في تدريس    يُعتبر استخدام النصوص الاقتصادية و  ( النصوص الاقتصادية و التجارية:4

مترجمين مُتخصصين قادرين على تلبية مُتطلبات سوق العمل المُتزايدة في    لإعداد ا  مهم  الترجمة التحريرية  

 
(. صياغة النصوص التشريعية وترجمتها في إطار الدراسات القانونية المقارنة. مجلة القانون  2024بلقاضي إسحاق. )  1

 . 359ص(، 2) 10العام الجزائري والمقارن،  
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اللغوية   الدقة  بين  تجمع  التي  الخاصة  بطبيعتها  النصوص  هذه  تتميز  المجال.    المصطلحات   وهذا 
فرض على المُترجم فهمًا عميقًا لهذه الجوانب بالإضافة ي التجارية، ما    المعرفة الاقتصادية و  المُتخصصة و

المبادئ   على فهم المفاهيم ولبة  الطصوص  يساعد هذا النوع من الن    الهدف.  إتقان اللغتين المصدر وإلى  
ا  التسويق، مم    المحاسبة، و  الأسواق المالية، و  التجارية الأساسية، مثل التجارة الدولية، و  الاقتصادية و

مجموعة  لبة على  الطو يتعرف      . التجاري   فهم سياقها الاقتصادي و  نهم من ترجمة النصوص بدقة ويُمك  
المالية، و المُتخصصة، مثل المصطلحات  القانونية    التسويقية، و  المصرفية، و   واسعة من المصطلحات 

فهم    كما تسهل عليهم  .مقابلاتها في اللغة الهدف  تُساعدهم على فهم معانيها الدقيقة و  المتعلقة بالتجارة، و
التجارية المترجمة من دول    مُقارنة النصوص الاقتصادية وب  تجاريةال  الاختلافات بين الأنظمة الاقتصادية و

لسوق العمل الذي يشهد طلبًا مُتزايدًا    لبةيُساعد استخدام هذه النصوص في إعداد الط. كما  ثقافات مُختلفة  و
 و تشمل هذه النصوص: .1التجارية  على المُترجمين المُتخصصين في المجالات الاقتصادية و

 .تقارير التدفقات النقدية  الميزانيات العمومية، و الخسائر، و التقارير المالية: مثل تقارير الأرباح و •
 .عقود التمويل عقود التوزيع، و  الشراء، و العقود التجارية: مثل عقود البيع و •
 .التجارية دراسات الجدوى: التي تُستخدم لتقييم المشاريع الاقتصادية و خطط العمل و •
       المؤسسات المالية: التي تحتوي على معلومات عن المنتجات  قع الإلكترونية للشركات والموا •

 .الأسواق الخدمات و و
و • و  المقالات  الاقتصادية  و  التحليلات  الصحف  في  تنُشر  التي  و  التجارية:  المواقع    المجلات 

 الإلكترونية المُتخصصة. 
الصحفية المترجمة في مناهج   توظيف النصوص الإعلامية ويُعتبر   النصوص الإعلامية و الصحفية:( 5

صحفيين مُحترفين،   تدريس الترجمة التحريرية بالجامعات عنصرًا أساسيًا في تكوين مُترجمين إعلاميين و
الصحفي العالمي. تتميز هذه   قادرين على التفاعل بكفاءة مع التغيرات المُتلاحقة في المشهد الإعلامي و 

مُتنوعة و للغتين    النصوص بخصائص  إتقانه  بجانب  المُترجم امتلاك مهارات خاصة  تتطلب من  مُتفر دة 

 
إلى    (. تحديات ترجمة النصوص القانونية من و2022حدادوة ميسون ضحى الإسلام، قلو ياسمين و بكوش محبوبة. )   1

 .231. ص(1)27ية )دراسة ميدانية(. دفاتر الترجمة، اللغة الأجنب



 النص المترجم و تدريس الترجمة                                                          الثانيالفصل 
 

106 
 

فهم القضايا    تُساعد هذه النصوص الطلاب على مُواكبة الأحداث الجارية في العالم و   الهدف.  المصدر و
و إعلامي  مُنظور  من  التعامل    صحفي   المُعاصرة  وأنو و  الإعلامية  الكتابة  الأخبار،   اع  مثل           الصحفية، 

و   و و   المقالات،  و   التقارير،  الإعلامي  العمل  طبيعة  فهم  على  يُساعدهم  مما                . الصحفي  المُقابلات، 
تساعد  من    همو  تمكنهم  فيو  و  التحكم  الإعلام  مجال  في  المُتخصصة  مثل    المصطلحات  الصحافة، 

  الصحفية   التعامل مع الأساليب الإعلامية و  الثقافية.  الاجتماعية، و  الاقتصادية، و  المصطلحات السياسية، و
الصحفية بأسلوب كتابة مُحدد يهدف إلى جذب انتباه القارئ أو المُشاهد   تتميز النصوص الإعلامية و   حيث 

المُست و  و  مع،  أو  الخصائص  هذه  ترجماتهم  فهم  تساهم    .تطبيقها في  النصوص الإعلامية كما           مُقارنة 
تأثيرها على    الاجتماعية و  على فهم الاختلافات الثقافية و  الطلبةالصحفية المترجمة من ثقافات مُختلفة    و

لاستخدامها في تدريس الترجمة، من الضروري مراعاة    الصحفية  عند انتقاء النصوص الإعلامية و  .1الترجمة
العالية و الجودة  الدراسي.   مدى ملاءمتها لمستوى الطلاب و  معايير  للمنهج  المحددة  التعليمية  الأهداف 

و الموجزة  الأخبار  أشكالًا صحفية مختلفة، مثل  لتشمل  النصوص  تنويع مصادر    المفصلة، و   يُستحسن 
المقابلات    المسموعة(، و  المرئية و  التقارير الإخبارية بأنواعها )المكتوبة و  تتاحية، والاف   المقالات التحليلية و

و متنوعة،  مع شخصيات  و   الصحفية  الإذاعية  الإخبارية  البرامج  من  مُقارنة  كما    التلفزيونية  مقاطع  تُعد  
ة. تُمك ن هذه المُمارسة  الترجمات المُختلفة لنص إعلامي أو صحفي واحد أداة تعليمية قي مة في تدريس الترجم

الضعف في كل ترجمة على حدة، مع التركيز بشكل خاص على ثلاثة    الطلاب من تحليل نقاط القوة و
المُترجم، و  جوانب رئيسية: الدقة في نقل المعنى الأصلي، و اللغة   الوضوح في صياغة النص  مُلاءمة 

  طلبة مُحاكاة العمل الصحفي من خلال تكليف ال  تُعد  كما     الصحفي المُحدد.  المُستخدمة للسياق الإعلامي و
بإعداد تقارير إخبارية أو مقالات صحفية مترجمة تمرينًا عمليًا مُهمًا يُساهم في إكسابهم خبرة واقعية في  

أصول    مجال الترجمة الإعلامية. يتضم ن هذا التمرين ترجمة نصوص صحفية مع مُراعاة الالتزام بقواعد و
تطبيق مهاراتهم بشكل    لعمل الصحفي و الكتابة الصحفية المُتعارف عليها، مما يُساعدهم على فهم طبيعة ا

 . و تشمل هذه النصوص:عملي

 
هوارية  1 الانسانية,  2018)   . شعال  و  الاجتماعية  للدراسات  الاكاديمية  اشتغالها.  وآليات  مفهومها  الإعلامية:  الترجمة   .)

 . 128ص(, 1)10
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 .دقة في الترجمة التقارير الإخبارية: التي تتطلب سرعة و الأخبار العاجلة و •
الاجتماعية: التي تتطلب فهمًا عميقًا   الاقتصادية و التحليلات السياسية و المقالات الصحفية و •

 .للقضايا المطروحة
 .صيات العامة: التي تتطلب مهارات في ترجمة الحوارات المُقابلات مع الشخ •
   الإذاعية: التي تتطلب مهارات في ترجمة النصوص المسموعة  التلفزيونية و البرامج الإخبارية و •

 .المرئية و
الصحفية: التي تحتوي على مُحتوى مُتنوع يتطلب مهارات ترجمة    المواقع الإلكترونية الإخبارية و •

  .مُتعددة
 :المترجم ص  الن   ييمتق تحليل و. 5

  غوي  حليل الل  رجمة. يهدف الت  ة تدريس الت  المترجم جزءً أساسيًا من عملي    ص  الن    ييمتق   تحليل و  د  ع  يُ 
     ة حوي  القواعد الن    ، مثل المفردات وص  غوية الموجودة في الن  تحليل العناصر الل    المترجم إلى فهم و  ص  للن  
الت  التركيبي    ة والصرفي    و هذا  يساعد  دق  ة.  تحديد مدى  الن    ة وحليل في  المنقول في  المعنى    ص  استيعاب 

ن  ثقافي. يتضم    و  المترجم من منظور أدبي  ص  ز على تقييم الن  قافي، فهو يرك  الث    الأدبي و   ييما التقالمترجم. أم  
   أصالتها.   قافة الهدف ومدى انسجامها مع الث    المستخدمة و  الأساليب   ة ورجمة الأدبي  ق من الت  حق  ذلك الت  

 ص  الثقافي في تحديد العوامل الأخرى التي قد تؤثر على تقييم الن    بالإضافة إلى ذلك، يساعد التقويم الأدبي و
اء  القر    رون والتحديات التي يواجهها الناش  الاختلافات الثقافية و  الثقافية و   التيارات المترجم، مثل الانتباه إلى  

 .المترجم ص  في تفسير الن  
 :غويةالمترجم من الناحية الل   ص  تحليل الن   1.5

د    الن    يُع  الل    ص  تحليل  الناحية  الت  غوية أحد الأدوات المهم  المترجم من  تقييم جودة          رجمة ة جدًا في 
غوية المستخدمة  راكيب الل  تحليل الت   المترجم. يهدف هذا التحليل إلى فهم و ص  ة للن  نات الأساسي  فهم المكو   و

د  تحليل الن  التراكيب الل    حوية والقواعد الن    ، بما في ذلك المفردات وص  في الن   المترجم    ص  غوية الأخرى. يُع 
صوص  تحليل الن    إن  رجمة. "طلبة الت  رجمة لدى  تطوير قدرات الت    غوية ولتحسين المهارات الل    دةجي    فرصةً 

يتيح لنا   رجمة، وة الت  عوبات في عملي  من الص    يزيل الكثير   ة البحث، ومن عملي    ه جزء  لأن    المترجمة مهم  
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 ص  المصدر. كما يساعدنا تحليل الن    ص  الن    تماما بجودة   د ومترجم مكتمل بشكل جي    على نص    الحصولُ 
 [.ترجمتنا]" يًارجمات تقييمًا نقد أيضًا على تقييم الت  

“L’analyse des textes traduits est importante car elle fait partie de la recherche, 

elle sert à éliminer beaucoup de difficultés vis-à-vis le processus traductionnel, et 

cela nous permettra d’avoir un texte cible bien finit à la même perfection du texte 

source. Ainsi que l’analyse des textes nous aide à effectuer l’opération de la 

critique et de l’évaluation des traductions”1. 

تعزيز مستوى الانسجام    ، وهدفغة الالل    و  صلغة الأحليل، يمكن للمترجمين تحسين فهمهم لل  بفضل هذا الت   
د  تحليل الن  الأصلي    ص  الن    المترجم و   ص  بين الن   رجمة،  الت    ميدانفي    بالغة الأهميةة  المترجم عملي    ص  . يُع 

العام   الجودة  تحسين  في  يُساعد  أن  يمكن  للت  حيث  وة  وتحليل    رجمة  فهم  في  المترجمين  مهارات  تطوير 
 .صوص المختلفةالن  

 :ةالثقافي   و الدبية احية المترجم من الن   ص  الن   ييمتق  2.5
رجمة بشكل  الثقافية دورًا هامًا في تقييم جودة الت    المترجم من الناحية الأدبية و  ص  الن    ييميلعب تق  

مدى مطابقتها للأصول الأدبية في   ة و رجمة من الناحية الأدبي  ة الت  شامل. يهدف هذا التقويم إلى تقييم صح  
: محتواه الدلالي  المترجم  ص  رجمة هو جوهر الن  ما يمكن تقييمه في الت    ن  إ  "المترجم.    ص  الن    الأصلي و  ص  الن  

  ة، ما لم يكن يمكن فهمه بسهولة تام    . محتواه الدلالي يمليه الأصل وتعبيره  طريقةمن تفسير  الذي ينبثق  
ا بالنسبة لشكل . أم  قليل  الأصلغة  أو الل    ص  المترجم بموضوع الن    إلمام  جدًا أو أن    اً ضعيف   الأصل  ص  الن  
 . [ترجمتنا]هدف"  ثقافة الال  غة والل    معاييرحسب    هد لخ( فتحد  إعبير )القواعد، المفردات، الأسلوب، النغمة،  الت  

« Ce qui peut être évalué dans une traduction, c'est la matière du texte traduit : son 

contenu sémantique qui se dégage de l'interprétation de sa forme d'expression. Son 

contenu sémantique est dicté par l'original et se laisse appréhender assez 

facilement, à moins que l'original soit très boiteux ou que le traducteur connaisse 

mal le sujet du texte ou la langue de départ. Quant à la forme d'expression 

(grammaire, vocabulaire, style, tonalité, etc.), elle est déterminée par les normes 

de la langue et de la culture d'arrivée… »2  

 
1 Elroubai, Mohamed Amir. (2022). Méthode d’analyse des textes sources soumis à la traduction 

Modèle proposé par Christiane Nord appliqué sur le livre Coloniser Exterminer. Sur la guerre 

et l’Etat colonial. Cahiers de Traduction, 27(1). p10. 
2 Larose, Robert (1998). Méthodologie de l'évaluation des traductions. Meta, 43(2). p10. 
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بشكل كبير  ، حيث يساعد  بنفس الأهمية  المترجم  ص  الثقافي جزءً أساسيًا من تقييم الن    ييم قيعتبر الت    و
المفاهيم الثقافية    التقاليد و  مدى احترام الترجمة للقيم و  جم ور المت  ص  في تحديد مدى فهم الثقافة المرتبطة بالن  

د  تقويم الن  في الل   لتحسين جودة    ضروريةً   و  هامةً   الثقافية أداةً   ة واحية الأدبي  المترجم من الن    ص  غة الهدف. يُع 
  قة قافية المتعل  الث    المعايير الأدبية و  الجمهور المستهدف وللترجمة مع ثقافة    أمثل  ضمان توافق  رجمة والت  
م، مع المترج    ص  ة في الن  الثقافي    ة وللعناصر الأدبي    اً دقيق  و  شاملاً   قويم تحليلاً ن هذا الت  ، يتضم  . بشكل عام  به

الجسور   و مد       الغموض الثقافيب  تجن    الوصف والشخصيات و  صياغة الجمل و  التركيز على الأسلوب و
الأصلي، يمكن    ص  مقارنتها بالن    ة. من خلال تقييم هذه العناصر وغيرها من الجوانب المهم    الثقافات و  بين

ن . بالإضافة إلى ذلك، يتضم  قافي  الث    و  وافق الأدبي  إبداع المترجم في تحقيق الت    رجمة وة الت  تحديد مدى دق  
ة  صح    رجمة وة الت  دق    غوي وة، حيث يكشف عن المستوى الل  رجمي  الت    غوية والاهتمام بالعناصر الل    ييمقالت  

  ص  ة المرتبطة بالن  الجوانب الثقافي  لى  إبالإضافة  المترجم.    ص  غوية المستخدمة في الن  الل  اكيب  التر   المفردات و
استقرار وحق  الت    و تماسك  ارتباط  ق من  الث    و  الن  قافي  المفاهيم  في  و المترج    ص  ة  الت    م،  لتحقيق  رجمة  ذلك 
المعايير    بات ومتطلَّ الضمان تطابقها مع    ثقافته و  ف وللجمهور المستهد    مراعاتها  د من  أك  الت    و  صحيحة  ال

متع  الت    بشكل أعمق و  ص  على استيعاب الن    اءالمترجم القر    ص  الن    ييم، يساعد تق ة به الخاص    ةالثقافي    ة والأدبي  
 . و إثراءً  متعةً تجربة قراءة أكثر ب

 :رجمة المترجم في تدريس الت   ص  يات استخدام الن  تحد  . 6
الن  ي استخدام  الت    ص  واجه  تدريس  في  عد  المترجم  تحد  رجمة  يتمث  ة  التحد  يات.  هذه  أحد  في ل  يات 

  ة الخلفي    قافة وفي الث    الكبيرباين  ت  و ال  ،ن جهةم بها  عامل  ة المختلفة التي يجب على المترجم الت  غوي  الجوانب الل  
ل في  ة تتمث  ة تطبيقي  لى تحديات تقني  إبالإضافة    .الأصل من جهة أخرى   ص  و الن    المترجم  ص  المرتبطة بالن  

 رجمة.استخدام أدوات الت  
 : ةقافي  الث   ة وغوي  يات الل  التحد   1.6

رجمة. المترجم في تدريس الت    ص  ة لاستخدام الن  يات الرئيسي  التحد    ة أحد  الثقافي    غوية ويات الل  حد  الت    عد  تُ  
    ة المصدر بما في ذلك القواعد النحوي    و  الهدفغتين  غوية، يحتاج المترجم إلى فهم عميق لل  احية الل  من الن  

التعابير    ودة المعاني  متعد  ات في ترجمة الألفاظ  . فقد يواجه التحدي  غويةالل  البنية    المفردات و  ة والصرفي    و
يمكن أن يواجه    و.  مختلفة  مواضيع  صوص ودة من الن  عامل مع أنواع متعد  الت  صطلاحية و القدرة على  الا



 النص المترجم و تدريس الترجمة                                                          الثانيالفصل 
 

110 
 

 لا شك    "الاستيعاب الكامل للمعنى الأصلي.    قة والمترجم لضمان الد    ص  ات في تدقيق الن  المترجمون تحدي  
توظيف    ىرجمة علعلى تدريب طلبة الت    اً كلي    رجمة تعتمد اعتماداً ة لتدريس الت  المقاربات البيداغوجي    ن  أفي  

غوية، في تشكيل المصطلحات و صياغة المعاني المطلوبة في حقل من حقول النشاط البشري. العناصر الل  
عداده على أساس  إ   لجهد و المثابرة، فإن  با  بُ كتس  ما تُ ن  إغوية للمترجم  الحصيلة الل    علم بيقين أن  نا  و إذا كن  

   تنظيمه بشكل مناسب   المترجم و  ص  الاهتمام بتنسيق الن    . كما لأن  1تها المتعارف عليها" ا أنساقها و مستوي
.  استيعابها الجمهور المستهدف    يسهل على  نقله بطريقة   الأصلي و   ص  فهم بنية الن  يعتمد ذلك على    حيث  

المناسبة    ة  حريري  الت  الأساليب    و  ةغوي  كيب الل  اعميقة بالتر   أن يكون لدى المترجم معرفةً   الي، من المهم  بالت  
 .لغة لكل  

القيم المرتبطة    التقاليد و  يات في فهم العادات و، قد يواجه المترجمون تحد  قافيالجانب الث  من  ا  أم  
المرونة    م أن يكون لديه  الثقافات المختلفة بشكل فع ال وواصل بين  م، يجب أن يكونوا قادرين الت  المترج    ص  بالن  
يُ   موثوقة  زمة لتوفير ترجمة دقيقة واللا        القواعد مع احترام    رجمةالت    أثناءة  قافي بدق  الث  سياق  نقل ال عتبر  و 

تختلف    للعالمظر  وجهات الن    صحيح أن  "  .يا شائعاتحد    المصدر و  الهدف  غتين  الل    تاقافية في كلالقيم الث    و
لغوي   اجتماعية  مجموعة  يشك  من  لا  هذا  لكن  أخرى،  إلى  الت  ة  أمام  عائقًا  الت  ل  يستدعي  بل              عديل رجمة، 

 [ ترجمتنا]."ة إذا ما أريد نقل رسالة من لغة إلى أخرى هي أمور ضروري   التكييف، و البحث و و
« Il est vrai que les visions du monde varient d’un groupe sociolinguistique à un 

autre, pourtant, cela ne constitue pas un obstacle à la traduction mais appelle plutôt 

une modification, une recherche et une adaptation essentielle pour pouvoir 

transmettre un message d’une langue à une autre »2. 

بالموضوع المترج  جي  ي الإلمام اللى تحد  إبالإضافة   د على  لاع الجي  به و الاط    لةالص  بالقضايا ذات    م ود 
 .ةبذلك، يمكن تحقيق ترجمة تنقل المعنى بدق  قافية   الأصل و الإحاطة بجوانبه الث   ص  نتاج الن  إظروف 

 
 

 
مجلة المترجم   .الثقافية في تدريس الترجمة المتخصصة  (. الأسس اللغوية و2018وسطاني يوسف  و  خليل نصر الدين )  1

 . 12ص .( 1)18
2 Smadi, Adnan (2019). Enjeux d'une traduction interculturelle: une perspective franco-arabe. 

Synergies Algérie, (27), p178. 
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 :ةطبيقي  الت   ة وقني  يات الت  التحد   2.6
الن  تواجه    الت    ص  استخدام  تدريس  تحد  المترجم في  أيضًا  تقني  رجمة  ويات  الن  تطبيقي    ة  احية  ة. من 

الت  الت   الأدوات  استخدام  إتقان  إلى  المترجمون  يحتاج  وقنية،  المساعدة في عملي    رجمية  الترجمة. البرامج         ة 
ة. قد يواجهون غوي  قواعد البيانات الل    ي وص  برامج التحرير الن    رجمة الآلية وهذا يشمل استخدام برامج الت    و

      المترجم بشكل صحيح.   ص  الن    معالجةحكم في  الت   ات المختلفة وعامل مع تنسيقات الملف  يات في الت  أيضًا تحد  
حترف  الم  ترجمالمها  بد و أن يواكب  لا ترجمية جديدة     - تقنو   أصبحنا نعيش اليوم حقبةً "  .طبيقيةاحية الت  من الن  

يتحك  يتمك  و   أدواتها و  ا   لا مساراتها حتى    خرجاتها و م في مُ ن من  آليةً لأتصبح هذه            ترجم الم لزوال  خيرة 
بمساعدة    الآلية  رجمةو الت    ترجمين في مجال تكنولوجيا الحاسوبية و الذكاء الصناعيالمو يكون ذلك بتكوين  

مع التكنولوجيات    علاقتها  رجمة فيبمستقبل الت    قةالمتعل  و الدراسات    الأبحاث الحاسوب و كذا توسيع دائرة  
 .1" أخرى  جهة من   (Traductique) ترجمية-مع علم التقنو  علاقتهاالحديثة من جهة و في  

الت  الة في  ات فع  تقني    ات ويحتاج المترجمون إلى تطبيق استراتيجي   الن  تدريس        المترجم،   ص  رجمة باستخدام 
تطوير مهاراتهم في الترجمة. لهذا السبب، يجب    مهم ولتعزيز تعل    لبةملائمة للط    ة وتوظيف أساليب تفاعلي    و

يقوم   الت  أن  المستمر    رجمةأساتذة  و  و  بالبحث  المعرفة  من  المزيد  مهاراتهم   اكتساب  لتحديث                 الخبرات 
الت    و التقني  طو  مواكبة  الت  رات  بأحدث الأدوات وة في مجال  يكونون على علم        ات التقني    رجمة. فقط عندما 
 . رجمةزة في مجال تدريس الت  الة، يمكنهم تحقيق نتائج متمي  يستخدمونها بطريقة فع   و

يتضح بجلاء   الفصل،  هذا  الفي ختام  بالجامعات،  أهمية  الترجمة  تدريس  المترجمة في  نصوص 
خاصةً في إعداد مترجمين مؤهلين لسوق العمل المتنامي. لقد تم استعراض جوانب متعددة تُبرز الدور الفع ال  

تعتبر النصوص المترجمة حيث    المهنية  الثقافية و  لهذه النصوص في تطوير مهارات الطلاب اللغوية و
تشكل بالتالي مصدرًا غنيًا    تحدياته، و  تحمل في طياتها قرارات المترجم و  فعلية، ونتاجًا لعملية ترجمة  

الخبرات التي يمكن الاستفادة منها في تعليم الترجمة. فبدلًا من التركيز فقط على النصوص    بالمعلومات و
الة في تدريس  الأصلية، يقترح هذا البحث استكشاف إمكانية استخدام النصوص المترجمة كأداة تعليمية فع

 
   مجلة اللغات  .ترجمية جديدة أم نهاية المترجم-(. الأدوات المساعدة على الترجمة: بداية حقبة تقنو2023زهور )قرين  1

 . 101ص .( 1)3 .و الترجمة
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العلمية،    ذلك من خلال تحليل أنواع محددة من النصوص المترجمة، مثل النصوص الأدبية و   الترجمة، و
اتخاذ    غات والمقارنة بين الل    دراسة كيفية استخدامها في تطوير مهارات الطلاب في التحليل اللغوي و   و

س الترجمة بالنصوص المترجمة ضرورة حتمية  يُعد  توظيف الطرائق الحديثة في تدريو    القرارات الترجمية.
و هذا ما سنتطرق إليه في   احتياجات سوق العمل المتغيرة  لمواكبة التطورات المتسارعة في عالم الترجمة و

لم تعد كافية لتأهيل مترجمين قادرين على   الحفظ  . فالطرائق التقليدية التي تعتمد على التلقين والتاليالفصل  
   . الثقافية المتنوعة. تساهم الطرائق الحديثة في جعل عملية التعلم أكثر فاعلية   التعامل مع التحديات اللغوية و
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  لات علم النفس التربوي اراسات و الأبحاث  في مج م الد  ر بشكل مستمر مع تقد  ة يتطو  عليمي  مجال الت    إن        
ة في كانت المقاربات التقليدي  لة بالتعليم. و  صو علم الاجتماع و تكنولوجيا التعليم و غيرها من المجلات المت

ة  شائعة  كانت معتمدة  في  ة تقليدي  ي  على طرائق  و أساليب تعليمي  بشكل كل  ترتكز     االتعليم سابقا مناهج
ز  هذه  المقاربات بالاعتماد بشكل كبير  و تتمي    ،مينة لدى المتعل  نقل المعارف  و تطوير  المهارات الأساسي  

الاستظهار   بشكل  كرار و الحفظ و  ة  الت  ركيز على عملي  ة المباشرة و الت  روس الحضوري  ف على الد  و مكث  
مين. و يرتكز  ة التفاعل المباشر بين المتعل  متواصل  بدلًا من تنمية مهارات التفكير و التحليل و تشجيع عملي  

على   المقاربات  من  النوع  المدرسي  على  عتماد  الاهذا  الكتب  استخدام  و  تدريس  و خطط  تدريس           ة برامج 
قييم  للوقوف على مستوى  ة  الت  ة  كأساس  تقوم عليه  عملي  رسمي  ة الو تعتمد على  الامتحانات التقييمي  

ة في ميدان  الأساس الذي تعتمد عليه المقاربات التقليدي    ل هذه العناصر مجتمعة حجر  و تشك    المتعلمين.
مضى وقت  في  صيتها  ذاع  التي  فعالي    ،التعليم،  و  كبيرة   أهمية  لها  كانت  المعارف و  نقل  في                         ة  

عليم و سلسلة  ه مع مرور الوقت و حدوث ثورة في ميدان الت  مين. غير أن  ة  للمتعل  و تنمية مهارات الأكاديمي  
مين في  الوقت نسبيا و غير ملائمة لاحتياجات المتعل    ة، أصبحت هذه المقاربات قديمةً رات الجذري  من التغي  

تتطل   التي  الالراهن،  التركيز على تطوير  العقلي  ب  الن  مهارات  التفكير  تنمية  و  الفع   قدي وة  ال مع  التفاعل 
مين   ي احتياجات المتعل  تلب    حديثةً   ةتعليمي   راً ط  المحتوى التعليمي. لذلك، صار من الضروري اعتماد مقاربات و أ  

تمك    و و  أفضل   تطوير مستواهم  بشكل  التحد  تساهم في           المستقبل. يات في  نهم  من مواجهة  مختلف 
ن من  و تمك     ،بأكملهام  عليم و التعل  ة الت  في قيام عملي    ة  الحديثة  دورًا محورياً عليمي  و تلعب المقاربات الت  

دريس مقاربات  و طرائق الت  ال    موضوع  ر عليها و أسس نجاحها  و من الواضح  أن  معرفة  العوامل  التي تؤث  
رجمة  رين و الباحثين في مجال الت  من طرف المنظ     اً ة  التي تلقى اهتماما كبير عليمي  الحديثة   من المواضيع الت  

ة في  عليمي  ر الملحوظ الذي عرفته المفاهيم الت  و نظرا للتطو   .رجمة خصوصاة الت  و في مجال تعليمي   ،عموما
ي  من تبن    عليم كان لابد  ميدان الت  ت  ة التي مس  كنولوجي  ة و الت  رجمة  تماشيا  مع  الثورة العلمي  ميدان تدريس الت  

البيداغوجي   المقاربات  الت  بعض  تدريس  مجال  في  كيفي  ة  فهم  في  لتساهم  تعل  رجمة  الط  ة  أفضل م  بشكل           لبة 
توجيه الأساتذة في اختيار الأنسب   على مهم كما تساعد  ة على تعل  عليمي  ر بها  البيئة الت  الطريقة  التي تؤث    و

  رجمة.لاحتياجات طلبة الت   دريس و أكثرها ملائمةً ت  الات من بين استراتيجي  
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 المقاربات التعليمية و تدريس الترجمة المبحث الأول: 
 المقاربة:  . 1

معالجة أو  ة  ة أو كيفي  أو غير تربوي    ةقد تكون تربوي  و  ة دراسة مشكلة  اصطلاحا: المقاربة هي "كيفي  
عامل من ذ الت  ارس إلى العالم الفكري الذي يحب  المفهوم بنظرة الد    يرتبط هذا  ربوية، وبلوغ غاية من الغايات الت  

نة، ترتكز كل مقاربة على أربعة جوانب هي: الجانب نة في لحظة معي  ة معي  إستراتيجي    لقاته، و وفقطمن
ة هي مجموعة  عليمي  المقاربات الت    طبيقي.الجانب الت    ري وظالجانب الن    كتيكي والجانب الت    الإستراتيجي و

ة تنظيمها  ة و كيفي  عليمي  ة الت  ذ بها العملي  نف  ت   يطريقة التالد بها ات التي تتحد  ظري  ة و الن  من الممارسات العملي  
الاختلاف الجوهري بين  و يكمن  ة أفضل  الي الحصول نتائج تعليمي  و بالت    ،ةعليمي  بهدف تحقيق الأهداف الت  

  ، ة عليمي  ة الت  العملي   رعناصمن ز عليه ي ترك  ذ ة و ينعكس هذا على العنصر الظري  اتها الن  المقاربات في خلفي  
م هو  المتعل    ة، بينما ترى مقاربات أخرى أن  عليمي  ة الت  عملي  لل  اً محور   م  بعض المقاربات تعتبر المعل    حيث أن  

تعليمي،  الة  ترتكز  على  المحتوى  ة التعليمي  العملي    ة. بينما ترى مقاربات أخرى أن  عليمي  ة الت  أساس العملي  
 .المهارات و القدرات هي العنصر الأهم بينما يرى  البعض الآخر أن  

 المقاربة بالمحتوى:  1.1
 مفهوم المقاربة بالمحتوى:  1.1.1

المعرفة التي ينقلها    حجر الأساس في المقاربة بالمحتوى هو كم    إن    .أيضا بالمقاربة بالمضامين  ىو تسم  
  دور   على طريقة الإلقاء و يقتصر   م عن طريق شحن ذاكرته بمجموعة من الحقائق معتمداً لى المتعل  إم المعل  

صور الفلسفي الذي كان ذلك الت    مين على استقبال المعلومات الملقاة فقط. تنطلق هذه المقاربة منالمتعل  
أن  إينظر           لى مستوى الإنسانية. إهائل من المعرفة ليرتقي به    لى كم  إيحتاج    خاو    ه وعاء  لى الطفل على 

من منظور    .مينمن أجل تنمية قدرات و مهارات المتعل    ي و ترتكز هذه المقاربة على المحتوى بشكل أساس
نا، يتعامل فيه  عندما يقطع مسارا دراسيا معي    و  ،مهارات   م أن يكتسب قدرات وهذه المقاربة يستطيع المتعل  

 1.الأساسي  ة. فالمعرفة حسب هذه المقاربة تصبح هي الهدف  ة مختلفة ذات محتويات معرفي  مع أنشطة دراسي  

 
بالكفاءات". مجلة تنوير (. "من بيداغوجيا المقاربة بالمضامين "المحتويات" إلى بيداغوجيا المقاربة 2017بوعقال، راضية )   1

 . 63(. ص3)1للدراسات الأدبية والإنسانية، 
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عتمد  ة، و ي  عليمي  باعتبارها غايات ينبغي تحقيقها في كل المواقف الت  رها النظري على المعارف  و يرتكز تصو  
عليمي أكثر  بتنظيم المحتوى الت    ة تهتم  ة خاص  ة و أساليب تعليمي  وع من المقاربات على طرائق تربوي  في هذا الن  

  ى اربة القائم عللهذه المق  من المبدأ الأساسي    او انطلاق  .من اهتمامها بتنمية قدرات المتعلمين و مهاراتهم
كهدف   المعرفة  المبدأ،م  م   فقد ص    أساسي    اكتساب  هذا  وفق  التقويم   و وسائل  أدوات  في    ت  ترتكز  حيث 

و العمل على تنظيمها و ترتيبيها  في    حكم في استظهارها و استرجاعهاالأساس على تحصيل المعرفة و الت  
نتاج  إمين  النموذج في  الامتحانات حيث يطلب من المتعل  و تتحقق أهداف هذا    نة،ة معي  مقالات وفق منهجي  

  م الذي يمنح علامةً قييم من طرف المعل  ة الت  عملي    عليمي و تتم  مقالات لتقييم مستوى استيعابهم للمحتوى الت  
يتم   تقييم  الت    عدادها مسبقا و في ظل  إ   وفق شبكة  الفلسفة    الحقيقي    قويمية تكون العلامة هي المؤشر  هذه 

العلمي  ال الكفاءة  لقياس  هنالك  وحيد   يكون  بالتالي  و  المكتسبة من طرف  إ ة،  المهارات   و  للقدرات  همال 
هذا النوع من المقاربات يعاني من نقص واضح    أن  ن  . و بالتالي يتبي  1ة ليها كأهداف ثانوي  إمين و ينظر  المتعل  

من عناصر   هاعلم دون غير ة الت  عليم أكثر من عملي  ة الت  عليمي و عملي  ة كبرى للمحتوى الت  ها تعطي أهمي  لأن  
ة  ة أهمي  ها لا تعطي الأهداف التعليمي  علم كما أن  ة و تهمل قدرات المتعلمين  و خصائص الت  علمي  ة الت  العملي  

 :كبيرة. و تعتمد هذه المقاربة على الأسس التالية
 المعرفةم هو منبع المتعلم هو عبارة عن متلقي سلبي بينما المعل   •
 م لى المتعل  إم واصل فيها بشكل عمودي من المعل  يكون الت   •
 .ا و كيفاً ي على المعرفة كم  فيها التركيز بشكل كل   يتم   •
عليمي و تهمل  مراعاة الفروق  الحفظ و الاستظهار لاستيعاب المحتوى الت  على م عتمد فيها المتعل  ي   •

 الفردية 
 لقين لتوصيل المعارف ة الإلقاء و الت  م على عملي  عتمد فيها المعل  ي   •
 عليم ة في الت  ة تقليدي  بيداغوجي    تعتمد هذه المقاربة وسائلاً  •

 
 

 
 . نفس المرجع ،بوعقال  1
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 :حتوى مزايا المقاربة بالم  2.1.1
ة  د بما تحتويه ماد  عليمي و التقي  ز باحترام منطق المحتوى  يعني احترام  طبيعة  المحتوى الت  تتمي   •

 نه داخلها.تتضم  نة و عدم الخروج عن  شرح ما معي  
 جربة  على الملاحظة و الت    اكتشاف المعارف بالاعتماد بشكل أساسي   يتم   •
م في  ت تحفز العقل ليكون المتعل  ر و استحضار المعلومات باستخدام وضعيا  تنشيط فعل التذك   يتم    •

 حالة نشاط مستمر. 
 تدريس الترجمة:   وحتوى المقاربة بالم 3.1.1

إتقان لغتين. فهي تتط  دة تتطل  معق  ة  رجمة عملي  الت    د  ع  ت   لب فهمًا عميقًا للمعاني  ب أكثر من مجرد 
غة يجب  م الل  تعل    و تعتمد المقاربة بالمحتوى على فكرة أن    ،الأصلي  ص  الاجتماعية الكامنة وراء الن    ة وقافي  الث  

تقديم    غة الهدف، حيث يتم  الل  إلى  غة الأصل  ل المحتوى المنقول من الل  الذي يمث    معنيالسياق  الفي    أن يتم  
لبة و أهداف البرنامج المعتمد ة ذات صلة بمستوى الط  غوية من خلال نصوص حقيقي  القواعد الل    المفردات و

رجمة باستخدام المقاربة بالمضامين يجب الإشارة  مناهج الت    تصميم    ا فيما يخص  رجمة. أم  من طرف أقسام الت  
      تدريس ال  را في  تطويرجمة بالاعتماد على المقاربة بالمضامين  لعب دورا هام  هج الت  تصميم منا  لى أن  إ

رجمة في السابق، حيث كان يساعد على فهم  رجمة و تحسين مهارات طلبة الت  ة أساتذة الت  و تسهيل مهم  
لمناهج اختيار  ن تصميم اغة الهدف و  يتضم  ة إلى الل  نقل المعاني بدق    ة بشكل أفضل وصوص الأصلي  الن  

عة تعمل على تطوير  ة متنو  أنشطة تعليمي    ت و ة المناسبة، بالإضافة إلى وضع استراتيجيا  عليمي  الوحدات الت  
ة   صوص المناسبة محوري  اختيار الن   ة  عملي   د  ع  ال. كما ت  صوص وترجمتها بشكل فع  لبة في فهم الن  مهارات الط  

في تحقيق     صوص لها دور هام  رجمة باستخدام المقاربة بالمضامين. فهذه الن  تصميم و تطوير مناهج الت    في
رجمة  ز تحسين  مهارات الت  ة المراد تحقيقها، كما يجب أن تحتوي على محتوى تعليمي  يعز  عليمي  الأهداف الت  

 1لبة.لدى الط  

 
بالكفاءات.  2023خويصات ريحان. ) 1 التقييم  الجزائرية: دراسة تحليلية وفق نموذج  الجامعة  الت رجمة في  (. مناهج تعليم 

 . 137ص (، 1)14معالم، 
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رجمة أمراً بالغ الأهمية  ة بالمضامين في تدريس الت  تقييم المستمر لفاعلية استخدام المقاربالعتبر  ي  
الت   الطريقة  هذه  نجاح  وعليمي  لضمان  تطوير  فعالي    ة  في  الل  التها  الت  غوي  مهارات  و  الخاص  رجمي  ة  بطلبة  ة  ة 

الاختبارات الكتابية  عة التي يمكن استخدامها، مثل  قييم العديد من الأساليب المتنو  الت    ة  رجمة. و تشمل عملي  الت  
ة في المشروعات  رجمي  للمهارات الت    لبة  و تقييم تطبيقهم العملي  قدي لأعمال الط  كذلك التحليل الن    ة، والشفوي    و

إلى مدى تأثير المقاربة بالمضامين على تحسين    ظر  الن    قييم الدقيق  ب الت  و المهام المطلوب إنجازها.  و يتطل  
الط   لعملي  فهم  الت  لبة  ينطوي على تحليل تطوير مهاراتهم بشكل فع    رجمة وة  يمكن أن          ال و شامل، حيث 

اقتراحات لتحسين مهارتهم في    اءة ولبة، بالإضافة إلى تقديم تعليقات بن  الترجمي للط    غوي و تقييم الأداء الل    و
    .الترجمةة انتقادات لاستخدام هذه المقاربة في تدريس هت عد  ج   رجمة. لكن و  الت  

المهام و المشروعات   تشمل أساليب التقييم في استخدام المقاربة بالمضامين في تدريس الترجمة، تقييم  
ة  لبة للوقوف على  نقاط القو  قييم مع الط  منتظم، و مناقشة نتائج الت    و  لبة  بشكل دوري  المنجزة من طرف الط  

لبة مثل اختبارات  في تقييم الط    ظري و العملي  ب الن  و الضعف في أدائهم. كما يمكن استخدام تقييم الجان
رق و الوسائل لبة  في تطوير الط  الط    فسير. و يساهم تقييم  حليل و الت  تقييم قدرتهم على الت    التطبيق، و  الفهم و

 رجمة باستخدام المقاربة بالمضامين. ة تدريس الت  التي يمكن الاعتماد عليها  لتحسين عملي  
الت  ج   الانتقادات التي و  و من   أن  هت لهذه المقاربة في تدريس  ها أنتجت مترجمين لا يملكون   رجمة 

قدي الذاتي، و ليست لديهم القدرة  على العمل ضمن فريق و الاندماج في سوق العمل و افتقارهم  الن   الحس  
كمترجمين  في عملهم  تواجههم    عامل  مع المتعاملين  و عجزهم عن تجاوز المشكلات التية الت  للخبرة في كيفي  

ه حسب رأيه  ة لأن  لى انتقاد  هذه المقاربات الكلاسيكي  إ  Jean Delisleهذا ما دفع  جون دوليل    .محترفين
   ، عليمي دة بشكل دقيق  للمحتوى الت  ة  محد  غياب أهداف تعليمي     ل  ظسلبا  في  ه  ر في م و تأث  تقوم  بتقييد المتعل  

س بشكل  ر  د  عليمي غير دقيق و ت  محتواها الت    ل في أن  عف لهذه المقاربات تتمث  الض  م مجموعة  نقاط  و قد  
 .1اعتباطي و غير محسوب النتائج 

 

 
1 Delisle, J. (1980)  .L’analyse du Discours comme Méthode de  Traduction. Initiation à la 

traduction française de textes pragmatiques  anglais. Théorie et pratique  .Cahiers de 

traductologie , (2). p211. 
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 : المقاربة بالأهداف 2.1
 مفهوم المقاربة بالأهداف:  1.2.1

طريقة  دريس  بواسطة المحتوى، فهو  ا  عن الت  دريس بواسطة الأهداف هو مقاربة  تختلف كلي  الت    إن  
الت   يتم    عليم و تنظيمه  ولتخطيط  ذلك  لبلوغ  تقييمه، و  تتشك  باع خط  ت  ا  إنجازه و          ات ل  من عملي  ة عمل 

ل دورها في   ة التي يتمث  ة، و هي الإستراتيجي  عليمي  عناصر الت  الو خطوات  منتظمة لإحداث تفاعلات بين  
مون  تحت إشراف الأستاذ يجتازه المتعل    الأهداف عبر مسار دراسي  عليم بطريقة  تؤدي إلى تحقيق   تنظيم الت  

 دة اتجاه نتائج مأمولة.دة انطلاقا من أهداف محد  من أجل اكتساب معارف أو مهارات محد  
، و تتمثل هذه  1934ل من وضع الأسس الأولى للمقاربة بالأهداف سنة  أو    Tylerعتبر  تايلر  ي  و  

  يلي:ما الأسس الن ظرية للمقاربة بالأهداف في 
البراغماتية:1 الفلسفة  المت    (  الولايات       ة، من أشهر  روادها  جون ديوي حدة الأمريكي  كان ظهورها  في 

J. Dewey  هذه الفلسفة بجانبيها  الن ظري    جريبي و أداتي. إن  و عملي و ت   هي فلسفة  ذات طابع نفعي    ، و
المعرفة تستند على    انطلاقا من أن  )يرتكز عليه تعليم نفعي و عملي    لة لتكون إطاراً و العملي كانت مؤه  

ة   استقطاب مشاكل من الواقع المعاش( و أداتي )المعرفة و سيلة  لتحقيق  غايات مفيدة( و  تجريبي )أهمي  
هذا    د و دقيق، والبراغماتية كل ما هو عملي و محسوس و  محد   الت جربة في اكتساب المعارف(. و تشجع  
 ما تصبو إلى تحقيقه المقاربة بالأهداف.

لم هو  نتيجة أحد التأثيرات  الخارجي  ترى  هذه الن    رية السلوكية:( النّظ2 ة انطلاقا من مبدأ  ظرية أن  الت ع 
ضح  ذلك من خلال قول  يت    موقفه  سلبي، و م  الذي  ترى أن  الن ظر عن  المتعل   استجابة( بغض   -)مثير  

أعطني مجموعة من الأطفال الأصحاء، و أعدك بأن ني سآخذ واحدا منهم بالصدفة  "  :  Watsonواطسن  
ممث لا   أختار    ة لأي  لأجعله  متسو  مهنة  تاجرا،  قاضيا،  طبيبا،  أنا:  لص  ها  فالسلوكي  لا،  أهمي  ا...  تعطي  لا  ة   ة 

القياس و عملي  للملاحظة و قابلي   الت قويم، فهي تعتقد  أن  ة   الت عليمي  العملي    ة  ليست مختلفة عن العلوم    ةة 
لى  السلوك  إها تنظر  ي، لأن ه لا يمكن قياسه، في حين أن  ة، ترفض كل ما هو شعوري و غير ماد  الت جريبي  

على أن ه موضوع  يمكن ملاحظته و قياسه. و لهذا السبب  ترفض  المقاربة بالأهداف الت عامل في الميدان 
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إذا كانت    .1ملاحظتها  و قياسها    يتم    ات سلوكي  لى  إة التي لا يمكن ترجمتها  عليمي  عليمي  مع المحتويات الت  الت  
المتعل    ،المقاربة بالأهداف ة للمثيرات الخارجية في كنف ة قد منحت الأولوي  ة السلوكي  النظري   م  يقوم  صار 

اهتمام  هذه  ة، و انكب مي  ة الت عل  الت عليمي  ة  م على شكل مثيرات خلال  العملي  بالاعتماد على ما يتلق اه من المعل  
ي.  ة الملاحظة و القياس الكم  ة على تحقيق الإنجازات الذي تكون في شكل سلوك، بحيث تقبل عملي  ظري  الن  

لمه سوى بلوغ  مجموعة من الأهداف التي يجب أن تظهر بوضوح     وم لا يرجالمتعل   و يعني هذا أن   من تع 
 ة.في ممارسات سلوكي  

لتعليم يوجب الإثارة )مثير( و الأجوبة  ا  بأن    مفهوم الت عليم و الت عل م من منظور المقاربة بالأهدافو ينحصر   
دريج  من السهل  إلى الأصعب،  ر السلوك، و تقسيم  المحتوى إلى مراحل بالت  )استجابة( و يرتكز على  تطو  

لم بواسطة عملي    و ترى   .محسوس إلى المجرد   هو  ما  و من كل         ة التقليد ة الإثارة و عملي  أن حصول الت ع 
ن هو الذي يكون دائما مستعدا على الصياغة  م المتمك  المعل    كما أن    .و القيام بإعادة إنتاج ذات الن موذج

كون  م  في الاستجابة لمؤث رات الوسط  المحيط به  و يل دور المتعل  و يتمث     أجرأتهاالمناسبة  للأهداف و  
اهرة التي  الظ    ات بالسلوكي  مات فيكون فقط  فيما يخص تقويم التعل    اأم    .فا على تحفيز خارجي  تنشيطه متوق  

 ة للملاحظة و القياس. لديها قابلي  
ة يجب أن تكون  ة تعليمي  عملي    كل   أن  أساسي يرى    ترتكز المقاربة بالأهداف على مبدأ بيداغوجي  

ة تخطيط  فإن ه يقوم بمجموعة من الإجراءات، م  بعملي  بلوغها، أثناء قيام المعل    يتم   نة  أهداف معي   انطلاقتها من
دة، ثم يقوم بتقييم أداء   عليمي، و يقوم بتوظيف  طرق و أساليب محد  فهو مثلا يقوم باختيار المحتوى الت  

الهدف    إن    ة مسبقا.د ، يجب الانطلاق من أهداف محد  و دقيقةً  لكي تكون الإجراءات صحيحةً   مين، و المتعل  
العملي   بعقلنة  القيام   التعليمية  هو  المقاربة  الت عليمي  من هذه  التخطيط و الأداء مي  الت عل    -ة ة         ة  من جانب 

ة  بشكل  عليمي  ة الت  ، تقويم العملي  ةة و خاص  ة  في شكل أهداف عام  الفلسفة التعليمي     ة أ جر و التقويم عن طريق أ
      مين نقاط القوة  لتعزيزها و القيام  بتحفيز المعل    عف و النقائص لتصحيحها، و، و إيجاد نقاط الض    عام  

تحديد مجموعة  من   ط له في ظل  عليمي  بشكل علمي و هادف و مخط  و تشجيعهم على تقديم المحتوى الت  
ة  ة الملاحظة و عملي  ملية الت قويم و عملي  ة بعة، باختيار المعايير الخاص  ة الخاص  ة و السلوكي  الأهداف الإجرائي  

 
 بوعقال، المرجع السابق. 1
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       د من  مدى تحقيق الهدف أو  تحق ق الن تيجة. التأك   من ثم    ة الاختبار، وة القياس و عملي  الرصد و عملي  
و يرى    1م"ع في سلوك المتعل  في تغيير متوق   ح رغبةً ه: "عباره توض  الهدف على أن   Magerف ميجر ر   ع  و ي  

و المتمدرسين،   سيزاوله كل  من المدر    م، نتيجة نشاط  الهدف سلوكا مرغوبا فيه، يتحق ق لدى المتعل   "  الدريج أن  
 ة في: عليمي  يساهم تحديد الأهداف الت  و  2تقويم."   قياس و هو سلوك قابل لأن يكون موضع ملاحظة و و

ة  بوصلة  عليمي  ة الت دريس حيث  تعتبر الأهداف الت  ة البرمجة: بالقيام بخلق الانسجام في عملي  أ( تسهيل عملي  
الت عليمي  للعملي   مصم  ة  دليل  فهي   بأكملها،  الت  ة  البرامج  وعليمي  مي  للبرامج المعل    ة  تخطيطهم  عند               مين 

ا  مرتكزا رئيسي  تائج  المراد تحقيقها و  يشك ل  هذا  ح مسبقا  الن  ة، لأن ها توض  و تصميمهم  للمناهج الدراسي  
ات تحضير  ة  من طرائق و وسائل بيداغوجية  و تقني  عليمي  ة الت  لحصول الانسجام بين جميع مكونات العملي  

و  الد   الت عل  إ روس،  تمارين  الت  عداد  و  أن    .طبيقات م  الت   كما  تساعد الأهداف  في المعل    عليمية  اختيار    مين 
الت   العليمي  المحتويات  الطرائق  و  الملائمة،  معايير محد  ة  اعتبارها  يمكن  الوسائل   دة  لاختيارملائمة، كما 

 .ة الأنسب البيداغوجي  
ة   عبارات سلوكي    ة ثم صياغتها على شكلعليمي  ة تحديد الأهداف الت  عملي    حيث أن    صل:واة الت  ب( تسهيل عملي  
فيما    مينالمتعل  مين، و بين  المتعل    م وة، بين المعل  عليمي  ة الت  أطراف العملي   واصل بين مختلفيقوم بتسهيل الت  

ة و الأولياء، و غيرها من العلاقات  عليمي  سة الت  علاقة بين المؤس  الل  مين و الأولياء، كما يسه  بينهم و بين المعل  
 ة. عليمي  ة الت  نها العملي  التي تتضم  

مين، تقويم المتعل    قويم أي  ة الت  عملي  ة في  ة منطلقات بالغة الأهمي  عليمي  ل الأهداف الت  شك  ت   ج( ضبط الت قويم:
ق  ة  يتعل  عليمي  ة الت  نجاح العملي    ل الأهداف معايير الت قويم، ذلك أن  ة بأكملها، حيث تمث  عليمي  الت   ةأو تقويم العملي  

 ة. عليمي  بشكل كبير بمدى تحق ق الأهداف الت  
  هو  و Birzeaعلى نموذج  بيرزيا  ة و مستوياتها  بالاعتماد عليمي  الأهداف الت   يمكن تحديد أنواع 

 دها كالآتي: الأكثر استخداما و انتشارا، فهو يحد  

 
(. علم النفس التربوي: النظرية والتطبيق الأساسي. عمان، الأردن: دار الفكر  2006، يوسف )الرحمن و قطامي  عدس، عبد  1

 . 3ناشرون و موزعون. ص
(. التدريس الهادف: من نموذج التدريس بالأهداف إلى نموذج التدريس بالكفايات. العين، الإمارات:  2016محمد )الدريج   2

 . 86دار الكتاب الجامعي. ص
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برنامج،  الر، أو قسم من  ة التي يحق قها قسم  من المقر  ة: تقوم بوصف الن تيجة الفعلي  الأهداف العام   •
مد   زمني  خلال  معي  ة   بالإجابة و نة،ة  تقوم  فعله؟   ،هي   بإمكاننا  الذي  ما  التساؤل:  عن             تجيبنا 

تأخذ فترة طويلة لتحقيقها، و لذلك   عميم والت    جريد وز هذه الأهداف بدرجة مرتفعة من الت  و "تتمي  
 .1أو طويلة المدى" طلق عليها أيضا عبارة الأهداف بعيدةي  

الخاص  عليمي  الت   الأهداف • تتعل  ة  أهداف  هي  لأن  بالمعل  ق  ة:  يحد  م  الت  ه  أهدافه  الخاص  عليمي  د  من  ة  ة 
د، محور تعليمي،  د بمحتوى محد  يتقي    عليمي الخاص  مين، لذا الهدف الت  مها مع المتعل  روس التي يقد  الد  

 موضوع أو درس و غيرها. 
إلى نطاق    ي  مبدأ من نطاق نظر الة هو نقل  مفهوم الأهداف الإجرائي    ن  إة:  ة الإجرائي  عليمي  الأهداف الت   •

أو الأداء  السلوك  تقوم بوصف  التي  المباشر. و هي الأهداف  العملي  الت طبيق  للفعل و  ملموس 
المتعل  المتوق   الانتهاء من حص  ع من طرف  بعد  به  الد  م  دراسي  ة  أو وحدة  بواسطة    ة، و رس   ذلك 

ة  من ملاحظته   طراف خارجي  أم و  م و المتعل  من المعل    ن كل  وصف و تحديد هذا السلوك، بحيث يتمك  
 قه. د من مدى تحق  و الـتأك  

 : ةعليميّ التّ  تصنيف الأهداف 2.2.1
ة على مواجهة الكثير من  عليمي  ة الت  ين بالعملي  د، تساعد الملم  تصنيف الأهداف وفق تصنيف موح   إن

الت فاهم حول     واصل والت  قاش و  ر قاعدة  مشتركة للن  يوف    أند  صنيف الموح  يمكن  لهذا الت   هالمصاعب كما أن  
عليمي،  ة  توزيع محتويات البرنامج الت  ل عملي  م ، كما يسه  ة التي يقابلها المعل  علمي  مختلف القضايا و المواقف الت  

بالت الي يساعدهم في تصميم المحتوى    و   ،كون  تصنيف الأهداف مقياس لترتيب البرنامج التعليمييبحيث  
ال ، بالإضافة ة بشكل دقيق و فع  ة  و تقديمهم للحصص الدراسي  المبرمجة بصفة خاص  روس  عليمي أو الد  الت  

و يعتمد تصنيف الأهداف   .2ةل عليها  بدق  حص  تتمكينهم من تحديد الأهداف بسهولة  و تقويم الن تائج الم  إلى
 أقسام:  ةهي ثلاث   ة في علم النفس، وقليدي لجوانب الشخصي  ة على الت قسيم الكلاسيكي أو الت  عليمي  الت  

 
 

عليم. مجلة العلوم الإنسانية الت   علم وة الت  دورها في إنجاح عملي   (. أهمية الأهداف التعليمية و2005) بوحمامة جيلالي 1
 . 8(، ص1)16

 . 98الدريج، محمد. المرجع السابق. ص 2
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 الجانب العقلي المعرفي  .1
 الجانب الانفعالي  .2
 الجانب الحسي الحركي .3

ق إلى القدرات  يتطر    طار هذا الجانب يشمل اكتساب المعارف، وإم في  الت عل   ( الجانب العقلي المعرفي: إن  1
ست  مستويات،  إلىالأهداف في هذا المجال  تنقسم   كما أن   ، ات الت فكيرم و عملي  ة للمتعل  ة  و العقلي  الذ هني  

 . الت قييم، الت ركيب ، الت حليل، الت طبيق، الفهم، المعرفة :Bloomو هذا حسب تصنيف بلوم  
تعليمي  2 أهداف  على  يحتوى  الذي  الجانب  هو  الانفعالي:  تص  (الجانب  الت  ة  القيم ف  في  الملحوظ               غيير 

الجوانب الث لاثة، و هذا راجع     عتبر هذا الجانب أصعب  قديرات و ي  جاهات و الت  و الاهتمامات و الميول و الات  
لة  ة، و مضل  م موقفي  تائج الت عل   ننات هذا الجانب، كما أن  ة بمكو  إلى غياب تعريفات إجرائية موثوقة  خاص  

ي  لأن   المحتمل أن لا  يبطن  ر  ظهه من  الت  و    .التلميذ ما  المجال  عليمي  من أشهر تصنيفات الأهداف  ة بهذا 
ة  مرت بة بشكل هرمي، كما  ف هذا الت صنيف من أربعة مستويات أساسي  يتأل    ، و 1964تصنيف كراثول سنة   

 و تشمل المستويات الأربع: ة،لى مستويات فرعي  إينقسم كل مستوى أساسي 
م في  ة التعل  و قد تكون مخرجات عملي    ،م للموضوع و اهتمامه بهالاستقبال: هو مستوى انتباه المتعل   •

عور المبدئي بكينونة الأشياء إلى الانتباه بشد    م.ة من طرف المتعل  هذا المستوى من الش 
ي   • مشاركةً ظه  الاستجابة:  المستوى  هذا  في  الت لميذ  منه   ،الةفع    ر  مطلوبة  المشاركة  تكون  قد               و 

عور بالرضا )مستوى الرضا و القبول(، أو الشعور بعدم الرضا )مستوى  عي  أو تطو   ة. و قد يبدي الش 
الن فور(، و يزيد عنصر الفعالية في هذا المستوى مقارنة بالمستوى السابق، فهو "يفعل"    الرفض و

 .شيئا كرد فعل إزاء الموضوع 
و السلوك  قيمة بالن سبة له، و يظهر  للظاهرة أو الشيء أن  م أالتقييم: في هذا المستوى يبدي المتعل   •

لتزام ذاتي، لأن ه لديه  اه لديه  لى أن  إملاحظتها  في سلوكه،  تشير    تتم    ةذلك من خلال مواقف ثابت
 م  يعكس محاولته إلى إقناع الآخرين بات جاهاته. سلوك المتعل   أن   قناعة راسخة بما يقوم به، أي  

القيمي: و • تج  الت نظيم  الت  يعني ذلك عملية  لق بسلوك معي  ميع و إعادة  يتع  فيما  ن، و يباشر   نظيم 
بهذا المستوى بإنشاء نظام قيمي لنفسه، حيث يشرع  في اكتساب مفهوم القيمة، ثم  يقوم    مالمتعل  

 بمقارنة القيم مع بعضها و يقوم  بتحديد العلاقات بينها. 
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الن فس 3 المجال  المتعل  ال  ي(  فيه  يكتسب  الذي  المجال  هو  و  مجموعةً حركي:  الحركي    م  المهارات                 ة من 
  شاطات التي تقتضي  استخدام الجسم و الجهاز العصبي الحسي و  يضم  غيرها من الن    ، و ةو إجراءات عملي  

 الية:المستويات الت  
الحسي   • يتعل  الإدراك  الذي :  الجسمي  عور  الش  الملاحظة و الإحساس و  المستوى باستعمال  ق هذا 

الوعي من خلال دافع  الاختيار إلى تحويل  الملاحظة   ي إلى الن شاط الحركي، و ينطلق  منيؤد  
 حركة.الو الإدراك الحسي إلى 

معي   • سلوك  أو  نشاط  لتأدية  بالاستعداد  المستوى  هذا  يهتم  و  المستوى   الت هيئة:  هذا  يحتوى  و  ن، 
 ة. ة الانفعالي  حضير العقلي و الإدراك الحسي و الط بيعة الوجداني  الت  

بالمراحل الأولى لعملي  ل  هة: يتعالاستجابة الموج   • التي    ة، وم المهارات الحركي  ة تعل  ق هذا المستوى 
 نشاطات التالية: المحاكاة و الت قليد و المحاولة و الخطأ.التشمل 

مها مألوفة، و عندما  تعل    شاطات عندما تصير الاستجابة التي تم  ة: يرتبط هذا المستوى بأداء الن  الآلي   •
 ة و براعة، و معطيات هذا المستوى ترتبط بتأدية مختلف المهارات. يمكن القيام بالحركات بثق 

منها بالآخر، فالت فكير يتلازم في الغالب    هذا الت صنيف للجوانب الث لاثة لا يعني بالضرورة عدم ترابط أي  
الشيء   ض بع  أحيانا  يرتبط في    الانكباب على نشاط حركي   ة، كما أن  ة و نشاطات حركي  بانفعالات نفساني  

فصل الجوانب  لى الجوانب الث لاثة، غير أن  إالتي تنتمي    السلوكيات هذا يعني  تداخل    بالت فكير و العاطفة، و
ات تدريس  تختلف  بلوغ  الأهداف في كل  جانب منها قد يستلزم استراتيجي    رات، حيث  إن  ة مبر  الثلاثة له عد  

 بجميع الجوانب دون تفريط في أي منها. مين للاهتمام عن الجانب الآخر، كما يدفع  المعل  
 رجمة مقاربة بالأهداف في تدريس التّ التطبيق  3.2.1

رجمة في الجامعة، إذ كانت  ة تعليم الت  دا يضمن جودة عملي  كانت المقاربة بالأهداف سابقا أسلوبًا جي  
رجمة. و ارتكزت هذه  تدريس الت  رات  ة التي يجب تحقيقها في مقر  ا في تحديد الأهداف التعليمي  تلعب دورًا مهم  

تحديد مستوى الكفاءة   دة. حيث تم  ة جوانب مختلفة من أجل ضمان الحصول على نتائج جي  المقاربة على عد  
المعرفة التي يجب أن    رجمة، بالإضافة إلى تحديد المهارات وكهدف تعليمي  وجب تحقيقه في مجال الت  

   دة ة محد  وثيقا بوضع أهداف تعليمي    اطا بيق هذه المقاربة ارتبلبة كهدف رئيسي. كما ارتبط تط يكتسبها الط  
 الة.  دة بطريقة فع  ة المحد  ة و تقييمات مناسبة، بهدف ضمان تحقيق الأهداف الرئيسي  و تنفيذ أنشطة تعليمي  



تدريس الترجمة في ظل طرائق التدريس الحديثة                                           الفصل الثالث  
 

125 
 

المنوط  ة تلقين، تحديد الهدف  عملي    ه ينبغي لنا قبل البدء في أي  ن  أدد "  و يرى دوليل في هذا الص   
ي البرامج الملائمة التي توصل  جل تبن  من أة  الخاص    ة وإلى الأهداف العام    ة، إضافةً مي  عل  ة الت  من العملي  

ز على ضرورة دراسة الحاجات، و الدوافع، ة ترك  ة الحالي  لذلك نجد البرامج الجامعي    ة. والأغراض البيداغوجي  
اعتماد    بالتالي في إطار السعي لتحقيق هذه الأهداف، يتم    و   .1م" ة بالمتعل  الموارد الخاص    و الخصائص و

رات ن ذلك تصميم مقر  و يتضم    ،مة لتحقيق الأهداف المطلوبةرجمة و منظ  ة شاملة لتدريس الت  ة تعليمي  خط  
يات و الاحتياجات الحديثة في  عليمي الذي يعكس التحد  متكاملة، مع إدراج المحتوى الت    عة وة متنو  دراسي  

لبة و تفعيل دورهم في  مبتكرة، يمكن تعزيز مشاركة الط    ة وباستخدام طرق تدريس تفاعلي    رجمة. و الت  ميدان  
الت  عملي   المقاربة  علم. و رك  ة  تعليمي    علىزت هذه  تقني  ة متنو  توفير موارد  الت  عة و  لتدريس  العام  ات        ة رجمة 

ة لقياس  دة بعقد مجالس تقييم دوري  ف المحد  و تدعم تطوير المهارات لضمان تحقيق للأهدا  ،صةو المتخص  
م تغيير أهداف  اكتسابها. و حت    ة و المعارف التي تم  رجمي  و تقييم تطبيق المهارات الت    ،رجمةم طلبة الت  تقد  

الت   المنهجي  تدريس  المراجعة  إعادة  ت  رجمة  التي  الرئيسي    ر  ب  عت  ة  الأدوات  نتائج جي  أحد  إلى  للوصول  دة في  ة 
ة بمشاركة  رات و المواد الدراسي  القيام بمراجعات دورية للمقر    و كان يتم    ،رجمةة الت  تدريس و تطوير عملي  

لبة  رجمة. و من منظور هذه المقاربة يلعب كل الأساتذة و الط  دريس و الخبراء في مجال الت  أعضاء هيئة الت  
 رجمة بالأهداف.تدريس الت   ة الهادفة إلى تحسين جودةا في تحقيق الاستراتيجي  مهم   دورا

 رجمةة في برامج تدريس التّ عليميّ تصميم الأهداف التّ   1.3.2.1
ة التي يجب مراعاتها  رجمة أحد الجوانب الأساسي  ة في برامج تدريس الت  تصميم الأهداف التعليمي    يعد  
تطبيق   يتط  الفي  و  بالأهداف  ألا  مقاربة  ذلك  ثابتةً لب  الأهداف  تكون  الأساسي      القواعد  تحترم  للس  و  ياق  ة 

دة بوضوح و تكون  ز الأهداف المحد  لذلك، ينبغي أن تتمي    ،رجمة المستهدفيناحتياجات طلبة الت    عليمي والت  
دة. كما  المحد    ة وقابلة للتحقيق و متوافقة مع محتوى البرنامج  و متوازنة بين الأهداف العام    قابلة للقياس و

تكون   أن  الت    مرتبطةً يجب  للط  بمجال  تتيح  و  فرصة  رجمة  الكتابي    لبة  مهاراتهم  و تطوير                  ة، الشفوي    ة 
للن  تعز    و فهمهم  الث  ز  و  بالل  صوص  المرتبطة  المعني  قافة  الإشارة    .تينغتين  يجدر  الأهداف  إكما  توزيع  لى 
طين و أهداف المبتدئين و أخرى للمتوس    لبةة على مستويات مختلفة، بحيث تكون هناك أهداف للط  عليمي  الت  

 
 . 129(. ص  1)20دور علم النفس المعرفي في بناء أسس تعليمية الترجمة. مجلة المترجم   .(2020باشا، مليكة ) 1
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تغط  متقد   أن  ينبغي  و  للمحترفين  متنو  مة  جوانب  الأهداف  هذه  عملي  ي  من  الت  عة  ذلك ة  في  بما  رجمة، 
ن أيضًا أن تكون الأهداف رجمة و يتعي  ات الت  غتين الأصل و الهدف  و تقني  غوية لل  ة  و القواعد الل  المصطلحي  

لبة  لتلبية  و تسهم في تطوير مهارات الط    ،رجمةبات سوق العمل في مجال الت  متناسقة مع متطل  ة  التعليمي  
 .بات تلك المتطل  

  مو الشخصي ة على تعزيز الن  عليمي  فسي و السلوكي، يجب أن تعمل الأهداف الت  و من الجانب الن  
المهني   ال  لطو  الت    ،ترجمةلبة  مهارتهم  تطوير  في  تساهم  الت  تع  ة ورجمي  و  مهام  أداء  ثقتهم في  رجمة زيز 

ة عاملا أساسيا   ل الأهداف التعليمي  مهم و تطوير مهاراتهم. إذن،  تشك  ة و تحفيزهم على مواصلة تعل  المستقبلي  
رجمة   ة أساتذة الت  ر بشكل إيجابي في تسهيل مهم  رجمة، و تؤث  ة في تدريس الت  ة إيجابي  لتحقيق نتائج تعليمي  

رجمة في  استخدام المقاربة بالأهداف في تعليم الت   رجمة. غير أن  د  لطلبة الت  جي  الالتحصيل  على كما تساعد 
العديد   واجه  مضى  التحد    وقت  الت  من  بين  فمن  الت  حدي  يات.  مجال  في  السريعة  التغييرات  تأثير            رجمة ات 

قة  ة. و شملت هذه التغييرات العديد من العناصر المتعل  مي  التكنولوجيا الحديثة على تصميم الأهداف التعلي و
الت  بعملي   الط  ة  زيادة  مثل  الت  رجمة  على  الآلي  لب  ورجمة  الذ  تطو    ة  الت  ر  مجال  في  الاصطناعي          رجمة. كاء 
للأساتذة، شملت ا بالنسبة   ة. أم  عليمي  دريس و تصميم الأهداف الت  ة في طرق الت  ى هذا إلى تغييرات جذري  و أد  

ال و متكامل  ليكونوا رجمة على استخدام المقاربة بالأهداف بشكل فع  يات الحاجة إلى تدريب أستاذة الت  حد  الت  
حصيل  ز الت  لبة  و تعز  ي احتياجات الط  دريس و تلب  ة تحترم برنامج الت  قادرين على تطوير و تنفيذ أهداف تعليمي  

 .لبةزم للط  درة  على تقييم تحقيق الأهداف و تقديم التوجيه و الدعم اللا  رجمة و القالأكاديمي في تدريس الت  
ة في تغيير  صعوبة جم    رجمة مواجهة  طبيق للمقاربة بالأهداف في تعليم الت  الت    نفيذ وات الت  نت تحدي  كما تضم  

 ة.عليمي  الت  إقامة ثقافة جديدة تستند بشكل كامل إلى تصميم الأهداف  ة القائمة وعليمي  قافة الت  الث  
 المقاربة بالكفاءات: 3.1

و   الكثير من  ج   بعدما  الت  الا هت  إلى  بحج  نتقادات  بالأهداف  المقاربة  باستخدام  تجزئة الأهداف  دريس  ة 
ة قصوى لصياغة الأهداف  ى فيها أولوي  لة تعط  آه  أن  على  م  ى المتعل  إلها تنظر  ة و تقسيمها،  و أن  عليمي  الت  
ة كفاءة تتماشى مع  ي لديه أي  م  و تط لعاته و  لا تنم  ها لا تتوافق  مع حاجات المتعل  تحقيقها و أن  ة و  عليمي  الت  

تهتم   المعاش لأن ها  أكبر. في ظل   واقعه  بشكل  المقاربة  هذا، ط    بالمعرفة  للمقاربة  برحت  كبديل  الكفاءات 
  ل  نهايةً ذن الت دريس بالكفاءات لا يمث  إات الت دريس و أساليبه،  الأهداف، لتكمل المسار في مجال تطوير تقني  ب
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ات المقاربة بالأهداف  بعض تقني    بيداغوجي، لأن  الإن ما هو تصحيح  لمساره    لنموذج الت دريس بالأهداف، و
لمقاربة  ة، و تلتقي المقاربة بالأهداف و اعليمي  ة و الاجتماعية للمنظومة الت  لا تتماشى مع الحاجات الفردي  

 :بالكفاءات  فيما يلي
 كل  منهما يعتمد على العقلنة و المنطق و الت خطيط  •
 ة، التي تخضع نتائجها للظ روف و الصدفة و الارتجالي  العمل بطريقة عشوائي   كل  منهما ضد   •
 ة مي  عل  ة الت  ة للعلاقة الت فاعلية بين عناصر العملي  كل  منهما يعطي أهمي   •
 مية  ة الت عل  ة الت عليمي  ه جزء أساسي لا يمكن فصله عن العملي  لى الت قويم على أن  إكل  منهما ينظر  •

 :لك ن هما يتباينان في و
  ة بينما ترتكز المقاربة  بالكفاءات الت عليم في المقاربة بالأهداف يرتكز على أسس المدرسة السلوكي   أن   •

 ة.على أسس  المدرسة البنائي  
لم في   عليم على أساس تجزئة الخبرة، و تقسيم الأهداف بينما في المقاربة بالأهداف يقوم الت   • يقوم الت ع 

 مالمقاربة بالكفاءات على مواجهة مشكلات من واقع المتعل  
ة  الأدائي    لسلوكيات اد، بل  يطور  الت عليم القدرات العقلية بشكل جي    رفي المقاربة بالأهداف لا يطو   •

لم  بينما  في المقاربة بالكفاءات   عليم  بتنمية المهارات و الكفاءات الت  يهتم التي يقوم بها  المتع 
الن ظري    • بالمعرفة  بالأهداف  المقاربة  تهتم  تهتم  بينما  بالكفاءات في حد    ة  بالكفاءات           ذاتها  المقاربة 

لم حسب حاجات المتعل    م  و المجتمع  سوق الشغل و تكييف الت ع 
أن   تت    نستنتج  منالمقاربتين  مجموعة  في  موضوعي    فقان  تتعل  عناصر  الت خطيط ة،  و  بالعقلنة                  ق 

لق بمتطلب  و تفترقان في  بعض عناصر تقني   ر  طو  الت    من الواضح أن    م و سوق الشغل و غيرها. ات المتعل  ة تتع 
    عليم ة تبحثان في طرق  ترقية  الت  الكبير الذي عرفه علم النفس جعل كل من البيداغوجيا و الفلسفة التربوي  

  فس الحديث، الذي يرى بأن  الن    بيداغوجيا الكفايات ترتبط بشكل وثيق  بعلم   م؛ و يمكن ملاحظة  أن  و التعل  
ة لمفهوم السلوك، ظرية  السلوكي  ، و هذا  لمخالفة  منظور الن  صرففس هو دراسة  السلوك و الت  ة علم الن  مهم  

المقاربة  بالكفاءات ظهرت     رى غالبية الباحثين أن  يه علم التصرف. و  ه  علم النفس الحديث أن  ف  ر   ع  الذي  ي  
ة و أبرز روادها جون بياجيه  ة البنائي  م  و هما: النظري  عل  راع  بين نظريتين  في مجال  الت  كحصيلة  للص  
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John Piaget  ة و أبرز روادها جون برودوس واطسنة السلوكي  ظري  ، و الن   John Broadus Watson  
 .  Ivan Pavlovو إيفان بافلوف

فاعل بين عنصرين و هما : الذات  م يحصل بواسطة مبدأ الت  عل  : الت  ة  يرون أن  ظرية البنائي  أصحاب الن    إن  
ة  ة السلوكي  ظري  خر  بين الذات العارفة و موضوع المعرفة. بينما يحصر أصحاب الن  آو الموضوع، أو بمعنى  

م  الفرد الذي يتعل    ة من مبدأ  مفاده " أن  ظرية البنائي  م  في المبدأ الشهير  )مثير/ استجابة(. و تنطلق  الن  عل  الت  
تطوير القدرات إلى أعلى مستوى، يمكن أن    فإن    من ثم    علم، وقدراته أثناء الت    طاقته و   ف كلنادرا ما يوظ  

مقاربات   الالكفاءات هي إحدى بالمقاربة  . حيث إن  1ة" أساليب بيداغوجية معرفي   ي طرائق و من خلال تبن   يتم  
ترمي  عليمي  الت   التي  المتعل  إة  اكساب  تواكب  لى  مهارات  و  كفاءات  بالمتعل  متطل  م  المحيطة  البيئة                 م بات 

 كر. سابقة الذ  الجاءت لمعالجة  نقائص المقاربة  بالأهداف  اهي  قدراته، كما أن  و تنم  
 مفهوم المقاربة بالكفاءات:  1.3.1

اختلافا في  هناك أن  لى إيجب الإشارة Competency  ق إلى جانب الكفاءة مفهوم الكفاءة: قبل التطر  ( 1
د ب و متعد  مصطلح الكفاءة عبارة عن مفهوم واسع و متشع     ن  رين، لأ تاريخ و تعريف هذا المفهوم بين المفك  

     ظرية ف الكفاءة على "أن ها مزيج للمعارف الن  ر  ع  ت    :  ا ة بهعريفات الخاص  الاستخدامات، و وردت بعض  الت  
العلمي  المعرفي    و ة هي الإطار أو الوسط الذي يسمح ة المهني  الوضعي    ث أن  الممارسة، حيو  الخبرة    ة وة 

 . 2بملاحظتها و الاعتراف بها"  
ها: "الكفاءات هي عبارة عن مجموعة من المعارف، على أن    Gottschalkفها المفكر غوتشالك  ر   ع  و ي  

ها: "  فها الدريج على أن  و يعر     3خر" التي تتفاوت من شخص لآ  ع بها الفرد، والمهارات، القدرات التي يتمت  
مهارات و قدرات    و  ن محتواها من معارفن، و يتكو  قدرات مكتسبة تسمح بالسلوك و العمل في سياق معي  

 
ر(. دفاتر المخبر،  2012زمام، نور الدين ) 1 (، مخبر المسألة التربوية في الجزائر.  2)7(. المقاربة بالكفاءات )النشأة والت طو 

 . 146ص
(. التحول من الكفاءة الفردية إلى الكفاءة الجماعية ضمن الممارسات الحديثة لإدارة  2017، توفيق ) كشاط، أنيس و برباش 2

 . 300(. ص2)  12الموارد البشرية. مجلة وحدة البحث في  تنمية و إدارة الموارد البشرية، 
ضرات مقدمة للطلبة  جامعة  التطوير التنظيمي. الأغواط:  مطبوعة محا  (. إدارة الكفاءات و2018حمدي، أبو القاسم )  3

 .  3عمار ثليجي. ص
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ب، كما يقوم الفرد الذي اكتسبها بتوظيفها قصد مواجهة مشكلة ما و حلها  و اتجاهات مندمجة بشكل مرك  
  1نة" في وضعية معي  

مة  إذن، الكفاءة هي القيام بتسخير مجموعة من المهارات و المعارف و القدرات المتناسقة و المنظ  
ن  تعني أيضا تمك    الة. ون بطريقة فع  نة، أو القيام بنشاط معي  بة، التي تسمح للشخص بأداء مهمة معي  و المرت  

 ن. مير الكفاءات لدى المتعل  و تطو    م من القيام بتقويم مدى نمو  المعل  
زمة، فإن ها في نفس الوقت مين بالكفاءات اللا  فإذا كانت المقاربة بالكفاءات تهدف إلى تزويد المتعل  

ة، الت قويم،  ح، المحتوى، الممارسات البيداغوجي  بمختلف عناصره )الملم    ه المنهاج الدراسي  أسلوب جديد يوج  
في مجريات الواقع المعاش للأفراد بكل  ما يحتويه   . فهي بيداغوجيا تحاول القيام بالت حكم  2مين( تكوين المتعل  

طابع     اذ   اً عتبر اختيار من تشابك في الروابط و العلاقات  و تعقيد في مختلف  الظواهر الاجتماعية، لذا ت  
ي م ك ن الفرد عام   المتعل  منهجي  الن    على وجهم  ة و        جاح في الحياة على صورتها الخصوص  من تحقيق  

ة و استغلالها في مختلف مواقف الواقع  عليمي  سة الت  ذلك بالعمل على  تثمين المعارف المكتسبة في  المؤس    و
مهاراته    م و تنمية قدرات المتعل    مل علىعالتي تها أحد نماذج الت دريس  عرف هذه المقاربة بأن  المعاش. كما ت  
ة من أجل تسهيل  إدماجه في بيئته  و بهدف  تمكينه من  المنهجية و التواصلي    والفكرية    الاستراتيجية و

 .3م الذاتيعل  بناء معارفه بواسطة الت  
 المتعل م محور    رعتب  المقاربة بالكفاءات هي أحد طرائق الت دريس الحديثة، التي ت   و منه نستخلص أن  

م لهذه العملي    ه والموج     ر  المعل م يلعب دو   و ترى أن    ،ةة الت عليمي  العملي   ة، حيث تستند هذه البيداغوجيا  المقو 
المتعل م، و السعي  لتنميتها و استثمارها  في بناء الكفاءات   ة  لدىعلى اكتشاف القدرات و المهارات الباطني  

 التي هو بحاجة لها في حياته.
 

 
 . 16(. الكفايات في التعليم. الدار البيضاء: مطبعة النجاح الجديدة. ص2003الدريج، محمد )  1
(. المقاربة بالكفاءات و ترقية المهارات الاجتماعية )الواقع والمعوقات( لدى تلميذ المدرسة الابتدائية 2018سلطاني، النذير )  2
 . 221(. ص2) 8. مجلة العلوم الاجتماعية و الانسانية،-ميدانية دراسة –
(. العملية التعليمية التعلمية على ضوء بيداغوجيا التدريس بالكفاءات. مجلة 2016، عبد الرزاق )قوارح، محمد و حمايمي  3

 . 11- 10(، ص8)4النفسية،  الحكمة للدراسات التربوية و
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 أنواع الكفاءة:( 2
 :ةدة و تبرز ثلاث كفاءات أساسي  لى أنواع متعد  إتصنيفها  تلعبه الكفاءات تم  نظرا للدور المحوري الذي 

ى  معارف و المعلومات و الحقائق بل يتعد  الة بد مفهوم الكفاءات المعرفي  لا يتقي    :ةالكفاءات المعرفي   .1
طرائق استثمار  ب علم المتواصل و المستمر و توظيف أدوات المعرفة و الإلمام  إلى اكتساب كفاءات الت  

 ة مختلفة. هذه المعرفة في مجالات علمي  
وضعيات    مع  عامل نة للت  معي    سلوكيات بداء  إم على  ن استطاعة المتعل  الكفاءات الأدائية: و تتضم   .2

ق  الكفاءات من هذا  معيار  مدى تحق    م  بل بأدائه، و، إن  الكفاءات لا ترتبط بمعرفة المتعل  المشكلة
 المنظور  هو القدرة على أداء السلوك المرغوب فيه.

ة  روري  ة يعني اكتساب  المعارف الض  الكفاءات المعرفي    اكتساب   تائج: و تتركز على مبدأ أن  كفاءات الن   .3
ا اكتساب  الكفاءات  أم    ه اكتسب  القدرة على الأداء، ور على أن  جود مؤش  و ممارسة دون شرط  لل

ر  يبي   بداء قدراته وإالأدائية معناه  القدرة على  ن القدرة  مهارته في الممارسة دون وجود  شرط مؤش 
 مين.على إحداث نتيجة مطلوبة  في أداء المتعل  

 :الخلفية النّظرية للمقاربة بالكفاءات 2.3.1
ة  مقاربة ترتكز عليها  لتحديد معالمها، و تستند المقارب ة لكل  ة نظري  روري وجود خلفي  من الض  

 ات:ظري  الن   لى مجموعة من  الن ظريات لبناء أسسها، و من أهم  إبالكفاءات 
سه الباحث  الأمريكي  تقوم المقاربة بالكفاءات على  المذهب الن فعي الذي أس    ( المذهب النّفعي البراغماتي:1

طريقة المشروع و طريقة  حل  المشكلات في الت عليم، فهو يرى      صاحب فكرة   John Dewey جون ديوي 
يجب أن يكون قابلا للاستثمار و التكييف    ةما يكتسبه من معرف خر أن  آالن فعي، بمعنى   المعرفة من منظورها

لم  للقيام بحل  المشكلات التي تواجهه  في حياته اليومي   الاندماج في  على  و مساعدته  ة،  من طرف المتع 
ة  زت هذه المقاربة  على المعرفة الوظيفي  وصل المدرسة بالحياة، و من هنا رك    ا، أي  محيطه اجتماعيا و مهني  

حقيقي    شج عت و   مواقف  مواجهة   في  لم  المتع  حقيقي  على  جعل  أو شبه  ي  ة  حل  ة  منه   بتوظيف   طلب  ها 
 ة و خارجها.عليمي  سة الت  المؤس    مه فيى له تطبيق  ما تعل  مكتسباته و معارفه حت ى يتسن  
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المعرفة   ة، انطلاقا من مبدأ أن  ة بنائي  م في الأساس أن ه عملي  ترى هذه الن ظرية أن الت عل   ( النّظرية البنائية:2
لم يلعب دور   لا تلق ن، و أن    ى وبن  ت     على   بهدف البناء المعرفي، فقد اعتمدت المقاربة بالكفاءات   اً نشط  اً المتع 

م إلى ل  السلوكي الكلاسيكي، الذي يقسم  فعل الت ع  يار ة الت  قصور و محدودي    ة بعدما برز  أسس هذه الن ظري  
ة و ارتقاء شامل   عليمي  ة الت  ي  لأجزاء صغيرة، يكاد أن يكون لها  معنى  و تهمل العلاقات بين عناصر العم

لم. بعكس الن ظرية البنائي  شخصي  ب المعرفي بواسطة    عن الكم    اً ة التي تعتمد على الكيف المنهجي عوضة المتع 
لم على  الاهتمام بمحتويات معي   نة، بهدف  تحقيق  مجموعة من الكفاءات  نظام الوحدات، الذي يساعد المتع 

اد هذه الن ظرية ة  و سوق العمل. من أشهر رو  ة، تتأقلم مع الحياة اليومي  ة و سلوكي  تكون ذات طبيعة مهاري  
 ةتلقين للمعرفة، بل هو عملي   عن  الت عليم  ليس عبارةً  عتبر أن  الذي ي  Jean Piaget الباحث جون بياجيه 

يقومتبسيط مسار عملي   التي  المعرفة  بناء  المتعل      ة  الطريقة   بها  بهذا  فالت عليم  بيئته،  بتفاعله مع  بنفسه   م 
  .ل نموهنة، تتناسب مع  معد  م في بيئة معي  و ضعها في خدمة  المتعل    انتقاء الأدوات  التي يتم   على ز  يرك  
م  مع  على تفاعل المتعل     Piagetد بياجيه  أك    .م من  بناء معارفهتمكين المتعل   ة للت عليم هو ي  الغاية الرئيس  إن  

لم تشارك المعل   ة، أي بواسطة  ة اجتماعي  تفاوضي  ة  ه حسب رأيه بناء المعارف هي عملي  بيئته، لأن   م و  المتع 
لم أن يستمر في الت  ة الإدراك و عملي  في  عملي   ،  ر طو  ة تكوين المعنى. فالبيئة شرط رئيسي حت ى يستطيع  المتع 

التي  و المواقف    العقلي    ه  نمو   وة  التي تتناسب  عليمي  ات الت  ذلك عن طريق  الحرص على  توفير الوضعي    و
للمعرفة،    جاً ة و منت  عليمي  ة الت  م هو محور العملي  المتعل    بمفرده و ترى  هذه الن ظرية أن   نه من بناء المعارفتمك  

ة  بعقل  عليمي  لا يدخل  إلى المؤسسة الت    م  المتعل   ابقة، و تعتقد  أن  ة و معارفه الس  اعتمادا على مكتسباته القبلي  
 علم من الخبرات التية  يستطيع البناء عليها، حيث  يقوم بالت  سابقة و مكتسبات قبلي  فارغ، بل يملك  خبرات  

على  هذه الن ظرية يعتمد     م في ظل  يعاصرها، و يقوم بتفسير هذه الخبرات انطلاقا من معارفه السابقة، فالمتعل  
التعليل، التفسير و الشرح ، شراف  إقيق المعرفة  تحت  التعليق، ثم الاستنتاج لتح   التعقيب و التحليل  و 

ة  م هو محور العملي  المتعل    ت بأن  بذلك أقر    ة، واعتمدت المقاربة بالكفاءات على مبادئ هذه الن ظري    .مالمعل  
ة، فهي تطالب  ة بنائي  عن عملي    و اعتبرت المعرفة عبارةً   ،معارفه بنفسه  يقوم ببناء ة، فهوة الت علمي  الت عليمي  

 بناء معارفه بمفرده. ن منم ليتمك  المناسبة للمتعل  بتوفير الظ روف 
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ة التي كانت  فعل على الن ظرية السلوكي    ة في الأساس كرد  كان  ظهور الن ظرية المعرفي    ة:( النّظرية المعرفيّ 3
يستخدمها   ة التي  ات العقلي  العملي   لى  أن  إ  ادها  استجابة، حيث يشير  رو   و م يقتصر على مثيرالت عل    ترى  أن  

لم هي التي تؤد   و يركزون على    ةة السلوكي  ظري  زعم الن  تالاستجابة كما   و م و ليس المثيرلى  الت عل  إي  المتع 
ة الت فكير و يعتقد  ة عملي  أهمي     م، كما يؤكدون علىة الت عل  ة  الفهم في عملي  ة الإدراك و عملي  ة بالغة لعملي  أهمي  

    ف ما لديه من مهارات م عنصر فاعل البحث دائم عن المعنى، يوظ  المتعل    ة أن  ة المعرفي  ظري  أصحاب الن  
 و قدرات لحل  المشكلات و  تحقيق المعرفة.

 و استفادت   ،ةاهتمام علم الن فس الفارقي في الأساس بدراسة الفروق الفردي    ينصب    ( علم النّفس الفارقي:4
للارتقاء   الفارقي  الن فس  علم  دراسات  بالكفاءات من  الت عليمي  العملي  بالمقاربة  الت عل  ة  تنادي مي  ة  أن ها  ة، حيث 

ة و الن فسية خلال اتهم المعرفي  مين بعين الاعتبار، بمراعاة خصوصي  ة بين المتعل  بضرورة أخذ الفروق الفردي  
 ات.تستلزمه هذه الخصوصي   ماعامل معهم حسب و وجوب الت   ،ةمي  ة الت عل  عليمي  ة الت  العملي  

 رجمة المقاربة بالكفاءات و تدريس التّ  3.3.1
ه م فعل  ز على ما باستطاعة لمتعل  ، حيث ترك  عليم بشكل عام  لا جذريا في فلسفة الت  ل المقاربة تحو  تمث  

رجمة، يعني  مجال تدريس الت  ة المكتسبة. في  ظري  ة، و ليس فقط على المعارف الن  بطريقة ملموسة و عملي  
ة، بل تمكينهم من أداء مهام ة و الثقافي  ة و القواعدي  غوي  لبة للمعارف الل  الهدف ليس فقط اكتساب الط   ذلك أن  

رجمة ة الت  تعليمي    ن  إياقات. و يقول الباحثان خليل و بن شرقي "ة و في مختلف الس  رجمة بفعالية و دق  الت  
بالك المقاربة  المترجمبإفادتها من  فتفاعل  إلا غنى،  تزداد  لن  دراسته و محيطه مع ماد    - المتعلم-فاءات        ة 

ة مضبوطة و متواصلة،  ة و اعتماده على سيرورة تقدمي  ة و تداولي  على معايير نفعي    ة بناءً و اختياره لهذه الماد  
و                .1ة معتبرة" بترسانة معرفي  ها تجعله في نهاية تكوينه برصيد خبراتي يسمح له بدخول سوق العمل  كل  
  م النشط، بمعنى أن  عل  ز بالت  ة التي تتمي  عليمي  الكفاءات على مجموعة واسعة من الصيغ الت  بق المقاربة  طب  " ت  

مها دون  ة المراد تعل  فاعل المباشر مع الماد  يبني معرفته من خلال الت    علم وم يشارك في تنفيذ تمارين الت  المتعل  
 . ]ترجمتنا[مة" جاح في الدورات المتقد  هذه الصيغة لديها فرص كبيرة للن   أن نلاحظ أن   سطاء. من المهم  و 

 
 . 136(. ص1)16(. نماذج المقاربة بالكفاءات الترجمية. المترجم  2016خليل، نصر الدين و بن شرقي نصر الله ) 1
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“L’approche par compétences s’applique à une grande variété de formules 

pédagogiques dont la caractéristique commune est l’apprentissage actif, au double 

sens où l’apprenant participe à l’exécution des exercices d’apprentissage et 

construit ses connaissances en agissant directement sur la matière à apprendre sans 

intermédiaires. Il est important de noter que cette formule a de fortes chances de 

bien fonctionner dans les cours avancés…”1. 

 منظور الترجمي: الالكفاءات من  1.3.3.1
ص في حوالي  ها  تتلخ  رجمة، يمكن القول أن  مة في البحوث حول الت  استنادًا إلى الاقتراحات المختلفة المقد  

رئيسي   أنواع  الترجمي  أربعة  الكفاءة  الكفاءة:  من  التخص  ة  الكفاءة  المنهجي  صية،  ة،  الإجرائية، الكفاءة  أو            ة 
 ة.الكفاءة المصطلحي   و

التّ  .1 تتعل  :  Compétence traductionelleة   رجميّ الكفاءة  الل  و  بالمهارات  ة  غوي  ق في الأساس 
عوا ن على المترجمين أن يتمت  عبير. يتعي  التي يمكن تقسيمها إلى مهارات الفهم و مهارات إعادة الت  

ة. علاوة  غة الأجنبي  مهارات فهم ممتازة في الل    ( وإعادة التعبير عن لغتهم الأم    فهم والكامل )بإتقان  
ه لا يمكن  صوص حيث أن  حليل و فهم الن  على ذلك، يجب أن تشمل مهارات ترجمة أيضًا مهارات الت  

 فهمه.    ما تم  ترجمة إلا  
ة أو ما  و يقصد بها ثقافة المترجم العام    :Compétence Disciplinaireة  صيّ الكفاءة التخصّ  .2

ة و الخبرات  خصي  جارب الش  المخرون المعرفي و يشمل: المعارف و الت    Ledererق عليه لودرير  تطل  
ة التي تساعده في انتاج ترجمة دقيقة و ذات جودة. و يجب على المترجم العمل على نصوص  العملي  

التخص   جميع  يممن  التي  علمي  صات،  تكون  أن  أدبي  كن  أو  اقتصادي  ة  أو  لهذه ة  بالنسبة  إلخ.  ة، 
      مه ة استحضار المعرفة التي اكتسبها خلال تعل  صوص جميعًا، يجب على المترجم في كل مر  الن  

صوص التي يعمل  تحليل الن    دة لفهم وهذه المعرفة هي ما يمنحه كفاءة محد    أو خلال قراءاته، و
 عليها. 

 
1 Echeverri, Á. (2008). Énième plaidoyer pour l’innovation dans les cours pratiques de 

traduction. Préalables à l’innovation? TTR, 21(1), 65–98. https://doi.org/10.7202/029687ar 
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الإجرائية  المنهجيّ الكفاءة   .3 و  سيلسكوفيتش  Compétence Mothodologiqueة  ترى  و   :
Seleskovitch    و المحترف في مجال   ةص روري أن يكون للمترجم معارف متخص  ليس من الض

  ن ة في البحث عن المعارف التي يحتاجها. و يتضم  ته الخاص  ما. بل يكفي أن تكون لديه منهجي  
البحث الوثائقي و المطالعة و غيرها. و يجب أن يعرف الأدوات التي ستساعده في اكتساب جزء 

  ، فإن  من ثم    قة بالمجالات المختلفة المعروضة عليه. و صوص المتعل  من هذه المعارف لترجمة الن  
دها  ب استخدام عدد كبير من الأدوات التي يجب على المترجم أن يعرف وجو البحث الوثائقي يتطل  

ة،  ة، القانوني  ة، الأدبي  ى جميع أنواع الوثائق، التقني  ه يمكن للمترجم أن يتلق  طريقة عملها. حيث أن    و
المعلومات الإضافية التي   ة، إلخ. يجب أن يكون قادرًا على تحديد و في وقت وجيز نوع  الاقتصادي  

 بأفضل طريقة في الهدف.  أيضًا لإعادة صياغته المقترح له بشكل أفضل و ص  سيحتاجها لفهم الن  
المصطلحيّ  .4 ي    :Terminologiqueة  الكفاءة  ملم  و  المترجم  يكون  أن  بها  بالمصطلحي  قصد           ة ا 

يستع المناسبة  المصطلحي مستخدما الأدوات  البحث  يتنهجها في  له طريقة  تكون  ن بها لربح  يو 
     ة الموجودة هنا أيضًا البيانات المصطلحي  يجب عليه معرفة كيفية استخدام قواعد    الوقت و الجهد.

ة أولًا  ق الكفاءة المصطلحي  تتعل    ،مع ذلك  و معرفة الطريقة و الأدوات المستخدمة للوصول إليها. و 
ة  بالنشاط نفسه، أي مجموعة الخطوات اللازمة لإنتاج مصطلحات. إذا كانت الكفاءة المصطلحي  

نتاج  إى إلى  قدم التكنولوجي الذي أد  جم، فذلك بسبب الت  ة بين كفاءات المتر تحتاج إلى مكانة خاص  
ة بمجال  ص، التي تجمع المصطلحات الخاص  ر لغات التخص  تطو    كلمات جديدة بشكل منتظم. إن  

،  Terminologueفي المصطلحات    نة من عمله مختص  ن، يجعل المترجم في مرحلة معي  نشاط معي  
إم    و العثور على  يجب عليه  للقواعد ا  وفقاً  بنفسه  أو صياغتها  الموجودة،  المعادلة  المصطلحات 

 الدقيقة للمصطلحات.
 رجمة: مزايا استخدام المقاربة بالكفاءات في تدريس التّ   4.3.1

دة  لبة على أداء مهام محد  د على تطوير قدرات و مهارات الط  نهج تعليمي يؤك   تعتبر المقاربة بالكفاءات 
ال في تحسين  ها تساهم بشكل فع  رجمة، فإن  استثمار هذه المقاربة في تدريس الت    عندما يتم  ة.  في سياقات واقعي  

 : من أبرز مزايا هذه المقاربة و .ينرجمة و تطوير مهارات المترجمين المستقبلي  جودة تعليم الت  
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ع المقاربة  غة، تشج  ظري على قواعد الل  ركيز الن  رجمة: بدلًا من الت  ة للت  ركيز على الممارسة العملي  الت   •
الط   حقيقي  بالكفاءات  ترجمة  مهام  في  معرفتهم  تطبيق  على  يعز  لبة  هذا  الت  ة.  مهارتهم              رجمية ز 

 رجمة.يات و عوائق الت  ر قدراتهم في مواجهة تحد  و يطو  
 غوية فحسب، بل تكوين شامل و متكامل للمترجم: لا تقتصر هذه المقاربة على تطوير المهارات الل   •

صوص  لاب تحليل الن  م الط  قدي: حيث يتعل  فكير الن  مهارات الت    تشمل أيضاً تطوير مهارات أخرى مثل:
ة البحث الوثائقي للعثور على المعلومات قافي و مهارات البحث: من خلال عملي  ياق الث  فهم الس    و

 باتهم. العملاء و مناقشة متطل  واصل: للتفاعل مع رجمة و مهارات الت  ة الت  زمة لإنجاز مهم  اللا  
رجمة.  رجمة بشكل مستمر بناءً على قدرتهم على أداء مهام الت  تقييم أداء طلبة الت    التقييم المستمر: يتم   •

 ة تساعدهم على تحسين أدائهم.لهم تغذية راجعة مستمر   رهذا يوف  
رجمة )مثل قواعد ظري للت  ن  طبيق: تجمع المقاربة بالكفاءات بين الجانب الالت    ظرية و الربط بين الن   •

 رجمة(.طبيق العملي )مثل مهام الت  الت   رجمة( ومبادئ الت   غة والل  
متطل  التكي   • تهي  ف مع  العمل:  الط  بات سوق  المقاربة  هذه  تزويدهم  ئ  العمل من خلال  لسوق  لاب 

 زمة للعمل كمترجمين محترفين.المعارف اللا   بالمهارات و
مونه له تطبيق عملي، يزداد دافعهم  ما يتعل    لبة أن  لبة: عندما يرى الط  الط  علم لدى  ة الت  زيادة دافعي   •

 تحقيق نتائج أفضل.  علم وللت  
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 المبحث الثاني: طرائق التدريس و تدريس الترجمة
 دريس: طرائق التّ مفهوم . 1

ة  عليمي  الأهداف الت    تحقيقمين من  م لتمكين المتعل  بل و الإجراءات التي ينتهجها المعل  هي مجموعة الس  
ات و حل  بعة مثلا: الحوار و النقاش و الاستكشاف و طرح الفرضي  و تختلف الإجراءات حسب الطريقة المت  

عليمي  م و المنهج الت  و تعتبر طريقة التدريس جسرا يصل بين المتعل    .المشكلات و غيرها من الإجراءات 
عرف على  .  و ت  اً نمعي    اً تعليمي  اً م هدفل صحيح يضمن بلوغ المتعل  ة و استعمالها  بشكعليمي  بتنظيم المواد الت  

الت  أن   الإجراءات  "مجموعة  التدريسي  ها  المعل  ينفذ    ي ة  الص  ها  داخل  متسلسلة ف  م  خطوات  من  يتبعه  بما   ،           
دة مسبقا  محد  الة  ليمي  عو مترابطة و بما يقوم به من أنشطة من أجل تحقيق هدف أو مجموعة من الأهداف الت  

  .1مين "  لدى المتعل  
ة المراد تحقيقها من  عليمي  م لتحقيق الأهداف الت  بعة من طرف المعل  إذن، هي مجموعة الأساليب المت   

الت  العملي   الت     ة مجموعةً عليمي  الت    الطرائق    ة، و تضم  عليمي  ة  ينتهجها  التي  ة و الإجراءات  عليمي  من الأنشطة 
مين حيث  عليم و أداء المتعل  ة في تحسين جودة الت  عليمي  رائق الت  ة. تساهم الط  عليمي  ة الت  العملي  المعلم  خلال  

و يساعد استخدام    ،معل  م على الت  ز المتعل  م على الإبداع و تحف  ع المعل  ة تشج  تساعد على توفير بيئة تعليمي  
عليمي و تقييمه و استثماره في مين من تحصيل المحتوى الت  ال من تمكين المتعل  الطرائق بشكل صحيح و فع  

    رجمة منهجاً قديماً يعتمد على المحاضرات قليدية في تدريس الت  عتبر الطرائق الت  و ت    ،ة أخرى مواقف تعليمي  
عليم،  ر و تقدم مجال الت  ة. و مع تطو  عليمي  ة الت  ال في العملي  فع  لبة بشكل  الشرح المباشر دون إشراك الط    و

علم  لبة، مثل الت  الة للط  المشاركة الفع    فاعل وع على الت  بدأت الجامعات في اعتماد طرق تدريس حديثة تشج  
ز  تحفيالاتصالات. تلك الطرائق الحديثة تساهم بشكل كبير في    شط و استخدام تكنولوجيا المعلومات والن  

ها  ة، كما أن  أكثر فعالي    رجمة بشكل أفضل والت    ة بمجالة الخاص  عليمي  الطلبة و تعزيز فهمهم للمحتويات الت  
عليم بأقسام و معاهد تها و دورها البارز في الت  ة التي ما زالت لها أهمي  قليدي  عتبر تكملة مثالية للطرق الت  ت  

لبة. فهي تتيح لهم المشاركة عة للط  ة العديد من المزايا و الفرص المتنو  ة الحديثعليمي  م الطرائق الت  تقد    .رجمةالت  
عملي  الفع   في  الت  الة  وة  الت    علم  لمفاهيم  وأعمق  أوضح  رؤية  تكوين  في  الطرائق  تساهم  هذه  بفضل  رجمة. 

 
 . 249للنشر و التوزيع. ص (. سيكولوجية التدريس الصفي. عمان، الأردن: دار المسيرة2007الزغلول، عماد محمود ) 1
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مع استخدام تكنولوجيا   لبة. وعاون بين الط  الت    تعزيز التفكير النقدي و تنمية مهارات التواصل و  الحديثة، يتم  
فهمهم    توسيع إدراكهم و  عة وة متنو  لبة الاستفادة من مصادر معرفي  الاتصالات، يمكن للط    و    المعلومات 

 رجمة.  لمختلف جوانب الت  

 طريقة الإلقاء:  1.1
تسم   الط  و  أكثر  المحاضرة و هي من  القدم ى طريقة  منذ  الجامعات  و  المدارس         رائق شيوعا في 

م  عليمي على المتعل  م بإلقاء المحتوى الت  عليمية على غرار الكتب حيث يقوم المعل  ز بغياب الوسائل الت  و تتمي  
م س هو الذي يعل  المدر    "تقوم هذه الطريقة على أساس فلسفي مؤداه أن    .و ترتكز بشكل أساسي على العرض 

قاش كونه يأتي من مصدر موثوق و التلاميذ كل ما يقوله غير قابل للن    لحقائق و المعلومات و أن  و لديه ا
ة م في العملي  ها تهمل دور المتعل  ى بطريقة الاستبدادية لأن  و تسم    1يجهلون هذه الحقائق و المعلومات...." 

   م و إبداء الرأي عل  المشاركة و الحوار و الرغبة في الت  ي إلى فقدانه لروح  ا يؤد  ة و تلغي وجوده مم  ي  عليمالت  
سيان. و مع ذلك يبقى   ها سيكون مآلها الن  ة ضئيلا لأن  ا يجعل استثماره للمعارف الملقاة في حياته اليومي  و مم  

عليم  ت  ة التطوير عملي    ال في نجاح وة التي تساهم بشكل فاعل و فع  دريس من العناصر الأساسي  الإلقاء في الت  
ل وسيلة ناجعة  لنقل المعرفة لبة. فهو يمث  عليمي من ق ب ل الط  تحقيق الفهم الشامل و المتكامل للمحتوى الت   و

م. و لا يقتصر  ة بشكل سلس و واضح و مقنع  و يعتمد هذا على مهارة المعل  و المفاهيم المعلوماتية و العلمي  
   ل إلى فن  قل العادي للمعرفة إلى أن يتحو  وز حدود الن  دريس على ذلك فحسب، بل يتجادور الإلقاء في الت  
من    ة  فاعلي  س و حس البديهة و الت  ؤية الإبداعية للمدر  مبتكرة تجمع بين الر    ة وة تفاعلي  و صناعة و عملي  

المشاركة      لبة  علىعد الإلقاء المتقن نقطة حاسمة جدًا في جذب و تحفيز و مساعدة الط  لبة حيث ي  طرف الط  
الإلقاء بشكل مبهر    م فن  م لهم. فعندما يتقن المعل  عليمي الذي يقد  الة و الاستفادة القصوى من المحتوى الت  الفع  

سين للحصول على  لبة  بطرق مبتكرة و جعلهم متحم  استثارة فضول الط    ق، يكون قادرًا على تشغيل وو مشو  
يعز  علم، مم  الت    المعرفة و بأنفا  ثقتهم  يحف  ز من  للت  سهم و  الد  فو  زهم  الن    ة وراسي  ق في مسيرتهم  تائج  تحقيق 
  .المطلوبة

 
 . 47ص .مكتبة العبيكان للنشر، الرياض، السعودية. المنهج المدرسي من منظور جديد . (1996ابراهيم محمد )الشافعي  1
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يجب على    ،ة للغايةو مهم    حيويةً   الإلقاء مهارةً   فن    ة الإلقاء، فيعد  م في عملي  دور المعل    ا في ما يخص  أم  
ز من  روس بشكل احترافي و بذكاء يعز  ة. فإلقاء الد  عليمي  م أن يتقنها بشكل مثالي لتحقيق الأهداف الت  المعل  

المستمر    ال و لبة، كما يعمل على تعزيز التواصل الفع  م و الط  ال بين المعل  الاندماج الفع    فاعل ومستوى الت  
مًا بالنسبة لطلبته،  من خلال تنمية هذه المهارة الأساسي    بينهم. و ة، يمكن للمعلم أن يصبح قائدًا و مرجعًا م له 

      لبة يشعرون بالتحفيز الكبير جعل الط    المفاهيم بشكل مثير للاهتمام و  وصيل المعرفة وحيث ينجح في ت
ة  على تطوير مهارات الإلقاء الخاص    م الحرص  و يفرض هذا على المعل    .ائم لتحقيق نجاحاتهمالإلهام الد    و

دريس، و البحث الدائم عن أدوات و أساليب  إلقائية / تفاعلية مبتكرة تساهم في إحداث  ته في الت  به و منهجي  
 الإلقاء المراحل التالية:  ةن طريق و تتضم   1 لبةم للط  عل  فرق إيجابي في تجربة الت  

ة سابقة أو طرح  تعليمي  ة  لى ماد  إة بالرجوع  عليمي  ة الت  ي الماد  مين لتلق  م بتهيئة المتعل  التمهيد: يقوم المعل   -1
 مجموعة من أسئلة الإيقاظ.

ة   عليمي  ة الت  قة بموضوع الماد  المعلومات و الحقائق و التجارب المتعل    م بعرض العرض: حيث يقوم المعل   -2
 مين في الوصول إلى استنتاج القاعدة. و يساعد المتعل  

ار المعلومات و النتائج السابقة لتكون  ة و استثمة العلمي  ات الماد  ة الربط بين جزئي  الربط: و هي عملي   -3
 خر. آقاعدة انطلاق لاستيعاب و فهم موضوع 

ة  نه  من فهم  القوانين العام  عليمي و يمك  ات المحتوى الت  م لجزئي  الاستنباط: عن طريق استيعاب المتعل   -4
 ة استنباط الأحكام فرديا.  و القيام  بعملي  

المتعل  الت   -5 بلوغ  بعد  العام  طبيق:  القوانين  فهم  و  الاستنباط  تعل  م مرحلة  ما  تطبيق  يمكنه  على  ة  مه 
 ات جديدة. جزئي  

 رجمة:تدريس التّ  وطريقة الإلقاء  1.1.1
ب عليمية التي لا تتطل  الة في المواقف الت  رجمة فهي فع  دور طريقة الإلقاء في تعليم الت    ا فيما يخص  أم  

رجمة  ظري للت  و الوصول إلى نتائج و بالتالي هي مناسبة للمقاييس التي تعني بالجانب الن    قاشالحوار و الن  
الت   تاريخ  الت  مثل:  نظريات  و  المعلومات رجمة  من  قدر  أكبر  إيصال  في  تساعد  كونها  غيرها.  و              رجمة 

 
 .85ص(, 13)2(. الإلقاء وأثره في الخطاب الإقناعي. مجلة الباحث, 2015الهوارية شيخ أعمر ) 1
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لأن   الحقائق  الإلقاء  و  و  الخطاب  بأسلوب  الشرح  و  الوصف  و  السرد  تستخدم  محدودا ها  دورها  يكون           و 
ر استخدامها  لبة لذا يتعذ  ب الحوار و فتح النقاش و مشاركة الط  و مردودها ضعيفا في المقاييس التي تتطل  

الت   تدريس  من  التطبيقي  الجانب  الت  في  مقاييس  مثل:  الت  رجمة  و  الفوري  رجمة  الل  رجمة  و  الأجنبي  ة           ة. غات 
تطو   الإلقاء  و  طريقة  مسج  رت  محاضرات  تقديم  يمكن  حيث  شرطا  ليس  الأستاذ  حضور  أصبح  لة  حيث 

بعد  عن  متزامنة  بمحاضرات  ثم  الصورة  و  الت  و    بالصوت  تدريس  في  الإلقاء  طريقة  تطبيق  رجمة  يمكن 
 :خطوات التاليةالصوص المترجمة من خلال بالن  

الن   • الت  اختيار  أستاذ  يختار  حيث  الم ناسبة  نصوصًا  صوص  الموضوع متنو  رجمة  حيث  من               عة 
 .لبة و مستواهم و احتياجاتهمغوي، مع مراعاة اهتمامات الط  و المستوى الل  

و • الت    التحليل  أستاذ  يقوم  الن  التفسير:  بشرح  للط  رجمة  الأصلي  الل  ص  العناصر  م برزًا              غوية لبة، 
 .ةقافية الهام  الث   و

لبة، م ستخدمًا مهاراته  ص شفهيًا بمساعدة الط  أستاذ الترجمة باقتراح ترجمة للن  ة: يقوم  رجمة الشفهي  الت   •
 .رجمة غوية و خبرته في الت  الل  

    المترجم المقترح   ص  رجمة طلبته على طرح الأسئلة حول الن  ع أستاذ الت  التفاعل: ي شج    المناقشة و •
 .م ترجمن ص  الهذا ال تحليل تحفيزهم على التفكير النقدي و ى عمل عل يو مناقشته، و  

رجمة و من خلال  لاتهم و ملاحظاتهم حول الت  لبة من خلال تدخ  التقييم: يقوم الأستاذ بتقييم أداء الط   •
 مشاركتهم في المناقشات.

 :رجمةمزايا استخدام طريقة الإلقاء في تدريس التّ   2.1.1
تقديم عرض منهجي للمعلومات،  من  رجمة  ن طريقة الإلقاء أستاذ الت  عرض منهجي للمعلومات: تمك   •

 .مة و واضحةاتها، بطريقة منظ  استراتيجي   رجمة وة و مبادئ الت  ظري  بما في ذلك المفاهيم الن  
مفص   • الت  شرح  لأستاذ  ي مكن  للمصطلحات:  خلالل  من  المصطلحات   رجمة  شرح  الإلقاء             طريقة 

 .ملموسة لتوضيحهال، مع إعطاء أمثلة دة بشكل مفص  و المفاهيم المعق  
لبة  رجمة من خلال الإلقاء استخدام تقنيات مختلفة لجذب انتباه الط  تحفيز المشاركة: ي مكن لأستاذ الت   •

 .ةو تحفيز مشاركتهم، مثل طرح الأسئلة ومناقشة الأمثلة و تقديم عروض توضيحي  
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رجمة من خلال الإلقاء طرح الأسئلة و مناقشة الأفكار مع  لبة الت  لطقاش: ي مكن  توفير فرصة للن   •
 .عليميالأستاذ و زملائهم، مما ي ساعد على تعميق فهمهم للمحتوى الت  

رجمة على تطوير مهارات الاستماع الفع ال،  لبة الت  طتطوير مهارات الاستماع: ت ساعد طريقة الإلقاء   •
 ة للمترجم.هي مهارة أساسي   و

 و المناقشة: طريقة الحوار  2.1
دريس و يعود أصلها للفيلسوف اليوناني سقراط، و هي تطوير  هي طريقة قديمة عابرة للعصور في الت  

ي تعتمد عليها هذه الطريقة تة النقاش و الحوار الكر مع إضافة خاصي  سابقة الذ  الدريس بالإلقاء  لطريقة الت  
تثير تفكيرهم و روح    وة تدفع المتعلمين  طرح الموضوع في صيغة أسئلة محوري    بشكل أساسي حيث يتم  

ة  ي الحقائق و البحث عن المعلومات و القيام بعملي  عهم على تقص  قاش و إبداء الرأي لديهم،  كما تشج  الن  
     قاش،الن  أفكارهم حول موضوع    راء التلاميذ وآها"...تبرز  عرف على أن  تحليلها ثم عرضها في النقاش و ت  

الت    و يكتسب مهارات ويستطيع  تقييم الأفكار و  لميذ من خلالها أن          تحليلها   قدرات مختلفة كالقدرة على 
  أن    Larsonو يرى لارسن   .1ث"حد  الت    الإصغاء و  فن    المناقشة و  و تفسيرها بالإضافة إلى آداب الحوار و

ة  لبة في التفكير في الماد  طريق الحوار تساعد في تحقيق مجموعة من الأهداف: من تطوير مهارات الط  
المقد  عليمي  الت   الت  ة  مهارات  تحسين  و  أن  حد  مة  كما  لديهم  الاستماع  و  الص  الن    ث  يعز  ف  قاش  درجة ي           ز من 

المتعل  الاو سرعة   الن    أن    مين وستيعاب لدى  يساهم في خلق أفكار جديدة و رؤى مختلفة   قاشالحوار و 
  و           لبة و تبادل الآراء  فاعل بين الط  زة تشجع على الت  محف    ة و تعتمد على إيجاد بيئة تفاعلي  . و  2للموضوع

متبادل بين المشاركين، مع   استماع    و  ة على احترام  الأفكار بطريقة مثمرة. يجب أن تكون المناقشة مبني  
  السياق الذي يتم    أيضاً تحديد الأهداف و  ،المبادئ تشمل الأسس و ة. والتعبير بوضوح و دق  ركيز على  الت  

 فرد.  ات لكل  المسؤولي   تحديد قواعد المشاركة و المناقشة و فيه الحوار و

 
1( القاهرة: عالم كتب. 1999اللقاني، أحمد حسين  التدريس.  المناهج و طرق  في  المعرفة  التربوية  المصطلحات  (. معجم 

 . 126ص
2 Larson, B (1999),  Influence on social studies teachers use of classroom discussion. The Social 

Studies, 90(3) .p125. 
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تنظ    ات قني  الت    تعد   والتي  الحوار  الت    م  المحوري  المناقشة في مجال  الأمور  ة لضمان سير  دريس من 
م توجيه تفاعل  د يمكن للمعل  م. فمن خلال تنظيم الحوار بشكل جي  ال و منظ  ة بشكل فع  عليمي  الت  الحصص  

ات أن تدعم بنية المناهج  قني  لبة بشكل أفضل و تحفيزهم على المشاركة بشكل أكبر. كما يمكن لهذه الت  الط  
الت  الدراسي   الأهداف  تحقق  و  المرجو  عليمي  ة  وة  الت  تتضم    ة.  هذه  الط  اقني  ن  أدوار  تحديد  بشكل واضح ت           لبة 

 :  اة أشكال من أبرزها و أكثرها انتشار ن طريقة الحوار عد  و تقسيم المناقشة إلى جلسات صغيرة و تتضم  
لبة  م طرفا في الحوار على غرار بقية الط  و يكون المعل    ى أيضا الحوار الحر  و يسم    :النقاش الحر   -

 قاش. و يقتصر دوره على إدارة الن  
يقوم  و  ة حيث يلعب دور المرشد  م أكثر نشاطا و فعالي  و يكون فيه دور المعل    :يقاش السقراط الن   -

 لبة و توجيههم للإجابة عنها. يحاول مساعدة الط    بإعداد الأسئلة و
 رجمة:طريقة الحوار في تدريس التّ  1.2.1

لبة على كونها وسيلة ناجعة لتدريب الط  رجمة  طبيقية في الت  تعتبر طريق الحوار مناسبة للدروس الت  
صوص لبة على قراءة الن  ب الط  صة حيث يتدر  ة و المتخص  رجمة العام  ة في مقاييس الت  قد خاص  قاش و الن  الن  

و يمكن الاعتماد     رجمةرجمات في مرحلة المراجعة التي تلي إنتاج الت  قاش ثم مناقشة الت  للن    اً و تحلليها استعداد 
م في  لبة المبتدئين في السنوات الأولى أو ذوي المستوى المتقد  مع الط    ة سواءً عليمي  ة المراحل الت  عليها في كاف  

الت   الأخيرة من  أن  السنوات  كما  تعو   كوين  الط  ها  الت  د  نقد  لتحسين  لبة على  التعليق عليها  و  المنجزة  رجمات 
 رجمة لديهم. كفاءات الت  

لبة و تشجيعهم  ة الحوار و المناقشة في توجيه الط  في عملي  رجمة يكمن دور الأساتذة  في تدريس الت  
تقديم الإرشادات   لبة وتبادل الآراء و الخبرات و توفير البيئة المناسبة للمناقشة مع الط    الة وعلى المشاركة الفع  

رجمة فيطلب  في تدريس الت    المناقشة  لبة في عملية الحوار وا دور الط  زمة لتحفيزهم. أم  وجيهات اللا  الت    و
ة لنصوص قدي  حليلات الن  الاستفسارات و تقديم الآراء و الت    الة من خلال طرح الأسئلة ومنهم المشاركة الفع  

لبة في بناء المعارف  ة و مشاركة الط  فاعلي  ة الت  تعزيز العملي    اء. كما أن  التفاعل مع زملائهم بشكل بن    رجمة و الت  
رجمة. فهذه الطريقة تساهم في  المناقشة في تدريس الت   ة لاستخدام طريقة الحوار ولرئيسي  عتبر أحد النتائج اي  

الفع  تشجيع الط   الد  لبة على المشاركة  يتمك  الت    راسة والة في  الت  علم، حيث  تبادل وجهات   واصل ونون من 
قدي و التحليلي  لتفكير الن  ة و فعالية. كما تساعد في تنمية مهارات االأفكار بشكل أكثر ديناميكي    ظر والن  
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مم   الت  لديهم،  مجال  في  المهاري  و  العلمي  مستواهم  تحسين  في  يسهم  وا  للمحتوى    رجمة  الأعمق  فهمهم 
ق  ة التي تطب  عليمي  ل دورها في توفير الورشات الت  رجمة يتمث  م. و بالنسبة لأقسام و معاهد الت  عليمي المقد  الت  

ن ذلك تقديم مشاريع ترجمة  و يتضم    ،رجمة بالجامعةكعنصر أساسي لتدريس الت  المناقشة    طريقة الحوار و
يات التي يوجهونها  لبة و تحفيزهم للمشاركة في مجموعات صغيرة لمناقشة الصعوبات و التحد  ة للط  واقعي  

صول مع الأساتذة للح  لبة بفرصة لمناقشة نتائج عملهم مع زملائهم ورجمة. و يحظى الط  ة الت  خلال عملي  
لبة  تعزيز مهارات الط    ة، يتم  دريسي  على آراء مختلفة و تحليل موضوعي لأدائهم. من خلال ورش العمل الت  

ة  ا يساهم في تحقيق الأهداف العلمي  رجمة، مم  ة الت  الإبداعي في عملي   قدي وفكير الن  رجمة و تحفيز الت  في الت  
 رجمة. ة لطلبة الت  تطوير المهارات المهني   و

 رجمة:المناقشة في تدريس التّ  مزايا استخدام طريقة الحوار و  2.2.1
الة المناقشة لطلبة الت    تقوم بتعزيز المشاركة الفع الة: ت تيح طريقة الحوار و • رجمة فرصة المشاركة الفع 

مناقشة الأفكار، و التعبير عن وجهات نظرهم، مم ا   علم، من خلال طرح الأسئلة، وة الت  في عملي  
 .ي ساعد على تحفيزهم و زيادة تركيزهم

الت   • مهارات  الن  تطوير  و فكير  الحوار  طريقة  ت شج ع  الط    قدي:  الن  المناقشة  تحليل  على  صوص لبة 
 .قدي و التحليل المنطقي لديهمفكير الن  تقييمها، مم ا ي ساعد على تطوير مهارات الت   الم ترجمة و

رجمة فرصة ممارسة مهارات  المناقشة لطلبة الت    ار وواصل: ت تيح طريقة الحو اكتساب مهارات الت   •
الت  الت   خلال  من  فع ال،  بشكل  ور  عبيواصل  بوضوح،  أفكارهم  الآخرين،   عن  آراء  إلى           الاستماع 
 .نقاشات هادفةالالمشاركة في  و

مجموعات، مم ا لبة على العمل معًا في  المناقشة الط    تعزيز العمل الجماعي: ت شج ع طريقة الحوار و •
 .ي ساعد على تعزيز مهارات العمل الجماعي و تبادل الخبرات و التعاون 

ابة،  جذ   ة وة تفاعلي  المناقشة في خلق بيئة تعليمي   ة: ت ساهم طريقة الحوار وة تفاعلي  خلق بيئة تعليمي   •
 ة. علم بشكل أكثر فعالي  لبة على الت  مم ا ي حف ز الط  
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 طريقة حل المشكلات:  3.1
  في م  حليل، بحيث يوضع المتعل  الت    م على التفكير وها تدفع المتعل  دريس، حيث أن  من أشهر طرائق الت  

عامل معها بالطريقة المناسبة، و هذا بدراسة المشكلة  موقف أو وضعية تسمى مشكلة أو إشكالية، عليه الت  
بجوانبها المختلفة و جمع معلومات عنها و  تحديد معالمها و الوصول  إلى الحل  لها بناءً على تحليل  

ب فهمًا عميقًا  بة تتطل  ة مرك  دريس عملي  تيجة و ي عتبر حل المشكلات في الت  المعطيات ثم الوصول إلى الن  
تحليل الأسباب المحتملة   ة بشكل دقيق و صحيح، و ة. من بين هذه المفاهيم: فهم القضي  اسي  للمفاهيم الأس

دة، بالإضافة إلى  اختيار الخيار الأنسب بناءً على معايير محد    توليد الخيارات الممكنة للحل، و  للمشكلة، و
لة بموضوع  حدى المشاكل ذات الص  إ  خذ من "طريقة تت   ها :فها أبو جلالة أن  تها.  و يعر  فعالي    تائج وتقييم الن  

ادة، و من خلال التفكير في هذه المشكلة و عمل الإجراءات  راسة محورا لها، و نقطة البداية في تدريس الم  الد  
م  تائج و تحليلها و تفسيرها ثم وضع المقترحات المناسبة لها ، يكون المتعل  الن    زمة ، و جمع المعلومات واللا  

ا أدى إلى إحداث التنمية المطلوبة لمهاراته  ب على أسلوب التفكير العلمي مم  ة و تدر  لعملي  قد اكتسب المعرفة ا
 ن طريقة حل المشكلات المراحل التالية:  و تتضم    1ة" العملي   ة والعقلي  
عور بوجود عور بالمشكلة المرحلة الأولى في طريقة حل المشكلات  فالش  عتبر الش  الشعور بالمشكلة: ي   (1

فكير في إيجاد حل مناسب لها و يكون الشعور بوجود المشكلة م  للبحث و الت  المشكلة  يدفع المتعل  
م حل مشكلة زمة للفهم و التفسير  و لا يمكن للمتعل  للملاحظة و عدم امتلاك المعلومات اللا   نتيجةً 

 بها.    لا يشعر
ة تحديد المشكلة بشكل واضح و دقيق و صياغة الإشكالية بدق    في هذه المرحلة يتم    تحديد المشكلة:  (2

شكالية عبارة عن تحديد  الإ  و يرى  موريس أنجرس أن    ،صياغتها في الغالب على شكل سؤال  و تتم  
طرحه    للبحث و يتم    قابلايجب أن يكون هذا السؤال  دقيقا و    الغاية  من البحث على شكل سؤال، و

 بشكل صحيح. 

 
أبو جلالة صبحي ) 1 العلوم و0072حمدان،  للطبع  (. مناهج  الشروق  التفكير الإبداعي. عمان، الأردن: دار    و    تنمية 

 . 173ص .التوزيع
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المعلومات: (3 جمع  المتعل    مرحلة  حول يعتمد  الحقائق  و  المعلومات  لجمع  مختلفة  مصادر  على  م 
 المشكلة و تصنيفها. 

المناسبة في ضوء المعلومات و الحقائق المحص  اقتراح الفرضي    يتم   :ات اقتراح فرضي   (4 ل عليها  ات 
ات بشكل واضح و سهل الفهم  و أن تكون لها علاقة  اغ الفرضي  صة البحث. و يجب أن ت  أثناء عملي  

ة للتجريب و الاختبار و مرتبطة  ة و لديها قابلي  مباشرة بموضوع المشكلة و تتماشى مع الحقائق العلمي  
 تائج. تها  بالملاحظة و التجريب للوصول إلى الن  اختبار صح   د ثم يتم  بزمن محد  

يكون التعميم من خلال    تيجة و تعميمها ومرحلة الوصول إلى الن    : و هيمرحلة الوصول إلى الحل   (5
 .ليهاإالتوصل  تم   ة النتيجة التيد صح  القيام بالتجارب التي تأك  

 رجمة: طريقة حل المشكلات في تدريس التّ  1.3.1
رجمة  ن طالب الت  رجمة حيث تمك  ات لتدريس الت  ستراتيجي  الاتعتبر طريقة حل المشكلات من أنسب  

الت   تساهم في صقل مهارات طلبة  الحلول كما  و  المعلومات  إلى  للوصول  نفسه  الاعتماد على          رجمة من 
ة كمترجمين و  تراعي الفوارق و تعويدهم على مواجهة  مختلف المشاكل التي قد تواجههم في حياتهم المهني  

الط  الفردي   بين  الط    تعتمد و    لبة.ة  تمكين  على  الترجمة  تدريس  في  المشكلات  حل  تحليل  طريقة  من  لبة 
ة تحديد الصعوبات  و المشكلات مون كيفي  ة المختلفة التي تواجههم.  حيث يتعل  رجمي  غوية و الت  المشكلات الل  

هذه الطريقة  بالتالي، تساهم    الة. وات مختلفة للوصول إلى حلول فع  رجمة و تطبيق استراتيجي  ة الت  أثناء عملي  
رجمة. و يكتسب  يات المختلفة في مجال الت  رجمية و تهيئتهم  لمواجهة التحد  غوية و الت  في تنمية مهاراتهم الل  

صوص  قيقة في الن  فاصيل الد  الت    فيدقيق  غات و الت  مة في فهم الل  ون هذا الأسلوب مهارات متقد  لبة الذين يتبن  الط  
معانيها المحتملة.    ياق وصوص المترجمة بشكل أكثر انسجاماً مع الس  تحليل الن  ة  مون كيفي  المختلفة. كما يتعل  

ة  باستخدام التكنولوجيا الحديثة  رجمي  ة و الت  غوية و المصطلحي  عوبات الل  لبة على حل الص  تدريب الط    كما يتم  
عملي   في  المعتمدة  البرامج  الت  و  وات  الت    رجمة،  جودة  تحسين  في  تساهم  والتي  الكفاءة   رجمة                   زيادة 

ها تمنحهم الفرصة لتوسيع  لكن    رجمة، وم مهارات الت  لبة في تعل  هذه الطريقة لا تساعد فقط الط    و الإنتاجية. إن  
ة  قافي  قة بالفوارق الث  ة المتعل  رجمي  قافي بحل مختلف المشاكل الت  فاهم الث  تعزيز الت    معرفتهم بالثقافات المختلفة و 

 لولوج في سوق العمل.لين ة و يصبحون مستعد  رجمي  قة في قدراتهم الت  لبة الث  ساب الط  و في إك
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 :رجمةمزايا استخدام طريقة حلّ المشكلات في تدريس التّ   2.3.1
و تشمل "في      Monique Cormierرجمة مونيك كرومي  تدريس الت  لاد هذه الطريقة  من أشهر رو  

مشكلة    يجب عليهم حل    أشخاص. و  10إلى    5مون في فرق مكونة من  المتعل  ة، يعمل  عليمي  هذه الصيغة الت  
تين  العمل على المشكلات في حص    يتم    ة. وهي عبارة عن وصف لموقف واقعي مأخوذ من الحياة الواقعي    و

 ]ترجمتنا[  .لتجميع نتائج البحوث" ى خر الأ تين: واحدة لتحليل المشكلة ودراسي  

"Dans cette formule pédagogique, les apprenants travaillent en équipes de 5 à 10. 

Ils doivent résoudre un problème  qui est la description d’une situation réaliste tirée 

de la vie réelle.  Les problèmes sont travaillés en deux séances de classe : une pour  

l’analyse du problème et l’autre pour la synthèse des résultats  de recherche1 " 

ر المعرفي طو  مستوى الت   ه عند تصميم المشكلة، يجب على المعل م أن يأخذ بعين الاعتباركما أن  
وللمتعل   بالفعل،  المكتسبة  المعرفة  لتفعيل  أولًا،  للت    مين،  أن  أك  ثانيًا،  للمتعل    د من  يسمح  المشكلة  مين  تعقيد 

مشكلة    بتخصيص المعرفة الجديدة المستهدفة دون وجود صعوبات لا يمكن تجاوزها. يجب أن تحتوي كل  
رها عقليا،  مين تصو  البيانات التي يجب على المتعل    على أربعة عناصر: أولا: الهدف المراد تحقيقه، ثانيا: 

ي تح ثالثا:   المشكلة. معرفة التي يجب تعبئتها لحل  رابعا: ال ، ات يجب تجاوزهاد 
يتمث         خاذ القرار.ة ات  المساعدة في عملي    م في هذه الطريقة في توجيه المناقشات ول دور المعل  و 

ونها: المنسق يقود المناقشات؛ و الأمين مسؤول  دة يؤد  مين أدوار محد  و في إطار مجموعات، يكون للمتعل  
 بأكمله خلال تقديم العرض. ف  الرسمي ينقل مناقشات الفريق إلى الص  ث  المتحد   عن المحاضر؛ و

ر مزايا عديدة، حيث يساهم في تنمية قدرات رجمة يوف  استخدام طريقة حل المشكلات في تدريس الت   ن  إ 
    قدي فكير الن  لبة على تطوير مهارات الت  ع الط  لبة  بحيث  يشج  الملاحظة و التحليل  و الاستنتاج لدى الط  

خاذ رجمة. كما يساعد في تعزيز القدرة على ات  م و فهم مهارات الت  ة في تعل  حليلي التي تعتبر أساسي  و الت  
الت   عوائق  و  للمشاكل  عميق  فهم  و  دقيق  تحليل  بناءً على  والقرارات  لطريقة حل    رجمة.  يمكن  بالتالي، 

ة عالية و هناك العديد من احترافي    بكفاءة ورجمة  لاب لممارسة مهنة الت  المشكلات أن تسهم في تأهيل الط  
 :رجمة، تشملالمزايا لاستخدام طريقة حل  المشكلات في تدريس الت  

 
1 Echeverri. Op. Cit. p86. 
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الت   • الت  تعزيز مهارات  المشكلات طلبة  ت ساعد طريقة حل   الت  فكير:  فكير  رجمة على تطوير مهارات 
 .الحلول الممكنة تقييم قدي من خلال تحليل المعلومات والن  

الت   • طلبة  الطريقة  هذه  ت ساعد  المشكلات:  حل   مهارات  حل  تحسين  مهارات  تطوير  على  رجمة 
 رجمة. أثناء الت   ا جهونهايو ة التي المشكلات من خلال ات باع خطوات منهجية لحل  المشكلات الواقعي  

م بشكل  نشط من خلال عل  رجمة على الت  م: ت حف ز طريقة حل  المشكلات طلبة الت  عل  افع للت  زيادة الد   •
 .مشاركتهم في حل  المشكلات 

واصل من خلال رجمة على تطوير مهارات الت  واصل: ت ساعد هذه الطريقة طلبة الت  تحسين مهارات الت   •
 .مناقشة الحلول الممكنة مع بعضهم البعض 

جمة على اكتساب مهارات ر إعداد مترجمي الغد لسوق العمل: ت ساعد طريقة حل  المشكلات طلبة الت   •
 اجحين في سوق العمل.ة للمترجمين الن  ضروري  

رجمة في الجامعة، حيث  الا لتعليم و تدريس الت  طريقة حل المشكلات تعتبر أسلوبا فع   يمكن استنتاج أن  
الإبداعي.  فكير  الت    ز قدرتهم على التحليل وتعز    لبة وفكير و الابتكار لدى الط  تساهم في تنمية مهارات الت  

رجمة  مبتكرة لمشكلات الت    الة وتبني هذه الطريقة يمكن أن يسهم في توفير حلول فع    بالإضافة إلى ذلك، فإن  
لبة. بالإضافة إلى ذلك، يمكن لهذه الطريقة أن تسهم في تعزيز التفكير الإبداعي و وضع التي تواجه الط  

الد  استراتيجي   المعايير  تلائم  ترجمة جديدة  ثم    و  ة.ولي  ات  يتبن  من  المشكلات كأسلوب مرن ،           ى طريقة حل 
 رجمة.مهم في مجال الت  الارتقاء بمستوى تعل   ب الفرصة لتطوير مهاراتهم ولا  ر للط  شامل يوف   و

 طريقة المشروع:  4.1
الت   بين  طريقة  بالمشاريع  من  بقو  الادريس  الحاضرة  الحديثة           ة عليمي  الت   مناهجالة في  ستراتيجيات 

ة  و من حيث الأدوات عليمي  ة الت  دريس و  تحليل الماد  ة الت  ة على مستوى  كيفي  عليمي  ة الت  رت معالم العملي  و غي  
عليم إلى نهاية القرن الثامن عشر و بداية  دريس بالمشاريع في الت  ة المستخدمة و يعود أصل طريقة الت  عليمي  الت  

ظر  فقوا على ضرورة إعادة الن  هربارت و فروبل الذين ات   ثم  كبستالوزي والقرن التاسع عشر إلى  كروسو  
ة و كان هذا منطلقا للعالم  عليمي  ة الت  في  العملي    ة ليصبح محورا أساسياً عليمي  ة الت  م في العملي  في دور المتعل  

الطريقة    الذي يرى " أن  د إلى الواقع و  ظري المجر  جون ديوي فيما بعد لإخراج هذه الأبحاث من الجانب الن  
الت   التي أحس بها  المشكلات  التي تعتمد على حل  للتدريس هي  ثم  المثلى  إيجاد    لميذ  البحث في  محاولة 
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رة أفكاره و فلسفته  في مجال   ليقوم بعد ذلك الباحث  كلباتريك بتطوير رؤية  ديوي  و بلو    ،1الحلول المناسبة" 
و يعود         تركيز البحوث عليها، ليصبح الأب الروحي لهذه الطريق  الطريقةعليم  في طريقة المشروع و  الت  

  سين. و له الفضل في شهرتها و  انتشارها و  بما بذله كلباتريك من الجهود في تفسيرها و تبسيطها للمدر  
صه الدراسي،  تخص  الب بمواجهة واقع  ة تلزم الط  ه: "المشروع هو أداة تعليمي  عليمي على أن  ف المشروع الت  عر  ي  

الأهداف   خطيط و التنظيم و التنفيذ و المراقبة  و المراجعة و المرافقة مسبقًا بناءً على تدريسه والت    حيث يتم  
ص  ق  بالتخص  في مجالات المعرفة أو المهارة أو الموقف المتعل    الب إليها، سواءً ة التي يسعى الط  التعليمي  

 ]ترجمتنا[ الدراسي." 
"le projet est un outil pédagogique obligeant  l'étudiant à se confronter avec la 

réalité de la discipline étudiée,  et ce dans la mesure où la planification, 

l'organisation,  l'exécution, le contrôle, le feed-back et le suivi ont été  

préalablement pensés et réfléchis par le professeur en fonction  de son 

enseignement et des objectifs d'apprentissage poursuivis  par l'étudiant, à la fois 

dans les domaines du savoir, du savoir-faire et du savoir-être rattachés à la 

discipline enseignée2". 

ة  د و خاص  في طريقة المشروع كثير من خصائص التعليم الجي    دد "أن  فكري في هذا الص    و يقول
اختيار هدف واحد   ة لمختلف الأهداف وسبي  البحث في المزايا الن    ة ولبة في اقتراح أهداف تعليمي  ية الط  حر  

 .3وصوغ خططهم لتحقيق أهدافهم المختارة"
م تحت إشراف ة التي يقوم بها المتعل  ة الميداني  عليمي  الأنشطة الت  ذن طريقة المشروع هي مجموعة  إ  

دة ة محد  م  لتحقيق أهداف تعليمي  ة و واقع المتعل  قا بالبيئة الاجتماعي  و يكون هذا العمل الميداني متعل    .مالمعل  
لى الواقع المعاش  إة مفتوحة و طويلة المدى و قريبة  دريس بالمشاريع على أنشطة تعليمي  و ترتكز طريقة الت  

حول المشروع و ذلك بإخراجه من مرحلة    ةً شمولي    ب نظرةً م يتطل  تصميم هذه المشاريع من طرف المتعل   لأن  
  ب بدورها كفاءات مختلفة مثل: البحث و التحليل و التركيب نفيذ، هذه الأخيرة تتطل  ر إلى مرحلة الت  صو  الت  

ة قد يطرحها هو بنفسه و تكون هذه الأسئلة ذات و التواصل. و تنطلق المشاريع من أسئلة محوري  و النشر 
 

 . 7ص .النشر و التوزيع  قضايا التربية الفنية. القاهرة: عالم الكتب للطباعة و. (1985البسيوني، محمود ) 1
2 Talbot, R. (1990). L’enseignement par projet. Revue des sciences de l'éducation, 16(1) .p4. 

 . 92عالم المكتبة، ص:القاهرة. أساليبه أسسه و التدريس أهدافه و.  (1994فكري حسين ريان)  3
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البرنامج.علاقة مع وحدات أو أهداف محد   ت    دة في  الت    د  ع  كما  دريس إحدى الأساليب  طريقة المشروع في 
     خطيط تنفيذ مشروع يشمل الت    حيث يتم  م،  عل  ة الت  ب دوراً فعالًا في عملي  لا  ة الحديثة التي تولي للط  عليمي  الت  

لبة. كما تساهم في  فكير و الإبداع لدى الط  تهدف هذه الطريقة إلى تعزيز مهارات الت    قييم. و نفيذ و الت  و الت  
الت   الن  تعزيز  المعل  علم  بين  إيجابي  تفاعل  تحقيق  و  القيادة  و  الجماعي  العمل  مهارات  و  المتعل  شط  و            م م 

 ة. مين على الاستقلالي  ب المتعل  و تدري
لبة في تنفيذ مشروع يتناسب مع مستوى  دريس من خلال إشراك الط  ة طريقة المشروع في الت  تبرز أهمي  

ز التحفيز و الإثارة  طالب. حيث يمكن لهذه الطريقة أن تعز    ة لكل  الاجتماعي    ة والمعرفة و المهارات الفكري  
م   عل  ة الت  لبة في عملي  الط    ة. كما تعمل على تفعيل دورالعملي    ة وقدراتهم الذهني  لبة و تسهم في تطوير  لدى الط  

دريس  الة في العمل الجماعي. و تعتمد طريقة المشروع في الت  ة و المشاركة الفع  زهم على الاستقلالي  و تحف  
ة ظري  لبنائي أحد هذه الأسس الن  م اعل  ة الت  نظري    د  ع  ت    م. و عل  ة تهدف إلى تحقيق أهداف الت  ة أسس نظري  على عد  

أن   فكرة  على  تقوم  مجر    التي  ليست  المفاهيم المعرفة  بناء  على  تعتمد  بل  جديدة،  لمعلومات  استيعاب             د 
ة من خلال التفاعل  الب في بناء معرفته الخاص  ة دور الط  ظري  ز هذه الن  تعز    ة. وعليمي  التفاعل مع البيئة الت    و

م البنائي  عل  ة الت  د نظري  ة. كما تؤك  علم الواقعي  م النشط و المشاركة في تجارب الت  عل  عليمي و الت  المحتوى الت  مع  
المشاركة في تجارب    عليمي و فاعل مع المحتوى الت  الب في بناء معرفته من خلال الت  ة دور الط  على أهمي  

ة  الب في عملي  م التي تشمل تفعيل دور الط  عل  ة للت  ئ البنائي  ة على المباد ظري  تعتمد هذه الن    ة. وم الواقعي  عل  الت  
الفضول في    ة وز الاستقلالي  تحف    ز الفهم العميق وة التي تعز  الأنشطة العملي    م من خلال المشروعات وعل  الت  

 ة: دريس بالمشروع أربعة مراحل أساسي  و تشمل طريقة الت   .1الب لاكتشاف المعرفة بنفسه سعي الط  
ناجح حيث يجب أن يكون اختيار    لبناء مشروع تعليمي    مرحلة اختيار المشروع: و هي الخطوة الأهم   (1

ق بأحد جوانب حياتهم و يتناسب مع مستواهم الفكري  مين و يتعل  المشروع يتماشى مع ميول المتعل  
 ة بينهم. و الاجتماعي و يراعي الفوارق الفردي  

 
1  ( والإعلام.  للثقافة  الهدى  أكتوبر  2023دار  من  22،  الاسترجاع  تم  التدريس.  في  الإلقاء  طريقة   .)-https://al

hodaonline.com/article/47974/ 2 
 

https://al-hodaonline.com/article/47974/%202
https://al-hodaonline.com/article/47974/%202
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ة  مون تحت إشراف فعلي للمعلم بوضع خط  المرحلة يشرع المتعل  خطيط للمشروع: في هذه مرحلة الت   (2
بات المشروع و مختلف المهارات و الأدوات التي هم بحاجة إليها  العمل و دراسة تفاصيلها و متطل  

ة و توزيع المهام  ات رئيسي  تقسيم المشروع إلى محط    يتم    .و العوائق التي من الممكن أن تصادفهم
 مين. المتعل  نجازها بين إالتي يجب 

ل في مرحلة ظري الذي يتمث  مون من الجانب الن  ه المرحلة ينتقل المتعل  ذ مرحلة تنفيذ المشروع: في ه (3
 د ـة في الواقع لبلوغ هدف تعليمي محد  تنفيذ الخط    طبيقي العملي أي  خطيط للمشروع إلى الجانب الت  الت  

    مون وفق معايير ل إليه المتعل  ما توص  الوقوف على    قويم: بعد مرحلة تنفيذ المشروع يتم  مرحلة الت   (4
 ة و الضعف في مشاريعهم. مون على الأخطاء و نقاط القو  ع المتعل  ل  دة و يط  و شبكة تقويم محد  

لميذ كمساهم في  ر بيداغوجي ينظر إلى الت  م بواسطة المشروع ينطلق من تصو  عل  الت    و يذكر حثروبي "إن  
دة تنجزها المجموعة أو الفرد وفق تخطيط  ة محد  ه مهم  المشروع على أن  ف  ر  ع  ي    بناء معارفه بشكل أفضل، و 

و تتطل    محكم،  وهي  استعداد  منهم  و  ب  ذاتي    انخراطا  إرادة  من  تابعة  حقيقي  تكون  رغبة  على  قائمة            ة ة 
  .1ي ملموس"تقتضي إلى منتوج ماد   و

 رجمة بطريقة المشاريع: تدريس التّ  1.4.1

الت  يعود أصل   بالمشاريع إلى دونالد كيراليتدريس  حيث استخدم هذه    Donald Kiraly رجمة 
الت        فه: بالتفصيل في مؤل    ةث عن هذه التجرب لى الإنجليزية و تحد  إرجمة من الألمانية  الطريقة في دروس 

بنائي   اجتماعي  "مقاربة  الت  ة  المترجمين:  لتعليم  الن  ة  من  إلى  ظري  مكين   A Social“ "  التطبيقة 

Constructivist Approach to Translator Education: Empowerment from Theory to 

Practice”.    و ترتكز هذه الطريقة على العمل الجماعي و تطبيق مجموعة من المعارف لإنجاز مشروع ما
مبادئ   ترجمة. كما تعتمد على  لبة  بتطبيق المعارف  التي اكتسبوها خلال دراستهم على مشروع  الط    يقوم  و

رجمة.  الت    م وات التعل  ب على المشاركة الفع الة في عملي  لا  تشجيع الط    ة، حيث يتم  ة و تشاركي  ة تفاعلي  تعليمي  
الط   و  الأستاذ  بين  بشكل مشترك  الأنشطة  تنظيم  على  المشروع  مم  تعتمد طريقة  بناء لبة،  على  يساعد  ا 

 
المناهج   الدليل البيداغوجي لمرحلة التعليم الابتدائي وفق النصوص المرجعية و .(2012حثروبي محمد الصالح )  1

 . 119ص .التوزيع النشر و دار الهدى للطباعة و   :عين مليلة، الجزائر .الرسمية
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الل   الت  المهارات  الت  واصلي  غوية و  المتعل    ة، و رجمي  ة و  المفاهيم  الت  قة بعملي  تعميق  بفضل الطريقة    رجمة. وة 
المشروع،فاعلي  الت   في  المشاركة  و  للط    ة  ييمكن  أن  الث  لبة  الت  كتسبوا  مهارات  في  الخاص  قة  بهم، رجمة                ة 
م  عل  بذلك، يكون الت    مفهومة. و  عبير عن الأفكار و المفاهيم بطريقة دقيقة  ونوا من قدرتهم على الت  يحس    و

عة  الثقافات المتنو  غات المختلفة و  ز من فهمهم العميق لل  يعز    رجمة، وإثارة للاهتمام لطلبة الت    أكثر متعة و
فاعلي، تكون طريقة المشروع فرصة المنهج الت    م المبتكر وبفضل أسلوب التعل    منها. و  ترجم إليها وي  التي  

و كانت المشاريع المقترحة من طرف    لبة.رجمة لدى الط  ة و تطوير مهارات الت  عليم الأكثر شمولي  لتعزيز الت  
ة بعد موافقة الزبائن."وظف كيرالي مشاريع  ي  عبارة عن مشاريع حقيق لى طلبته  إة  الموجه    Kiralyكيرالي  

م في الفصل الدراسي. عل  ليته  بعد موافقة  العملاء  على تنفيذها في سياق موقف الت  و ة تحت مسؤ ترجمة حقيقي  
  ]ترجمتنا[س وحده". ة للعمل على عاتق المدر  هائي  ة الجودة الن  تقع مسؤولي   و

"Kiraly utilise des projets authentiques de traduction dont il est le responsable et 

que ses clients acceptent qu’ils soient exécutés dans le contexte de la salle de classe 

en situation d’apprentissage. La qualité finale du travail est la responsabilité 

exclusive de l’instructeur "1. 

ة  رجمي  ها أداة لتحصيل المهارات و الكفاءات الت  رجمة أن  ة طريقة المشروع في تدريس الت  و تكمن أهمي  
رجمة المراد إنجازه  نها مشروع الت  ة التي يتضم  ة و الجماعي  شاطات الفردي  من خلال القيام بمجموعة من الن  

تحاكي الواقع المهني    ييات الت مختلف المشاكل و التحد  رجمة على مواجهة  كما تساهم في تدريب طلبة الت  
و إعداد   أو جماعياً   خطيط و تنظيم العمل فردياً حليل و الت  ال في صقل مهارات الت  للمترجم و تساهم بشكل فع  

المبتكرة في  ة  عليمي  من الأساليب الت    عتبر طريقة المشروع واحدةً و ت    برنامج عمل للسير عليه أثناء العمل.
ة  مشاريع ترجمي    ة في إطاررجمي  غوية و الت  لبة  لتطوير مهاراتهم الل  دة للط  م فرصًا جي  رجمة، حيث تقد  تدريس الت  

ة فردية متنوعة، حيث يترجمون نصوصًا منفردة ذات طول مناسب نجاز مشاريع ترجمي  إلبة  ة. ي مكن للط  واقعي  
، حيث  ة تكون أطول و أكثر صعوبةً ضافة إلى مشاريع جماعي  عوبة، بالإ و ملائمة لمستواهم من حيث الص  

لبة  غة الهدف. تفتح هذه الطريقة الباب أمام الط  يعملون كفريق متكامل على تحويل نصوص أكبر إلى الل  
ة و تعمل هذه الأنشطة  ات مبتكرة لتحقيق النتائج المرجو  رجمة و استخدام استراتيجي  ة الت  يات عملي  لاكتشاف تحد  

 
1 Echeverri. Op. Cit. p89. 
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رجمة  ة. تعتمد هذه الطريقة في تدريس الت  فاعلي  ة و الت  رجمي  ز من قدراتهم الت  لبة و تعز  تشجيع الط    على تحفيز و
زمة لهذه المهنة. م المهارات اللا  تعل    رجمة ولبة تجربة العمل العملي في مجال الت  ط  لعلى مفهوم تطبيقي يتيح ل

الت   المشاريع  الفردي  رجمي  تندرج  الت  الجماعي    ة وة  المشروع في تدريس  رجمة، حيث  ة ضمن تطبيقات طريقة 
لبة كما  ة. يقوم الط  ة و جماعي  رجمة عبر تنفيذ مشاريع فردي  يات الت  عامل مع تحد  ة الت  كيفي    علىلبة  ب الط  يتدر  

ة  يتعاونون في المشاريع الجماعي  ة بترجمة نصوص قصيرة و تحليلها، بينما  سبق ذكره في المشاريع الفردي  
مون  مة و يتعل  ة قي  لبة خبرة عملي  بفضل هذه المشاريع، يكتسب الط   دة. وعلى ترجمة نصوص طويلة أو معق  

ة بشكل  واصلي  ة و الت  رجمي  ا يساهم في تطوير مهاراتهم الت  رجمة، مم  ة الت  نظيم في عملي  الت    عاون وة الت  أهمي  
تطويرها بشكل    ة ورجمي  ب لتعزيز مهاراتهم الت  لا  مة للط  ة فرصة قي  رجمي  المشاريع الت    العمل على  د  ع  ي    .الفع  
يساعد  فع   و  الت  الال.  المهارات  و  المفاهيم  تطبيق  على  مم  رجمي  تنفيذ  واقعي،  سياق  في  يعز  ة  فهمهم ا             ز 
تعزيز    ب وفاعل بين الطلا  تعزيز الت  فع ال. كما يساهم ذلك في    ة بشكل عملي وتطبيقهم للمواد الدراسي    و

      رجمة المختلفة يات الت  عامل مع تحد  ة الت  مون كيفي  رجمة و يتعل  قدراتهم على التعاون و تجاوز صعوبات الت  
صوص. بالإضافة إلى ذلك، يكتسبون خبرة  نوع من الن    رجمة المناسبة لكل  ات الت  ة تطبيق استراتيجي  كيفي    و
تقاسم المسؤوليات   التواصل مع أفراد الفريق و  ة التفاوض ومون كيفي  عاون، حيث يتعل  الت   مة في التنظيم وقي  

 .ة في مجال الترجمةو هي مهارات أساسي    .ةفي المشاريع الجماعي  

 :رجمةمزايا استخدام طريقة المشروع في تدريس التّ   2.4.1

 :رجمة، تشملالمشروع في تدريس الت  هناك العديد من المزايا لاستخدام طريقة 
رجمة رجمة على تطوير مهارات الت  ة: ت ساعد طريقة المشروع طلبة الت  تعزيز مهارات الترجمة الأساسي   •

 .ة، مثل الفهم و التحليل و التحريرالأساسي  
بمشاريعهم،  لة  رجمة إلى البحث عن المعلومات ذات الص  تحسين مهارات البحث: ي ضطر طلبة الت   •

 .مم ا ي ساعدهم على تطوير مهارات البحث 
يات أثناء تنفيذ مشاريعهم، مم ا ي ساعدهم  لبة العديد من التحد  تعزيز مهارات حل  المشكلات: يواجه الط   •

 .على تطوير مهارات حل  المشكلات 
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ا ي ساعدهم  تقديم عروض حول مشاريعهم، مم    لبة في مناقشات وواصل: ي شارك الط  تحسين مهارات الت   •
 .واصلعلى تطوير مهارات الت  

م بشكل  نشط من خلال مشاركتهم  عل  لبة على الت  علم: ي حف ز العمل على المشاريع الط  زيادة الدافع للت   •
 في مشاريع ذات صلة باهتماماتهم. 

زمين  يات، منها تخصيص الوقت و الجهد اللا  ة تحد  رجمة عد  يواجه تطبيق طريقة المشروع في تدريس الت  
الت   المشاريع  بنجاحرجمي  لإدارة  بالشكل الصحيح و ضمان تحقيق الأهداف  المشاريع    ،ة  و صعوبة تحديد 

يات  باعها لتجاوز هذه التحد  و من الاستراتيجيات الممكن ات   .لبة و اهتماماتهمة المناسبة لمستوى الط  الترجمي  
إدارتها بنجاح، بالإضافة    ال وة بشكل فع  رجمي  ة تنفيذ المشاريع الت  ساتذة حول كيفي  لأل  ف هو تقديم تدريب مكث  

 ة. لبة  و الأساتذة  لتنفيذ المشاريع بأريحي  تقني للط   ي وإلى توفير دعم فن  
عام   فإن  بشكل  الت    ،  تعليمي  رجمي  المشاريع  كوسيلة  تعمل  فع  ة  لتدريس  ة  الت  الالة  أقسام  في                 رجمة طلبة 

ز قدراتهم في  غوية و فهمهم للثقافات المختلفة. كما تعز  و تسهم في توسيع معرفتهم الل    ،و تحسين مهاراتهم
 في المستقبل.  و مهارةً   كفاءةً  عاون و التنظيم ليغدو مترجمين أكثر  الت  

"Cette  formule est particulièrement efficace en termes d’amélioration de  la 

capacité des apprenants à travailler en équipe et en termes de  consolidation de 

l’image de soi des futurs traducteurs1".  

 

 طريقة العصف الذهني: 5.1

عبير و إنتاج الأفكار بشكل جماعي لمحاولة  مين للت  ة ترتكز على دفع المتعل  هي طريقة تعليمي    و
ي  معي    موفق تعليمي  اقتراح حلول في   آراء    إنتاج أفكار و  ف العصف الذهني: "يقصد به توليد وعر  ن. و 

هن في دة، أي وضع الذ  ة محد  نة مفتوحة خلال فترة زمني  مشكلة معي    المجموعات لحل    ة من الأفراد وإبداعي  
الجاهزي   و  الإثارة  من  للت  حالة  الات  ة  كل  في  الأففكير  من  قدر  أكبر  لتوليد  المشكلة جاهات  حول                  كار 

ي   بحيث  المطروح،  الموضوع  للفرد جو  أو  الحري    تاح  كل  من  بظهور  يسمح  و  ة  عن    الآراء  بعيدا  الأفكار 

 
1 Echeverri. Ibid. 
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مشاركة    س و تستوجب فها المدر  دريس يوظ  ة للت  ذن هو عبارة عن طريقة مستجد  إ.  1قد"الن    التقييم و  المصادرة و 
ز هذه  تحف    ، و اً نمعي    اً موضوع   ظر فيما يخص  راءهم و شرح وجهات الن  آمين عن طريق إبداء  جميع المتعل  

لبة ما ة للط  هذه الطريقة عن طريق تنظيم جلسات جماعي    مين على توليد أفكار جديدة و تتم  الطريقة المتعل  
  60لى  إ  15ستغرق الجلسة الواحدة ما بين  أقصى و ت  طالبا كأحد    20أدنى و    كحد    اطالب  12لى  إ  6بين  
  دقيقة. 30ط بمتوس   دقيقةً 

مبتكرة   ة تهدف إلى إيجاد حلول جديدة وة تفكير إبداعي  ه عملي  هني بأن  يمكن تعريف العصف الذ  
لهذه    يمكن  تقييمها فيما بعد. و  نة. يعتمد على توليد الأفكار بشكل سريع و دون قيود وللمشكلات المعي  

فردي  أة  العملي   تكون  جماعي  ن  أو  وة  ويشج    ة  مختلف  تفكير  على  للوصول    ع  مبتكرة إمبتكر  حلول            .لى 
فكير الإبداعي. من  ة الت  عة لتعزيز عملي  تقنيات متنو    ن العصف الذهني أدوات وبالإضافة إلى ذلك، يتضم    و

    التي تعتمد على تكوين فريق من الأشخاص   و  ة "مجموعة العصف الذهني"بين هذه الأدوات، لدينا تقني  
ع  التي تشج    هناك أيضًا "تقنية المزيد من الأفكار" و  و غير محدود. و  توجيههم لإنتاج الأفكار بشكل حر    و

   و يقترح أوزبون استكشاف جميع الخيارات الممكنة.    المشاركين على توليد أكبر قدر ممكن من الأفكار و
 تي: هي كالآ ، و2ات التي تقوم عليها طريقة العصف الذهني بعض الأساسي    و بارنز

ة تقييم الأفكار الواردة في المرحلة الأولى من الجلسة، إرجاء التقييم: لا ينبغي القيام بعملي   -1
إلى قتل روح الإبداع  ي  القيام بنقد الأفكار و تقييمها مسبقا قبل انتهاء العمل قد يؤد    لأن  

 ين. ملدى المتعل  
الط  تشجيع على حري  ال -2 بتحرير  يكون هذا  التفكير: و  التفكير الإبداعي لبة من معو  ة       قات 

ص من هاجس خل  و تنشيط روح الابتكار لديهم و خلق بيئة خصبة لتوليد الأفكار و الت  

 
. مجلة الباحث في العلوم الإنسانية و  طرق التدريس الحديثة من منظور نظرية الذكاءات المتعددة(. 2020قبلي، اناس )   1

 . 121 ص . (3) 12،  الاجتماعية
2 ( تربوية.  شذرات  ديسمبر  2023موقع  من24،  الاسترجاع  تم  ومراحله.  أنواعه  مفهومه،  الذهني:  العصف   .) 

https://www.chatharat.net/2022/02/Brainstorming.html . 

https://www.chatharat.net/2022/02/Brainstorming.html
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الأفكار البعيدة عن الواقع و الغريبة لبعض   قييم  و ينطلق هذا المبدأ من فكرة أن  النقد و الت  
 خرين. آدة لدى طلبة نتاج أفكار جي  إلبة قد تسهم في الط  

لى إل  وص  خرين و تطويرها للت  خرين: أي إمكانية الأخذ بأفكار الآالاعتماد على أفكار الآ   -3
ل هي  حكرا على صاحبها ب ت الفكرة المقترحة ليس لى أن  إأفكار جديدة و يستند هذا المبدأ 

لأ  ك  ل  م   يمكن  و  لأ  ي  للجميع  جديدة  أفكار  لتوليد  استخدامها  المشكلات   ن  طالب           حلول 
 منطقية. الة محاولات من الأفكار الغريبة و غير و الأفكار المبهرة تأتي بعد عد  

ة تنفيذ كل  ة على مدى دق  ة مراحل و يعتمد نجاح العملي  ن جلسة العصف الذهني من عد  تتضم    و
 ن هذه المراحل من:مرحلة و تتكو  

ة  لبة  معلومات عام  الأستاذ بإعطاء الط    تحديد و مناقشة الموضوع ) المشكلة(: و يقوم رئيس الجلسة أي    -1
لبة  تفكير الط    لوحةمن    الدخول في تفاصيل الموضوع قد يحد    ن  ق إليه باختصار لأ طر  عن الموضوع المراد الت  

 و يحصر أفكارهم. 
  و جوانبه حيث تتم    هلبة على اكتشاف أبعاد إعادة صياغة الموضوع: يقوم رئيس الجلسة بمساعدة الط    -2

 لبة. كتب هذه الأسئلة في مكان ظاهر لجميع الط  به ثم ت   ةقإعادة صياغة الموضوع و طرح أسئلة متعل  
يتم    -3 البيئة:  الجو    تهيئة  تهيئة  المرحلة  الذهني بطرح أسئلة من طرف رئيس  لعملي    في هذه  ة العصف 

 لبة بالإجابة عنها. الجلسة و يقوم الط  
قوم  ي ة و ارتجالية بينما  حري    لبة بطرح أفكارهم بكل  ة العصف الذهني: في هذه المرحلة يقوم الط  عملي    -4

الس   تسلسلها على  ترقيم الأفكار مع احترام  الملاحظات و  بتسجيل  الجلسة )الأستاذ(  رة أو جهاز  بو رئيس 
ل في  أم  لبة ثم يترك المجال لهم للت  لجميع الط   مع الحرص أن تكون ظاهرة    (Data show)عرض البيانات 

 .ع فيها و لتكون منطلقا لتوليد أفكار جديدةوس  عرضها للت    ي يتم  الأفكار الت  

  اً اختيار الأكثر غرابة من بين الأفكار المقترحة و الأكثر بعد   أغرب فكرة: في هذه المرحلة يتم    ختيارا  -5
 في صلب الموضوع. ة تصب  لى أفكار منطقي  إلبة بتحويل هذه الأفكار الموضوع المقترح و يقوم الط  عن 

ة الانتقاء من بين عشرات  دة بعد عملي  الاحتفاظ بالأفكار الجي    جلسة التقييم: و هي مرحلة الغربلة أين يتم    -6
 ها.  اختيار   و يسهل    غالب ظاهرةً الالأفكار و تكون الأفكار الممتازة في 
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الد   وتصميم  الت    روس  بيئة  عليمي  الأنشطة  في خلق  يساعد  أن  يمكن  الذهني  العصف  باستخدام  ة 
ب لا  ع الط  تشج    لتصميم أنشطة  ات العصف الذهني  مين استخدام تقني  مبتكرة. يمكن للمعل    زة وة محف  تعليمي  

التفكير الإبداعي و العصف    على  يمكن تضمين مراحل  ذلك،  المشكلات بطرق جديدة. علاوة على  حل 
دة. باستخدام  ة محد  تقييمها في تصميم الدروس لتحقيق أهداف تعليمي    إنتاج الأفكار و   حضير و الذهني مثل الت  

دعم تطوير    و  عليممين تحسين جودة الت  ة، يمكن للمعل  تعليمي  الأنشطة ال  العصف الذهني في تصميم الدروس و
 .ب لا  مهارات التفكير الإبداعي لدى الط  

 
 : رجمةأفاق استخدام العصف الذهني في تدريس التّ  1.5.1

الت   بالنسبة لاستخدام طريقة العصف الذهني في تدريس  العصف الذهني قد   طريقة    ، فإن  رجمةو 
   رجمة، حيث تعمل على تعزيز الحواس للاستفادة من الإبداع و الابتكار في مجال الت     دةً جي    تكون  فرصةً 

تقديم مجال  تفكير واسع   لبة. بواسطة هذه الطريقة المبتكرة، يتم  دة لدى الط  تحفيز الأفكار الإبداعية المتجد    و
لبة أثناء قيامهم  ن الط  نوعها. بالتالي، يتمك  دة و فريدة من  ة بطريقة متفر  غوي  لبة لاستخدام مهاراتهم الل  للط    و حر  

ي إلى تطوير طرائق ترجمة مختلفة تتوافق مع ا يؤد  رجمة من دمج المفردات و التعابير بطرق جديدة، مم  بالت  
رجمة على ابتكار حلول  العصف الذهني طلبة الت    ز طريقة  احتياجات المجتمع. كما تحف    بات السوق ومتطل  

للم  جديدة و الت  مبتكرة  المعق  رجمي  شاكل  تمك  دة، مم  ة  تنمية قدراتهم. و  آفاقهم و  توسيع  يساهم في  ن هذه ا 
عهم على التفكير الإبداعي  لبة و تشج  يات أمام الط  ة نشطة تضع تحد  ة من توفير بيئة تعليمي  عليمي  الطريقة الت  

 و التجريب بلا حدود.
ة، حيث يجب في  ة خطوات أساسي  عد  رجمة  ن تطبيق طريقة العصف الذهني في تدريس الت  يتضم  

    دة بوضوح ة. يجب أن تكون المشكلة محد  البداية تحديد المشكلة أو الموضوع المراد ترجمته بوضوح و دق  
ب ذلك من الأستاذ أن يكون  دقيق. يتطل    ب فهمها بشكل كامل ولا  ى للط  محاطة بالتفاصيل حتى يتسن    و

  .صحيح   ة لضمان فهم المشكلة بشكل سليم وياق بدق  فهم الس    صة والمتخص  قادراً على تحديد المصطلحات  
الت   تدريس  في  الذهني  العصف  استخدام  محد  يمكن  ترجمة  تقديم حالات  للط  رجمة من خلال  لحلها  دة  لبة 

المثال، يمكن تقديم نص  بطريقة إبداعي   لبة و تقسيمهم إلى مجموعات  قصير للط    ة و مبتكرة. على سبيل 
يمكن أيضًا تقديم ترجمات مقترحة     ات العصف الذهني في ترجمته بطرق مبتكرة و مختلفة. وتقني    لتطبيق
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ب على مناقشتها و نقدها و استخدام أفكارهم بشكل إبداعي في إيجاد ترجمات لتحفيز الطلا    ص  لنفس الن  
توجيههم في    لبة و الأنشطة لدعم الط  م أن يكون حاضرا خلال هذه  عة و مناسبة، لذا  يجب على المعل  متنو  

 .الاستخدام العصف الذهني بشكل فع  
ة  عليمي  هني مستقبلا أن تكون جزءً مهمًا من الفصول الت  ة للعصف الذ  كما تستطيع الجلسات العملي  

الت   خاص  لتدريس  وقت  تخصيص  للأستاذ  يمكن  فع    رجمة.  لتطبيق  الذهني  العصف  لتقني  لجلسات  ات  ال 
لبة من خلال  بتحديد المواضيع المراد ترجمتها مسبقًا و توفير الأدوات المناسبة للط    ،شراف مباشررجمة بإالت  

متنو   ترجمة  الط  مواد  تشجيع  و  الن  عة  لنفس  مختلفة  ترجمة  حلول  إيجاد  و  الإبداعي  التفكير  على           ص لبة 
ة لتحسين مستوى  وجيهات الضروري  تقديم الت  ب و  لا  لأداء الط    تقديم تقييم فوري    اء ثم  و مناقشتها بشكل بن  

 .قويمة الت  رجمي و يندرج هذا ضمن عملي  الأداء الت  
 رجمةة طريقة العصف الذهني في تدريس التّ تقييم فعاليّ  2.5.1

لبة خلال و بعد  رجمة من خلال تحليل أداء الط  ة العصف الذهني في تدريس الت  يمكن تقييم فعالي  
ة هذه الطريقة. يمكن أيضًا  ذلك لتحديد مدى فاعلي    ابق لهم ومقارنته بالأداء الس    ة، والتعليمي  ة  تمام العملي  إ

ت  تقييم فعالي   التي  جمع آراء طلبة و أساتذة  ة العصف الذهني من خلال سبر الآراء و استطلاعات الرأي 
يساهم تقديم أساليب    و  .رجمة ت  م و تدريس الرجمة حول تجربتهم و مدى استفادتهم من هذه الطريقة في تعل  الت  
رجمة. يمكن تحقيق  تائج و التحسين المستمر في تطوير طريقة العصف الذهني في تعليم الت  الة لتقييم الن  فع  

رجمة  ة و مدى تأثيرها على تطوير مهارات الت  ة و الجماعي  ة الفردي  ذلك من خلال تحليل الأنشطة التعليمي  
الط   تقييمي  لبة. كما يمكن  لدى  التعليمي  استخدام مقاييس  لقياس مدى تحقيق الأهداف  المرتبطة  ة معتمدة  ة 

آلي   توفير  يجب  ذلك،  إلى  بالإضافة  الذهني.  العصف  الط  بطريقة  ملاحظات  لجمع  وات               الأساتذة   لبة 
 .ة تحسينهاستمراري  ضمان ا  قة بطريقة العصف الذهني وة المتعل  عليمي  و استخدامها في تحسين الممارسات الت  

العقبات   يات وحد  من الت    رجمة العديد  يمكن أن يواجه استخدام طريقة العصف الذهني في تعليم الت  
ة السائدة. قاليد التعليمي  للت    لبة نتيجةً الأساتذة و الط    ل  ل من قب  حو  الت    غيير والمحتملة، فقد يكون هناك مقاومة للت  

الص   من  يكون  أن  الت  عب  يمكن  الأساليب  يتم  قليدي  تغيير  التي  والت    ة  فترة طويلة،  منذ  بها  يواجه    عليم  قد 
عند محاولتهم تطبيق طريقة العصف الذهني. بالإضافة إلى ذلك، قد تكون هناك مخاوف    سون مقاومةً المدر  

    الجديدة. ال باستخدام هذه الطريقةم بشكل فع  عل  عدم القدرة على قياس نتائج الت    من فقدان السيطرة و
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 علم بالخطأ:  طريقة التّ  6.1
  Gaston Bachelardم بالخطأ لأبحاث الفيلسوف الفرنسي غاستون باشلار  عل  يعود أصل طريقة الت  

ر  عتب  م لما أدرك الصواب و ي  عل  م  للخطأ أثناء الت  م هو الخطأ  و لولا ارتكاب المتعل  عل  أساس الت   الذي يرى أن  
مات و هذا بعكس  ما  عل  و يمكن الاستفادة منه لبناء الت    اً بل ايجابي  اً طبيعي  اً الخطأ أمر   Bachelardباشلار  

م  عل  طريقة الت    فر  ع  رق. و ت  الط    و يجب تفاديه بكل    سلبياً   اً أمر   ر الخطأ  عتب  كان سائدا من قبل حيث كان ي  
كية، يات الديداكت الوضعي    م لأن  ة للتعل  م، فهو استراتيجي  عل  الت  عليم و  ة الت  منهج لعملي    و  رتصو    "ها   بالخطأ على أن  

م لاكتساب المعرفة أو بناءها من خلال بحثه، و ما يمكن  م في ضوء المسار الذي يقطعه المتعل  و تنظ    تعد  
م  ج  ر  ت  يجابيا ي  إ أمرا طبيعيا و    ر  عتب  الخطأ ي    م، لأن  عل  ة للت  ل هذا البحث من أخطاء، و هو استراتيجي  تخل  ي أن  

على تشخيص الأخطاء و تحديد  أنواعها  ز  ة ترتك. إذن هي طريقة تعليمي  1لى المعرفة"إم للوصول  المتعل    سعي  
     يجابية متفائلة إ  نظر إلى الخطأ من وجهة  رق المناسبة لمعالجتها و ت  و مصادرها،  و محاولة إيجاد  الط  

الة لإكساب المعارف ة و فع  ة مهم  ة إستراتيجي  م، و خط  عل  الخطأ هو سبيل  للت    أساس أن  اءة  و تنطلق من  و بن  
عليم  الت    ي  ت  را و منهجا لعملي  ربية بيداغوجيا الخطأ باعتبارها تصو  د أصحاب معاجم علوم الت  و الموارد و يحد  

م في ضوء المسار ظ  ن  و ت    الوضعيات الديداكتيكية تعد    م لأن  عل  ة للت  م يقوم على اعتبار الخطأ استراتيجي  عل  و الت  
  .2الذي يقطعه لاكتساب المعرفة

ة  أ من عملي  ة الأخطاء كجزء لا يتجز  على أهمي    د ة تؤك  م بالخطأ هي طريقة تعليمي  عل  إذن، طريقة الت  
قد   عليم. والت    فس وات الن  ر نظري  طو  لتة في أوائل القرن العشرين كنتاج  ظري  م. تاريخياً، ظهرت هذه الن  عل  الت  

الاستمرار    لبة على المحاولة و م و دور الفشل في تحفيز الط  عل  ربة لتشمل مفاهيم مثل مرحلة الت  ارت المقتطو  
مة في  موا إسهامات قي  د  ق  ة، وظري  اد هذه الن  ق  الن    ر. تناول العديد من الفلاسفة وطو  الت    في استكشاف الحلول و

 تطبيقاتها في المجال التعليمي.  تطويرها و

 
     (. المنهل التربوي: معجم موسوعي في المصطلحات و المفاهيم البيداغوجية و الديداكتيكية 2006غريب، عبد الكريم )   1

 .723مطبعة النجاح الجديدة. ص  يضاء :و السيكولوجية. الدار الب
2   ( العالي 2004بخات، رحيمو  التعليم  و  الوطنية  التربية  المغرب: وزارة  الرباط،  الحديثة.  البيداغوجيات  و  المقاربات   .)           

 . 59و تكوين الأطر. ص 
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تصحيحها من خلال    لبة نحو فهم الأخطاء وم بالخطأ بتوجيه الط  عل  م في طريقة الت  يكمن دور المعل  
توجيهات و بن    تقديم  الط  ملاحظات  ارتكاب  يحف  اءة عند  و  الط  لبة لأخطاء  أسباب  اعلى  لبة  ز  لتفكير في 

زمة لتصحيح الأخطاء، عليمات اللا  الت    وجيهات وم الت  م المعل  بها في المستقبل.  و يقد  ة تجن  كيفي    الأخطاء و
  .1ة عليمي  ة و زيادة فهمهم للمواضيع  الت  عليمي  ب الت  لا  ا يساهم في إثراء تجربة الط  مم  

ر  طو  م و الت  عل  تحويل الأخطاء إلى فرص للت  دريس هي  م بالخطأ في مجال الت  عل  ة للت  طبيقات العملي  الت   من أهم  
   ههم نحو فهمها بشكل صحيح يوج    ب ولا  م بتحليل الأخطاء التي يرتكبها الط  من خلالها، حيث يقوم المعل  

بها في المستقبل و زيادة فهمهم للمواضيع التي  ة لتصحيحها و تجن  روري  ل، كما يوفر لهم الفرصة الض  مفص    و
دراسات حالة وافية    ة استخدام أمثلة وطبيقات العملي  فيها. بالإضافة إلى ذلك، تشمل الت    يواجهون صعوبةً 

  لبة نحو حل  تها و تعقيدها. يقوم المعلم في هذه الحالات بتوجيه الط  ة، لإبراز مدى أهمي  عليمي  للأخطاء الت  
    م عل  الاصرار على الت    برة و ب روح المثا لا  طبيقات الط  تجاوزها بوعي و ذكاء. تكسب هذه الت    المشكلات و

مواجهة   أن    ر، وطو  الت    م وعل  للت    الأخطاء ليست عائقا بل فرصةً   مون أن  ن المستمر، حيث يتعل  حس  الت    و
المفتاح الأساسي لنمو  فاعل معها بشكل فع  الت    يات والتحد   تنف    خصي وهم الش  ال هو  هذه    ذ الأكاديمي. و 

 الطريقة على مراحل و هي ما يلي: 
 قيقة مين على الملاحظة الد  رصد و تحديد الخطأ : من خلال تدريب المتعل   (1
 يجابي منه إخطأ و اتخاذ موقف ال مين بم المتعل  ر المعل  شع  م بموضع الخطأ : ي  تنبيه المتعل   (2
الخاص   (3 تعليمي تصنيف الأخطاء  الخطأ: و لكل مجال  بتصنيف  ى سبيل  به، عل  القيام 

 ياغة و أخطاء نحوية و غيرها رجمة قد ترد أخطاء الص  المثال في الت  
م بتحديد أسباب  مين تحت إشراف المعل  الخطأ: يقوم المتعل  في  م  تفسير أسباب وقوع المتعل   (4

 الوقوع في الخطأ.
مين و توجيههم لمعالجة الأخطاء  م بمساعدة المتعل  القيام بمعالجة الخطأ: حيث يقوم المعل   (5

 تهم. بالاعتماد على مهارتهم و كفاء  

 
(.  1) 6الكلم، مجلة التعلمية كاستراتيجية حديثة في التعليم. -(. استثمار الخطأ في العملية التعليمية2021نعيمة ) ،رشيد  1

 . 140ص
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 رجمة:عليم بالخطأ في تدريس التّ طريقة التّ  1.6.1
نرى  "   [مترجمة و أستاذة ترجمة بجامعة لافال الكندية]   Isabelle Collombatزابيل كولومباإتقول  

ظر إلى الآثار  ة في بداية التكوين. و هذا بالن  رجمة، خاص  م الت  من تعل    اً أساسي  العمل على الأخطاء جزءً   أن  
عامل معها يجب أن يكون موضوع عقد ثقة الت    بة عن الأخطاء، فإن  دة المترت  ة المتعد  العاطفي    ة والاجتماعي  

 م".م  و المتعل  بين المعل    اً مبدئي
"Le travail sur l’erreur nous paraît donc incontournable dans l’apprentissage de  la 

traduction, surtout en début de formation. Cela étant, compte tenu des  multiples  

implications socio-affectives de l’erreur, le traitement de celle-ci doit  faire  l’objet 

d’un contrat de confiance initial entre l’enseignant et l’apprenant "1 . 

صوص و تحليلها  رجمة من تشخيص أخطاءهم في ترجمة الن  م بالخطأ طلبة الت  عل  لذا تساعد طريقة الت    
عليمي و مسارهم المهني  ة لتصحيحها و الاستفادة من الأخطاء في مسارهم الت  و القيام بالخطوات الإجرائي  
لبة و مهاراتهم  عف و تقييم مستوى الط  ة و الض  رجمة من الكشف عن مواضع القو  مستقبلا. و تسمح لأستاذ الت  

لبة لمساعدتهم في تحسين مستواهم و الوقوف في تقويم الط    مساعدةً   أداةً   من خلال أخطاءهم فيصبح الخطأ  
لبة على  رجمة في تشجيع الط  م بالخطأ في الت  عل  ل مفهوم الت  ث  يتمو    عوبات التي تواجههم.على مختلف الص  

لبة  توجيه الط    رجمة دون خوف من ارتكاب الأخطاء. حيث يتم  ات في الت  قني  الت   تجربة مختلف الأساليب و
 بها. م منها بدلًا من إنكارها أو تجن  عل  ق من أخطائهم و الت  حق  للت  

تضيف المتدر    "إن    Collombatكولومبا   و  المترجم  يواجهها  التي  متعد  المشاكل  الأشكال ب         دة 
  هذا بلا شك    مواجهة مع الخطأ، و  ب أي  ه يبدو من الخيال محاولة إعداده لها، بتجن  عة لدرجة أن  متنو   و

هذا القبول يعتمد   ل من شأنه أو ننكره، لأن  له و لا نقل  رجمة يجب أن نتقب  ن من جوانب تعليم الت  جانب معي  
 ]ترجمتنا[ ة".طالب بها بشد  على الاستخدام المثمر للخطأ كأداة بيداغوجية م  

« Les problèmes qui se posent à l’apprenti-traducteur sont en effet tellement 

polymorphes et variés qu’il semble illusoire de vouloir l’y préparer en amont en 

évitant toute confrontation avec l’erreur, et c’est sans aucun doute un aspect 

particulier de l'enseignement de la traduction que nous devons endosser et non 

 
1 Collombat, Isabelle  )2009(. La didactique de l’erreur dans l’apprentissage de la traduction. The 

Journal of specialised translation )12). p50.  
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plus minimiser ou nier, car de cette acceptation dépend l’utilisation fructueuse de 

l’erreur comme instrument pédagogique pleinement revendiqué»1. 

رجمة بأنفسهم و زيادة قدرتهم على تحسين مهاراتهم في ريقة إلى بناء ثقة طلبة الت  تهدف هذه الط  
زون  سيعز     مون من أخطائهم وم بالخطأ، فإنهم سيتعل  عل  ت  اللاب بطريقة  م الط  ه عندما ي عل  رجمة. هذا يعني أن  الت  

الت  لعملي  هم  فهم   تقني  ة  تطوير    أساليبهم، و  اتهم، ورجمة من خلال الاستفادة من هذه الأخطاء في تحسين 
ي إلى توسيع دائرة  ا سيؤد  رجمة، مم  يات في الت  حد  مهاراتهم. و تجربة أساليب جديدة و مواجهة مختلف الت  

ي فعف  دون مواضع الض  يحد    حون أخطائهم، ومون كيف يصح  غوية. سيتعل  تطوير قدراتهم الل    معرفتهم و
أكف   ليصبحوا مترجمين  و  متمك  ترجماتهم،  و  الت  اء  تحد  نين من  الت  عامل مع  بأن  يات  الاعتراف  بثقة.    رجمة 

 في الجانب الشخصي و المهني.   مو  تحقيق الن  من  لبة  ن الط  ك  م يم  عل  ة الت  أ من عملي  الأخطاء هي جزء لا يتجز  
 رجمة:م بالخطأ في تدريس التّ علّ دام طريقة التّ مزايا استخ  2.6.1

الاستيعاب لدى   م بالخطأ في تدريس الترجمة يمكن أن يساعد في تعزيز الفهم وعل  استخدام طريقة الت  
هم يتفاعلون التصحيح، فإن    يعرضونها للمناقشة و  لبة بالقيام بأخطاء في الترجمة وب. فعندما يقوم الط  لا  الط  

الي،  فاعل مع الموضوع بشكل أعمق. بالت  ا يساعدهم في الت  آراءهم مم    يشاركون أفكارهم و   بشكل أكبر و 
فهم الأسباب    اكتساب مهارات جديدة من خلال دراسة الأخطاء و  رجمة وى لهم تحسين قدراتهم في الت  يتسن  

تطوير    لبة وتوسيع آفاق الط  التي تقف وراءها. بالإضافة إلى ذلك، يمكن لهذه الطريقة المبتكرة أن تساهم في  
هم يات، فإن  عامل مع التحد  قدراتهم على الت    قة في إبداعاتهم وعندما يشعرون بالث    ة. و حليلي  ة و الت  قدي  قدراتهم الن  

دريس ي طريقة الت  .  كما يتيح تبن  2ق فيه فو  تحقيق الت    رجمة ويصبحون أكثر استعدادًا لاستكشاف عالم الت  
لبة في أساسيا و ضروريا لتطوير مهارات الط    جزءً   هذا  رجمة و يعتبرة في تدريس الت  تدريبات عملي  بالخطأ  

ة قصيرة  ة لمقاطع نصي  ة و الفوري  رجمة التحريري  ن الت  لة تتضم  هذا المجال. يمكن تصميم تمارين شاملة و مفص  
الأخبار. بالإضافة إلى ذلك، يمكن تنفيذ تدريبات    ة والمقالات العلمي    ة وعة، بما في ذلك المواد الأدبي  متنو    و

لتعزيز    قة بها. وة المتعل  غوي  يات الل  عامل مع التحد  عبة و الت  عابير و المصطلحات الص  ز على ترجمة الت  ترك  
ي تدريبات تهدف إلى تحليل و تصحيح الأخطاء ، ينبغي أيضًا تبن  رعبيحرير و الت  ب في الت  لا  مهارات الط  

 
1 Collombat, Isabelle. Ibid. 

 . 42ص  ،(1)19(. نظرة على أخطاء الت رجمة لدى طلبة أقسام الت رجمة. دفاتر الترجمة، 2016جماح، فتيحة. ) 2
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لبة تحسين مهارتهم  بهذه الطريقة، يمكن للط    . و1رجمةات المناسبة لتحسين جودة الت  قني  استخدام الت    ة ورجمي  الت  
   حريري و الفوري.يها الت  رجمة بشق  في الت  

  رجمة:م بالخطأ في تدريس التّ علّ يات تطبيق طريقة التّ تحدّ  3.6.1
دة و اعتبارات يجب مراعاتها يات متعد  رجمة، تحد  م بالخطأ في تدريس الت  عل  يواجه استخدام طريقة الت  

رجمة أن  ب على أستاذ الت  اء، حيث يتوج  يات هو ضرورة توجيه الخطأ بشكل بن  بعناية. من أبرز هذه التحد  
أثير على حماسهم  لبة على تجاوز الأخطاء بدون الت  ع الط  ة تشج  يكون قادراً على توجيه الأخطاء بطريقة ذكي  

يعملوا على   عف في أدائهم و دراك نقاط الض  إلبة من  ن هذا الط  ك   م  م. ي  عل  ة الت  تمرار في عملي  و تحفيزهم للاس
رجمية. كما يجب  تحسينها بشكل فع ال و مستدام. و يصبحون قادرين على بناء معرفتهم و تطوير قدراتهم الت  

و الخطأ  بين  الصحيح  التوازن  فالت  الت    وضع  أن  صحيح،  يمكن  المفرط  الط  يتسب  صحيح  إحباط  في          لبة ب 
الص   التوجيه  بينما  بأنفسهم،  ثقتهم  انخفاض  الت  و  بتطوير مهارات  أن يسمح  يمكن  و يرفع من  حيح  رجمة 

البن    لبة. علاوة على ذلك، فإن  مستوى الط   لبة فرصة لتحويل الأخطاء إلى م للط  اء للأخطاء سيقد  التوجيه 
استختعل    تجارب  يمكنهم  حيث  قي مة،  وم  الإيجابية  الملاحظات  الت    دام  و  مهاراتهم  لتقوية  من  عل  السلبية  م 

زمة لضمان ة اللا  دريسي  ات الت  رجمة تنظيم الوقت و تنقيح الاستراتيجي  ن على أستاذ الت  بالتالي، يتعي    و  .أخطائهم
في    و ذكاءً   هذا مرونةً ب  لبة و يتطل  رجمة لدى الط  ر فع ال لمهارات الت  ضمان تطو    وازن المطلوب وتحقيق الت  

 .رجمةم الت  لبة نحو الطريق الصحيح في مسار تعل  عامل مع الأخطاء لتوجيه الط  الت  
ل فرقًا رجمة يمكن أن يشك  استخدام هذه الطريقة في تدريس الت    أن    Collombatو ترى كولومبا   

دمج هذه الطريقة في مناهج تدريس    أن يتم    المهم    ة. و منلبة و تحقيق إنجازاتهم الأكاديمي  الط    حقيقيًا في نمو  
ة و تأهيل  دريس، بهدف ضمان تحقيق أهداف تعليمي  أ من تصميم برامج الت  رجمة و أن تكون جزءً لا يتجز  الت  

الت  الط   لمهن  الجي  و  رجمة  لبة  الت  الاستعداد  لمواجهة  الحقيقي  حد  د  إن  يات  العمل.  سوق  في  الأخطاء    ة  فهم 
ة للمترجمين المحترفين  ة، حيث يساهم في بناء قاعدة قوي  تجاوزها هو أمر بالغ الأهمي    رجمة والت  الشائعة في  

 
  02(. تقويم الخطأ في تعليمية الت رجمة الأدبية: دراسة تطبيقية لطلبة الماستر 2020بشير، زينة. ) الباتول، عمور، و سي 1

 . 139ص (، 2) 11من الإسبانية إلى العربية. معالم، 
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ب دمج هذه الطريقة المبتكرة  الي، يتطل  تقان. بالت  إة و  صوص المترجمة بدق  عامل مع الن  و تطوير قدراتهم في الت  
 رجمة. زة لتنمية مهارات طلبة الت  محف   عة ودروس و تدريبات متنو   رجمة تصميم  الة في برامج تعليم الت  و الفع  

 عاوني:م التّ علّ طريقة التّ  7.1
ة،  عليمي  نجاز المهام الت  إمين للقيام بالأنشطة و عاون بين المتعل  على الت   عاوني م الت  عل  الت   ترتكز طريقة

المتعل  حيث يقس   ة  ة الجماعي  جميع في المهم  للمشاركة  المون إلى مجموعات عمل صغيرة لإتاحة فرصة  م 
  منها جزءً   ق كل  ة منفصلة و مختلفة، لتحق  ف المجموعات بإنجاز مهام تعليمي  كل  المسندة إليهم بوضوح و قد ت  

المشترك الجماعي  العمل  ت  .  من  أن  ر  ع  و  ت  "إستراتيجي  :  هاف على  ناجحة  تدريس  المجموعات ة  فيها  ستخدم 
المتعاونة، و تضم   أنشطة    مين  متعل    مجموعة    كل    الصغيرة  يمارسون  القدرات، حيث  من مستويات مختلفة 

مه  عما يجب أن يتعل    في الفريق مسؤول    عضو  و كل    ،مهعة، لتحسين فهمهم للموضوع المراد تعل  ة متنو  تعليمي  
من الإنجاز    مجموعة يعملون في جو    وعة و بالتالي فتلاميذ كل  ما عليه أن يساعد زملاءه في المجمفقط، و إن  

  1م" عل  حصيل و المتعة أثناء الت  و الت  
لعمل على اتشجيعهم    لبة وعاون الفع ال و المثمر بين الط  عاوني تعزيز الت  م الت  عل  تشمل أسس و مبادئ الت  

ق. و تشمل أيضاً تنمية مهارات  بشكل مشترك و منس  ة  عليمي  سويًا بروح الفريق الواحد لتحقيق الأهداف الت  
لبة   ز على تشجيع الط  عة. كما ترك  الخبرات المتنو    ة الآراء و دي  لبة، و تثمين تعد  فاعل بين الط  الت    عاون والت  

ة.  عليمي  ة الت  تقديم الدعم المتبادل في سبيل تعزيز العملي    على الاستفادة القصوى من قدرات بعضهم البعض و
س التزامهم المشترك في تحقيق الأهداف لبة و تكر  ة المشتركة بين الط  ز المسؤولي  ها تعز  بالإضافة إلى ذلك، فإن  

الإيجابية التي    عاوني الروح الجماعية وم الت  عل  مبادئ الت    بذلك، تعكس أسس و  فق عليها. وة المت  عليمي  الت  
ون  لبة بشكل شامل. و تتك  ة لدى الط  الاجتماعي    خصية وتطوير القدرات الش  م وعل  تسهم في إثراء تجربة الت  

 :  ةمراحل أساسي   ةربعأعاوني من م الت  عل  طريقة الت  
 . لة اليهة الموك  مون على المشكلة المطروحة أو المهم  ف المتعل  ف: حيث يتعر  عر  مرحلة الت   (1
 .ات بين أفراد الفريقالمسؤولي   فاق على توزيع الأدوار و تحديد الات   مرحلة البلورة: يتم   (2

 
الحميد حسنع1 الحميد شاهين  و عبد  التعلم .(2011)  بد  أنماط  التعلم و  المتقدمة، استراتيجيات  التدريس  . استراتيجيات 

 . 106ص ،الإسكندريةمطبوعات جامعة  :الإسكندرية
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 .ةعاون بين أعضاء الفريق لإنجاز المهم  ة: الشروع في العمل و الت  مرحلة الإنتاجي   (3
 ليها من طرف الفريق.إل تائج المتوص  قرير و عرض الن  فيها كتابة الت   مرحلة الإنهاء: يتم   (4

فاعل لبة و تشجيعهم على العمل الجماعي و الت  عاوني في توجيه الط  م الت  عل  م في تعزيز الت  ل دور المعل  يتمث  
ة  عليمي  لبة في تنظيم و إدارة أنشطتهم الت  زم للط  وجيه اللا  عم و الت  م الد  ر المعل  و يوف    ،المثمر مع بعضهم البعض 

م و مشاركة جميع  يقوم بمراقبة تقد    لبة، وصال مستمر مع الط  م على ات  ة بطرق مدروسة و يكون المعل  عاوني  الت  
م م المعل  ز ة. بالإضافة إلى ذلك، يلتعليمي  عي لضمان تحقيق الأهداف الت  و الس    لبة بشكل دقيق و مستمر  الط  

تطوير مهاراتهم    ات لتحسين أدائهم ولبة بشكل منتظم، مع إعطاء نصائح و استراتيجي  قييم الفوري للط  بتقديم الت  
عاون  م مزيدًا من الجهد لتحفيزهم و تشجيعهم على الت  يبذل المعل  ة،  عاوني  ة. و أثناء تنفيذ الأنشطة الت  عاوني  الت  

، حيث يشعر ف  عة  في الص  بشكل فع ال و بث روح الفريق و المشاركة بينهم و  يعمل على بناء بيئة مشج  
م   عل  الت  في طريقة    .1ة عليمي  ة الت  لديهم دور صنع القرار في العملي    ة و الشعور بأن  لبة بالثقة و الاستقلالي  الط  
عهم على تقديم  لبة  و يشج  م الط  له  للتعاون و العمل الجماعي، فهو ي   اً حي  و مثالاً  م قدوةً عتبر المعل  عاوني ي  الت  

عاوني، يمكن أن يساهم بشكل فع ال  م الت  عل  أفضل ما لديهم في العمل الجماعي. من خلال دوره في تعزيز الت  
الط   مهارات  تنمية  الاجتماعي  المعرفي  لبة  في  و  وة  وواصلي  الت    ة  لأهمي    ة،  فهمهم  الجماعي تعزيز  العمل          ة 

 عاون في بناء المعارف.قيمة الت   و
دة ة المحد  عليمي  الة  في تحقيق الأهداف الت  عاوني في المساهمة الفع  م الت  عل  ة الت  في عملي  لبة  ل دور الط  يتمث  

بتبادل المعرفة و الخبرات و المواقف الملهمة مع بعضهم البعض من خلال  لبة  بشكل مشترك و يقوم الط  
فاعل  ل الت  إلى المجتمع المحيط. يشك    يمتد    و  ف  عاون المثمر الذي يتجاوز حدود الص  الت    العمل الجماعي و

الت  الن   و  الط  شط  بين  الديناميكي  الأ بادل  القيم  و  المهارات  و  المعرفة  لاكتساب  قويًا  أساسًا                ة كاديمي  لبة 
الاجتماعي   يتعل  و  حيث  الت  ة،  خلال  من  تعليمي  مون  بيئة  في  الاندماج  و  الحي  بالت  واصل  مليئة             يات حد  ة 

لديهم    ثقة بقدراتهم، و  إدراكًا و  لبة أكثر  فاعل الإيجابي، يصبح الط  و الفرص. و بفضل التبادل المستمر و الت  
الة في  المشاركة الفع    ة المشتركة و ل المسؤولي  تحم    ة ممتعة بأنفسهم. إن  تجارب تعليمي  القدرة على صناعة  

 
المجلة الجزائرية   . خطوات تنفيذه في العملية التعليمة التعلمية . استراتيجية التعلم التعاوني، مبادؤه و(2017)شنون، خالد  1

 . 137(. ص1)11الصحة النفسية،   التربية و
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جاح  الن    ة و ز من الروح الجماعي  ة و في تقييم الأداء، يعز  ة الجماعي  عليمي  قة بالأنشطة الت  خاذ القرارات المتعل  ات  
 .1لبة لدى الط   عاون و القيادةصال و الت  يساهم في تطوير مهارات الات   المشترك، و

 عاوني: م التّ علّ تّ الالمشكلات التي تواجه طريقة  يات والتحدّ  1.7.1
تواجه    يات وحد  الت    تعد   قد  التي  الت  ت  ال المشكلات  هذه  عل م  تطبيق  عند  مراعاته  يجب  مهمًا  أمرًا  عاوني 

ما يمكن أن   يات و حد  الت  ة بتلك  م أن يكون على دراية تام  دريس. تفرض على المعل  ة الت  الطريقة في عملي  
عامل معها بشكل صحيح لضمان نجاح  ة الت  ة، و أن يتقن كيفي  ة الجماعي  عليمي  ة الت  لبة خلال العملي  ه الط  ه  يواج  
يات  ة و تحد  يات تنظيمي  ة و تحد  يات اجتماعي  لى: تحد  إيات  حد  عليم و التعل م. و يمكن تصنيف هذه الت  ة الت  عملي  

 ة.  قني  ت  
الاجتماعي  التحد   (1 تتضم  يات  الاجتماعي  التحد  ن  ة:  الت  يات  طريقة  تواجه  قد  التي  الت  عل  ة  قدرة م  عاوني 

اء. يمكن أن تشمل  ال و بن  فاعل مع الآخرين بشكل فع  عاون مع بعضهم البعض و الت  لبة على الت  الط  
المساهمة في    في مستوى المشاركة و   اً تفاوت  واصل، ويات على سبيل المثال صعوبة الت  هذه التحد  

ق بتنظيم الوقت و إدارة المهام،  يات تتعل  بالإضافة إلى ذلك، قد يكون هناك تحد    عاون. و ات الت  عملي  
يتعل  لبة صعوبة في تنظيم وقتهم و تحديد أولوي  فقد يواجه الط   بالمشاركة فياتهم فيما  ات عملي    ق 

المهام المشتركة، حيث قد يصعب عليهم توزيع  يات في إدارة  ة و قد يواجهون تحد  عاون المدرسي  الت  
   ق بالثقة يات التي تتعل  الة. لا يمكن تجاهل التحد  ات و تنظيم العمل الجماعي بطريقة فع  المسؤولي  

 من المهم    ،ةخصي  قة في قدراتهم الش  لبة الث  لبة، حيث قد يصعب على بعض الط  الانفتاح بين الط    و
الت  أيضًا معرفة كيفي   تنو  عامل مة  الث  ع  الت  ع  المعتقدات في سياق  المدرسي. عمومًا، قافات و    عاون 

لذا   عاوني، ومهم الت  لبة أثناء تعل  ة التي يمكن أن يواجهها الط  يات الاجتماعي  هناك العديد من التحد  
بيئة  ال مع  فاعل الفع  لبة من الت  ة كبيرة لتمكين الط  فاعل ذات أهمي  عاون و الت  تطوير مهارات الت    فإن  
 .2م الجماعيعل  الت  

 
 .87(. ص 6)3(. استراتيجيات التعلم الحديثة "التعلم "التعاوني أنموذجا". مجلة التكامل، 2019ثلايجية، منال )  1

 . 92ثلايجية، منال. نفس المرجع. ص  2
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عاوني هي تنظيم المجموعات  م الت  عل  ت  الة التي قد تواجه  نظيمي  يات الت  التحد    ة: منيات التنظيمي  التحد   (2
وعاوني  الت   الأعضاء،  بين  المهام  تقسيم  العملي    ة،  سير  الت  ضمان  فع  عليمي  ة  بشكل  توت  ة  دون          ر ال 

تحقيق    م و هادف يعمل على توجيه ويات في تأمين إطار منظ  حد  ة هذه الت  أو اضطراب. تكمن أهمي  
حكمة  م    م أن يضع ترتيبات واضحة وه يجب على المعل  ياق، فإن  ة. في هذا الس  عليمي  ة الت  نجاح العملي  

ق. يمكن تحقيق  منس    ال ودة بشكل فع  أكيد على تحقيق الأهداف المحد  تهدف إلى تنظيم العمل و الت  
تقاسم المهام  المسؤولي    ذلك من خلال تحديد الأدوار و ات المناسبة للأعضاء في المجموعات و 

الط   جميع  بين  متوازن  و  عادل  المعل  بشكل  يبذل  الت  لبة.  لتعزيز  جهوداً  وم  بين  الت    عاون  واصل 
في حالة    هداف المشتركة. وتحقيق الأ   م المشترك وعل  عة لتحقيق الت  الأعضاء، و توفير بيئة مشج  

ها و تحفيز الأعضاء على العمل ل بسرعة لحل  م أن يتدخ  حدوث أي اضطرابات، يجب على المعل  
الت  ، ي  التعاون. بشكل عام    بروح الفريق و ال أحد الأسس ة بشكل فع  عاوني  عتبر تنظيم المجموعات 

 .1عاونيم الت  تعل  المفيدة في  م مثمرة وعل  ة لضمان تجربة ت  الأساسي  
ة  ة لهذه الطريقة في الأساس إلى استخدام التكنولوجيا في عملي  قني  يات الت  حد  تعود الت    ة:قني  يات الت  حد  الت   (3

ة و تشمل هذه  عليمي  لبة صعوبة في استخدام الأجهزة المختلفة أو البرامج الت  م، فقد يواجه الط  عل  الت  
التقني  حد  الت   صعوبة  يات  الحديثة  ة  التكنولوجيا  الت    ، استخدام  البنية  بتوفير  مرتبطة  تحديات  ة  حتي  و 

ة من  يات الفني  لتجاوز هذه التحد    م في العمل بجد  ي المعل  م. إضافة إلى ذلك، يكمن تحد  عل  زمة للت  اللا  
الد   توفير  الفن  خلال  الت  عم  و  المستمر  الت  ي  الأدوات  استخدام  على  الشامل  المتنو  قني  دريب              عة ة 

وجيه لضمان  ي المناسب و الت  عم الفن  توفير الد    ة و عليمي  ات و الوسائل  الت  قني  مام  بأحدث الت  الإلو  
  لضمان   جزءً أساسيًا  ر  عتب  ة ي  قني  يات الت  هذه التحد    ز  عاوني. تجاو  م الت  عل  ت  الم الناجح في  قد  التحفيز و الت  

 ة. ة رقمي  لبة في بيئة تعليمي  الة للط  ة فع  تقديم تجربة تعليمي  
لبة  عاون مع الط  م أن يكون مط لعًا على الوسائل و الإجراءات الملائمة للت  يات من المعل  ب هذه التحد  تتطل  

يات حد  م بالت  توعية المعل    ة. لذلك، فإن  عليمي  ال و تحقيق الأهداف الت  دريس الفع  لاجتيازها، و ذلك لضمان الت  
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الد    المحتملة و ي  زم للط  عم اللا  توفير  الت    انحاسم  رانعتبران أملبة  ة  الجودة في عملي    م الناجح وعل  لضمان 
 عاوني. عليم الت  الت  

 رجمة: عاوني في تدريس التّ م التّ علّ طريقة التّ  2.7.1
ب  لا  يتعاون الط  رجمة، حيث  عاوني في تدريس الت  م الت  عل  تطبيقات الت    أهم    ة أحد  عاوني  رجمة الت  تعتبر الت  

م لتحقيق  العمل بشكل منظ    حيث يقومون بتقسيم المهام و د بشكل مشترك، في إنجاز مشروع ترجمة محد  
من    ز فهمهم المشترك الشامل للمشكلة و يساعدهم على تحليلها بشكل أعمق وا يعز  الهدف المشترك، مم  

ن أو أكثر  ي  بتعاون فاعل    رجمة التي تتم  ها " الت  أن    Sharon O’Brienفها شارون أبريان  عر   و ت   دة.زوايا متعد  
  ة أن يكون لها معنى أكثر  عاوني  رجمة الت  عاون. و يمكن للت  ذلك الت   رجمة ثمرة  بطريقة ما لتكون الت   افيما بينهم

م  مترج    لى الوضع الذي يوجد عليه مترجمان أو أكثر، حيث يشتغلون معا لإخراج نص  إتحديدا في إشارة  
لبة و تطوير  شارك بين الط  فاعل و الت  جربة الفريدة على تعزيز الت  تعمل هذه الت    .1ز الوجود"  لى حي  إواحد  

لبة بقدراتهم على تحقيق الأهداف قة لدى الط  تعزيز الث    بفضل هذه التجربة، يتم    عاون الفع ال. ومهاراتهم في الت  
واصل لتطوير مهاراتهم في الت    لبة فرصةً عاونية تمنح الط  هذه المشاريع الت    المشتركة. إلى جانب ذلك، فإن  

  عد  و ي   ،دة بينهم، مما يفتح الأبواب أمامهم لتبادل المعرفة و الأفكار بشكل بن اءبناء العلاقات الجي   الفع ال و
و الخبرة، بجانب تنمية قدراتهم  لبة لاكتساب المزيد من المعرفة  قي مة للط    م من خلال هذه المشاريع فرصةً عل  الت  

 ة. المهني   ة والاجتماعي   ة والشخصي  
 ة: عاونيّ رجمة التّ مشاريع التّ   1.2.7.1
الت    ر  ب  عت  ت   الت  مشاريع  فع  عاوني  رجمة  أسلوبًا  الت    الاة  تنمية مهارات  و  تدريس  يتمك  في  ن  رجمة، حيث 

المراد ترجمته   ص  يقومون في هذه المشاريع بتحديد الن  د و  لبة من العمل معًا على مشروع ترجمة محد  الط  
في نهاية المطاف يجتمعون لمناقشة الاختيارات    مون المهام بينهم بشكل عادل و متوازن، وبعناية، ثم يقس   

رجمة   لبة الت  طم  ية و صراحة. من خلال هذه يتعل  حر    تعليقاتهم بكل    آراءهم و   يشاركون أفكارهم و  المتاحة و
العمل الجماعي    عاون وا يسهم في تنمية روح الت  خاذ القرارات المشتركة بطريقة بن اءة، مم  قاش و ات  الن    ةكيفي  
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دونها في عملي    رجمة بشكل فع ال و م الت  قون المهارات التي اكتسبوها خلال تعل  بينهم. كما يطب   رجمة  ة الت  يجس 
و  .1ة الحقيقي   فهم  تسهم في  الط    كما  الت  لبة  استيعاب  تحسين  لمفاهيم  و  تنمية  المختلفة، فضلًا عن  رجمة 

قة في  قدراتهم  رجمة  الث  ة، يكتسب طلبة الت  عاوني  ات الت  ة لديهم. بفضل هذه العملي  حريري  ة و الت  غوي  المهارات الل  
 . ا ينعكس إيجابًا على أدائهم و تحصيلهم الأكاديمي بشكل عام  رجمة، مم  و مواهبهم في مجال الت  

لبة  قاشات و المناقشات بين الط  عاوني  بتوجيه الن  م الت  عل  رجمة في طريقة الت  ل دور أستاذ الت  يتمث  و  
طرح   صوص و يشجعهم  على تبادل الآراء و الأفكار ولتطوير فهمهم المشترك في ترجمة و تحليل الن  

بالإضافة إلى ذلك، يقوم بتوجيه    ة.عاوني  رجمة الت  الأسئلة الملائمة لتوسيع مداركهم و صقل مهاراتهم في الت  
الت  الط   في  الت  لبة  مشاريع  إنجاز  على  المواد عاون  فهم  و  تحليل  على  معًا  يعملون  حيث  المشتركة،  رجمة 

خاذ القرارات المناسبة لإنتاج ترجمة ذات جودة عالية.  و يختبر  ة و توجيه بعضهم البعض في ات  الأصلي  
     سئلة أصوص من خلال إعطاءهم تمارين و  رجمة في ترجمة الن  ات الت  لبة و تطبيقهم لتقني  فهم الط    ذ الأستا

ب على التفاعل مع  لا  رجمة. كما يقوم بتشجيع الط  عة، تساعدهم في تحسين أدائهم في الت  و اختبارات متنو  
على  لبة  ز  الط  ة و يحف  صوص المترجمة بطريقة  تعاوني  مناقشة الن    توجيههم نحو تحليل و  بعضهم البعض و

 رجمة. ز فهمهم و تطوير مهاراتهم في مجال الت  ا يعز  يات و حل المشكلات بشكل جماعي مم  حد  طرح الت  
 :رجمةعاوني في تدريس التّ م التّ علّ مزايا تبني طريقة التّ   3.7.1

تعاون    فاعل الإيجابي و تعزيزرجمة يساعد في تعزيز الت  عاوني في تدريس الت  م الت  عل  ي طريقة الت  تبن  
في تحسين    ةرجمة و تبادلهم للمعرفة و الخبرات المختلفة. بالإضافة إلى ذلك، تساهم هذه الطريقطلبة الت  

لبة   تزيد من قدرة الط    رجمة، وة في مجال الت  ر أساسي  عتب  حليلي التي ت  قدي و الت  فكير الن  صال و الت  مهارات الات  
لبة   قة بين الط  كما تعمل على تعزيز الث    .د المعاني بشكل جي    عبير و إيصالحرير بشكل  دقيق و الت  على الت  

م  رجمة و  يتعل  ة الت  قة بعملي  المشاكل و العوائق  المتعل   قاشات و حل  الة في الن  و تحفيزهم على المشاركة الفع  
سبيل تحقيق  استغلال المهارات المختلفة في    ة الاستفادة من تجارب بعضهم البعض ولبة أيضًا كيفي  الط  

مبتكرة في    توليد أفكار جديدة و  فكير الإبداعي وعاوني أيضًا على تعزيز الت  م الت  عل  تائج. يعمل الت  أفضل الن  
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رجمة  عليم في مجال الت  ة لتحسين جودة الت  ضروري    خطوةً   د  ع  عاوني ي  علم الت  ي طريقة الت  تبن    إن    .رجمةمجال الت  
 .1رجمة في الت   لبةبالجامعة، و تطوير قدرات الط  

 رجمة:عاوني في تدريس التّ م التّ علّ يات تطبيق طريقة التّ حدّ ت 4.7.1
يات و العقبات، مثل صعوبة  حد  رجمة العديد من الت  عاوني في تدريس الت  م الت  عل  واجه تطبيق طريقة الت  ي

ة المناسبة المطلوبة  حتي  البنية الت  يات في توفير  أيضًا تحد    ة مع هذه الطريقة الحديثة، وقليدي  تكييف المناهج الت  
رجمة الذين م. بالإضافة إلى ذلك، قد تواجه عزوفا من بعض طلبة و أساتذة الت  عل  وع من الت  لتنفيذ هذا الن  
عاوني  م الت  عل  و يمكن أن تواجه طريقة الت    .دريسة في الت  قليدي  هذه الطريقة لا تلائم أساليبهم الت    يعتقدون بأن  

زمة. فعلى سبيل المثال، قد تحتاج هذه  ة اللا  الموارد المالي    رق بتوف  يات أخرى تتعل  رجمة تحد  في تدريس الت  
صة لتحقيق أقصى استفادة منها. بالإضافة إلى ذلك، ة متخص  الطريقة إلى شراء أجهزة حديثة و برامج تعليمي  

ا سين، مم  المدر    ب ولا  الجماعي الوثيق بين الط  عاوني العمل  م الت  عل  رجمة بأسلوب الت  ب تدريس الت  قد يتطل  
و تأمين فضاء ملائم  الغرض مجه    يستلزم  لهذا  الت    .ز  تواجه طريقة  أن  ي مكن  تدريس  عل  و  التعاوني في  م 

طالب على حدة،  ة لكل  عليمي  لبة. فقد يصعب قياس تحقيق الأهداف الت  يات في طريقة تقييم الط  رجمة تحد  الت  
ة   ب تنفيذ هذه الطريقة استخدام أدوات تقويم خاص  لذلك، يمكن أن يتطل    وياتهم و قدراتهم. وع مستنظرًا لتنو  

لبة من  ن الط  مك   العقبات،  ت    يات وحد  منهم. رغم الت    عف لكل  الض    لبة و تحديد نقاط القوة وم الط  لتقييم تقد  
الت  الت   البعض، وفاعل و  المعرفة و  عاون مع بعضهم  يعز  الخبرات، مم    تبادل  للمفاهيم ا  الشامل        ز فهمهم 
 ة. رجمي  ر مهاراتهم الت  يطو   و
د رجمة التنسيق الجي  عاوني في تدريس الت  م الت  عل  يات التي تواجه تطبيق طريقة الت  حد  الت    من بين أهم    

م المشتركة  عل  يتعاونوا مع بعضهم البعض بطريقة فع الة لتحقيق أهداف الت   لبة  أن ب من الط  طل  لبة. ي  بين الط  
ة تنظيم و توجيه العمل ف من قبل طرف الأساتذة  في كيفي  هم  و تدريبهم  بشكل مكث  تب هذا  توعي و يتطل  

ذو جودة في    م و ي الخطوة الأولى نحو تحقيق تعليم متقد  حد  ل هذا الت  عاوني فيما بينهم . و يمث  الجماعي الت  
فاعل  لبة الت  ن على الط  عاوني، حيث يتعي  م الت  عل  ة الت  التوازن في عملي    رجمة و يشترط تحقيق التناغم ومجال الت  
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لبة على  تدريب الط    ل أحدهم للآخر. من الضروري أن يتم  ة و لا تعتمد على تحم  شارك بصورة تعاوني  و الت  
 الإيجابي مع بعضهم البعض.  فاعلالت   عاون وة الت  كيفي  

ها   ة بحيث أن  رجمة على نقطة قو  ة  و الحديثة في تدريس الت  قليدي  ة الت  عليمي  تعتبر اختلافات الطرائق الت  
إن   البعض.  بعضها  مع  الت    تتكامل  الطرق  الت  عليمي  استخدام  يوف  قليدي  ة  الأساسي  ة  الإطار  الط  لتعل    ر        ب لا  م 

الأساسي  فهم    و الت  المفاهيم  تقد  ة في  الط  رجمة، في حين  الت  م  الفهم عليمي  رق  هذا  لتعزيز  الفرصة  الحديثة        ة 
لبة في مجال  م و تطوير مهارات الط  عل  ة الت  مة و تسهم في تحسين عملي  متقد    ة و و توسيعه بطرق إبداعي  

 رجمة و تهدف كل  ات الت  تطبيق تقني    يهم فهم وعل  ل الة تسه  ات فع  استراتيجي    رجمة و  تزويدهم  بأدوات والت  
ة ظري  م و تعزيز معارفهم الن  عل  ة الت  لبة في عملي  الة للط  المشاركة الفع    فاعل ومن هذه المقاربات إلى تعزيز الت  

 .رجمةة  في ميدان  الت  طبيقي  و الت  
في ختام هذا الفصل، نؤكد على الأهمية البالغة لتوظيف طرائق التدريس الحديثة في مجال تدريس  
الترجمة، وخاصةً عند استخدام النصوص المترجمة كوسيلة تعليمية. لقد استعرضنا في هذا الفصل كيف  

إن  دمج   امل.تطوير مهارات الطلاب بشكل ش  ت ساهم هذه الطرائق في تحسين جودة العملية التعليمية و
طرائق التدريس الحديثة في تعليم الترجمة، مع التركيز على استخدام النصوص المترجمة، ي حقق نقلة نوعية  

، حيث يتجاوزون مجرد اكتساب مهارات لغوية سطحية إلى امتلاك كفاءات متكاملة ت ؤهلهم  بةفي مستوى الطل
و العمل  تحدياته.  لسوق  لمواجهة  النصوص   ت عد هم  التدريس    ت عتبر  لتطبيق طرائق  أساسية  أداة  المترجمة 

ت ساعد الطلاب على فهم   الم ناقشة، و  الم قارنة و  الحديثة في تعليم الترجمة، حيث ت وف ر مادة غنية للتحليل و
توضيح المفاهيم النظرية: ت ساعد النصوص المترجمة على    التحديات الترجمية بشكل عملي. كما ت ساهم في

تحليل الأخطاء الترجمية: و    التكييف  التحويل و   النظرية الم تعل قة بالترجمة، مثل التكافؤ وتجسيد المفاهيم  
لى  إبالإضافة    شرح كيفية تجن بها  ي مكن استخدام النصوص المترجمة لتحليل الأخطاء الترجمية الشائعة و

شرح أسباب    جيدة وعرض نماذج ترجمة جيدة: ي مكن استخدام النصوص المترجمة لعرض نماذج ترجمة  
 جودتها.

الترجمة  تدريس  في  الحديثة  التدريسية  الطرائق  استخدام  لتحسين  ضرورية  أداة  التكنولوجيا  ت عتبر 
الاستفادة من إمكانياتها الهائلة لتحقيق    المدرسين تبني هذه التكنولوجيا و   يجب على الجامعات و  و   بالجامعة 

 ل التالي. ليه في الفصإو هذا ما سنتطرق أفضل النتائج 
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 رجمة لوجيا و تدريس الت  و كنالت  : الأولالمبحث 
 :رجمةلوجيا بالت  و كنالت   لقاء. بدايات 1

     ، شاشة لمسل إلى  ما هو ورقي في حياتنا أن يتحو    كنولوجي السريع على كل  ر الت  طو  م الت  لقد حت  
ة غير قادرة على  رجمة البشري  غات العالمية، فأصبحت الت  الل   ا هائلا من مصادر المعرفة بكل  و خلق هذا كم  

وب فيه الآلة عن  ن  رجمة ت  ى هذا إلى ظهور نوع جديد من الت  فأد     ،استيعاب هذا الانفجار المعرفي الرقمي
الت   البشري و هي  الآلي  المترجم  الط    و  ،ةرجمة  بالر  يتزايد  بعد يوم.  يوما  السلبي  لب عليها  ة،  غم من جوانبها 

التكنولوجيا  بم  حك  على  الت    ما  غ  ر  عليها المترجم لأداء عمله و وجد نفسه م    عتمد  صارت من الوسائل التي ي  
رابط  كنولوجيا و هذا الت  رجمة بالت  رجمة و يتماشى مع البيئة الجديدة التي ترتبط فيها الت  فها في مجال الت  ليوظ  

عالم الأمريكي   النية حيث  كان  اة الث  الأمس، بل يعود إلى حقبة ما بعد الحرب العالمي    الإستراتيجي ليس وليد  
ه للبحث و بعد عام  عي  ا ليفتح الباب على مصر   1946رجمة سنة  حوسبة الت    ل من طرح فكرة  وارن ويفر أو  

  1954ة  و في عام  رجمة الآلي  ها لتطوير الت  ركات و مراكز الأبحاث في أمريكا جهود  زت الش  رك     1949
غة الإنجليزية. و مع بداية التسعينيات  غة الروسية إلى الل  ة  من الل  ترجمة آلي  ل  ن الباحثون من القيام  بأو  تمك  

  »   « Computerized translationغة الإنجليزيةيقابلها بالل    يرجمة المحوسبة" و التظهر مصطلح "الت  
إدخال  بالل     « Traductique »و   تحاول  التي  المجالات  جميع  تشمل  التي  و  الفرنسية  تطبيقات الغة 

رجمة  رجمة المحوسبة إلى مجال الت  "ينتمي مصطلح الت   Aubin فها أوبانعر   رجمة و ت  ة الت  ة في عملي  الحاسوبي  
رجمة  اء الت  بالتالي يشير إلى دراسة جميع نقاط التق  علوم الكمبيوتر و  رجمة ون من الت  صة: و يتكو  المتخص  

الن    و تحرير  في  الكمبيوتر  استخدام  من  تتراوح  فهي  عديدة:  هذه  الالتقاء  نقاط  الكمبيوتر.  صوص علوم 
فهي    ،بالتالي  إجراؤها بالكامل بواسطة الكمبيوتر. و  رجمة التي يتم  هي الت    ة، ورجمة الآلي  المترجمة إلى الت  

من العلوم الجديدة، التي تساعد المترجمين بطريقة أو بأخرى مثل: المكتبية المحوسبة،    ي مجموعة كاملة  تغط  
رجمة  رجمة بمساعدة الحاسوب و الت  المحوسبة، الت   ة المصطلحية المحوسبة، القاموسي   النشر المحوسب، و و

  ]ترجمتنا[" ةالآلي  
 « Le terme traductique appartient au domaine spécialisé de la traduction : il a été 

formé à partir de traduction et d’informatique et renvoie donc à l’étude de tous les 

points de rencontre de la traduction et de l’informatique.  Ces points de rencontre 

sont nombreux : ils vont de l’utilisation de l’ordinateur pour taper les textes 
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traduits jusqu’à la traduction automatique qui est la traduction faite entièrement 

par l’ordinateur. Ils couvrent ainsi tout un ensemble de nouvelles sciences, utiles 

d’une façon ou d’une autre aux traducteurs : la bureautique, l’éditique, la 

terminotique, la lexicomatique et la dictionnairique, la traduction assistée par 

ordinateur (TAO) et la traduction automatique (TA) 1. »   

إدير نصيرة  ترى  الت  أن   و  التقاء  نقاط  جمع  "...يمكن  بالمعلوماتي  رجمه  المكتبية  ة  من:  كل  في  ة 
المحوسب    و (Bureautique)المحوسبة   المصطلحي   (Editique)النشر  المحوسبة و  ة 

(Terminotique)    المعجمي المحوسبة  و  القاموسي   (Lexicomatique)ة  المحوسبة  و  ة 
(Dictionnairique)   المحوسب الوثائقي  البحث  الات   (Documentique)و  المحوسب  و  صال 
(Transitique)  "2     رجمة المحوسبة" خر يختلف عن "الت  آة" معنى  رجمة الحاسوبي  "للت    و تجدر الإشارة إلى أن

: على  (MT) ق عليها اختصارة، التي يطل  رجمة الآلي  كالتالي: "يمكن تعريف الت    ف  ر  ع  بل هي جزء منها و ت  
باستخدام أنظمة،   (TL) إلى لغة أخرى لغة الهدف (SL) المصدرة واحدة لغة  ها ترجمة من لغة طبيعي  أن  

  . ]ترجمتنا[ة أو بدونها" بمساعدة بشري  
« Machine translation, commonly known as MT, can be defined as “translation 

from one natural language (source language (SL)) to another language (target 

language (TL)) using computerized systems and, with or without human 

assistance »3. 

كنولوجيا  صار استخدام المترجم لما تتيحه الت   ،ة التي يشهدها العالم اليومكنولوجي  ورة الت  الث    في ظل    
 Translation»رجمة"  "بتكنولوجيا الت  ى  ا  و لا يمكن الاستغناء عنها  و ظهر ما يسم  من أدوات أمرا حتمي  

Technology »      فها دوليلو يعرDelisle     رجمة  و يختص  ها" حقل علمي يندرج ضمن  دراسات الت  أن  
 ]ترجمتنا[ "قة بهارجمة و الجوانب المتعل  قة بحوسبة الت  ات المتعل  قني  بجميع الأبحاث و الت  

 
1 Aubin, Marie Christine )1995(. Splendeur et misère de la traduction. Cahier Franco-Canadien 

de l’Ouest, 7(2). p212. 

العربي الخامس . من الترجمة الى الترجمة المحوسبة: التحولات و التحديات. مداخلة في المؤتمر  )2014(إدير نصيرة   2
للترجمة بعنوان: الحاسوب و الترجمة نحو بنية تحتية متطورة للترجمة، جامعة سيدي محمد بن عبد الله ، فاس، المغرب،  

 .5ماي. ص 10-8المنعقد في 
3 Hutchins, John & Somers, Harold (1992). An introduction to machine translation. London: 

Academic Press. p24. 
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“Area of translation studies that treats all issues and all techniques related to the 

computerization of translation and related tasks"1 . 

 ة: ورة التكنولوجي  الث   رجمة في ظل  أنواع الت   .2
 كنولوجيا فيها إلى خمسة أنواع: رجمة حسب طريقة توظيف الت  ع الت  تتفر   و

البشري  الت   (1 بأي   :Traduction humaineة  رجمة  الإنسان  فيها  يستعين  لا  من   و هي ترجمة 
التكنولوجي   يوظ   الأدوات  بل  المتاحة،  الل  ة  رصيده  فيها  الل  ف  من  المعنى  لنقل  المعرفي  و  غة  غوي 

الل   إلى  الهدفالأصل  الل    ،غة  بثقافة  إلمامه  إلى  بالإضافة  تخص  و  بمجال  أو  معي  غتين  في  ص  ن 
   يلجأ فيها المترجم إلى مساعدة المعاجم   ة و غيرها. ورجمة الأدبي  ة أو الت  رجمة القانوني  ترجمة: الت  ال
ة و مختلف أنواع الكتب و الوثائق و يلعب فيها البحث ة و الموسوعات العالمي  القواميس الورقي   و

ستغرق تالجهد و التركيز فب الكثير من  ا يجعل عمل المترجم مضنيا و يتطل  ا. مم  الوثائقي دورا محوري  
 رجمة وقتا طويلا. الت  

ة و هي ترجمة  رجمة الحاسوبي  ى أيضا الت  و تسم    :Traduction automatiqueة  رجمة الآلي  الت   (2
ل فيها  ي  و لا يتدخ  صوص من طرف الحاسوب بشكل كل  ترجمة الن    ا، أي يتم  ي  ة كل  بطريقة آلي    تتم  

و كانت   ،صوص بالسرعة و القدرة على ترجمة عدد هائل من الن  سم  و تت   ،الإنسان على الإطلاق
رجمة تعتمد على  عن هذا أجيال من أنظمة الت    ج  و نت    ،بحث و تطوير  ة محل  رجمة الآلي  أنظمة الت  

ة من  كاء الاصطناعي و صارت نتائجها إيجابي  ة و الذ  غات الطبيعي  رة في معالجة الل  ات متطو  تقني  
الت   جودة  غ حيث  أن  رجمة،  عاجزة  ير  تبقى  الحالي  ها  الوقت  في  البشري  المترجم  مكان  أخذ           عن 

ل فيها   رجمة التي لا يتدخ  ة بالمعنى الصحيح  للمصطلح، أي الت  ها "الترجمة الآلي  على أن    ف  ر  ع  و ت  
الحصول على ترجمة    ة وما و إخضاعه إلى المعالجة الآلي    عن طريق إدخال نص    مترجم. و  أي  
 ترجمتنا[ [ ة".ل بشري أثناء المعالجة الآلي  تدخ   ة. بدون أي  أولي  

« …la traduction automatique (TA) au plus pus sens du terme c’est-à-dire de la 

traduction non assistée par aucun   traducteur. La TA consiste à saisir un texte, à le 

 
1 Delisle, Jean & Hannelore, Lee-Jahnke (1999). Translation terminology. John Benjamins 

Publishing Company. p193. 
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soumettre à un traitement automatique et à récupérer en sorte une traduction brute. 

Aucune intervention humaine n’est possible pendant le traitement ».1  
هذا النوع من  :Traduction Assistée par l’ordinateurرجمة بمساعدة الحاسوب  الت   (3

ة  ة  لتسهيل عملي  من طرف المترجم البشري و يستعين  ببرامج  و تطبيقات حاسوبي    رجمة يتم  الت  
رجمة بمساعدة  ف الت  ر  رجمة بمساعدة الحاسوب" و تع  اختصارا لـ  "برامج الت    (CAT)ى  رجمة و تسم  الت  

رجمة باستخدام أدوات مثل معالج  رجمة، يقوم الإنسان بالت  وع  من الت  الن    اها " في هذ الحاسوب على أن  
   ]ترجمتنا[غة". ة الل  ة ثنائي  حوي، أو القواميس الإلكتروني  الن   التصحيح الإملائي و صوص، والن  

« Dans cette catégorie de traduction, c'est l'homme qui traduit en s'appuyant sur 

des outils tels que le traitement de texte, la correction orthographique et 

grammaticale ou les dictionnaires électroniques bilingues ».2 

رجمة و يقتصر  ة الت  م في عملي  المترجم البشري هو من يتحك    رجمة بمساعدة الحاسوب هو أن  ز الت  ما يمي  
 المترجم لا أكثر.دور الحاسوب على المساعدة و تسهيل عمل 

البشر  الآرجمة  الت   (4 بمساعدة   Traduction Automatique Assistée parلية 

l’humaine  رجمة  و يأتي دور المترجم البشري  بواسطة الحاسوب بالاعتماد على  برامج الت    : تتم
ة  و التعابير  النحوي  ة و  لأخطاء الإملائي  االمترجم  و تصحيح    ص  ة للقيام بتعديل الن  رجمة الآلي  بعد الت  

ل  رجمة، يتدخ  وع  من الت  الن    اها ""في هذ ف على أن  عر  رجمة التي قامت بها الآلة. و ت  و مراجعة الت  
ن  المصدر يتضم    ص  ذ بواسطة الآلة. التحرير الم سبق للن  رجمة التي ت نف  ة الت  بعد عملي    الإنسان قبل و

 ]ترجمتنا[ الجة."ات نظام المعص بناء  على إمكاني  إعداد الن  
«   Dans  cette  catégorie  de  traduction,  l'homme  intervient  avant  et  après  le  

processus  de traduction qui est exécuté par la machine. La pré-édition du texte 

 
1 Loffler-Laurian Anne-Marie )1996  (.La traduction automatique  .Villeneuve d’Ascq, France: 

Presses Universitaire du Septentrion. p17. 
2 Boualem, Malek (2001). Traduction automatique et traduction assistée par ordinateur. 

Consulté le 25/09/2022 à 16 :15 sur 

https://www.researchgate.net/publication/278157020_Traduction_automatique_et_traduction_

assistee_par_ordinateur  

https://www.researchgate.net/publication/278157020_Traduction_automatique_et_traduction_assistee_par_ordinateur
https://www.researchgate.net/publication/278157020_Traduction_automatique_et_traduction_assistee_par_ordinateur
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source consiste à préparer le texte en  fonction des  possibilités de  traitement du  

système »1 

رجمة بمساعدة  وع يقوم الحاسوب بالت  في هذا الن   :Traduction interactiveة  فاعلي  رجمة الت  الت   (5
بشكل    ة مطلوبة  رجمة و تكون المساعدة البشري  ة الت  دائم أثناء عملي    البشر من خلال حوار تفاعلي  

رجمة  رجمة، الجهاز هو الذي يقوم بالت  وع من الت  الن    ذافي ه"   هاف على أن  ر  ع  و ت   الغموض.  لفك    خاص  
ة مطلوبة  رجمة. هذه المساعدة البشري  ة الت  دائم أثناء عملي    بمساعدة الإنسان من خلال حوار تفاعلي  

 ]ترجمتنا[  لحل حالات الغموض المحتمل" بشكل خاص  
"Dans cette catégorie de traduction, c'est la machine qui traduit en se faisant aider 

par l'homme à travers un dialogue interactif permanent pendant le processus de 

traduction. Cette assistance  humaine est requise notamment pour lever les cas 

d'ambiguïté éventuel.2 " 
 رجمة في:و تساهم تكنولوجيا الت  

صوص ساق الن  المترجم من إنتاج ترجمات ذات جودة و تحافظ على ات    ن ة تمك  توفير أدوات تكنولوجي   -
 المترجمة.

الت   - الت  إ رجمة سرعة  تضمن تكنولوجيا       رجمة مقارنة مع الوقت الذي يستغرقه المترجم البشري نجاز 
 رجمات إلى الزبائن في وقت وجيزو تساهم في ربح الوقت و تسليم الت  

     واصل بين المترجم طبيقات من تسهيل الت  ضل الأدوات و البرامج و الت  رجمة بف ن تكنولوجيا الت  مك   ت   -
 و زملائه في المهنة و زبائنه 

 ة المترجم في عمله بتقليل الجهد المبذول و زيادة الإنتاج. زيادة مردودي   -
ة   بي  ى المساعدات الحاسو طبيقات تسم  و يعتمد المترجم في عمله على مجموعة من البرامج و الأدوات و الت  

الت   الت    و كانت تضم    ،رجمةفي  ر السريع الذي عرفه  هذا  طو  في وقت سابق الحاسوب و ملحقاته و مع 
ة لتحل مكان مكتب المترجم بأكمله و ظهر مفهوم جديد  ة و الهواتف الذكي  الميدان ظهرت الألواح الإلكتروني  

ر  ة عمل المترجم" و تطو  ظهور مفهوم "محط  ر  ة عمل المترجم"  و ترى نصيرة إدير:" لقد غي  و هو "محط  
 

1 Boualem, Malek. Ibid.  
2 Boualem Malek, Ibid. 
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رجمة  لة بممارسة الت  الجوانب ذات الص    كل    ة تغييرا جذريا مس  رجمي  مكوناتها المتزايد و المتسارع البيئة الت  
المطلوب   ص  صال التي تشمل استلام الن  ة الات  ة نفسها، أم بعملي  رجمي  ة الت  ق  بالعملي  أتعل    ة، سواء  بصفة عام  

عنه    رجمة و لا تنفك  وثيقا بفعل الت    ا  ة الأخيرة مرتبطة ارتباطالمترجم، فهذه العملي    ص  ته و تسليم الن  ترجم
 1"أبدا  

 : مساعدة  في عملية الترجمةالدوات  الأ. 3
رجمة و يمكن ة الت  و هي مجموعة الأدوات أو البرامج التي تساعد المترجم بشكل مباشر أثناء قيامه بعملي  

 رجمة:ة الت  تقسميها إلى ثلاث مجموعات حسب مراحل عملي  
 البحث الوثائقي   أدوات مساعدة للمترجم في البحث المصطلحي و -
 رجمة  ة الت  أدوات مساعدة للمترجم في عملي   -
 صوص المترجمة  أدوات مساعدة للمترجم في تحرير الن   -
ا للعودة إلى مراجع  رجمة يجد المترجم نفسه مضطر  أثناء الت  أدوات البحث المصطلحي و الوثائقي:    1.3
الذي هو بصدد ترجمته. فيجد في خدمته بشكل أساسي محركات البحث الإلكتروني، حيث    ص  ق بالن  تتعل  

        و الاستقصاء  ر على المترجم جهد البحث نه من الحصول على المعلومة بسهولة و في وقت وجيز و توف  مك   ت  
  (Yahoo)و محرك بحث ياهو    (Bing)و  محرك بحث بينج    (Google)ك بحث قوقل  و من أشهرها: محر  

ة  كما تساعده في بحثه الموسوعات الإلكتروني    .(Baidu)و محرك بايدو(  Yandex) و محرك بحث ياندكس  
    د التي تحتوي على معلومات دقيقة بمصادر موثوقة في  جميع  ميادين  المعرفة أو في مجال عملي محد  

ة لموسوعات شهيرة و من أكثر الموسوعات  إلكتروني    ا  صة و قد تكون نسخى بالموسوعات المتخص  و تسم  
بريتانيكا   موسوعة  ويكيبيديا       (Britanica)إقبالا:  موسوعة  كولومبيا   Wikipedia)و  موسوعة  و   ،)

Columbia))     بوك والد  موسوعة  والد   ( World Book)و  ليبريري  ديجيتال  موسوعة    World)و 

(Digital Library.   و يستعين المترجم في البحث المصطلحي ببنوك المصطلحات و هي قواعد لبيانات
بدق  عملي    لتسهيل   (Terminology Database)المصطلحات   المصطلحات  عن  البحث  مجالات  ة  و  ة 

 Termium) : ترمينيوم بلاس  صة و أشهرهاصوص المتخص  ة مختلفة و نادرة تساعده في ترجمة الن  علمي  

 
 .5إدير، نصيرة. المرجع السابق. ص 1
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Plus  ) تحاد الأوربي  ة للا يانات المصطلحي  و قاعدة ب(IATE)    و يوانتارم (UNTERM)    و قات (GATT 

termbase)  ة  مة اليونسكو المصطلحي  ظ  و قاعدة بيانات  من(Unesco Thesaurus)   و قاعدة البيانات
العلمي  العالمي   الت  ة للمصطلحات         و لا يمكن للمترجم أن يستغني عن المعاجم   (.WIPO Pearl)ة  قني  ة و 

ة  صة و هي نسخ إلكتروني  غات شاملة أو متخص  دة الل  غة أو متعد  ة الل  كانت أحادي    و القواميس الإلكترونية سواء  
) : ها تساعد على البحث عن المفردات بشكل أسرع و أسهل و أشهرهاة و قد تصبح بديلة لها لأن  لمعاجم ورقي  

Urban Dictionary)    و(OneLook Dictionary)    و(Reverso  ) و قاموس )المعاني( و المعجم
م اقتراحات لتوظيف المصطلحات من خلال  نات التي تقد  لى المدو  إبالإضافة  ة. غة العربي  الوسيط بالنسبة لل  

و برامج    (Open source Arabic corpora)و     (British National Corpus)أمثلة و من أشهرها  
البنوك المصطلحي   بيانات مصطلحات خاص    ية التة الخاص  إعداد        ة به تساعد المترجم على إنشاء قاعدة 

 (. Termex)( و Multitermو ) (Logiterm)و من أشهرها: برامج  
 رجمة: ة الت  أدوات مساعدة للمترجم في عملي   2.3

 رجمة منها: ة الت  كبيرة من الأدوات و البرامج المساعدة في عملي   ر لدى المترجم مجموعة  توف  ت 
ة  ها عملي  تتيح إمكانية ترجمة نصوص طويلة و بسرعة كبيرة لأن  ة:  رجمة الآلي  برامج و مواقع الت    1.2.3

م  ت لكن  م  ت  ؤ  رجمة  كامل  بشكل  الت  تة  تضمن جودة  لا  )ها  أدواتها:  أشهر  و          ( Google Translationرجمة 
ة مثل: برنامج  لى بعض البرامج العربي  إبالإضافة  (   (DeepL translateو    (Reverso) و    (Systran)و  

اختصار    CAT Toolsرجمة بمساعدة الحاسوب  الوافي الذهبي و يمكن للمترجم الاعتماد على أدوات  الت  
)Tools Translation Assisted (Computer    تة بالكامل  م  ت  ها ليست مؤ  التي تختلف عن سابقتها في أن

 و يمكن للمترجم أن يعتمد على اقتراحات قاعدة بيانات البرامج. 

 رجمة:  ذاكرات الت   2.2.3
كنولوجيا في هذا لت إليه الت  خر ما توص  آ"  Mémoires de traductionرجمة "تعتبر ذاكرات الت  

ت ترجمتها من  التي تم    ص  قاعدة بيانات تحفظ الجمل أو الفقرات أو مقاطع الن  رجمة هي  المجال. ذاكرة الت  
ة  حيث يقوم البرنامج بحفظ جميع الجمل يقوم المترجم بترجمتها أثناء عمله للاستفادة منها في عملي  قبل.  

ف و قد  إلى وحدات اعتمادا على علامات الوق  ص  صوص لاحقا. لهذا يقوم البرنامج بتجزئة الن  ترجمة الن  



الحديثة و تدريس الترجمة  تالتكنولوجيا                                                 الرابع الفصل   
 

178 
 

رجمة )أو ببساطة ذاكرة ف كالتالي: "يعتبر نظام ذاكرة الت  ر  ع  تكون الوحدة جملة أو سطرا أو بضع كلمات. و ت  
ا لتكنولوجيا المساعدة في الت  الت   رجمة  ها  ذاكرة الت  من الميزات، حيث أهم    ن مجموعة  رجمة، يتضم  رجمة( برنامج 
م إلى مجموعة من القطع، يمكن أن تتراوح طولها المقد    ص  تقسيم الن    الي، يتم  بالت    قاعدة المصطلحات: و  و

 . ]ترجمتنا[بين كلمة و جملة و فقرة كاملة" 
« Le système de mémoire de traduction (ou tout simplement Mémoire de 

traduction) est un logiciel de T.A.O, comprenant un ensemble de fonctionnalités, 

dont les principales restent la mémoire de traduction (MT) et la base 

terminologique (BT) : Ainsi, le texte soumis est divisé en un ensemble de 

segments, dont la longueur peut varier entre un mot, une phrase, et un paragraphe 

complet »1.   

الهدف، يقوم    ص  ه أثناء عمل المترجم على الن  رجمة بمبدأ عمل بسيط و هو أن  ذاكرات الت  و تشتغل  
طابق يقوم البرنامج  طابقات في قاعدة البيانات و في حالة إن وجد الت  رجمة بالبحث عن الت  برنامج ذاكرة الت  

عبارات و مصطلحات    ص  الن  في    خذ القرار المناسب و إن وجد المترجم أن  ليا. ليت  آباقتراحه على المترجم  
    تيجة المطلوبة ى يصل إلى الن  رجمة و يحاول من جديد حت  غير دقيقة أو غير متطابقة،  فيمكنه إلغاء الت  

و وورد فاست    (MemoQ)و ميمو كيو     (SDL Trados)رجمة: ترادوس  برامج ذاكرات الت    و من أهم  
(Wordfast  )  و أوميجاتي(OmegaT)   و ديجا فو (Déjà vu) . 

   صوص:أدوات مساعدة للمترجم في تحرير الن   3.2.3

تنقسم     صوص وو هي مجموعة الأدوات و البرامج التي يعتمد عليها المترجم في تحرير و معالجة الن  
 لى: إ

الن   • معالجة  الن  برامج  تنسيق  و  تعديل  و  كتابة  في  المستخدمة  ملف  صوص:  إنشاء  و            ات صوص 
طات و غيرها و من أشهر هذه البرامج: مايكروسفت ور و الرموز و المخط  الص  ضافة  إحفظها مع    و

 
1 Debbi, Samia  )2019(.  Nouvelles technologies et Mémoires de Traduction : Quel apport pour 

la Traduction Spécialisée ?. Revue de Traduction et Langues, (1). p166-167. 
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و مستندات   (ord perferctW)ورد بارفيكت    و  (Latex) و لاتكست     (MS Word)وارد   
   .(iWork pages)و أي وارك بيجز   (Google docs)قوقل 

التي تساعد المترجم في عرض المحتوى بطريقة    (: présentationLogiciel de)برامج العرض   •
 و برنامج    ( MS powerpoint)باور بوينت   مايكروسفت   برنامج مة  و من أشهرها:  الة و منظ  فع  

 Open Office)و أوبن أفيس أمريس    (Slide Dog)و سلايت دوغ     (kingsoft) كينغ سوفت 

impress)     
ن المترجم من تصميم و إدارة مواقع على الشبكة  أدوبت جريم تمك    يو الت شر الإلكتروني:  برامج الن   •

 ( Adobe Dreamweaver) ويفر 
مشاريع   فحات والصور و تحرير الص    تساعد على تصميم  يشر المكتبي المحوسب: التبرامج الن   •

المتعد   والوسائط  كالمقالات  الإلكتروني    دة  ديزاين  الكتب  إن  برنامج  الأدوات:  هذه  أشهر  من  و  ة 
(InDesign)     و برنامج مايكروسفت بابليشر(MS Publisher)   و برنامج (QuakXpress )   

   (Adobe Photo Shop) و أدوبت فوتوشوب 
نه  حيث تمك   ات عمله بأمانلتكون ملف    (Cloud Storage)ِو يحتاج المترجم إلى برامج التخزين السحابي  

و تسهل الوصول   ،ب فقدانها بشكل نهائيبكة لتجن  ة على الش  ة بعمله بنسخ احتياطي  ات الخاص  تخزين الملف  من  
و وان جرايف     (Google Drive)و من أشهرها قوقل جرايف    طريق الشبكة نإليها من أي مكان ع

(One Drive)   و ميديا فاير(Mediafire)   ( و أمزون جرايفAmazon Drive). 

 :كنولوجيافرضتها الت   يلات التحو  الت   رجمة في ظل  . تدريس الت  4
الت    إن   الت  حو  مجموعة  على  طرأت  التي  ظل  لات  في  كمهنة  الت  طو  الت    رجمة  الحوسبة  ر  و  كنولوجي 

على    الجديدة لإعداد جيل من المترجمين قادر  لات  حو  الت    هرا في طريقة تدريسها لمواكبة هذ ا تغي  يستوجب حتمي  
  رجمة ة في معاهد الت  عليمي  م  و ذلك بمراجعة المناهج الت  عل  ة الت  توظيفها في عملي    ة وعامل مع المعلوماتي  الت  

تها  ي ة و تطوير أساليب تعليمعليمي  البيئة الت    علىة و  انعكاساتها  وسبرجمة المحو تكثيف البحوث في ميدان الت  
ورة المعلوماتية بوتيرة اء و مع استمرار الث  ة لسوق العمل لتكوين مترجمين أكف  بات المستجد  متطل  الرصد  و  

ا سبق شكلا و نوعا بالإضافة  ة جديدة تختلف عم  رجمة نفسيهما أمام بيئة تعليمي  طالب و أستاذ الت    د  ج  سريعة ي  
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تبن   تعليمي  إلى  وسائل  بمرحلة  ى  للمرور  جديدة  الت  انتقالي  ة  من  الت  ة  للت  دريس  الت  قليدي  إلى  دريس رجمة 
رجمة المهنية بشكل كبير خلال  ر ممارسة الت  إلى  تغي   Lavault-Olléon و تشير لافو أليون      المحوسب 

ا على التكنولوجيا بمختلف أنواعها اعتمادا على استطلاع    :العقد الماضي حيث أصبح المترجم أكثر اعتماد 
أغلب المترجمين يستخدمون أدوات    د على أن  الذي أك    2010في عام    المترجمين الفرنسية أ جري  لجمعية    رأي  

وقت مضى     ب أكثر من أي  رجمة  تتطل  ، و صارت مهنة الت  (TAO)رجمة المساعدة بواسطة الحاسوب  الت  
نجاز إة في  إدارة الوقت و الدق  ة جديدة، بالإضافة إلى تنظيم جديد للعمل و  ة و ثقافي  ة و تقني  لغوي    مهارات  

بشكل كبير خلال العقد الأخير.   ةرجمة المهني  رت ممارسة الت  دد: " تغي  و تقول في هذا الص    .رجمةمشاريع الت  
واصل المختلفة. كشف آخر استطلاع ة و شبكات الت  على الأدوات الإلكتروني    أصبح المترجم أكثر اعتمادا  

الفرنسي   % من  69  فرد ، أن    1058نة من  ن عي  يتضم    2010في عام    ذي أ جري  ة اللجمعية المترجمين 
ن من مجموعة  المترجمين يستخدمون أدوات ترجمة مساعدة بواسطة الحاسوب. أصبح نشاط الترجمة يتكو  

ز   لى تنظيم عمل جديد يتمي  إة، بالإضافة  ة و تواصلي  تقني    ة وب مهارات لغوي  دة التي تتطل  من المهام المحد  
 . ]ترجمتنا[قيقة و مكلفة بشكل متزايد" الإجراءات الد   بالسرعة  و

 

« La pratique de la traduction professionnelle s’est considérablement modifiée 

depuis une dizaine d’années. Le traducteur est de plus en plus dépendant des outils 

informatiques et des réseaux de toutes sortes. La dernière enquête de la Société 

française des traducteurs  réalisée en 2010 sur 1 058 réponses indique, entre 

autres, que 69 % des traducteurs utilisent un ou plusieurs outils de traduction 

assistée par ordinateur (TAO). L’activité est désormais composée d’une multitude 

de tâches bien identifiées qui exigent de nouvelles compétences linguistiques, 

techniques et relationnelles ainsi qu’une nouvelle organisation du travail, marquée 

par une accélération des rythmes et des procédures toujours plus précises et 

exigeantes »1 . 

 
1 Lavault-Olléon, É. (2011). Une introduction à la problématique «Traduction et Ergonomie». 

ILCEA. Revue de l’Institut des langues et cultures d'Europe, Amérique, Afrique, Asie et 

Australie, (14(. Consulté le 05/05/2023, sur http://journals.openedition.org/ilcea/1118  

http://journals.openedition.org/ilcea/1118
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الت  لذا، يجب أن ترك    رجمة على إعداد المترجمين ليكونوا قادرين على مواكبة هذه ز برامج تعليم 
 عليمية على تطوير مجموعة من المهارات.ز هذه البرامج الت  يجب أن ترك    لات. والتحو  

 ة: الثورة التكنولوجي   مهارات المترجم في ظل   4.1

 ة:غوي  المهارات الل   1.1.4
غتين الأصل و الهدف. المهارات، بدون   ة ممتازة في الل  رجمة مهارات لغوي  يجب أن يكتسب طلبة الت   

الن   فهم  على  قادر ا  المترجم  يكون  لن  المهارات  دقيق و  الأصلي و  ص  هذه  و  فع   ترجمته بشكل  ل  تتمث  ال 
د للقواعد  جي   لى فهم  إث و القراءة و التحرير بالإضافة حد  غوية أساسا في مهارات الاستماع و الت  المهارات الل  

والنحوي   الل  الصرفي    ة  في  المفردات ة  استخدام  على  قادرين  يكونوا  أن  يجب  كما  الهدف.  و  الأصل          غتين 
د ببعض المهارات  تتحد   ها:أن    Tomaszkiewiczو ترى تومازويكفيك    غوية بشكل صحيحراكيب الل  الت    و

 .تينعن لغتين أجنبي    ما لا يقل   ن إتقان  ها تتضم  د أن  لكن يمكن الملاحظة بشكل جي   ة، والفرعي  
ة بالكتابة  ة و الرموز الخاص  عابير الإصلاحي  ة و المفردات و الت  معرفة طريقة استيعاب البنى النحوي   •

 باعة في لغتها و في لغات العمل الأخرى ) ب أو ج(.و الط  
الن   • البنى  استخدام  الت  حوي  معرفة  و  المفردات  و  الإصلاحي  ة  الخاص  عابير  الرموز  و  بالكتابة ة               ة 

 باعة في لغتها و في لغات العمل الأخرى ) ب و ج(.و الط  
 ]ترجمتنا[ ة )مفيدة لممارسة الإبداع(." غوي  غة و الابتكارات الل  ر الل  تطوير القدرة على استشعار تغي   •

« Elle est définie par quelques sous-compétences, mais constatons bien qu’il s’agit 

de la maîtrise d’au moins deux langues étrangères. 

• Savoir comprendre les structures grammaticales, lexicales et idiomatiques 

ainsi que les conventions graphiques et typographiques de sa langue A et de 

ses autres langues de travail (B ou C). 

• Savoir utiliser les structures grammaticales, lexicales et idiomatiques ainsi  

que les conventions graphiques et typographiques des langues  )A et B(. 
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• Développer une sensibilité aux changement langagier et aux innovations du 

langage (utile pour exercer sa créativité). »1  

ها:  من أهم    رجمة. وغوية لطلبة الت  رق التي يمكن من خلالها تحسين المهارات الل  و هناك العديد من الط   
صوص بشكل ة: ترجمة الن  غوي  رق لتحسين المهارات الل  الط    من أهم    .رجمةدريب على الت  ة و الت  ممارسة الفعلي  ال

    ف غات بشكل مكث  ض لل  عر  الهدف و الت    غتين الأصل ومن الل    لتحسين مهاراتهم في كل    منتظم و مستمر  
الت   بذ و  القيام  يمكن  لها.  فهمهم  لتحسين  كاف   بشكل  بها  وعامل  الكتب  قراءة  خلال  من                 ت المقالا  لك 

لبة تحسين مهاراتهم  نة. كما يمكن للط  ة بلغة معي  البرامج التلفزيوني   نة أو مشاهدة الأفلام وحف بلغة معي  الص    و
ظاهرات وادي أو الت  ورات أو الن  ين. من خلال حضور الد  ثين الأصلي  فاعل مع المتحد  من خلال الت   غويةالل  

 ون. ثون الأصلي  ث فيها المتحد  التي يحضرها و يتحد  

 قافية: المهارات الث   2.1.4
عدم إلمام المترجم    رجمة لأن  م بها طلبة الت  المهارات التي يجب أن يتحك    قافية من أهم  المهارات الث   

ترجمة صحيحة و دقيقة. و يرى  لاعه عليها يجعله غير قادر على تقديم  ة اط  عوب المختلفة و قل  بثقافات الش  
واصل بين ثقافتين مختلفتين،  ر على الت  " الاختلاف بين لغتين يقابله اختلاف بين ثقافتين، و هذا يوث    بركة أن  

غوي لا تكون كافية إذا اقتصر نقل الخطاب من لغة إلى رجمة. فترجمة الخطاب الل  ة الت  الي على عملي  و بالت  
غتين بالطبع، و لكن بين  حسب. فالمترجم هو كذلك وسيط، وسيط بين الل    ة وساني  نات الل  أخرى على المكو  

غوي،  ة الخطاب الل  بقدر أهمي    غوي مهم  ياق غير الل  الس    الي أن ينطلق من فكرة أن  ثقافتين أيضا، و عليه بالت  
غتين، المصدر و الهدف، ل  لغة من ال  نات كل  قة بمكو  لى العوائق المتعل  إمنه. بالإضافة    هذا إذا لم يكن أهم  

قة  عوبات المتعل  ى الص  لى لغة أخرى، أن يتخط  إقل من لغة  من يريد الن    يجب على المترجم، أو على الأقل  
ة في قدرة طلبة  قافي  ل المهارات الث  و تتمث     2منهما"   لكل    ةقافية و التقاليد و الأعراف الث  عبيري  ات الت  بالخصوصي  

قافات المختلفة. كما  ين و الأدب و الفنون في الث  اريخ و الد  قاليد و الت  القيم و العادات و الت  رجمة على فهم  الت  

 
1 Tomaszkiewicz, Teresa. (2015). La compétence linguistique vs d’autres compétences requises 

dans la formation professionnelle des traducteurs sur l’exemple polonais. Neofilolog, 44(1), 

p.120 
بسام 2 الثقافي,.  (2010)بركة  والخلاف  اللغوي  الاختلاف  بين  العربية       :In Les liaisons dangereuses .الترجمة 

langues, traduction, interprétation  ( ،24 ص .)221  . 
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ة تأثير هذه الاختلافات على الترجمة. فهم كيفي   ة ومييز بين الاختلافات الثقافي  يجب أن يكونوا قادرين على الت  
الت   لطلبة  الثقافية  المهارات  التحسين  دراسة  عليهم  يجب  الكتب رجمة:  قراءة  خلال  من  المختلفة            لثقافات 

ة  ة و الأشرطة الوثائقي  البرامج التلفزيوني   قافات. كما يمكنهم مشاهدة الأفلام والتقارير عن هذه الث   المقالات و  و
ون  السفر إلى البلدان التي يتحدث   ة. كما أن  قافي  نهم  من صقل مهاراتهم الث  ك   م  قافات المختلفة لت  التي تتناول الث  

لهذه الثقافات   أفضل    هم من فهم  ن  قافات  أخرى  بشكل مباشر و مستمر يمك   لغاتها و التفاعل مع الناس من الث  
غات التي يترجمون منها  ين لل  ثين الأصلي  واصل مع المتحد  قافي من خلال الت  هم من  تنمية رصيدهم الث  ن  و يمك   

 ون. ثون الأصلي  ث فيها المتحد  ة التي يتحد  ة و العلمي  ظاهرات الثقافي  ر الدورات أو الت  و إليها خلال حضو 
   ة:قني  المهارات الت   3.1.4

م بها المترجم  في عصرنا الحالي  ة التي يجب أن يتحك  ة من المهارات الأساسي  قني  المهارات الت    تعد  
ا يفرض على المترجمين الحاجة إلى  ة، مم  و دق    أكثر كفاءة  ة  رجمة الآلي  ر التكنولوجيا، أصبحت الت  و مع تطو  

رجمة في برامج  تكنولوجيا الت    حيث صار إدراج    ;ةرجمة الآلي  استخدام أدوات الت    ة لفهم و امتلاك مهارات تقني  
الت   باسكيز  أا و يقول  ا و حتمي  ضروري    ا  رجمة أمر تكوين مدارس   أن     O’Brien & Vázquezوبريان و 

  بة  س  و  ح  رجمة م  من الأدوات. خلال العقود الأخيرة، أصبحت مهنة الت    واسعة    رجمة تشمل مجموعة  "تكنولوجيا الت  
راسات العليا الد   ة ورجمة في البرامج الجامعي  إدراج تدريس تكنولوجيا الت   ا يستدعي ضرورة  كبير، مم   إلى حد  

ا خلال هذه الفترة بحيث أصبحت "الكفاءة الت  رجمة. تطو  في مجال الت   ة" كنولوجي  رت نماذج كفاءة المترجم أيض 
 ]ترجمتنا[ ة الخمسة المدرجة الآن في نموذج كفاءة" من الكفاءات الأساسي   واحدة  

 "Translation technology includes a broad array of tools. Over the past decades, 

the translation profession has become highly technologized, necessitating the 

inclusion of translation technology teaching in undergraduate and postgraduate 

translation programmes  Translator competence models have also evolved over 

this period such that ‘technology-based’ competence is one of five core 

competences now listed in the competence model. "  1   

 
1 O’Brien, Sharon & Vázquez, Silvia (2020). Translation and technology.  New York: Routledge. 

p264. 
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الت  تتمث    و  المهارات  الت  قني  ل  يكتسبها طلبة  أن  يجب  التي  أدوات ة  استخدام  على  القدرة  في  رجمة 
الن  ليات عملها، و  آاتها و  ة و فهم تقني  رجمة الآلي  الت   صوص. كما يجب أن يكونوا استخدام أدوات تحرير 

رجمة  لبة دراسة الت  زمة. لذا يجب على الط  عديلات اللا  ة و إجراء الت  رجمة الآلي  ت  قادرين على تقييم جودة ال
ب ر  د رجمة و الت  قارير حول تكنولوجيا الت  الت    المقالات و  ة من خلال قراءة الكتب و رجمة الآلي  ة و أدوات الت  الآلي  

تقان  إرجمة و  م في برامج ذاكرة الت  حك  رجمة و الت  ة الت  رجمة الآلية المساعدة في عملي  على استخدام أدوات الت  
الن   الد  أدوات تحرير  المشاركة في  الت  صوص و  تقد  دريبي  ورات  التي  المؤس  ة  الت  مها  الشركات  عليمي  سات  أو  ة 

 رجمة.صة في الت  المتخص  

   ة:المهني  المهارات  4.1.4
لى  إ القدرات التي يحتاجها المترجم لأداء مهامه بنجاح فهو بحاجة    هي مجموعة من المهارات و

متنو    اكتساب  منمجموعة  المهني    عة  الن  المهارات  على  قادرا  ليكون  و  ة  المجال  هذا  في     تقول جاح 
دريب المهني للمترجمين  تعقيد الت    "مع ذلك، يجب الاعتراف بأن  ه  أن    Tomaszkiewicz   توماسزكيفيتش

دة ذات  ، بالإضافة إلى جوانب متعد  ص  دة من العمل على الن  يشمل جوانب متعد    ة وغوي  يتجاوز الكفاءة الل  
ها تصبح  لكن    غات، وغوي لدراسات الل  في مهنة المترجم. هذه المهارات ليس لها علاقة بالبعد الل    طابع عملي  

 ].]ترجمتناصالات" بنا لأداء مهام مختلفة في صناعة الات  تدريجي ا لتأهيل طلا  ة أهمي   أكثر  
" Pourtant, il faut bien admettre que la complexité de la formation professionnelle 

des traducteurs dépasse la seule compétence linguistique et englobe différents 

aspects du travail sur le texte et en plus différents aspects pragmatiques du métier 

du traducteur...Ces compétences qui n’ont rien à voir avec la dimension 

philologique des études des langues, mais elles deviennent de plus  en plus 

importantes pour préparer nos étudiants à l’exécution de différents métiers dans 

l’industrie de communication1  " 

 ل هذه المهارات في: تتمث  
 .صحيحة  على إنتاج ترجمات دقيقة و  ة: يجب أن يكون لدى المترجم القدرة  ق  مهارة الد   -

 
1 Tomaszkiewicz, Teresa (2015). La compétence linguistique vs d’autres compétences requises 

dans la formation professionnelle des traducteurs sur l’exemple polonais. Neofilolog, 44(1). 

p117. 
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الت   - الفع  مهارة  الت  واصل  على  القدرة  المترجم  لدى  يكون  أن  يجب  العملاء الفع  واصل  ال:  مع              ال 
 المتعاونين الآخرين.  و

أداء مشاريعه بكفاءة لضمان    على إدارة وقته و  رجمة القدرة  نظيم: يجب أن يكتسب طالب الت  مهارة الت   -
 .ز في مشاريعهمتمي  

رات في  طو  رجمة القدرة على مواكبة أحدث الت  ر: يجب أن يكون لدى طالب الت  طو  م و الت  عل  ت  السرعة   -
 .رجمةمجال الت  

المفردات   دة للعثور على المصطلحات ورجمة إلى مهارات بحث جي  مهارة البحث: يحتاج طالب الت   -
 .صةالمراجع المتخص   ن و استخدام المصادر الموثوقة على الإنترنت وياق معي  لس المناسبة 

ة  المهنة و سري    الحفاظ على سر  ة  رجمة معرفة مدى أهمي  ت  العلى طالب    ات المهنة:لتزام بأخلاقي  ا -
 ة. ات المهني  المعلومات و المحتوى الذي يتعامل معه و أن يلتزم بمعايير الأخلاقي  

  :رجمةب للت  حوس  الم  دريس ل إلى الت  حو  . العوامل المساعدة على الت  5
توفير محتوى  عليم من خلال  رجمة في تحسين جودة الت  كنولوجيا في تدريس الت  يساهم استخدام الت  

كنولوجيا  م عن بعد حيث يمكن للت  عل  رجمة و تعزيز الت  لاحتياجات طلبة الت    مة  ءة و أكثر ملاتفاعلي    تعليمي أكثر  
المحترفين بالوصول إلى    ب ولا  يسمح للط    ارجمة، مم  ة عن بعد في مجال الت  أن تسهم في تقديم دورات تدريبي  

   م و التقييم عل  و تحسين الكفاءة من خلال توفير طرق أكثر كفاءة للت    مكان  ة بسهولة من أي  عليمي  المواد الت  
ة  كنولوجيا عملي  كما تسهل الت   .ةعليمي  ة لاستخدام الموارد الت  فاعلي    كاليف من خلال طرق أكثر  و خفض الت  

  رجمة حيث يمكن مشاركة مشاريع الت    ،بين المترجمين المحترفين رجمة  و الأساتذة وفاعل بين طلبة الت  الت  
رجمة  بسهولة   واصل بشكل أفضل و ضمان وصول طالب الت  الت   الملاحظات  و الخبرات عبر الإنترنت و و

المفردات في    قة بالمصطلحات وقواعد البيانات المتعل   صة والمعلومات المتخص    إلى مصادر البيانات و
الت  مجالات مختلفة و تحسين دق   المتة  البرمجيات  الت  التي تمك   رة  طو  رجمة بفضل  ق من الأخطاء  حق  ن من 

ة سبة لعملي  ا بالن  . أم  1  ةهائي  رجمة الن  ة الت  ا يزيد من دق  ال مم  ا و بشكل فع  لي  آتصحيحها    غوية و النحوية والل  

 
ط حمزة. ) 1 ،  (1)29(. مقياس التكنولوجيات الحديثة في برنامج تعليم الترجمة في أقسام الترجمة. دفاتر الترجمة،  2024لو 
1-23 . 
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مهم  ع تقد  رجمة و تتب  لبة في الت  لأداء الط  تقديم تقييمات دقيقة  من  ة  كنولوجي  ات الت  قني  قييم يمكن استخدام الت  الت  
ي  ا يؤد  ، مم  كفاءة    ة وفعالي    رجمة أكثر  كنولوجيا في جعل تدريس الت  بشكل أفضل. عموما، يمكن أن تساعد الت  

رجمة  رجمة كونهم مترجمو الغد و أساتذة الت  لبة الت  طن  في هذا المجال و لكي يتمك    كفاءة    إلى إعداد طلبة أكثر  
ة عوامل مساعدة تسهم  ظر في عد  ب الن  تكوين مترجمي المستقبل يتطل    ريعة فإن  رات الس  طو  بة هذه الت  من مواك

دد "...قد بات لزاما،  ترى إدير في هذا الص    و  .رجمة المحترفةعدادهم لمهام الت  إ   لبة وفي تطوير مهارات الط  
ة في قليدي  ر من القوالب الت  تتحر    تعليمها على نحو    رجمة وم الت  ظر في أنظمة تعل  في هذا المضمار، إعادة الن  

متطل   و  الرقمي  العصر  معطيات  لتجاري  حوسبتها  و  تحسينها  و  تطويرها  و  هذا  المناهج،  على  و  باته. 
عديدة تصل بينها علاقة وثيقة يمكن جمعها    ة إعداد مترجمي الغد عوامل  تجتمع في عملي    أن  بد   الأساس، فلا

  1ة" ة و المادي  في العوامل البيداغوجي  
 ة:  العوامل البيداغوجي   1.5

ة و وسائل و غيرها حيث تساهم الإدارة و الإطارات  دريس من موارد بشري  ة الت  ق بعملي  ما يتعل    و تشمل كل  
رجمة حيت تكون  عليم الجديد للت  عليم التقليدي إلى نمط الت  الانتقال من الت  ة و الأساتذة و الباحثين في  التعليمي  

 ة و ذلك بـ: ة التعليمي  ا تعتمد عليه العملي  ة عنصرا أساسي  فيه المعلوماتي  
ة  ة و الخطط الدراسي  عليمي  ة الجديدة بتطوير المناهج الت  عليمي  رجمة مع البيئة الت  تكييف مناهج تعليم الت   -

 بمشاركة كل     ة و بطريقة تدريجي    تتم    ة الجديدة و عليمي مع الطبيعة المعلوماتي  ليتماشى المحتوى الت  
 لبة. دريس و الط  من هيئة الت  

المعلوماتي   - كمكو  إدراج  خاص  ة  و  أساسي  المتعل  ن  الجانب  بالت  ة  أساسي  ق  كعنصر  منها  في   رجمة 
الت   الت  المنهاج  لبة في الإلمام  ة تساعد الط  صات و دورات تدريبي  و تنظيم ترب    ،رجمةعليمي لمعاهد 

صوص   رجمة و الاستفادة من تطبيقاته و برامجه في ترجمة الن  بطريقة استخدام الحاسوب في ميدان الت  
     ،رجمةرض استخدام التكنولوجيا في تدريس  الت  غرجمة و تكوين الأساتذة بو البحث في مجال الت  

حصيل العلمي لدى رجمة لزيادة الت  ة  في درس الت  طبيقات الحاسوبي  البرامج و الت    و الاعتماد على
 رجمة.ة في مجال الت  ا تتيحه المعلوماتي  لبة و الاستفادة مم  الط  

 
 . 14نصيرة ادير، المرجع السابق، ص  1
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عليم عن بعد و حوسبة  عليم الإلكتروني و الت  ي الت  رجمة بالجامعات على تبن  تشجيع معاهد و أقسام الت   -
ة على الشبكة لتدريس الأنواع عليمي  ات الت  تقديمها عن بعد بواسطة المنص   روس والمحاضرات و الد  

ة  ة البصري  الترجمة السمعي    :ظهرت بفضل التطور العلمي و التكنولوجي مثل  يرجمة الت ة للت  المستجد  
 ة و توطين ألعاب الفيديو. ة و المواقع الإلكتروني  و ترجمة التطبيقات الإلكتروني  

ف على مبادئ عر  رجمة و الت  ة الت  برامج المساعدة في عملي  الدوات و  الأاستخدام    لبة علىتشجيع الط   -
ما هو ورقي في المستقبل لإعدادهم لولوج سوق العمل حيث تستعمل هذه    لكل    عملها لتكون بديلا  

 الأدوات بشكل واسع.
الت   - أدوات  الحاسوبي  استخدام  الأدوات  لبعض  يمكن  حيث  الإلكتروني  القييم  ضمان  الآلي ت  ة           قييم 

ال مع فاعل بشكل أسرع و فع  ة و الت  قليدي  طلبة و بطريقة سلسة تختلف عن الطريقة الت  لل   و المستمر  
دوري الط   بشكل  الامتحانات  اجتياز  و  المنجزة  الأعمال  بتقديم  تمك    ،لبة  تقديم  و  من  الأساتذة  ن 

كاء عتماد على خصائص الذ  لا وقت وجيز با لبة بطريقة سهلة و في  ملاحظتهم و تقييم أعمال الط  
كبر من أن الأساتذة من الإشراف على عدد  ا يمك   ة، مم  عليمي  ات الت  الاصطناعي التي تتيحها المنص  

 و كفاءة عالية.   لبة و بجهد أقل  الط  
 ة: العوامل المادي   2.5

الت   تدريس  الت  لقد كان  يقتصر على قاعات  الجامعات  لتدريس  المدر  دريس و  رجمة في  جات و مختبر 
مين و الأساتذة  بات المتعل  متطل    ر التكنولوجي الهائل صار من الواجب تحديد  طو  ة لكن مع الت  رجمة الفوري  الت  
ز استخدام التكنولوجيا في ة تعز  ة عوامل مادي  و هناك عد    .ة مناسبةهر على توفير بيئة تعليمي  ة و الس  بدق  

    كانت من القطاع العمومي   عنى بها الجهات المسؤولة سواء  ها: " عوامل ت  فها إدير على أن  ر  ع  رجمة و ت  تعليم الت  
هذه الأقسام و المعاهد نفسهاـ    إعداد المترجمين، أو إدارة    ة على أقسام و معاهد  ، كالوزارة الوصي  أو الخاص  

زمة لتوفير ة اللا  ديم الموارد المالي  ة في تقها الأساسي  ل مهام  مات و هيئات أخرى مانحة. و تتمث  منظ    و أي   
 و تشمل هذه العوامل:    1دريس" ط هيئة الت  ة لتجسيد مخط  ات الحديثة الضروري  ات و البرمجي  جهيزات و المعد  الت  

 
 المرجع .إدير، نصيرة. نفس   1
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ة ة و الهواتف الذكي  وحات الرقمي  ات الحديثة و الأجهزة مثل الحواسيب و الل  قني  كنولوجيا و الت  توفير الت   -
 رجمة.ة بالت  ة الخاص  كنولوجي  دوات الت  الأرجمة الوصول إلى لبة الت  طل للأستاذة و ا يسه  مم  

رجمة، بما على مدارس و معاهد الت    م  رجمة لتعم  رجمة و تطوير أدوات الت  ة بالت  خاص    ات توفير برمجي   -
الت   أدوات  ذلك  الآلي  في  الت  رجمة  ذاكرة  أنظمة  و  المصطلحي    رجمة وة  البيانات  يجعل  مم  ة  قواعد  ا 

 ة.دق   ة وكفاء   رجمة المنجزة أكثر  مشاريع الت  
ا،  ا و نوع  رجمة كم  بالت    قمي و العمل على تعميم المحتوى الرقمي الخاص  عليمي الر  توفير المحتوى الت   -

ة   ل عملي  ا يسه  وسائط ، مم  الدة  بكة و المنتجات متعد  ة و المقالات على الش  بما في ذلك الكتب الرقمي  
 رجمة. كنولوجيا في تكوين الت  دمج الت

م   عل  ة الت  مواصلة عملي  من  كنولوجيا  ن الت  رجمة عن ب عد حيث تمك  توفير أجهزة و برمجيات تعليم الت   -
ل ة مثل جائحة كورونا و تزيل حاجز البعد الجغرافي و الزمني الذي كان يشك  في الظروف الاستثنائي  

ة  عليم و خاصي  ات  الت  قليدي من خلال  استخدام منص  عليم الت  لبة في الت  هاجسا لدى الكثير من الط  
 ة. الفصول الافتراضي  

ف  ي يتوق  ر هذه العوامل الت  رجمة يرتكز على مدى توف  كنولوجيا في تدريس الت  ل إلى الاعتماد على الت  حو  إن الت  
في  توفير الأجهزة   اا أساسي  ة تلعب دور العوامل المادي   ة، حيث أن  رجمة بطرق مستجد  عليها نجاح تدريس الت  

رجمة  مثل: الحواسيب  ة في تدريس الت  ورة التكنولوجي  ات التي لا يمكن الاستغناء عنها  لاستثمار الث  و المعد  
ة  و بغياب هذه العوامل، تغيب الفعالي    ،برامج المساعدة في الترجمة باختلاف أنواعهاالو شبكة الإنترنت و  
ا بعيد المنال.  رجمة أمر  كنولوجي في معاهد و مدارس الت  ل الت  حو  الي يصبح الت  رجمة و بالت  في رقمنة تدريس الت  

ة التي  عليمي  هداف الت  الأرجمية و تحقيق  في تطوير المهارات الت    ة فلها دور محوري  ا العوامل البيداغوجي  أم  
ل اختيار الأدوات و البرامج   رجمة بوضوح ليسه  دها الأساتذة و القائمون على مناهج تدريس الت  يجب أن يحد  

الن   و  الأهداف  هذه  لبلوغ  الت  المناسبة  في  الت  حو  جاح  إلى  المحوس  ل  الرقمي  إن  عليم  تتيحه    استثمار    ب.  ما 
العوامل   هذه  استغلال    يجابي إذا تم  إ  رجمة يمكن أن يكون ذا أثر  ات في تدريس الت  كنولوجيا من إمكاني  الت  

دة  تسهم  في  عليم التقليدي أن يعطي نتائج جي  الت    عليم الرقمي  وزاوج بين الت  بشكل صحيح و  بإمكان هذا الت  
 رجمة.فع من مستوى طلبة الت  الر  
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 :كنولوجيارجمة بالت  . نماذج دمج تدريس الت  6
كنولوجيا  في  ، حيث صار استخدام  الت    كبيرة    ارجمة أشواط  ن، قطع تدريس الت  خري  في العقدين الآ

ت  دة لجامعات و مراكز تكوين  تبن  جارب الجي  ى إلى بروز مجموعة من الت  ا أد  ة أمرا رائجا، مم  عليمي  ة الت  العملي  
لأدوات  ة جوانب: كاجارب من عد  كنولوجيا و تختلف هذه الت  رجمة و الت  ة للجمع بين تدريس الت  نماذج مستجد  

ها تشترك  رجمة، بيدا أن  ة تدريس الت  ج بها في عملي  دم  ات المستخدمة و الطريقة التي ت  قني  الت    ة  وكنولوجي  الت  
عات سوق  رجمة في مستوى تطل  في مسعى واحد، و هو تكوين طلبة ذوي كفاءة و مستوى رفيع  في ميدان الت  

 : رجمة و التكنولوجياتجمع بين تدريس الت  و فيما يلي أمثلة عن نماذج  لجامعات  العمل.
 :بسويسرا  نموذج ماستر ترجمة و تكنولوجيا بجامعة جنيف 1.6

البحث في    كوين وهي واحدة من أقدم مراكز الت    (FTI)ة  رجمة الشفوي  الت    ة وحريري  رجمة الت  الت  ة  يكل  
     ، (EIG) باسم مدرسة جنيف للمترجمين الشفويين    1941ست في عام  رجمة في العالم حيث تأس  مجال الت  

رجمة  الت    ة وحريري  رجمة الت  رجمة أصبحت مدرسة الت  بإضافة الت    1972كوين في عام  و مع توسيع مجال الت  
ماستر    يختص  و  .  1 2011في عام    (FTI) ة  رجمة الشفوي  الت    ة وحريري  رجمة الت  ة الت  كلي    ، ثم    (ETI) ة  فوي  الش  

و                رجمة الحديثةدي المهام و خبراء في تكنولوجيات الت  تكنولوجيا و ترجمة بتكوين مترجمين متعد  
ة ة سنتين و خلال ثلاثة فصول دراسي  عة لمد  روس المتنو  غات من خلال مجموعة من الد  دة الل  الهندسة متعد  

كوين بين ة يجمع الت  و أربعة فصول للأفواج بـلغتين أو ثلاث لغات ثانوي    ،ة واحدةبالنسبة للأفواج بلغة ثانوي  
 ة: محاور رئيسي   ةسواء و يرتكز هذا على ثلاث الجانبين المهني و البحثي على حد  

 محور أدوات تكنولوجيا المعلومات في خدمة المترجم   •
 ة  محور المصطلحي   •
 إدارة المشاريع  محور التوطين و •

 ة: المحاور على سبعة ميادين تعليمي  ع هذه و تتوز   
 رجمة  بريرية و مراجعة الت  ت  ال رجمة ت  الرجمة و الت   -
 رجمة  علم الت   -

 
1  Présentation de la FTI. (2024). Consulté le 20/05/2024,  sur l’Université de Genève:  

https://www.unige.ch/fti/fr/faculte/ . 
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 ص )قانون، اقتصاد و غيرها( التخص   -
 قانونية، اقتصادية، تقنيةـ أدبية(  صة )رجمة المتخص  الت   -
 رجمة  تكنولوجيا الت   -
 غات د الل  ص متعد  صال المتخص  الات   -

 ة لماستر ترجمة و تكنولوجيا:عليمي  الأهداف الت  ( 1
 ة كنولوجيا الحالي  إتقان أدوات الت   •
 ة رجمة المهني  زمة لممارسة الت  اكتساب المهارات اللا   •
 ة المنهجي   ة وغوي  تحسين المعارف الل   •
 دة في مجالات متعد   غة الأم  حرير بالل  اكتسب مهارات الت   •
 سياقات مختلفةدة و في تنفيذ مشاريع ترجمة بلغات متعد   •
 قافات تعزيز المهارات و المعارف ما بين الث   •
 ة حريري  رجمة الت  تطوير البحث في الت   •
 رجمة ات مهنة الت  ة و ندوات حول أخلاقي  صات إلزامي  رجمة: ترب  ة للت  محاكاة البيئة المهني   •

ولوج لتكوين ماستر تكنولوجيا  اللبة الراغبين في  كوين: يجب أن يكون لدى الط  غوية المقترحة في الت  الأزواج الل  
المرش  الت   الل  لغوي    حين أزواج  رجمة  تتوافق مع الأزواج  للت  ة  المقترحة  الت  دريس في كلي  غوية  الت  ة         ة حريري  رجمة 
 (  3أو )ب  2( أو )ب(1: )ب  1  لغة )أ( و لغة واحدة أو لغتان أو ثلاث لغات   :ةفوي  رجمة الش  الت   و

 ( 3، )ب2(، )ب(1اللغة: )ب اللغة )أ( 
 الإنجليزية / الإسبانية / الفرنسية / الإيطالية الألمانية 

 الإسبانية / الفرنسية نجليزية الإ
 الإنجليزية / الفرنسية العربية

 الإنجليزية / الفرنسية  الإسبانية  
 الألمانية / الإنجليزية / الإسبانية / الإيطالية / الروسية   الفرنسية 
 نجليزية / الفرنسيةالألمانية / الإ الإيطالية

 
1 Formations. (2024). Consulté le 23/05/2024,   sur l’Université de Genève:  

https://www.unige.ch/fti/fr/enseignements/ma-traduction/#toc3  
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بالنسبة )لغة واحدة (    ارصيد     90غات المدروسة  يكون عدد الأرصدة حسب عدد الل  راسة :  برنامج الد  (  2
 : الملحق الثالث()أنظر  اليحو الت  الن   عة علىبالنسبة ) لغتين أو ثلاث( موز   ارصيد   120أو 

عا بين المجالات التالية:  ا موز  رصيد    68أو    60أو    44لجذع المشترك:  اة ضمن  روس إلزامي  الد   •
التحريري  الت   الت  رجمة  مراجعة  و  الت  ة  علم  و  الت  رجمة  وحريري  رجمة  تكنولوجيات  خص  الت    ة،  و  صات 
 صة. رجمة المتخص  ة و الت  حريري  رجمة الت  الت  

رجمة في الت    ارصيد   24- 12ص المختار: من  ة خارج الجذع المشترك حسب التخص  الدورات الإلزامي   •
 غات. د الل  ص متعد  صال المتخص  علم الات   صة، التكنولوجيا والمتخص  

رجمة و/أو في كليات أخرى في ة الت  كلي  في اختيارها  رصيد يتم   12إلى  2ة: من  روس الاختياري  الد   •
 جامعة جنيف أو جامعة أخرى في سويسرا أو في الخارج.

 ا رصيد  24خرج: رة الت  مذك   •
 جين:لبة المتخر  ة للط  فاق المهني  الأ ( 3

مراجع لغوي أو مشرف رجمة: مترجم أو  ق بالت  لبة لمجموعة من المهن تتعل  كوين الط  ر هذا الت  ض   ح  ي  
و يفتح أمام    فين أو العمل لحسابهم الخاص  العمل كموظ    جين فرصة  وطين. كما يتيح للمتخر  على مشاريع الت  

مات  سات مختلفة مثل: المنظ  دة للعمل في مؤس  وظيف و يضع أمامهم خيارات متعد  للت    واسعة    اجين أفاق  المتخر  
رجمة  شر و وكالات الت  ة و دور الن  حادات الرياضي  ات و الات  الحكومية و الجمعي  مات غير  المنظ    ة، وولي  الد  

قنوات الالمحاكم و   وثيق و معاهد البحوث و المصارف و شركات التأمين وة و مراكز الت  و الإدارات العام  
 .1ة كالات السياحي  الو  ة وعليمي  سات الت  ة و المؤس  الإعلامي  

 بجامعة ستراسبورغ بفرنسا:  CAWEB  كاوب نموذج ماستر 2.6
رجمة  و  الإشراف على  المواقع ت  ال  في مجال  لبة   حول  تكوين الط     CAWEBيتمحور ماستر   

يهدف    التوطين(.  دة والوسائط المتعد    قمية الأخرى و  إدارة المشاريع )الويب والوسائط الر    ة والإلكتروني  
   ة غوي  ة و تحسين المهارات الل  ة لإنشاء المواقع الإلكتروني  قني  الت    المهارات  لبة  دريب أساسا إلى اكتساب الط  الت  

 
1 Présentation de la FTI. Ibid. 
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كوين سنتين كاملتين  يدوم الت    دوين على شبكة الإنترنت بلغات مختلفة و وطين و الت  ة للت  روري  ة الض  قافي  الث    و
 .1سات معتمدةمع مؤس  صات رب  من الت   لهما مجموعة  ين يتخل  ة تنقسم إلى السداسي  سنة جامعي   و كل  

يكون الحضور    ة بجامعة ستراسبورغ وغات الأجنبي  ية الل  روس  بكل  نة الأولى ماستر الد  لبة  الس  طى  و يتلق  
لي و يقبل في بعض الحالات طلبة التكوين المستمر  و  الألتكوين  البة  طأشهر  و يقبل عادة    9لمدة   يبدوام كل  
شهرا    12انية فهناك خياران: الدوام الجزئي  لمدة  نة الث  ا بخصوص الس  ة أم  إجباري    ت صات ليسرب  الت    كما أن  

اني أو الخيار الث    ،جباري  بمؤسسة معتمدةالإص  رب  لى الت  إأيام في الأسبوع  بالإضافة    ة بمعدل يومين أو ثلاث
       حاملي شهادة  ليسانس   ل في:لبة تتمث  نة من الط  كوين فئات معي  راسة عن بعد و يستهدف هذا الت  هو الد  

ين في علوم الحاسوب  ة و المهندسين و المختص  طبيقي  ة الت  غات الأجنبي  أو شهادة معادلة لها في ميدان الل  
عن    ة لا تقل  عون بخبرة مهني  فين الذين يتمت  د بالإضافة إلى الموظ  تين بمستوى جي  مين بلغتين أجنبي  المتحك  

كوين خمسة محاور ن الت  غات و يتضم  دة و علوم الحاسوب أو الل  ثلاث سنوات في مجالات الوسائط المتعد  
  ة تتمثل في:أساسي  
أدوات   رجمي وة، الفعل الت  رجمة الاحترافي  أدوات الت    و  ان طرقوطين و يتضم  رجمة و الت  الت    محور •

 قافات.الجوانب المشتركة بين الث   وطين، والت  
و لغة ثانية من بين    ةغات: الإنجليزي  ن تكوينا في مجموعة من الل  ة و يتضم  غات الأجنبي  محور الل    •

 غات التالية: الألمانية ، الإسبانية ، اليابانية ، الروسية أو الإيطالية. الل  
والإمحور    • متعد    نشاء  الويب  مواقع  على  يتضم  الإشراف  و  اللغات  الت  دة  ون             طوير الت    صميم 

 ة.  الأدوات الاحترافي   البرمجة و شفير والت   الإشراف و و
 الصوت  معالجة الصور و محور تحليل و •
  بكة.كات البحث على الش  و تحسين أداء محر   دةمحور إدارة مشاريع الويب و الوسائط المتعد   •

 ( 4)أنظر الملحق   2برنامج الدراسة ( 1
 و سوق العمل:    CAWEBماستر    (2

 
1 Le Master CAWEB,un diplome pluridisciplinaire. (2023). Consulté le 11/09/2023, sur 

Université de Strasbourg:  https://mastercaweb.unistra.fr/pourquoi-le-master-caweb/# . 
2 Programmes. (2023). Consulté le 15/09/2023, sur Université de Strasbourg:  

https://mastercaweb.unistra.fr/pourquoi-le-master-caweb/# 

https://mastercaweb.unistra.fr/pourquoi-le-master-caweb/
https://mastercaweb.unistra.fr/pourquoi-le-master-caweb/
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سوق الشغل و الحصول على فرص عمل في  ظرف وجيز في إلى  لبة  للولوج  كوين الط  ل هذا الت  يؤه  
صالات. و يمكن  مشاريع و الات  الدة، التوطين و إنشاء  رجمة، الويب و الوسائط المتعد  مجالات واعدة: الت  

 : 1الية مجالات الت  اللبة العمل في للط  
ة للمترجم في نقل المحتوى من ة الأساسي  ل المهم  تتمث   :(Traducteur)  كمترجم رجمة  في مجال الت   •

إلى  ل  ال الت  ل  الغة المصدر  الهدف. كما يجب عليه  المستهدف  أك  غة  للجمهور  تكييف ترجمته  د من 
 غة ، اختيار المفردات(  )مستوى الل  

يترجم المواقع و ألعاب الفيديو  من   :  (Localisateur) طين و في الت   وطين كمختص  في مجال الت    •
منتجات الوسائط    ف مع محتوى الموقع و البرامج وهي تتكي    مستهدفة. والغة  ل  الغة المصدر إلى  ل  ال

 ما إلى ذلك(.  الألوان الرمزية ، و  الصور و دة الأخرى إلى ثقافة أخرى )القراءة ، والمتعد  
م الجرافيك في  ور الرئيسي لمصم  ل الد  يتمث    (Graphiste): غرافيكم  صميم كمصم  في مجال الت    •

م صال البصري أو مصم  سات  و في البحث عن حلول الات  ركات و المؤس  ة للش  ة البصري  إنشاء الهوي  
    نشاء إة  للمواقع الإلكترونية  ة البصري  هو المسؤول عن إنشاء الهوي    :(Web Designer)بكة  الش  

  ة للموقع.و تطوير العناصر الرسومي  
 موذج الرسومي إلى لغةيقوم بنقل الن    :(Intégrateur)كامل  في الت    كمختص    في مجال البرمجة •

ه يدمج المحتويات حات مع المعايير المعتمدة. كما أن  ق من توافق المتصف  ة و يتحق  برمجة حاسوبي  
ر يجب على المطو    :(Développeur)ر شبكة  صوص ، الصور ، ...( على المواقع. كمطو  )الن  

أولا فهم احتياجات الزبون، من أجل اختيار أفضل لميزات الموقع. كما يقوم بصيانة الموقع )تحديد  
 تصحيح الخلل(. و

الفريق   على يشرف   : (Chef de projet)في مجال الإشراف على المشاريع كمشرف على مشروع  •
ة  ل احتياجاته. كما يقوم بتقييم إمكاني  يحل   إلكتروني. يدير العلاقة مع الزبون وف بإنشاء موقع مكل  ال

 ة.  خطيط و دراسة الميزاني  يقوم بالت    إنشاء المشروع و

 
1 Les débouchés après Caweb. (2023). Consulté le 11/09/2023, sur Université de Strasbourg: 

https://mastercaweb.unistra.fr/debouches/    

https://mastercaweb.unistra.fr/debouches/
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الت   • ف بكتابة محتوى  يتكل  :  (Redacteur Web)ن على شبكة  دوين على الشبكة كمدو  في مجال 
الش   على  الت  موقع  أو  و بكة  نص  و   دمجه.  طبيق  فاعلي  تحسين  لتحقيق  بمحر  ه  على  ة  البحث  كات 

 بكة.الش  
الات   • مجال  كمختص  في  الت    صال  الاجتماعيبشبكات  يقوم  (Community manager)واصل   :

واصل ف وسائل الت  د و يوظ  هو يحد    و  واصل مع الجمهور.فحات التي تتيح الت  إدارة الص    بإنشاء و
-e)ة  ة و سمعتها الإلكتروني  نافسي  على قدرتها الت    ص ركة و يحر مة أو الش  الاجتماعي لترقية المنظ  

reputation)  . 
  : (Resposable de e-Marketing)لكترونيسويق الإسويق الإلكتروني: كمدير الت  في مجال الت   •

   عداد و تصميم الموقع إ الجمهور المستهدف لشركته و يشارك في    ة ونافسي  يقوم بتحليل القدرة  الت  
 راكة. ة التسويق و البحث عن الش  بكة كما يضع استراتيجي  على الش  طلاقه إو 

  :رجمة بالجزائرللت   العربي  نموذج ماستر ترجمة و تكنولوجيا بالمعهد العالي3.6 
العالي   مؤس  للت  العربي  المعهد  هو  تعليمي  رجمة  جامعي  سة  تابعة  ة  العربي  لة  مقر  لجامعة  الجزائر  ة  ها 

رجمة  مة محترفين و الإشراف على دراسات في مجال الت  ، لتكوين مترجمين و تراج  2003العاصمة أنشئ سنة  
كوينات  من الت    يقترح المعهد مجموعة    لبة و الباحثين.ة للط  ة العلمي  بمختلف حقولها و المساهمة في توفير الماد  

ص جديد: كوينات تخص  قائمة الت  أدرج في  2008 ة سنتين و سنة   رجمة ماستر لمد  ج في الت  در  ما بعد الت  
 .  1ماستر ترجمة و تكنولوجيا 

 لى: إكوين و يهدف هذا الت  
 نجليزية و الفرنسية.  غتين الإ "العربية" إلى الل   غة الأم  رجمة من الل  لبة في الت  فع من مستوى الط  ( الر  1
   رجمة ة الت  كنولوجيا في عملي  استخدام الت  لبة في  ة لدى الط  طبيقي  ة و المهارات الت  ظري  ( تحسين المعارف الن  2

 ة. رجمة الآلي  ات الت  ف على أحدث تقني  عر  و الت  

 
1 ( الترجمة.  تكنولوجيا  الأسترداد،  2022تخصص  تاريخ  للترجمة:    02/10/2023(.  العربي  العالي  المعهد  من: 

al.org/Main_Ar-https://isat/ 1الترجمة/#-اتكنولوجي-المعهد/تخصص- في-الدراسة-id-toggle   

https://isat-al.org/Main_Ar/الدراسة-في-المعهد/تخصص-تكنولوجيا-الترجمة/#toggle-id-1
https://isat-al.org/Main_Ar/الدراسة-في-المعهد/تخصص-تكنولوجيا-الترجمة/#toggle-id-1
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رجمة و استخدامها  ة الت  ة المساعدة في عملي  م في مختلف البرامج الحاسوبي  حط  لات في الت  ( اكتساب مؤه  3
 صوص و إدراجها على الشبكة. في ترجمة الن  

  ظري و التطبيقي بشكل تدريجي رجمة بالمشاريع و الحرص على ربط الجانب الن  ي طريقة تعليم الت  تبن  (  4
 رجمة. كنولوجيا في مجال الت  ات الت  طلبة بمواكبة مستجد  و متوازن يسمح لل  

 (5)أنظر الملحق  بطلبة الماستر راسة الخاص  ن برنامج الد  و يتكو   
 باسكتلندا  Heriot Wattرجمة بجامعة هارييت وات نموذج ماستر ترجمة و تكنولوجيا الت   4.6

الماستر    Heriot Wattهارييت وات  تقترج جامعة   تكنولوجيا  لتكوين مترجمين  ت  ترجمة و  رجمة 
ة الاختيار  رجمة مع إمكاني  ز هذا التكوين على تكنولوجيات الت  و يرك  رجمة  محترفين و مختصين في مجال الت  

       لبة رجمة وفق  اهتمامات الط  ة في مجالات ذات صلة بالت  روس الاختياري  من بين مجموعة واسعة من الد  
قني و دراسة  جاري و التوطين و التحرير الت  صال الت  ة و الات  ولي  ياسة الد  ات سوق العمل مثل: الس  و حاجي  

 المختارة: غات لبة واحدة من اثنين من الجذوع، حسب الأزواج الل  و يختار الط  ة. غات الحي  الل  
        ة ة أو الفرنسي  غة الصيني  الية: الل  غات الت  نجليزية و لغة أخرى من بين الل  غة الإالجذع أ: دراسة الل   •

 اختيارهما. تم   نتي لغتين الرجمة من و إلى الل  لبة بالت  ة أو الإسبانية. و يقوم الط  أو الألماني  
ة  ة أو الفرنسي  غة الصيني  الية: الل  غات الت  تين من بين الل  أجنبي  ة و لغتين  غة الإنجليزي  الجذع ب: دراسة الل   •

الألماني   الإسباني  أو  أو  الط  ة  يقوم  و  بالت  ة  الل  لبة  من  الل  رجمة  إلى  المختارتين  الإنجليزي  غتين              ة غة 
 و العكس.

 ة التكوين:مد  ( 1
 ةالمد   راسة نوع الد  

 شهرا 12 دوام كامل 

 شهرا 24 دوام جزئي 

 محتوى التكوين:( 2
 فصول: ةكوين إلى ثلاثينقسم الت  
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و يشمل أربعة    اتعليمي  ارصيد   60من شهر سبتمبر إلى ديسمبر و يحتوي على    ل: يمتد  الفصل الأو   (1
تعليمي   تطبيقي  مقاييس  ترجمة  الت  1ة  ة:  تكنولوجيا  الت  سطرجةرجمة،  ،  دراسات  الت  ،             ة حريري رجمة 

 ة و الشفهي  
و يشمل أربعة    ا تعليمي    ارصيد   60من شهر جانفي إلى أفريل و يحتوي على    الفصل الثاني: يمتد   (2

ة، مناهج  رجمة الشفهي  ة و الت  رجمة التحريري  ، مدخل إلى مهن الت  2ة  ة: ترجمة تطبيقي  مقاييس تعليمي  
 البحث العلمي و تسيير المشاريع.  

لإعداد   ص  خص  و ي    اتعليمي   ارصيد   60يحتوى على  لى أوت  و  إمن شهر ماي    الفصل الثالث: يمتد   (3
 ج.  خر  رة الت  و مناقشة مذك  

 صة بجامعة مراكش بالمغرب: رجمة المتخص  الت   رجمة وتكنولوجيا الت   ماجستير   نموذج  5.6
      ترجمتها   صوص وزمة لتحليل الن  لبة بالأدوات و المعارف اللا  يهدف هذا البرنامج إلى تزويد الط  

ب خدمات المترجمين، مع التركيز بشكل  عة من المجالات التي تتطل  ة في مجموعة متنو  تحريرها بفعالي    و
  ة  الثلاث غات  سويقية، و يشمل التكوين الل  جارية و الت  ة و الت  قنية و العلمي  الت   ة وعلى المجالات القانوني   خاص  

إنجليزية،    -عربية، عربية    -الية: الإنجليزية  ركيبات الت  الفرنسية ضمن الت    التالية: العربية و الإنجليزية و
ة  ة و المهارات العملي  ظري  عربية / إنجليزية.  و يدوم هذا البرنامج سنتين و يجمع بين المعرفة الن    -فرنسية  

رات صة. و يرتكز على مجموعة من المقر  مجالات المتخص  ركيز على الرجمة، مع الت  لبة لمهن الت  لتأهيل الط  
    رجمة ات الت  رجمة و تقني  ة الت  رجمة مثل نظري  ي مواضيع مختلفة في مجال الت  تغط  التي  ة  ة الأساسي  عليمي  الت  

ا قوي  لبة أس  رات للط  ر هذه المقر  مة. توف  رجمة المتقد  ات الت  تقني    و إدارة المصطلحات و  رجمة  مبادئ الت  ة في  س 
عة من المجالات مثل: ص في مجموعة متنو  خص  ة الت  لبة إمكاني  الأدوات المستخدمة فيها. كما يتيح للط  و  
القانونية  الت   الفن  الت  و  رجمة  الت  ي  رجمة  العلمي  ة و  الت  رجمة  الت  ة و  الت  جاري  رجمة  الت  ة و  تتمي  سويقي  رجمة  ز   ة. و 

ص الذي يقع  خص  ة في الت  ممارسة الفعلي  الو    ،لمصطلحات لقة  لة و معم  ص بدراسات مفص  خص  رات الت  مقر  
ن البرنامج  رجمة الحديثة، يتضم  كنولوجيا في الت  تكتسيها الت    ية الكبرى الت الب. نظر ا للأهمي  عليه اختيار الط  

لبة  الحاسوب. يكتسب الط  رجمة المساعدة بواسطة ة و أدوات الت  ترجمة الآلي  ال رجمة ورات حول برامج الت  مقر  
ن البرنامج  ة،  يتضم  تها. و بالنسبة للخبرة العملي  دق    رجمة وكنولوجيا الحديثة لزيادة جودة الت  مهارات استخدام الت  

للت  العديد من الص   المتعل  ب و تسهيل احتكاك الط  در  يغ  بالت  لبة بواقع المهن    :رجمة في سوق العمل مثلقة 
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الت  الت   و  الت    صات رب  دريبات  مشاريع  حقيقي  و  زبائن  مع  ت  يرجمة  العملي  ك   م  ن.  الخبرة  الط  ن  تطبيق  ة  من  لبة 
 ة. ي  ة حقيق ة و مهاراتهم في بيئات مهني  ظري  مكتسباتهم الن  

 (.6)أنظر الملحق  لى فصلين إقسم ينراسة من سنتين و ن برنامج الد  و يتكو  
الت   نهاية  ينجز  و في  الختامي  الط    كوين  المشروع  أو  الماستر  بالت  يتعل  الذي  لبة رسالة  رجمة في  ق 

ي  اختياره. مم    ص الذي تم  خص  الت   اكتسابها خلال مسارهم    هم من توظيف معارفهم و خبرتهم التي تم  ن  ك   م  ا 
محترفين    خرج، يشتغلون كمترجمينلبة بعد الت  ة للط  فاق المهني  الآ  فيما يخص    اراسي لإنجاز الأطروحة. أم  الد  
وطين و العمل في مجموعة كبيرة   ة و خبراء في الت  ين في المصطلحي  رجمة و مختص  مديري مشاريع الت    و

 رجمة.غات و الت  د الل  واصل متعد  من مجالات الت  
 نموذج ماستر تكنولوجيات الترجمة بجامعة برشلونة بإسبانيا:  6.6

رجمة  ل نقطة تقاطع بين الت  برشلونة هو برنامج أكاديمي يشك  رجمة  ات الت  برنامج ماستر في تكنولوجي  
لبة من استكشاف   الط    ن  ك   م  هو فضاء أكاديمي ي    (Tradumatics)ى ترادوماتيكس  كنولوجيا. و يسم  الت    و

تكنولوجيات   لبة مهارات في   كوين إلى إكساب الط  الت    و يرمي هذا  رجمة،كنولوجيا في مجال الت  استخدامات  الت  
تين، حيث  أو سنتين جامعي   كوين  سنة  ة الت  و تدوم مد   تهارجمة و دق  لبة و تحسين  جودة الت  رجمة لدى الط  الت  

اغبين في الالتحاق  حين الر  لبة المترش  شترط هذا البرنامج على الط  ي      وام الكلي و الجزئي ولبة بين الد  يختار الط  
     رجمة أو اللسانيات ق بالترجمة، مثل الت  هادة ليسانس  في مجال يتعل  بالتكوين أن يكونوا حاصلين على ش

    ة غة الإنجليزي  دريس على الل  و تقتصر لغات الت    غات.م في الل  لبة مستوى متقد  ط على الط  شتر  غات. كما ي  أو  الل  
رجمة  م في تكنولوجيات الت  حك  و يضمن  المنهج الدراسي المعتمد الت    غة الكتالونية.غة الإسبانية أو الل  و الل  

رجمة، و إدارة المصطلحات دة و مختلفة  مثل برامج الت  ة على محاور متعد  عليمي  رات الت  الحديثة و تحتوي  المقر  
و يتيح    ةة البصري  رجمة،  و ترجمة الوسائط السمعي  ة، و الإشراف على مشاريع الت  غات الطبيعي  معالجة الل    و

ة أكاديمية أو مخابر  الراغبين في المشاركة في مجال البحث الأكاديمي الانضمام إلى  مشاريع بحثي  لبة  للط  
ين  صين لتحضيرهم ليكونوا باحثين  جامعي  رجمة  تحت إشراف أساتذة متخص  البحث في مجال تكنولوجيات الت  

صات و مشاريع ترجمة  رب  لت  ة عن طريق  البة بخبرة عملي  د الط  في المستقبل من جهة و من جهة أخرى يزو  
خرج  و بعد الت    رجمة.ة لتطبيق المهارات و الخبرات التي اكتسبوها و الوقوف على الواقع المهني للت  حقيقي  



الحديثة و تدريس الترجمة  تالتكنولوجيا                                                 الرابع الفصل   
 

198 
 

ص رجمة و التخص  رجمة و الإشراف على مشاريع الت  لبة العمل في مجالات مختلفة: كصناعة الت  يمكن للط  
   دة و غيرها.في صناعة المحتوى بلغات متعد  

العلمي  الث    ن  إ جذري  ورة  تغييرا  أحدثت  العالم  عرفها  التي  الت  ة  على  شكلا  ا  كيفي  رجمة  و  نوعا  و               ة   
ا فرض على ا. مم  ة تخدم الاقتصاد العالمي أكثر منها فن  رجمة أولوي  و صارت الت   ،و الأدوات المساعدة فيها
الواجب عليه الاستعانة بما تتيحه التكنولوجيا من تطبيقات حول الرهيب و صار من  المترجم أن يواكب هذا الت  

ة  و برامج و الاستفادة من المزايا و التسهيلات التي يتيحها الحاسوب لإنتاج ترجمات في وقت أسرع و بفعالي  
من تجاوز قاعات    بد    معاهد و المدارس، فلاالظر في طريقة تكوين المترجمين به يجب إعادة الن  كما أن    ،أكبر

المدر  لد  ا و  الت  راسة  تدريس  ليصبح  مزو  جات  مختبرات  في  الحاسوبي  رجمة  البرامج  و  الأجهزة  بأحدث  ة  دة 
رجمية. و هذه النماذج الهجينة  قنية و الت  رجمة. فيمكن ذلك الطالب من تحسين مهارته الت  المساعدة في الت  

تجس  الت   الت  د  الد  ي  بين  الت  مج  و  ت  كنولوجيا  لعتبر مكم   رجمة  الت  لة  الت  عليمي  لمناهج  الت  قليدي  ة  ميدان        رجمة ة في 
لتكوينات    ارجمة و تفتح فرص  ق بتدريس الت  ما يتعل    كنولوجيا في كل  ه نحو بسط نفوذ الت  وج  الت    د أفاق  و تجس  

العمل   ون بها في سوق  لبة من تنويع مهارتهم و مضاعفة فرص العمل التي يحظ  الط    ن  ك   م  ة ت  و مناهج مستجد  
 قمنة.ة و الر  ت  م  التي صارت تعتمد بشكل واسع على الأت  
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 بعد  عن رجمةالت   تدريس: ني المبحث الثا

الجامعات   ة كالمدارس وعليمي  سات الت  ة المؤس  ت جائحة كورونا التي اجتاحت العالم إلى إغلاق كاف  أد  
عليم  عليم في شتى أنحاء العالم، فظهر الت  تأثيرات على الت  كان لهذا الإجراء    ت لمواجهة هذا الوباء ومؤق    كحل  

ة مستجد    عليم عن بعد تجربة  ر الت  عتب  أقلم مع هذا الوضع و الوقاية من انتشار الفيروس. ي  عن بعد كبديل للت  
تعداد ة في الكثير من بلدان العالم لم تكن على اس عليمي  سات الت  المؤس    الب و الأستاذ، حيث أن  سبة للط  بالن  

الن   الت  لمزاولة هذا  المختلف عن  توف  مط  الت  ر الإمكاني  عليم الحضوري و هذا بسبب عدم  البشري  قني  ات  ة  ة و 
البحث العلمي    عليم. كان التعليم العالي ومط الجديد من الت  ال لهذا الن  الفع    ير الحسن و ضمان الس  لرورية  الض  

ة  عليم الحضوري لكن  بعد  ظهور  جائحة  كورونا و لضمان استمراري  الت  ا على  ي  ة يعتمد كل  بالجامعات الجزائري  
العملي   سيرورة  الت  و  المؤس  عليمي  ة  وجدت  الجامعي  ة  مجبرة  سات  نفسها  تبن    ة  الت  على  نمط  ب  ي  عن               د ع عليم 

عليم عن بعد كان معتمدا في  الت   غم من أن  بالر   .عد واصل عن ب  تطبيقات الت   صال وو توظيف تكنولوجيا الات  
  ه لم يكن شائعا في  أقسام العلوم الإنسانية مقارنة  ة حتى قبل ظهور هذه الجائحة لكن  عليمي  سات الت  المؤس  

على غرار الأقسام    عد  كبديل  علم عن ب  رجمة بدورها الت  ت معاهد  و أقسام الت  تبن  و   ةجريبي  بأقسام العلوم الت  
   الأخرى.

 عد:عليم عن ب  .مفهوم الت  1
  حيث   السبعينات   نهاية  في  ة الأمريكي    و  ةالأوربي    الجامعات   في  بعد   عن  عليم الت    لفكرة  ظهور  لأو    كان

  لتدريس   ا كتب    أو  فيديو  أو  تسجيل  شرائط   كانت   سواء  البريد،  بواسطة  عليميةالت    المواد   مختلف  بإرسال   تقوم   كانت 
  هذه   تشترط  بحيث   ة،المدرسي    الفروض   و  الواجبات   الب الط    يرسل  ريقةالط    بذات   و  شرحها  و  المواد  تلك

      الب الط    مستوى   خلاله  من  متقي    الذي  هائيالن    الاختبار  لاجتياز  اشخصي    الحضور    لبةالط    على  الجامعات 
            لفاز الت    خلال  من   طلبته   و  الأستاذ   بين   واصلالت    ليصير   مانينات الث    أواخر  في  ذلك  بعد   الأمر  رتطو    و
         إرسال   وسيلة    الإلكتروني  البريد   صار  سعينات الت    بداية   في   الانترنت   ظهور  مع   و  ةالإذاعي    ات المحط    و

تلق   تسهيل  و  صات خص  الت    و  المجالات   ىشت    في  ةالعلمي    ةالماد    يو  في  هذا    بين   واصلالت    ةعملي    ساهم 
          إلكترونية  مواقع  ذلك  بعد   لتظهر   الجديد   القرن   مطلع  حتى  الوضع  هذا  استمر  و   مين المعل    و   مين المتعل  

  فضاء   بعث   في  ساهمت   كما   سرعة  أكثر  جعلتها  و  واصلالت    ةعملي    بدورها  لت سه    التي  ةالتعليمي    ات و المنص  
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  ةالإنجليزي    غةبالل    أو  بعد   عن  معل  بالت    د قص  ي  .  1صةمتخص    برامج  عبر  المباشر  صالالات    و  للمناقشة
“Distance Learning”    ر   التي  الوسيلة  ه بأن   طريق   عن  طلبته   و  تلاميذه  مع   وظيفته  مالمعل    بها  يباش 

ل  قد   بعيدة   مسافة  هناك  أن    بهقصد  ي  و    بعد،  عن  عليمالت    ىيسم    لهذا  الانترنت،  استخدام        م المعل    بين  تفص 
  التعليم   ةبعملي    القيام  أجل  من  واصلبالت    يقومون   فهم  بينهم،  تقطع  التي  المسافة  عن  ظرالن    بغض    لبة،الط    و
 . 2م عل  الت   و
الد   هبأن    بعد   عنHolmberg    هولمبرج  هف  ر   ع  ي    و  أشكال  يشمل مختلف  راسة و في جميع : "مصطلح 

بهم في  سين دون الحاجة لوجودهم  مع طلا  للمدر    ي لا تخضع للإشراف المباشر و المستمر  المستويات الت  
عائق،  و يستفيدون من الخدمات   ها، دون أن يكون هناك أي  لكن    قاعات المحاضرات أو في نفس المبنى و

    ]ترجمتنا[ .ة  من تخطيط و توجيه و تدريس"عليمي  ت  السات مها المؤس  التي تقد  
 “a term thats covers a various form of study at all level which are not under the 

continuous immediate supervision of tutors, present with their students in lecture 

rooms or the same premises, but which, nervergeless, benefit from the planning, 

guidance and tuition of a tutorial organization 3 " 
  مين المتعل    و  سالمدر    بين  مباشر  تواصل  فيها  يحصل  لا   ةتعليمي    ةعملي    هو  عام    بشكل  بعد   عن  عليمالت  
          كتابية ال  بالمنشورات   المراسلة   طريق  عن  ا مبينه  صالالات    يتم  و    بينهما  الجغرافي  و  منيالز    البعد   بسبب 

 حيث   من   بعد   عن  عليمالت    ينقسم   و  كنولوجيالت    رطو  الت    يتيحها   التي  ةعليمي  الت    الوسائط  و   الأدوات   بواسطة   أو
 : نوعين إلى قلالن  

مين في  المتعل    و    سالمدر    بين  واصلالت   يكون   حيث   : Synchronous Delivery المتزامن  قلالن   (1
  ة عليمي  الت    سات المؤس    بعض   رهتوف    ما  هذا  و  آني،  و  أي بشكل  مباشر"  Real timeالوقت الحقيقي "

حيث " روسالد    لقاعات   ل نق  للت    حاجتهم  دون   بعد   عن  مينالمتعل    لتكوين   ة،عليمي  الت    الأطوار  مختلف  في

 
: من يومية الأيام الإلكترونية 05/2022/ 12(. التعليم عن بعد : النشأة والتطور. تاريخ الاسترداد  2020الجرباوي تفيدة. ) 1

 ayyam.ps-https://www.al 
. من     2022/ 02/12بعد بين المفهوم والتأصيل. تاريخ الاسترداد  (. التعلم عن  2020بوشعالة، عمر حسين الصديق. )   2

    https://democraticac.de  المركز الديمقراطي العربي  للدراسات الاستراتيجية  و الإقتصادية و السياسية:
من موسوعة    12/2023/ 08فلسفته. تاريخ الإسترداد    تطوره و  (. التعلم عن بعد: مفهومه و2018شرقي، نادية أمال.)   3

 .                 https://www.edutrapedia.com: التدريب التعليم و

https://www.al-ayyam.ps/
https://democraticac.de/
https://www.edutrapedia.com/
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ة و المحاضرات وتي  ة من خلال المحاضرات الص  عليمي  روس الت  الد    د لبث  تحديد برنامج زمني محد    يتم  
ق  ما يتعل    ون و يشاهدون كل  ة و في ذات الوقت يستمع المعني  عليمي  ة الت  ى المحاضر الماد  لق  ة. ي  المرئي  
 1ة" طات توضيحي  ة من ملاحظات و رسوم و مخط  عليمي  ة الت  بالماد  

  بشكل   بينهم  مالمتعل    و   المحاضر  يتواصل  حيث    :Asynchronous Delivery  متزامنالل    النقل (2
  عليمي الت    المحتوى   بنقل  المحاضر  يقوم  حيث   الوقت   نفس  في  تواجدهم   طشتر  ي    لا  و  مباشر  غير

  في  ليس  أي  )  لاحق   وقت   في  المحتوى   هذا مالمتعل    ىيتلق    و  كالحاسوب :  دةالمتعد    الوسائط  بمساعدة
 دون   لبةالط    يناسب   الذي  الوقت   في  ةعليمي  الت    ةالماد    تحميل  يتم    الحالة  هذه   في( "منيالز    زالحي    نفس

  خلال   من  زملائه  مع  و  المحاضر   مع  مالمتعل    تواصل  يكون   و...للمحاضرة  د محد    بموعد   الالتزام
   2"  ردشةالد   غرف و المنتديات  و  الإلكتروني البريد 

 : و هي كالت الية  ة نقاط جوهري  قليدي في عد  عليم الت  عليم بعد عن الت  تختلف خصائص الت  و 
وام الجامعي كما هو الحال  و الالتزام بوقت الد    ،م في نفس المكانتواجد الأستاذ و المتعل   ط  شتر  لا ي   •

 التعليم الحضوري. في 
رجة  عليم عن بعد بالد  ة بشكل سلبي على سيرورة الت  حي  ة و الص  ة و البيئي  ر الظروف الاجتماعي  لا تؤث   •

 روف.ف بسبب هذه الظ  قليدي الذي يمكن أن يتوق  عليم الت  الت  على ر بها  التي تؤث  
م  المعل    وجود    شترط  قليدي الذي ي  عليم الت  اتي بعكس الت  م الذ  عل  لبة على الت  عليم عن بعد الط  ز الت  يحف   •

 ة.  عليمي  ة الت  عملي  البشكل دائم أثناء 
 قليديعليم الت  ة بشكل أساسي بعكس الت  كنولوجي  عليم عن بعد على الأدوات و الوسائط الت  يعتمد الت   •
 قليدي  عليم الت  ة أكثر من الت  لبة على تعزيز مهارتهم في المعلوماتي  عليم عن بعد الط  يساعد الت   •

 
 

    

 
 . 52ص .  (7)الطموح. مجلة فيلادلفيا الثقافية،  (. التعليم الافتراضي: الواقع و2010عبيدي، قاسم )  1
 . 53نفس المرجع. ص 2
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 :  بعد عن عليمالت   . أساليب2
   مراحل   من  نةمعي    مرحلة    رق الط    هذه  من  طريقة  ل كل  و تمث   بعد،  عن  م عل  الت    طرق   من  العديد   هناك

  لأغراض   المتزايد   استخدامها  و   صالات الات    و   ة المعلوماتي    ات تكنولوجي    في   السريع  رطو  الت     ىأد    و   ره،تطو  
 : انتشارا الأساليب  أكثر بين  من و  بعد  عن معل  للت   الةفع   و   حديثة طرق  لبروز ةتعليمي  

ة على شكل مطبوعات   ة العلمي  م الماد  ى المتعل  حيث يتلق    مانينات الث    بداية  في  ظهرت ة المطبوعة:  الماد    (1
  عليها   لاع الاط    بعد   و  غيرها   ة و امتحانات  وة و واجبات منزلي  عن كتب دراسي    و تكون في الغالب عبارة  

  عليها  لعليط    ةعليمي  الت    سةالمؤس    ىإل   إرسالها  ثم    و من  مارينالت    عن الإجابة  و الأسئلة   بطرح  مالمتعل    يقوم
 البريد   طريق عن ةالعملي    هذه  تتم   كانت   حيث   عد،ب    عن  معل  للت    ةقليدي  الت    رق الط    من   طريقة    هذه  تعد   و  مالمعل  

  ة فعالي   و سرعة   أكثر   بديلا لكترونيالإ البريد  صار  السريع كنولوجيالت   رتطو  ال مع  و طويلا وقتا تستغرق  و
  لتقديم   الأساليب   أو  ظمالن    كل    عليه  اعتمدت   الذي  يالأساس  الأسلوب   هذا"...طلبته.    و  مالمعل    بين  واصلللت  

                مارين الت    و  رات المقر    طات مخط    و  ةراسي  الد    الكتب   مثل  المطبوعة  المواد   ع تتنو    و  ة،التعليمي    المناهج
  .1" غيرها و  الاختبارات  و صات الملخ   و
 المطبوعات   أسلوب   بين  مجالد    على  ترتكز  و  سعينيات الت    في  ريقةالط    هذه  ظهرت   و  :دةالمتعد    الوسائط(  2

 و البث أ  الهاتف  أو  المدمجة  أو  المرنة  الأقراص   باستخدام  ةالبصري    و  ةالسمعي    التسجيلات   و  كرالذ    السابق
على     زهم و يحف   ،ةعليمي  الت    ةالماد     مع  تفاعلا   أكثر  لبة الط    يجعلا مم    ترفيهي  بأسلوب  التلفزيوني  أو   الإذاعي

  على   تساعد   مين،للمعل    جديدة  طريقة    عليمالت    مجال  في   دةالمتعد    الوسائط  رتوف  ."  شاركيالت    الجماعي  العمل
  من   بالمواضيع  قعم  الت    مينو المتعل    مينالمعل    نك   م  ي    دةالمتعد    الوسائط  فالبرنامج القائم على   لبة، الط    تشجيع

  ة توضيحي   رسوم مع المعلومات  من ممكن قدر أكبر   واحد  موضوع في البرنامج  شمل طريق  عن  أوسع زاوية
 الوسائط   برنامج  في  ة المعروضةالأساسي    المعلومات   مون المتعل    يكتشف  عندما  و  و سواها،  فيديو  نصوص   و

  .2"  نصابها في الأمور  وضع طريق  عبة عنالص   بالمواضيع الإلمام على  يساعدهم ذلك فإن   دةالمتعد  

 
                  شرقي، نادية أمال. نفس المرجع.  1
    تطبيقات. عمان، الأردن: دار اليازوري العلمية للنشر (. الوسائط المتعددة: تصميم و 0022حسين ) بصبوص، محمد 2
 . 21ص .التوزيع و
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بالت    :ةالمرئي    المؤتمرات  (3 الطريقة شبيهة  الت  و هذه  الد  عليم  داخل قاعات          ر المحاض    أن    راسة غيرقليدي 
  ا ذ   ابصري    و   اسمعي    ة تضمن تواصلا  صال خاص  صلين بشبكة ات  ين يكونون متباعدين جغرافيا، مت  و المتلق  

ؤية  من  لبةالط    نيتمك    حيث   عالية  جودة  كما  تماما  الأسئلة  طرح و الشروح  يتلق    و إليه  الاستماع  و مالمعل    ر 
 غير  الفصل  داخل  يجري   الذي  معل  الت    لأسلوب   مشابه  أسلوب   هو. "  قليديالت    الدراسي  الفصل  في  الأمر  يجري 

   ة الإلكتروني    صالالات    بشبكة  يرتبطون   إذ   زملائهم  و  ميهممعل    عن (  منفصلين)    بعيدين   يكونون   مين المتعل    أن  
  المطروح   الموضوع   مع  يتفاعل  و   الأسئلة  هيوج    و أن  م، المعل    من  يسمع  و   يرى   أن  يستطيع  و الكل    القدرة  عالية 

       عليميالت    المحتوى   لإعداد   أطول  ةزمني    فترة    و  مسبقا  تحضيرا  الأسلوب   هذا  ب يتطل   و  .1"   مالمعل    لب  ق    من
 باسالد    فهر   ع  ي  .  د جي    بشكل  ةقني  الت    الوسائل  استعمال  على  مينالمتعل    و  مينالمعل    تدريب   و  ةقني  الت    الوسائل  و

  كتب،   من  ةقليدي  الت    راسةالد    خدمات   كل    من  الاستفادة  الب للط     يتيح  الإلكتروني  عليمالت    من  نوع:"    هأن    على
  يختصر   و  الانترنيت   على   المعلومات   شبكة  تتيحه  ما  كل    عن  فضلا  امتحانات   و  تدريس  بية،طلا    خدمات 
  مراجعات   و  تسجيل  من  قليدي الت    الروتين  مشاكل  الب الط    ب يجن    و  المعلومة  عن  البحث   فترة   الةفع    بطريقة

  ة الإلكتروني     الوسائط   على  يعتمد   هأن    إلا    التقليدي  عليمالت    بعيد   حد    إلى   الافتراضي  عليمالت    يشبه  . و2..." 
       الشبكة   على  ة افتراضي     دروس  قاعات    خلال  من  لكترونيةإ  بيئة  في  لبةالط    إلى   عليميالت    المحتوى   لنقل

  جامعة :  ةالافتراضي    ةعليمي  الت    سات بالمؤس    ىيسم    ما  ظهرت   المجال  هذا  عرفه  الذي  الهائل  ر طو  الت    مع   و
  بيئة    رتوف    و  إقامتهم  أماكن  في  لبةللط    جودة   ذا  تعليما   تضمن  التي  :غيرها  و   افتراضي  معهد   ة،افتراضي  

  واصل الت    يتم    و  روسالد    يلتلق    القاعات   و  سجيلللت    سةللمؤس    لنق  للت    حاجتهم  دون   متكاملة  و  شاملة    ةتعليمي  
 . الشبكة على  ةالافتراضي   سةالمؤس   موقع طريق عن الإدارة و  المحاضرين و  لبةالط   بين

عليم الإلكتروني التي  أنماط الت    عليم الهجين من أهم  الت    "يعد    :Blended learningم المختلط  التعل    (4 
عليم الإلكتروني، الذي أثبتت قليدي الحضوري و الت  عليم الت  را يعمل على المزج بين الت  شاع استخدامها مؤخ  

 
 المرجع السابق. .شرقي، نادية أمال  1
(. إدارة التعليم الجامعي: مفهوم حديث في الفكر الإداري 2008هاشم فوزي و الطائي، يوسف حجيم )الدباس العبادي،     2

 . 275التوزيع. ص  المعاصر. عمان، الأردن: مؤسسة الوراق للنشر و
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عليم  ى أيضا الت  و يسم    1م ..."عل  تحسين الت    الة وة فع  ته في توفير بيئات تعليمي  راسات فعالي  الد    البحوث و
     راكمي عليم الت  على طرائق الت    و يعتمد   عليم عن بعد  قليدي الحضوري و الت  عليم  الت  الهجين و يجمع بين الت  

ا  ي هذه الطريقة نظر  عليم بتبن  صة في الت  عليم العالي و الشركات المتخص  و قامت الكثير من مؤسسات الت  
،  présentielكوين و تنقسم إلى: تعليم حضوري  ة و جمعها بين مختلف طرائق الت  تها و نتائجها الإيجابي  لفعالي  

متزامن  بعد  عن  تع   Le distanciel synchroneتعليم  متزامن  و  غير  بعد  عن   distancielليم 

asynchrone.   
دة المصادر  ة متكاملة متعد  ة تفاعلي  ة تعليمي  ها "منظومة برمجي  بأن    ف  ر  ع  ة: و ت  ة الإلكتروني  عليمي  ات الت  المنص  (  5

م  عل  مصادر الت    ة وربوي  الأنشطة الت    ة، وعليمي  البرامج الت    ة، وراسي  رات الد  على شبكة الإنترنت لتقديم المقر  
غير متزامن، باستخدام أدوات تكنولوجيا    مكان بشكل متزامن و  وقت و في أي    مين في أي  ة للمتعل  الإلكتروني  

ات  المنص    و تنقسم.    2  م" م من تقويم المتعل  ن المعل  ة، بصورة تمك  فاعلي  صالات الت  الات    المعلومات و  عليم والت  
ة أنواع حسب طرق الاستخدام أو حسب مصدرها مفتوح أو مغلق، أو من حيث  ة إلى عد  ة الإلكتروني  عليمي  الت  

ة أو من حيث التزامن  م أو افتراضي  م ذاتية التعل  عل  صة، أو حسب نمط الت  ات شاملة أو متخص  الميدان منص  
 . ةات مجاني  منص   ة وات ربحي  ات متزامنة و لا متزامنة أو حسب المقابل منص  منص  

  بعد: عن عليمالت   خدمة في  الإلكتروني عليمالت   .3
  ة علمي  الت    ةالعملي    فيه  تتم    حيث   قليديالت    عليمالت    عن  يختلف  عليمالت    أنماط  من  حديث   نمط  هو  الإلكتروني  عليمالت  

الإنترنت   الحاسوب :  ة الإلكتروني    الوسائط   بواسطة المكتبات   و           إرسال   في  جميعها   فتوظ    ة.الإلكتروني    و 
  نة معي    ةتعليمي    أهداف  لبلوغ  لبةو الط    الأستاذ   بين  متزامن  و غير  متزامن  نقاش   فتح   و  ةالعلمي    ةالماد    يتلق    و
 دة المتعد    هبرمجيات    و  الحاسوب   منها  و  ةالإلكتروني    الوسائط  باستخدام  معل  الت    و  عليمللت    ةعملي  "  هعلى أن   ف  ر  ع  ي    و
  المعلومات   و إيصال  نقل  ةعملي    في  جميعها  ستخدمت    غيرها  و  الإلكترونية  المكتبات   و  الانترنت   و  بكات الش    و

 من   مالمتعل    الإلكتروني  عليمللت    يمكن  و.  ةواضح  و  دةمحد    ةتعليمي    لأهداف  ةو المعد    مالمتعل    و  مالمعل    بين
 

أحمد محمود،  1 التعليم    . (2021)مشيرة    محمود  لتحقيق متطلبات جودة  المجتمع  تنظيم  تصور مقترح من منظور طريقة 
 . 608ص  .(3) 53 .العلوم الإنسانية الهجين بمؤسسات تعليم الخدمة الاجتماعية. مجلة دراسات في الخدمة الاجتماعية و

عرض ورقة علمية في المؤتمر الإقليمي الرابع في المنطقة العربية .  (. منصات التعليم الإلكتروني2019سعود، رندي بشاير )2
- 25بيئة المعلومات العربية، الشارقة، المنعقد يومي    تأثيرها على مؤسسات و  المعرفة الرقمية و   تحت تكنولوجيا المعلومات و

 أفريل.  26
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  بالخصائص   الإلكتروني  عليمالت    زيتمي    و    1ممكنة"   فائدة   أكبر  و  جهد   بأقل    مهاتعل    المطلوب   ةالماد    مع  فاعلالت  
   :اليةالت  

مسموعة    مكتوبة  ةرقمي    ةعلمي    ةماد    الإلكتروني  عليمالت    ض ر  ع  ي  :  عنو  الت   •             الصور   إلى  بالإضافة   و 
  سبة بالن    متعة  أكثر  و  ةممل    غير  ةعليمي  الت    ةالعملي    من  هذا  و يجعل  فيديو  مقاطع  و  طات المخط    و

 .للأساتذة بالنسبة مجهدة غير  و لبةللط  
 أي    و  مكان  أي    في  عليميالت    المحتوى   إلى  الوصول  من  لبةالط    الإلكتروني  عليمالت    نك   يم  :  ةالشمولي   •

 . زمان و مكان أي   في الدروس عرض  من الأساتذة كنم  ي   كما ،الأساتذة مع فاعلو الت   توقيت 
  بواسطة    البحث   على   زهم يحف    و  فسالن    على  الاعتماد   و  فردي  بشكل  معل  الت    على  لبةالط    يساعد :  الذاتية •

  الذاتي. معل  الت   فكرة   لديهم خفيرس   أدوات  من كنولوجياالت   تتيحه ما
 ة الخارجي    العوامل  عن  ظرالن    بغض    مستمر  بشكل  رةمتوف    ةعليمي  الت    ةالماد    أن    حيث ة:  ي  رارستمالا •

       ة الطبيعي    و  ةحي  الص    كالظروف  قليديالت    عليم الت    كما هو الحال في  ةالتعليمي    ةالعملي    على   رةالمؤث  
 .غيرها  و ةالسياسي   أو

  و موارد   ةقاعدي    منشآت   إلى  يحتاج  لا  هلأن    تكلفة   أقل    الخبراء  حسب   الإلكتروني  عليمالت    د  ع  ي  :  الاقتصاد  •
 . التقليدي عليمالت   في الحال هو كما كبيرة ةبشري  

يتيح   أسرع  بشكل  ةالتعليمي    ةالماد    إلى  الوصول  من   لبة الط    الإلكتروني  عليمالت    نك   م  ي  :  رعةالس   •   و 
 .الأساتذة و لبةالط   بين  المباشر قاشالن   فتح و المتزامن عليمالت   ةخاصي  

 . غباتهر   و  الطالب   احتياجات فق  و   ةعليمي  الت    الأنشطة  و  عليميالت    المحتوى   يتلق    و  إرسال  المرونة: في •
التكي  طو  الت   • أن  :  فر و          وازن الت    إعادة  على   القدرة  لديه  و  ثابت   غير  ويناميكي  د   نظام  هو  هحيث 

 . ةعليمي  الت   البيئة تفاعلات  من اتجةالن   روفالظ   مع ف يتكي    لكي الذاتي بطالض   و
  معه   تعمل  التي  الأخرى   ظمالن    مع  يتفاعل  مفتوح  نظام   هو:  الأخرى   ةعليمي  الت    الأنماط  على   الانفتاح  •

 .  مخرجاته تذهب   و إليها مدخلاته يستمد   فمنها ةخارجي   بيئة في

 
1    ( الرؤوف  التعليم الإلكتروني و2014طارق عبد  المجموعة    (.  القاهرة:  )اتجاهات عالمية معاصرة(.  التعليم الافتراضي 

 .23النشر. ص العربية للتدريب و
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 أنظمة التعليم الإلكتروني:1.3
دورات مكت و  دروس  في شكل  باحترافية  التعليمي  المحتوى  ضبط  من  الإلكتروني  التعليم  أنظمة  ن 

المسجلين، و عرض بيانات الطلبة و إنجازاتهم على الأساتذة و المشرفين  متابعة تمدرس الطلبة    تدريبية و
بهدف الوقوف على سير عملية التعليم و مدى فعالية هذه الأنظمة لضمان وصول المادة التعليمية و تفاعل  

صار    الطلبة معها و تبني طرق مستجدة في تقييم أعمال الطلبة. و تعددت منصات التعليم الإلكتروني و
       مكان تصنيفها كما ذكرنا سابقا  على أساس المصدر: مفتوح أو مغلق أو من حيث الميدان: شاملة بالإ

          ، و من حيث التكلفة : مجانية أو ربحية  ،و من حيث  نمط التدريس: افتراضي و مختلط  ،و متخصصة
 الإلكتروني:  أو من حيث  طريقة النقل: متزامن و غير متزامن. و من أهم أنظمة التعليم

  كبير   عدد    طرف  من  معتمدة   التعلم   و   بعد   عن   التعليم  لإدارة ربحية  منصة  هي  (:Web ct)  نظام  1.1.3
  زمةاللا    الأدوات   رتوف    و بية.  ر لعالغة منها     عشرة  ربعبأ  و  دولة  سبعين   فيلتعليمية   ا   ت سساؤلما  من

  ء مرورا بإلقا  الإلكتروني  عليميالت    المحتوى   إعداد   نم  بتداء  ا   مرونةو    سهولة  ة متكاملة بكل  بيئة تعليمي    لإعداد 
عملي    و   روسالد    شرح  و ا  لبةالط  لدى    م عل  الت  ة  متابعة  الواجبات ستقباو  الاستفسارات   ل             مباشر بشكل    و 
   ة عليمي  الت    الوسائل ة  بكاف    مدعومة    الأستاذ   فيها  ميتحك     ة علمي    منتديات   تسيير  و    مباشر   نقاش  دارةبإ   تسمح  و
   على   تحتوى   كما   ةتعليمي    فيديوهات   و  طات مخط    و  صور  و  وثائق:  نم  دةالمتعد    الوسائط  في  لتتمث    و

بتحديد فترة  ا  م  إ  ةتحريري    أوة  تي  ذا   امتحانات    بإعداد    تسمح  و  التعليم  ة  لعملي     روريةالض    قييمالت    أدوات 
لتي  ا  المعاييرحسب    لات المعد    و  رجات الد  تسجيل  و    صحيحبالت     ظام الن    و يقوم  مفتوح   أو بزمن   الامتحان  

  .1الأستاذ  دهايحد  
   أشهر  من    تعد    و 1994  سنة   ة عليمي  الت    ة المنص    هذه  ظهرت   (:Black board) نظام البلك بورد    2.1.3

  العالم   في  ةتعليمي    سةمؤس    3600  أكثر من  في     معتمدة  ة،ربحي    طبيعة   ذات   هي  و  الإلكترونيعليم  لت  ا  أنظمة
هر على تحقيق  الب و الس  تقوم بمرافقة الط     حيث   قليديالت    عليمالت    لنظام  مكم ل  أو   كبديل   ستخدمت    أن  يمكن

ن من الوصول إلى المحتوى ك   م  ت    ة وعليمي  سة الت  ة المراد الوصول إليها من طرف المؤس  عليمي  الأهداف الت  
قاش على  عليمي  و الواجبات و فتح  الن  و يقوم الأستاذ بإرسال المحتوى الت     ،مكان و زمان  عليمي في أي  الت  

 
 الرؤوف، نفس المرجع. عبد   1
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من ذوي   مينة كما تساعد المتعل  ة و افتراضي  ظام من أدوات رقمي  بالاعتماد على ما يتيحه هذا الن  المباشر  
عليمي بسهولة عن طريق  م  و الوصول إلى المحتوى الت  عل  ى تجاوز صعوبات الت  ة عل الاحتياجات الخاص  

منها  يتلاء    تصميم   يعانون  التي  المشاكل  مع  الت  تقني  طة  اسبو م  الص  صف  ة  عبر   Voice Overوت ح 

navigation    وحات الرقمية الل  عن طريق  ة  لى المنص  إكما يمكن الولوج    ،م في تكبير حجم الخط  حك  و الت     
 . 1و سهولة    بساطة    ة أكثر  عليمي  ة الت  ة لجعل العملي  كي  و الهواتف الذ  

بعض    تصميمه من طرف  ( تم  Massive Online Open Courses)اختصارا لـ    :Moocsنظام    3.1.3
  الكثير    فاعتمدته.  وجيزة  فترة  في  صيته  ذاع  و 2008الأعمال  سنة   من رجال  ة بتمويل  الجامعات الأمريكي  

عليم العالي على شبكة  الت  في ميدان  ز الخدمة  دخل حي    .بعد   عن  عليمللت    رسمي  كنظام  ةالأوروبي    الجامعات   من
م عن بعد، عل  تعليمي حديث في مجال الت   ه "هو مساق  ف على أن  عر  و ي    2012الانترنيت بشكل رسمي سنة 

كأسلوب  ستخد  ي   الانترنت  وتعل    م  المتعل    مي،  من  هائلة  أعداد  بمشاركة  ويسمح  نقاش   مين،  ميدان             خلق 
 ات الموك استعمالا في العالم:و من أكثر منص     2مين".معل    مين وتخاطب تعليمي بين المشاركين من متعل    و

أوداسيتي  منص   كورسيرا   منص    ،Udacity plateformeة  اديكس  منص  ،  Coursera plateformeة  ة 
EDX plateforme    ات  ة العديد من منص  عليمي  و يوجد في الساحة التMoocs   :العربية و أكثرها شيوعا  

 ة نفهم. منص  ،  دراكإمنصة ، ة رواقمنص  
طالب   بالبساطة و سهولة الاستخدام شرط أن يكون لكل     Moocsات موك  ز نظام عمل منص  يتمي  

مكان    في أي  طالب يستعمل حاسوبا مرتبطا بشبكة الأنترنت    بالأنترنت: أي كل  صل  حاسوب شخصي مت  
    روس ه  من تحميل الد  ن  ة باختلاف أنواعه: فيمك   عليمي على المنص  ن من الاطلاع على المحتوى الت  ليتمك  

مارين المقترحة  القيام بالأنشطة و الت  ة و تتيح له  عليمي  ة و الفيديوهات الت  وتي  ات الص  ملف  الو الوثائق و تشغيل  
إلى   اختبار يتيح لهم المرور  لبة إلىة يخضع الط  من طرف الأساتذة المشرفين و في نهاية كل مرحلة تعليمي  

  ة كما أن  دورة تعليمي   لبة في نهاية كل  منح شهادة للط  قليدي و ت  عليم الت  مستوى أعلى تماما كما يحصل في الت  

 
 عبد الرؤوف، نفس المرجع.   1
  7. مجلة العربية، المدرسة العليا للأساتذة، بوزريعة، الجزائر، Moocs. مساقات التعليم الذاتي (2020) محمد  طرفة،  2
 . 421(.ص1)
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لبة على مشاركة المعلومات و تبادل الخبرات و مناقشة  ة لتحفيز الط  على منتديات تعليمي    ات تحتوى المنص  
 : مزاياها لى الجامعة و من أهم  إل نق  خرين على الشبكة دون الحاجة للت  لبة الآروس مع الأساتذة و الط  الد  

 متاحة بالمجان و للجميع   ةموارد التعليمي  الدوراتها و  أن   •
ن و تشمل مجموعة ق بميدان علمي معي  ة تتعل  ها في الأساس مواقع تحتوي على دورات تعليمي  أن   •

 ة و الامتحانات  فاعل و الأنشطة التعليمي  ة و طرق الت  عليمي  متكاملة من الموارد الت  
الإشراف على  ص يسهر على التأطير الحسن و  تسير هذه المواقع من طرف فريق بيداغوجي متخص   •

 ة. عليمي  رات الت  و لبة و السير الحسن للد  الط  
باختلاف  ة   عليمي  سات الت  من طرف الكثير من المؤس    عتمد  نظام غير مجاني م    :  Wiziqويزيك  نظام    4.1.3
مين  ة و يبلغ عدد المتعل  سة تعليمي  ألف مؤس    400  من ها  بأكثر  ر عدد  د  في جميع أنحاء العالم، يق    أطوارها
ة   عليمي  ة عليه  لجودة الخدمات الت  عليمي  سات الت  و يتزايد إقبال المؤس    ،ملايين مشترك  4ظام أكثر من  على الن  

  بسهولة   عليميالت    المحتوى   بنقل   يسمح  الذي  المرن   ه تصميم    و    ظام بتكلفته البسيطةز هذا الن  عن بعد و يتمي  
  بعد   عن  دروسه  إلقاء  لتسه    ةافتراضي    فصول  إنشاء  من   ستاذ الأ  نك   م  ي    و .  به  الخاص    الإلكتروني  الموقع  عبر

 .يعليمالت   المحتوى  حول قاشالن   و  استفساراتهم طرح من لبةالط   نك   م  ت   و
تطويرها     تم  عليم عن بعد   ة للت  ة مجاني  هي  منص    : Google Classroomنظام قاعة  قوقل     5.1.3

  من   اعتمادها   تم    العربية.  منها  مختلفة  لغة  38  تضم    ة.العالمي     Googleقوقل من طرف شركة 2014سنة   
المنص    تساعد .  ةالجزائري    بالجامعات   الأساتذة  من  كبيرة  مجموعة  طرف           الوقت   ربح   في    الأساتذة  ةهذه 

 الأدوات  من  الكثير   تضم   و  ة الافتراضي   ةراسي  الد   الفصول  إدارة و  مين المتعل   مع  واصل الت   بتسهيل   الجهد، و
حاكي لبة قصد تكوينهم عن بعد بشكل ي  إعداد مجموعات من الط    حيث يتم    ،بعد   عن  م عل  الت    على  المساعدة

الت   تنقليدي  الفصول  و  الد  شة  الت  ط  محد  عليمي  ورات  وقت  في  تربط  ة  الأنترنت  شبكة  طريق  عن  المحاضر  د 
   نقل   متزامنال  غير  بعد  عن عليمالت    ةخاصي    رتوف    و كيةمين، ذلك باستعمال الحاسوب  و الأجهزة الذ  بالمتعل  

  لة مكم     ةمنزلي    بواجبات   لتزويدهم  أو  ةعليمي  الت    سةللمؤس    الحضور   عليهم  ريتعذ    الذين  لبةللط    عليميالت    المحتوى 
ي   .ةالتعليمي    ةللعملي   على  و  الت  أن  عرف  لإدارة  "نظام  الط  عل  ه  يدعم  يمك   م  و  الت  لبة  من  بينهم نهم  فيما             عاون 

قاش   لبة  من خلال مشاركة الن  واصل غير الورقي بين الأساتذة و الط  و إعطاء الملاحظات من أجل تسهيل الت  
التي تدعم تنظيم    الب والط    م وبين المعل  م عل  ية للغاية للت  ود    ظام أن يخلق بيئة  عبر الإنترنت. يمكن لهذا الن  
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توفير  توفير الورق و  م، وعل  لاب في إثراء الت  إشراك الط    إنشاء فصل دراسي مدمج، و  عاون، وات الت  ملف  
 ]ترجمتنا[.الوقت" 

“Google Classroom is a learning management system that supports students’ 

response, help each other and give each other a feedback in order to facilitate 

paperless communication between teachers and students through sharing causes 

online. Google Class can create a very friendly environment for learning between 

teacher and student which support in organize collaboration files, create blended 

classroom, engage students enrich learning, save paper and save time”1   

 Modular Object-Oriented Dynamic Learning لـاختصارا    :Moodleنظام مودل    6.1.3

Environnent:     منص هي  تعليمي  و  عالمي  ة  متعد  ة  بلغات  طو  ة  دوقيامسرها  دة،  مارتن       الأسترالي 
Martin Dougiamas    ر  عتب  و  تMoodle     ة  انتشارا و  استعمالا من طرف ات التعليمي  من أكثر المنص

المؤس   التعليمي  الجامعات و  بأكثر من  سات           ، بلدا  211و في    املايين درس  4و    امليون مستخدم  32ة  
ها على أن    عرف  عليم العالي في الجزائر. و ت  انتشارا في الجامعات و معاهد الت  ة  عليمي  ات الت  المنص    أكثر    عد  و ت  

لبة من الوصول ن الط  مك   ة بهم و ت  م الخاص  عل  مين تنظيم موارد الت  ة على الشبكة، تتيح للمعل  ة تعليمي  منص  "
متصف   باستخدام  الش  إليها  ي  ح  المصدر  مفتوح  شائع  برنامج  هو  مودل  العادي.  من ستخد  بكة  العديد  في  م 

 ]ترجمتنا[.دريب" سات الت  مؤس   الجامعات و

« Moodle (Modular Object-Oriented Dynamic Learning Environment) est une 

plateforme pédagogique web, qui permet aux enseignants d'organiser leurs 

ressources pédagogiques et aux étudiants d'y accéder à travers un simple 

navigateur web. Moodle est un logiciel libre répandu, utilisé dans de nombreuses 

universités et organismes de formation »2 . 
المصدر   مفتوح  بترخيص  الانترنيت  شبكة  على  إنشاء    Open sourceتشتغل  على  تعمل  و 

      ة السير ة بهم و تضمن المنص  ة خاص  محتوى تعليمي و أنشطة تعليمي  مين يجمعهم  متعل    مجموعات تضم  

 
1  Boumedien, Houda & Hamadi, Nabil Aziz (2021), Technology- Based Learning in Algeria 

Using Google Classroom Platform, AT-TALIMIA, 11(2). p541. 

2 Benhadj, Mohamed Amine (2022). Moodle au service de l’enseignement universitaire en 

Algérie/ Etahbir, 4(2). p.188. 
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مة بدورها إلى أقسام  روس على  بوابات مقس  ة حيث يقوم الأستاذ بتقديم الد  عليمي  ورات الت  نظيم المحكم للد  و الت  
ة و يمكن  عاوني  ة الت  عليمي  ع الأنشطة الت  و تشج   ة بسهولةلبة على المنص  لع عليها الط  يط  أن  يمكن    .مفهرسة

و يتيح هذا تفاعلا    .ة مختلفة و في نفس الوقت ة لغات في دورات تعليمي  ة و استخدام عد  تغيير لغة المنص  
ها "مجموعة من الوظائف  عرف على أن  و ت   بكة.ة على الش  ة التعليمي  مين و الماد  مين و المتعل  بين المعل    أكبر  

ل  تتمث    لاع عليه. وعليمي أو الاط  إدارة المحتوى الت    ظام من تبادل المعلومات والتي تمك ن المشاركين في الن  
المرافقة  على  ة في تهيئة ظروف تشغيل فصل دراسي افتراضي، بالاعتماد  عليمي  ة الت  ة للمنص  الوظيفة الأساسي  

 ]ترجمتنا[.   ة"مين و القيام بأعمال تعاوني  البيداغوجية عن بعد للمتعل  
« Un ensemble de fonctionnalités permettant aux acteurs du dispositif d’échanger 

des informations et de gérer ou consulter des contenus pédagogiques. La fonction 

fondamentale d’une plate-forme pédagogique est de créer les conditions de 

fonctionnement d’une classe virtuelle, fondée sur un accompagnement 

pédagogique à distance des apprenants et la mise en oeuvre de travaux 

collaboratifs »1  
"يتمي   الن  و  بأن  ز هذا  يقد  ظام  الت  م كاف  ه  الخدمات  المتعل  عليمي  ة  تقييم  الواجبات و        مين ة كالامتحانات 

     غة العربية ه يدعم الل  و يعمل كتطبيقات على الهواتف المحمولة كما أن    ،الخدمات مجانام  غير ذلك يقد    و
و             صميم  و مرحلة البناءة: مرحلة الت  مراحل أساسي    ةة على ثلاثتعتمد المنص  و   .2غات"غيرها من الل    و

عليم و تماشيا مع حاجات  كوين و الت  مجال الت  ر السريع الذي يعرفه  طو  روس تماشيا مع الت  مرحلة استعمال  الد  
   .لبةالأساتذة و الط  
الد   (1 تصميم  وLa conception du cours رس  مرحلة  عملي    :  منهجي  هي  لتخطيط  ة  ة 

الت   الفاعلي  منظومة  و  الكفاءة  من  درجة  بأعلى  لتعمل  الت  دريس  لتسهيل  الط  ة  لدى          لبة علم 
ي منسجم  و هو خطوة أولى من خطوات الإعداد و التخطيط تقوم على التفكير في نسق كل  

سق  جريب و التقييم و يكون هذا الن  ات التنظيم و الت  نات و العناصر و تليها عملي  من المكو  
خط   على الة  في  اعتمادا  متناسق  بشكل  الإلكتروني  الدرس  محتوى  تحضير  يتم  و  درس 

 
1 Ernst,  Christian (2008).E-learning, conception et mise en œuvre d’un enseignement en ligne 

: guide pratique pour une e-pédagogie. Toulouse: Cépaduès. p215. 
 .  18التوزيع، ص(. أنظمة التعليم الإكتروني. عمان: دار المنهجية للنشر و 2020و معروف، عباس ) خزعل، ميسون   2
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ل القبلية  المسط  لط  المكتسبات  التعليمية  الأهداف  وفق  اختيار طريقة عرض  لبة  و  رة مع 
لبة  تتماشى مع خصائص الط   ة تقويم  ة و عملي  عليمي  رس و بتحديد  مجموعة الأنشطة الت  الد  

 و ميولهم. 
ة مودل نشر من خلال منص    حيث يتم  :    La construction du coursرس  الد    مرحلة بناء (2

ركيز على تطوير المهارات و الخبرات عن طريق الإلكتروني  من خلال الت  رس  محتويات الد  
رس بشكل متزامن  لبة و تحديد سبل مشاركتهم في الد  توفيره للط   المحتوى التعليمي الذي يتم  

 و غير متزامن.  
عد و متابعة  رس عن ب  أي إدارة الد    :  L’utilisation du coursرس  مرحلة استعمال الد   (3

لبة من خلال مختلف التفاعلات المتزامنة كالمحادثة و غير المتزامنة كالمنتدى  الط  م  تعل  
ي صعوبات راسي و مساعدتهم على تخط  يهم للمحتوى الد  لبة أثناء تلق  مرافقة الط    حيث يتم  

ب  التعل   عن  المستمر  التقويم  خلال  من  الت  م  الأدوات  باستثمار  على  كنولوجي  عد  المتاحة  ة 
  1ة. المنص  

    بعد   عن  دريسالت    ةعملي    تسهيل  في  يساهم  نظام   هو   :E-portfolio  الإلكترونية حافظةال  نظام  7.1.3
  ليعطي   خارجها؛  أو  الجامعة  في  سواء    انجازاته  الب ولأعمال الط    هادفة  و  مةمنظ    بطريقة  تجميعالب   يقوم  و

 فهي    جامعية  سنةال  أو  دراسي ال  الفصل:  نةمعي    ةزمني    ةمد    خلال   الب الط    أداء  عن  واضحة  و ةي  حقيق  صورة  
  الإنجاز   ملف  أو  نظام    رالب و أعماله و يوف  م يحتوى على  أفضل إنجازات الط  بمثابة ذاكرة  أو أرشيف منظ  

 : لـ زمةاللا   الأدوات   الإلكتروني
 إلكترونيا تخزينها   و مختلفة مصادرمن  الملفات  و المعلومات  تجميع •
  بكة بسهولة على الش   ةالعلمي  نجازاتهم إو   لبةللط   عليميالت   المسار  على  الاطلاع سهولة •
  الأستاذ  طرف من راسي الد   مسارهم عتتب    ةعملي  تسهيل   و لبةالط   أداء تحسين •
 البحثي المجال فيعاون الت   المعارف و و  الخبرات  لتبادل  لبةالط   بين واصلالت   تشجيع •

 
درجة رضا الأساتذة الجدد على مخطط التكوين: تصميم و بناء و استعمال درس على منصة     .  (2018)   حسينة أحميد   1

MOODLE ،74ص  .(2)15. مجلة العلوم الاجتماعية . 
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 ال فع   بشكل التقييم و المناقشة بواسطة  مالتعل  ة عملي  إثراء  المساهمة في دعم و •
    للأستاذ   سلسةو    سهلة  ةعملي    قويمالت    من   تجعل  لبة،الط    لتقويم  دةمتعد  طرق    ظام علىالن  هذا    يحتوي   و

  بتقويم   القيام ةإمكاني يتيح و  ة،كتابي   و ةشفهي  :  مختلفة قياس أدوات  فيها يستخدم سواء، حد   على الب الط   و
  هذا   عتبري    و  لأعمالهم  الذاتي  من التقويم  لبةالط    ن ك   م  ي    حر وال  تقويمال  و  الواجبات   و  ختبارات الاك  رسمي

      شاملا   الأسلوب هذا    بواسطة   التقويم  يكون   و.  بالجامعة  لبةالط    تقويم  في  ةالمستجد     الطرق   من  الأسلوب 
 قبل كل    ها أولا  وة لأن  المحفظة ستبسط هذه المهم    ق بالتقييم، فإن  "فيما يتعل  .  للطلبة  متواصلا  و  متكاملا  و

إلا سيبقى عاجز ا،    كعنصر خارجي، و  م التقييم  م؛ فلن يختبر المتعل  م و المعل  بين المتعل    شيء ستكون مشتركة  
ا، حيث يشارك فيه المقي    مه.يبل كعنصر داخلي في تعل ا سواء، مم    م على حد  المقي     م وسيكون نظام ا مزدوج 

مرك  يوف   يكون  بل  أجزاء،  إلى  التعل م  يقسم  لا  فهو  مستمر ا؛  التقييم  يكون  ثاني ا،   . متبادلا  تعزيز ا  واحدا ر             با 
 ]ترجمتنا[.ب بشمل متناسق" در  علم و الت  بالتالي يكون الت   و

"Pour le domaine de l’évaluation, le portfolio simplifierait cette tâche puisque, en 

premier lieu, elle serait partagée entre l’apprenant et le formateur ; l’apprenant ne 

vivrait plus l’évaluation comme un élément externe, sinon il resterait impuissant, 

mais comme un élément interne à son apprentissage. Ce serait un système à deux 

gagnants, dans lequel chacun évalué et évaluateur, participe en apportant un 

renforcement mutuel. En second lieu, l’évaluation est continue ; elle ne 

découperait pas l’apprentissage en tranches, mais serait synthétique et rendrait 

ainsi sa cohérence aux apprentissages et aux savoirs".1   

عليمي عموما و في  ة شيوعا في الوسط الت  ات التعليمي  ر من أكثر المنص  عتب  ت    :Zoomة زوم  منص    8.1.3
ة  واصل في ما بينهم بواسطة خاصي  مين من الت  ن الأساتذة و المتعل  ك   م  عليم الجامعي خصوصا، حيث ت  الت  

ة ملفات العرض المحادثة الصوتية و المؤتمرات المرئية و مشاركة الملفات التعليمية بمختلف صيغها خاص  
ة و تتيح للطلبة فرصة فتح النقاش و المداخلة عن  شاشة الخاص  التسمح بمشاركة    اكم  Powerpointمثل  

ن المستخدمين من إجراء استطلاع رأي أثناء المحاضرة عن بعد. بالإضافة  ك   م  ة رفع اليد و ت  طريق خاصي  

 

الحافظة2021حبار، علجية )  1  النهج  :  (.  المحفظة كأداة تعليمية في خدمة  العمل في  نهج تجريبي لإدخال  الموجه نحو 
 . 187. ص (3)، الجامعة. مجلة تحبير
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أي  "التخزين السحابي" و يمكن الولوج  Cloud روس و تخزينها باستخدام تكنولوجيا ة تسجيل الد  إلى إمكاني  
ف  ة تحويل غر و استطاعت هذه المنص   ة أو الهواتف.وحات الذكي  ة عن الطريق الحاسوب أو الل  إلى المنص  
 ة الأساتذة.ة و تسهيل مهم  ة افتراضي  لبة إلى قاعات محاضرات و أقسام تعليمي  ملايين الط  

 رجمة عن بعد تدريس الت  . 4

 رجمة عن بعد:بدايات تدريس الت   1.4

ة عن طريق  رجمة المهني  رجمة عن بعد بفرنسا حيث ظهر تدريس الت  كانت بدايات تجربة تدريس الت  
    جارية. رجمة الت  السبعينيات من خلال تكوين يضمن الحصول على شهادة تقني في الت  المراسلة في بداية  

ة غات الحي  جاري من جهة  و على تكوين في الل  القانون الت   جارية وكوين على دراسة العلوم الت  ز هذا الت  و رك  
صات أخرى في يشمل تخص    لتكوين    غوي من جهة أخرى. و لقد كان هذا تكوينا واعدا و بداية  و التحسين الل  

تم  الت   لكن  و  تدريجي  التخل    رجمة  عنه  منصب  ي  الاهتمام  صار  و  الت  ا  على  التا  المدارس تقد    يكوينات           مها 
مدريد   بعليم عن بعد  ة، اقترحت جامعة الت  جربة الفرنسي  رجمة المنشأة حديث ا. و غير بعيد عن الت  أو معاهد الت  

الاستعانة  لأول   ا حيث تم  ق نجاحا نسبي  ة و الذي حق  رجمة من الإسباني  في الت    عد يختص  ب  ا عن  بإسبانيا تكوين  
رجمة عن البعد،  يجابيات تكوين الت  إغم من مزايا و روس بالمراسلة. بالر  ي الد  دة لدعم تلق  ة بالوسائط المتعد  مر  

كوين  ة و سوق العمل، في وقت صار الت  رجمة عن بعد مع ممارسة المهنبتكييف تكوين الت    ه لم يهتم  غير أن  
صوص  صال الجديدة. في وقت مضى، كانت الن  رجمة يعتمد بشكل متزايد على استخدام تكنولوجيات الات  في الت  

رجمة رجمة لكن  في الوقت الراهن، صار تدريس الت  رجمة لتدريس الت  المطبوعة على الورق كافية لأستاذ الت  
     ة كنولوجيا الجديدة و استخدام الحواسيب و الانترنيت  كمصدر للمعلومات المعجمي  م  في الت  حك  ب الت  يتطل  

لهذا السبب ألحقت  معظم مدارس  رجمة  ة الت  ة التي تعتمد عليها عملي  ة و الوثائقية و الثقافي  المصطلحي    و
د إنشاء ه من الجي  أن   "   Aubinساعد مترجم الغد في عمله و ترى أوبان ذي يفي المعلوماتية ال  ارجمة تكوين الت  

الت   تكوين في  ت  برامج  بعد على شبكة الانترنيت  الط  ك   م  رجمة عن  الت  ن  الحاسوبي  حك  لبة من  ة  م في الأدوات 
صات في  كوين في مختلف التخص  صوص و استخدام البريد الإلكتروني بالموازاة مع الت  ة كمعالجة الن  الأساسي  
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الت  ماد   و ة   و  المعجمي    رجمة  الت  ة  و  الوثائقي  البحث  و  المصطلحية  و  المقارنة  الل  التراكيب  غة  رجمة من 
 ]ترجمتنا[. "   غة الهدفلى الل  إالمصدر 

"....   il nous paraît avantageux de créer un programme sur Internet, puisque celui-

ci permettra à l'étudiant de maîtriser rapidement les outils informatiques de base 

(traitement de texte, courrier électronique) tout en se formant dans les différents 

domaines qui composent sa matière (lexicologie et syntaxe comparées, 

terminologie, documentation, traduction de la L  1vers la L2 et vice versa)".1  

 رجمة عن بعد:نماذج تدريس الت   2.4
  :النموذج الكندي 1.2.4

رجمة التابعة لجامعة  رجمة عن بعد في كندا ليس وليد الأمس حيث تقترح مدرسة الت  تدريس الت    إن  
لبة  رجمة عن بعد على شبكة الانترنيت لقدامى الط  بغرب كندا تكوينا في  الت     Saint Bonifasسان بونيفاس  

ة عموما و يرغبون  غات الأجنبي  رجمة و الل  رجمة  خصوصا أو المهتمين بالت  الحاصلين على شهادات في الت  
و مزاولة وظائفهم   رجمةراسة بعد اكتساب الخبرة في مجال الت  ن أداءهم المهني  أو العودة إلى الد  ي في تحس

امعة لبعد المسافة أو لارتباطات ن الطالب من الالتحاق بالجة في حالة عدم تمك  في نفس الوقت، خاص  
رجمة و إتقان لغات ات الت  م في تقني  حك  الب قادرا على الت  و في نهاية التكوين يكون الط    .ةة أو اجتماعي  مهني  

المهنية   التخص   بالأمور  الإحاطة  و  العمل  سوق  في  السائدة  الحديثة  الحاسوبية  الأدوات  استخدام  و  ص 
 قة بعمل المترجم. المتعل  

 الأمريكي:  النموذج  2.2.4

  ة عن بعد بواسطة شبكة الإنترنت رجمة القانوني  تكوينا  في الت    McGill و تقترح جامعة ماكجيل  
نة للنسخة السابقة  التي تم   ، لنيل   2017إطلاقها في عام   و هذا البرنامج  التكويني الجديد هو نسخة محس 

ة و يحتوى  على دروس مباشرة على الشبكة ، و تمارين مجدولة رجمة القانوني  راسات العليا في الت  شهادة الد  

 
1 Aubin, M.-C., & Pergnier, M. (1998). INTERNET POUR ENSEIGNER LA TRADUCTION? 

In J. DELISLE & H. LEE-JAHNKE (Eds.), Enseignement de la traduction et traduction dans 

l’enseignement (pp. 141–152). University of Ottawa Press. 

http://www.jstor.org/stable/j.ctt1cn6shv.16  

.  

http://www.jstor.org/stable/j.ctt1cn6shv.16
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كوين الجيل  و يستهدف هذا الت   ص في التعليم عن بعد علم الذاتي  تحت إشراف أستاذ متخص  و أنشطة الت  
رجمة  ص في مجال الت  ين في مجال القانون الراغبين في التخص  مختص  القادم من المترجمين القانونيين و ال

ل للجامعة  نق  ر عليهم الت  ة و الذين يتعذ  رجمة القانوني  راسات العليا في الت  ة و الحصول على شهادة الد  القانوني  
 عد المسافة.بسبب قيود الوقت و ب  

 :السويسري النموذج  3.2.4

  العالم   و   أوربا  في   رجمة الت    في  كوينالت    مراكز   أعرق   إحدى   بسويسرا  جنيف  بجامعة  رجمةالت    ةكلي    إن
الدراسة   فرصة  إعطاء  بهدف   عد ب    عن  رجمةالت    راسةلد ماجستير    برنامج  جنيف   بجامعة  رجمةالت    ةكلي    متقد    و

  خارج   من  الأجانب   ب الطلا    أو  الحضوري   ظامالن    بواسطة   راسةالد    مزاولة  يمكنهم  لا  الذين  لبةللط  عن بعد  
 شهادة   تماما  تعادل  ةالكلي    تتيحها  التي  رجمةالت    صات تخص    إحدى  في   ماجستير   شهادة  نيل  و  سويسرا

  يزاولون   الذين  لبةالط    على  يجب   و 1الحضوري   ظامبالن    تعليمهم  يزاولون   الذين  طلبةل  ل  الممنوحة  الماجستير
 الزمن  جداول  و   التكوين   برامج على    لاع الاط    و  روسالد    ي لتلق    الإنترنيت   بشبكة  صالالات    عد ب    عن  دراستهم
  كبيرا   رجمة عددار كلية الت  و توف  .  الجامعية  السنة  بداية   قبل  المحاضرات   و  الدروس  توقيت   و  تاريخ  لمعرفة

  عبر   بالكلية  مةالمقد    روسللد    الحي  البث   تقنية  أبرزها  من  بعد   عن   عليمالت    لدعم   الخدمات   و   الأدوات   من
  ها بث   و الدروس بتسجيل سمحي    و  جنيف لجامعة دةالمتعد   الوسائط منصة هي: و  Mediaserver ةمنص  

 مة مقد    روسالد    كانت   حالة  في  و.  بعد   عن  لبةالط    عليها  لعليط    المرئية  و  ةالصوتي    ات الملف    تخزين  و  المباشر
  ي الت  Zoom  ة زوم  بمنص    الاستعانة  فيتم    زم،مجهزة بالعتاد اللا    غير  قاعة  في  تقديمها  تم    أو  ةالكلي    خارج  من

  باستخدام   يوم ا  60  ةلمد    لةالمسج    روسبالد    الاحتفاظ  إمكانية  تتيح   كما  روسالد    تسجيل  و  المباشر  بالبث   تسمح 
 .ةالمنص   على  السحابي التخزين أي  cloud  تكنولوجيا

 الإنجليزي: النموذج 4.2.4
  ا بإنجلترا تكوين    University of Birminghamتقترح كلية الفنون و القانون بجامعة برمنجهام   

إحدى    غة الإنجليزية ولبة الذين يجيدون الل  متاح للط    اشهر    30رجمة لمدة  عد في دراسات الت  ماستر عن ب  
  البرتغالية،   البولندية، و  اليونانية و الإيطالية و غات التالية: العربية و الصينية و الفرنسية و الألمانية و  الل  
ن على جميع طلبة  شهرا و يتعي    18يدوم   ا  مكثف  االصينية. أو تكوين  الروسية، و  الإسبانية، و  الروسية، و  و

 
:   Université de Genèveمن  10/12/2023(. تاريخ الأسترداد 2023الدراسة عن بعد )    1

remotely-arabe/study-tps://www.unige.ch/fti/fr/faculte/departements/trad/uar/ebaht/   

https://www.unige.ch/fti/fr/faculte/departements/trad/uar/eba-arabe/study-remotely/
https://www.unige.ch/fti/fr/faculte/departements/trad/uar/eba-arabe/study-remotely/
https://www.unige.ch/fti/fr/faculte/departements/trad/uar/eba-arabe/study-remotely/
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مم هذا الت   .1ج(رة تخر  وحدات، يليها مشروع نهائي )مذك    6الماجستير إكمال   كوين وفق  قائمة الكفاءات و ص 
. و يعمل  2022رجمة عام  بة من المترجمين المحترفين التي نشرتها شبكة الماجستير الأوروبي في الت  المطلو 

 غيرهم من أصحاب المهن المتعلقة بالترجمة.   ين ورجمة، و المترجمين المستقل  بشراكة مع وكالات الت  
   :بعد عن رجمةالت   تدريس لىإ التحول .5

الجائحة كان  لكن   غالب،ال  في  الحضوري   التعليم  على  أساسي  بشكل  يرتكز  رجمةالت    تدريس  قبل 
  نمط   إلى  بالكامل الحضوري  التقليدي التعليم  مطن  من  رجمة الت   تدريس  نمط رتغي   الوقائية الإجراءات  بسبب 
  طريقة   حيث  من الترجمة تدريس على  ةالهام   رات التغي   من  مجموعة  لالتحو   هذا أحدث  و ،بعد  عن  التعليم

  يعتمد  رجمةالت   تدريس فصار ، غيرها و  لبةالط   تقويم  و التعليمية الوسائل  و التعليمي  المحتوى  و التدريس
 اعتمدت   و  الشبكة  على  التعليمية  ات المنص    عبر  الافتراضية  الدروس  و  الحديثة  التكنولوجيا  الأدوات   على

  كان "و تقول بن عيسى     . Zoomةو منص    Moodle  ةفي أغلب الأحوال منص    رجمةالت    معاهد   و  أقسام
  المفروضة،   القيود   و  الجائحة   بتداعيات   رتغي    لكن  الحضوري،  التقليدي  التعليم  على  يقوم  الترجمة  تدريس

  محاضرات   و  ةرقمي    ات منص    من  الحديثة  التكنولوجيا  وسائل  على  ترتكز  رجمة الت    تعليمية  فأضحت 
  ات منص    العالم  عبر  الجامعات   و   التعليمية  سات المؤس    من  العديد   استعملت   المجال  هذا  في  و ...افتراضية

 :  الآتية  المحاور  الترجمة  تدريس  في  التحول  هذا  يشمل  و  .2"  رجمةالت    لتدريس  افتراضية  دروس  لإجراء  متنوعة

 : التعليمي المحتوى  في لتحو   1.5
  المقياس   طبيعة   حسب   التطبيقي  و  النظري   الجانب    بين  رجمةالت    لمقاييس  عليميالت    المحتوى   يجمع 

  من   الكثير  ب تتطل    التي  الموجهة  الأعمال  حصص   في  سر  د  ت    كانت من قبل     طبيقية الت    المقاييس    أن    حيث 
  الفورية   الترجمة  و  رجمة التحريرية  الت    مقاييس  مثل   للأساتذة  المباشر  الإشراف  تحت   التطبيقات   و  التمارين

  البيئة   مع  ليتماشى  رجمةالت    لدروس  عليميالت    المحتوى   تصميم  لإعادة  مضطرا  نفسه  رجمةالت    أستاذ   يجد   لهذا

 
1 MA Translation Studies (Distance Learning). (2023). Retrieved 10/12/2023, from University 

of Birmingham: 

https://www.birmingham.ac.uk/postgraduate/courses/distance/lang/translation-studies  
  84ص    .( 1)  27مجلة دفاتر الترجمة ،    .(. واقع تعليمية الترجمة عن بعد في الجامعة الجزائرية2022مهدية )بن عيسى   2
. 

https://www.birmingham.ac.uk/postgraduate/courses/distance/lang/translation-studies
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  لطلبة   التعليمية  الاحتياجات    في  البحث   و  دراسةال  على  رجمةالت    دروس  تصميم  يرتكز  و  الجديدة  ةالتعليمي  
  التعليمية   المناهج  تجديد     مع  لتحقيقها  المناسبة  التعليمية  الوسائل  و  ةالتعليمي    الأهداف  تحديد   و  الترجمة،

  بالمجال   ةالخاص    البيداغوجية  المعايير   مراعاة   مع  التعليم   من   الجديد   مطالن    هذا  مع   لتتماشى  الرقمية  بصيغ
 و تشمل هذه التحولات:   .لترجمةل الديداكتيكي

المصدر الوحيد للمعلومات، بل أصبح الطلاب يعتمدون على    الكتب   لم يعد   :تنوع مصادر المحتوى  •
مثل: متنوعة،  رقمية  الإلكترونية  مصادر  و،  الكتب  و  المقالات  الإلكترونية    المدونات  المواقع 

الترجمة في  و  ،المتخصصة  و  المعاجم  الإلكترونية  البيانات   القواميس  السمعية   ،قواعد            الموارد 
الوسائط  و     النقاشات   ورش العمل و  المرئية للمحاضرات و  التسجيلات الصوتية والبصرية: مثل    و

 المتعددة التفاعلية.
لم يعد المحتوى يعتمد على    أي  من التلقين إلى التفاعل  التطبيقي:  التركيز على المحتوى التفاعلي و •

 الفعالة للطلاب المشاركة  التلقين السلبي للمعلومات، بل أصبح يركز على التفاعل و
يتيح التعليم عن بعد   حيث    مكان  إمكانية الوصول إلى المحتوى في أي وقت و  مرونة المحتوى:  •

  للطلبة  مكان يناسبهم، مما يوفر مرونة كبيرة الوصول إلى المحتوى التعليمي في أي وقت و لبةللط
 الذين لديهم التزامات أخرى. 

د سهولة تحديث المحتوى التعليمي باستمرار لمواكبة  سهولة تحديث المحتوى: يتيح التعليم عن بع •
 التكنولوجيا.  التطورات السريعة في مجال الترجمة و

   : التعليمية ل في الوسائلتحو   2.5
 لدى   رتتوف    حيث   رجمةالت    تدريس  في  اجد    امهم    عليمالت    لنمط  المناسبة  ةالتعليمي    الوسائل  اختيار  عتبري  

          الذكية   الهواتف  و  الإلكترونية  الألواح  و  كحواسيب :  الأجهزة  جانب   من  كثيرة  خيارات   لبةالط    و  ساتذةالأ
  البنوك   و  الإلكترونية  المعاجم  و  الآلية  الترجمة   برامج:  البرمجيات   جانب   من  و  ،المناسبة   الانترنيت   سرعة   و

  البرمجيات   و  الأجهزة  استخدام  في  د الجي    مالتحك    يتطلب   امم    غيرها  و  النصوص   معالجة   برامج  و  المصطلحية
 ، ما يلي: التحول من الوسائل التقليدية إلى الوسائل الرقميةو شمل . المرغوبة التعليمية النتائج لتحقيق
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  الطلاب ح  الكتاب المدرسي مقابل الكتاب الإلكتروني: بدلا  من الاعتماد على الكتب المطبوعة، أصب •
الكتب   المتخصصة في    المدونات و  المقالات و   الإلكترونية ويعتمدون على  المواقع الإلكترونية 

 .أكثر تنوعا   الترجمة، مما يتيح لهم الوصول إلى معلومات أحدث و
قواعد البيانات المصطلحية: توفر القواميس   المعاجم الورقية مقابل القواميس الإلكترونية و  القواميس و •

تنوع المصادر، بالإضافة    دقة النتائج و  مصطلحية سرعة البحث وقواعد البيانات ال  الإلكترونية و
و وقت  أي  في  إليها  الوصول  إمكانية  عن    إلى  البحث  عملية  الطلاب  على  يسهل  مما  مكان، 

 .المعاني المصطلحات و
الندوات عبر الإنترنت: بدلا  من الحضور الفعلي    المحاضرة التقليدية مقابل المحاضرة المسجلة و •

أصبح الطلاب يشاهدون المحاضرات المسجلة أو يحضرون الندوات عبر الإنترنت،    للمحاضرات،
 يتيح لهم إعادة مشاهدة المحاضرات عند الحاجة.  المكان و مما يمنحهم مرونة في الوقت و

 :الأستاذة ل في تكوينتحو   3.5 
رجمة و تماشيا   مدارس الت  ل التعليم عن بعد تجربة جديدة لعدد كبير من الأساتذة في معاهد و  يمث   

مع  هذا التحول  يجب التدرب على استخدام الأدوات التكنولوجية للتحكم في إعداد المحتوى التعليمي الرقمي 
بالإضافة    ،روس على الشبكةة لتقديم الد  ات التعليمي  و استخدام المنص     ،روس الرقمية و بناءهاأي تصميم الد  

التحك   ب إلى  التكنولوجالأم  الخاص  دوات  الت  ية  بمجال  الذكرة  سابقة    التي   التقويم  مهارات   اكتساب   و  ،رجمة 
   على   بعد   عن  المستمرة  التقييم  و  المتابعة  عملية  بعد   عن   التقويم  ةعملي    تشمل  و  . بعد   عن  عليمالت    مع   تتماشى
 المرحلة  نهاية  في  الامتحانات   بواسطة  للطلبة  النهائي  التقييم  عملية  إلى  بالإضافة   التعليمية  ات المنص  

  تصحيحها   و  المنصة  على  وضعها  ثم  الامتحانات   و  التعليمية  الأنشطة  تصميم  العملية  هذه  تشمل  و  ،التعليمية
و  تشمل   .التقييم بعملية الخاصة الحاسوبية التطبيقات  و البرامج من مجموعة بمساعدة  هذا يتم و بعد  فيما

   هذه التحولات:

يجب على الأساتذة إتقان استخدام منصات إدارة  :(LMS) إتقان استخدام منصات إدارة التعلم •
توفير   ، لإدارة الدورات التدريبية وBlackboard و Canvas و Moodle التعلم المختلفة، مثل

 .الواجبات الإلكترونية إجراء الاختبارات و التواصل مع الطلاب و المواد التعليمية و
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التواصل عبر الإنترنت: يجب على الأساتذة إتقان استخدام    استخدام أدوات مؤتمرات الفيديو و •
، لعقد الندوات  Microsoft Teams و Google Meet و Zoom أدوات مؤتمرات الفيديو، مثل 

 .التوجيه تقديم الدعم و  التواصل المباشر مع الطلاب و عبر الإنترنت و
أدوات الترجمة الأخرى: يجب    و (CAT tools) مل مع برامج الترجمة بمساعدة الحاسوب التعا •

أدوات الترجمة الأخرى، مثل    على الأساتذة الإلمام بأحدث برامج الترجمة بمساعدة الحاسوب و
البيانات المصطلحية، لتدريب الطلاب على استخدامها في سياق    المعاجم الإلكترونية و قواعد 

 .بعد التعليم عن  
إنتاج محتوى تعليمي رقمي: يجب على الأساتذة تطوير مهاراتهم في إنتاج محتوى تعليمي رقمي  •

و المسجلة  المحاضرات  مثل  و  جذاب،  التعليمية  الفيديو  التفاعلية،    مقاطع  التقديمية  العروض 
 تشجيعهم على التعلم.  لجذب انتباه الطلاب و

 :لبةالط   تكوينتحول في  4.5
جديدة  لكثير   انتقالية و تجربة    التحول من التعليم عن  الحضوري إلى التعليم عن بعد مرحلة  ل  يشك    

ة،  ضرات مرئي  امن طلبة الترجمة لما يشمله التعليم عن بعد من  خصائص  جديدة  للتعلم: دروس و مح
م ينظر  تي تجعل  المتعل  رجمة  الة و البرامج المساعدة في الت  منتديات نقاش على الشبكة، الأقسام الافتراضي  

منفتحة على الواقع  المهني  و تتماشى مع سوق العمل و ترى  بن    ة من زوايا مختلفة و ة التعليمي  إلى العملي  
لمرافقة طلبة الترجمة خلال هذا من الجيد "خضوع الطالب إلى تكوين عملي تطبيقي بغية التمكن    هعيسى أن  

 و تشمل هذه التحولات: .1المعيقات  كيفية مواجهة الصعوبات و  من تقنيات التعليم عن بعد و 
ي شجع التعليم    حيث   الاستكشاف  الاعتماد على النفس في البحث و: باكتساب مهارات التعلم الذاتي •

استكشاف المصادر   عن بعد الطلاب على الاعتماد على أنفسهم في البحث عن المعلومات و
إدارة الوقت  بالإضافة الى التحكم في    التحليل  التقييم و  المختلفة، مما ي نمي لديهم مهارات البحث و

راستهم بشكل فعال،  تنظيم د   تنظيم الدراسة: يتطلب التعليم عن بعد من الطلاب إدارة وقتهم و  و
 التنظيم. التخطيط و مما ي ساعدهم على تطوير مهارات إدارة الوقت و

 
 . 85ص نفس المرجع.بن عيسى.   1
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ي ساعد التعليم عن بعد    حيث   البرامج التكنولوجية   استخدام الأدوات وب  تطوير المهارات التكنولوجية: •
إدارة   البرامج التكنولوجية المختلفة، مثل منصات   الطلاب على اكتساب مهارات استخدام الأدوات و

التعامل مع لى  إبالإضافة    برامج الترجمة بمساعدة الحاسوب.   أدوات مؤتمرات الفيديو و  التعلم و
المصادر الرقمية: ي مكن الطلاب من التعامل مع المصادر الرقمية المختلفة، مثل الكتب الإلكترونية  

 المصطلحية. قواعد البيانات  المواقع الإلكترونية و المقالات و و
التدريس عن بعد قد أحدث تحولات جذرية في    ، نخلص إلى أن استخدام التكنولوجيا والفصلفي ختام هذا  

مجال تدريس الترجمة بالجامعات، حيث لم يعد الأمر مجرد إضافة أدوات تكنولوجية إلى أساليب التدريس  
أساليب    برمتها، يشمل المحتوى التعليمي، و  التقليدية، بل أصبحنا نشهد تحولا  كاملا  في العملية التعليمية

 حتى في تكوين الطلبة أنفسهم.  الطالب، و دور الأستاذ و التدريس، و
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 ة  راسة الميداني  الد  
الدّ تتطلّ  الميدانيّ بّ عدّ راسةّ يّ ةّ التيّ الأهدافّ لبلوغّ خطواتّ الدّ ةّ هذهّ خلالّ منّ تحقيقهاّ ّّّّّّّّّراسةرادّ

اهرةّالمرادّدراستهاّعنّطريقّالمرورّّةّلجمعّالمعلوماتّعنّالظّ عتبرّهذهّالمرحلةّمنّالخطواتّالأساسيّ وّتّ 

ّّراسةّالميدانيةّحيثّيتمّ ةّلهذهّالدّ البحثّوّتكونّالبدايةّبمرحلةّتمهيديّ ةّّةّلتسهيلّعمليّ ةّمراحلّمنهجيّ بعدّ 

بالدّ  المرتبطةّ الميادينّ ثمّ البحثّفيّ بتحديدّّّّراسةّ الباحثّ يقومّ الميدانيّحيثّ البحثّ إلىّمرحلةّ الانتقالّ

ّنةّالبحثّوّأدواتّالاستبيانّوّجمعّّالبياناتّ.بعّوّعيّ راسةّوّمنهجّّالبحثّالمتّ حدودّالدّ 
الدّ تح الميدانيّ ظىّ بأهميّ راسةّ لأنّ ةّ العلميّ البحثّ مجالاتّ جميعّ فيّ بالغةّ تزوّ ةّ الباحثّ هاّ ّّّّّّّبالمعلوماتّّّدّ

اّللاّ  اّلبيانات إّشكاليّ و إّلىّمعالجة لّلوصول بّطريقةّمنهجيّ زمة اّلبحث أّدواتّتتميّ ةّوّعلميّ ة زّّةّبالاعتمادّعلى

ّّلاعّالاطّ وّالإحاطةّبجوانبّالموضوعّالمرادّدراستهّوّّّّةّالبحثّلّللباحثّعمليّ ةّتسهّ ةّوّالموضوعيّ بالعلميّ 
ّاتّالبحث.تجميعّالبياناتّوّصياغةّفرضيّ ّةّوّتساعدهّعلىّإعدادّأداةّ علىّتفاصيلهّبدقّ 

 م: المنهج المستخد   1

المستخدمّّمنّالأمورّّالأساسيّ عتبّ يّ  المنهجّ العلمي،ّورّ البحثّ ّّّّةّفيّ الطريقة هاّّاّيتبنّ ّّالتيهوّ
هّالإطارّراسةّكماّأنّ الدّ ّّاهرةّأوّالمشكلةّالتيّهيّمحلّ منطلقاّمنّطبيعةّالظّ   لبلوغّالهدفّالمنشودّّالباحثّ

الخطّ ّّالعامّ  دراستهأوّ أهدافّ لبلوغّ يرسمهاّ التيّ عدّ ّّ،ةّ توجدّ تختلفّحسبّّوّ وّ العلميّ للبحثّ مناهجّ ةّ
هاناتّحولّالوقوفّعلىّالرّ الموضوعّأوّالظاهرةّقيدّالدراسةّوّنظراّلطبيعةّموضوعّبحثناّالذيّيتمحورّّ

هّيرتكزّعلـىّتوصـيفّالوقائعّّوّتفسيرهاّّحليلـيّلأنّ رجمةّاخترناّالمـنهجّالوصـفيّالتّ ةّالتّ التيّتواجهّتعليميّ 
هّّمنهجّ"يقـومّعلـىّجمـعّالبيانـاتّوّتصـنيفهاّوّتـدوينهاّوّمحاولـةّّعرفّعلىّأنّ وّيّ ّوّتحديدّالعلاقاتّبينها

راسةّبهدفّتحليلهـاّمـنّأجـلّقيـاسّوّمعرفـةّأثـرّوّتـأثيرّالعوامـلّعلـىّإحـداثّالظاهرةّمحلّالدّ تفسـيرهاّوّ

1ّؤّبسلوكّالظاهرةّفيّالمستقبلّ"استخلاصّالنتائجّوّالتنبّ 

ةّالباحثّفيّّلّمهمّ وّيسهّ ّّّ،ةّدقيقةمنّّدراسةّالظواهرّبطريقةّعلميّ ّنّهذاّالمنهجّالباحثّ ك ّ مّ وّيّ ّ
 .واهرّوّيساعدّفيّإيجادّحلولّلهامباشرةّالتيّأفضتّإلىّحدوثّهذهّالظّ الغيرّّّّبّالمباشرةّوّتحديدّالأسبا

 
 ّ.30صّ.الجزائرّ:ّمنشوراتّالشهابّ.المنهجيةّفيّكتابةّالبحوثّوّالرسائلّالجامعيةّّ.(1998عثمان،ّحسنّعثمانّّ) 1
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وّيسودّالمنهجّالوصفيّالتحليليّفيّمجالّالعلومّالاجتماعيةّوّالإنسانيةّعلىّغرارّالبحوثّفيّمجالّّ

ّّّرجمةّعموماّةّالتّ تواجههاّتعليميّ ّّياختيارّالمنهجّالوصفيّللوقوفّعلىّالرهاناتّالتّّرجمةّوّتمّ ةّالتّ تعليميّ 

ّرجمةّبالنّ ةّالتّ وّتعليميّ   مّبالخصوصّ.المترجّ ّص 
 راسة:. حدود الد  2

نّالباحثّمنّوضعّحواجزّّدراسةّأوّبحثّأكاديمي،ّّفهيّتمكّ ّّاّفيّأيّ جدّ ّّةّ رّحدودّالبحثّمهمّ عتبّ تّ 
ّلكلّ ّّدهّطبيعةّالبحثّانطلاقاّمنّقاعدةّأنّ راسةّالذيّتحدّ طاقّالموضوعيّللدّ أوّهيّالنّ ّّ،يلتزمّبهاّفيّبحثه

ةّتجريدّوّحصرّوّعزلّموضوعّالبحثّوّتساعدّعلىّّةّحدودّالبحثّفيّإمكانيّ نّأهميّ مّ كّ وّتّ ّّ.بحثّحدودّ
نجازّالبحثّإبرّوّّةّوّثقةّأكمّفيّبحثهّبفعاليّ قدّ اتّبطريقةّصحيحةّوّتساعدّالباحثّعلىّالتّ فرضيّ الّبناءّّ

 دّوّبجهدّأقل.دّ فيّالوقتّالمح
،ّجامعة1ّّياتّمنّجامعاتّمختلفة:ّجامعةّوهرانّّراسةّبأربعّكلّ جريتّهذهّالدّ ة:ّأّ الحدودّالمكانيّ  •

ّمعسكر،ّجامعةّمستغانمّوّجامعةّالجزائرّّ
 2023مارس24ّّإلى2022ّّأكتوبر16ّّراسةّالميدانيةّمنّّتّالدّ ة:ّامتدّ الحدودّالزمنيّ  •

 : نة البحث. مجتمع و عي  3

معهدّّّ،1ّّامعةّوهرانّّجبّّّرجمةمعهدّالتّ ّّرجمةّمنّراسةّمنّأساتذةّالتّ نّالمجتمعّالأصليّللدّ يتكوّ 

ّجامعةّمستغانم.ّةّبغاتّالأجنبيّ ةّاللّ كليّ جامعةّمعسكر،ّغاتّبةّالأدابّوّاللّ كليّ ،2ّجامعةّالجزائرّّبرجمةّالتّ 

تمّ  التيّتضمّ اختيارّعيّ ّّوّ البحثّوّ تمّ وّأستاذةّ ّّاأستاذ32ّّّّّنةّ العشوائيّ ّّ،ّ بالطريقةّ المنتظمةّ،اختيارهمّ ّّّّّّّّّةّ
ّةّمتساويةّ.عتّعلىّالمجتمعّالأصليّّبكيفيّ ز ّ تهاّمنّمسافات،ّوّ اةّاختيارّمفردّتّعمليّ تمّ ّو

ّ
ّ
ّ
ّ
ّ
ّ
ّ
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 نة الدراسة: . مواصفات عي  4
ّنةّحسبّالجنس،ّالدرجةّالعلميةّوّالخبرةّالمهنية(:ّتوزيعّأفرادّالعيّ 1جدولّ)

 النسبة المئوية  العدد  المتغيرات 

ّالجنس
 37,5%12ّّذكر
62,5ّ%20ّّأنثى

ّالدرجةّالعلمية
46,9ّ%15ّّأستاذّمساعدّ

34,4ّ%11ّّأستاذّمحاضرّ
18,8ّ%6ّّأستاذّتعليمّالعاليّ

ّالخبرةّالمهنيةّ
25ّ%8ّّسنوات5ّّأقلّمنّّ

34,4ّ%11ّّسنوات10ّّالىّسنوات5ّّمنّ
40,6ّ%13ّّسنوات10ّّأكثرّمنّ

ّ

 ة: راسة الاستطلاعي  .الد  5

تمهيديّ راسةّالاستطلاعيّ الدّ  أساسيّ ةّخطوةّ لأيّ ةّ علميّ ّّةّ دراسةّ أوّ تلعبّدورّ بحثّ اّفيّاّمهمّ ةّوّ
الأساسّالذيّينطلقّمنهّعتبرّحجرّّهاّتّ عرضهاّفيّالبحثّغيرّأنّ ّّهّلاّيتمّ غمّمنّأنّ ة،ّبالرّ ميدانيّ الالدراسةّّ

ةّوّّكماّهوّّواضحّّمنّاسمهاّفهيّتهدفّإلىّاستطلاعّّالعواملّميدانيّ الراسةّّنجازّالدّ إباحثّبصددّّّّأيّ 

راسةّّوّشرعناّفيّالدّ ّّ،ةّالمرادّدراستهاّوّاكتشافّجوانبهاّوّأبعادهاوّالظروفّالمحيطةّبالظاهرةّالعلميّ 

علىّّّلاعالاطّ ب.ّحيثّقمنا2022/2023ّّسبتمبرّمنّالموسمّالجامعيةّلهذاّالبحثّفيّشهرّّالاستطلاعيّ 

سّاتّتدرّ راسةّ)كليّ علىّميدانّالدّ ّّلاعبالاطّ جوانبهّكماّقمناّّّّقتّللموضوعّبكلّ راساتّالسابقةّالتيّتطرّ الدّ 

الجزائريّ التّ  الجامعاتّ منّ مختلفةّ مجموعةّ منّ مقابّ رجمةّ لناّ كانّ وّ الملاحظاتّ جمعناّ وّ عفويةّة(ّ ّّّّّّّّلاتّ

الدّ ةّمعّعيّ وّغيرّرسميّ  التّ اراسةّ)أسنةّ ينّبمجالّالبحثّبهدفّالوقوفّعلىّواقعّرجمة(ّوّالمختص ّتذةّ

التّ  باّتدريسّ وّ بالجامعة.ّ المحّ لارجمةّ النظريةّ وّ الميدانيةّ المعطياتّ علىّ الدّ ص ّعتمادّ منّ عليهاّ راسةّّلّ

ّةّقمناّبماّيليّ:الاستطلاعيّ 
راساتّالسابقةّوّالعملّلةّفيّالاستبيانّبالرجوعّإلىّالدّ راسةّالمتمثّ أداةّالدّ ّّقمناّبضبطّوّتصميمّ -

ّراسة.نةّالدّ بنتائجّالملاحظةّوّالمقابلةّمعّبعضّأفرادّعيّ 
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 راسةّ)الجامعات(ّفيّالواقعّقمناّبأخذّفكرةّواضحةّعنّميدانّالدّ ّ -
 راسةّفيماّبعدّّلدّ نةّاضبطّعيّ ّراسةّ)أساتذةّالترجمة(ّليتمّ قمناّبمعاينةّمجتمعّالدّ  -
اّلدّ  - أّداة بّتجريب ّ)الاستبيان(ّعلىّعيّ قمنا اّستطلاعيّ راسة تّمثّ نة فّيّّة تّرجمةّمنّجامعات6ّّّلت أساتذة

عرضّالاستبيانّعلىّّّّّةّبهذاّالاستبيان،ّكماّتمّ الخاص 1ّّّالسيكومترية دّمنّالخصائصّّأكّ مختلفةّللتّ 
 علىّآراءهمّ.ّتعديلهّبناءّ ّقّمنّصدقهّالظاهريّوّتمّ حقّ مينّللمراجعةّّللتّ محكّ 6ّ

 مترية:  و خصائصها السيك راسة و. أداة الد  6

فّفيّاستخدامّمجموعةّمنّالأدواتّتوظّ ّّةّجمعّالبياناتّالمطلوبةّلإعدادّالبحث،ّيتمّ للقيامّبعمليّ 
الميدانيّّ الميدانيّ الدّ ّّلإنجازالجانبّ تتمّ راسةّ وّ تناسبّ التيّ النّ ةّ الجانبّ ّّمّ و البحثّ تتلاءمّمعّّظريّمنّ

الدّ  قيدّ أنّ المشكلةّ ارتأيناّ الدّ ّّراسةّوّ أدواتّ لبحثناّمنّبينّ يتناسبّمعّّالأنسبّ الذيّ راسةّهوّالاستبيانّ

اّلاستفساراتّوّالأسئلةّّ سـةراحليليّالمستخدمّّفـيّهـذهّالدّ المـنهجّالوصـفيّالتّ  وّهوّ"عبارةّعنّمجموعةّمن

موضوعّالبحثّّّّذلكّفيّظلّ ّّها،ّوتحقيقّ ّّالأهدافّالتيّيحاولّالباحثّ قّّعةّوّالمترابطةّّبطريقةّتحقّ المتنوّ 

راسةّبواسطةّّقّبموضوعّالدّ تتعلّ ّّيا،ّهوّأداةّلجمعّالمعطياتّالتارهّعليها.ّعمليّ يةّالتيّوقعّاختّوّالإشكاليّ 
ّالإجابةّعنّأسئلتها.ّنجازّاستمارةّيتمّ إ

راساتّالسابقةّّرجمةّوّالوقوفّعلىّالدّ التّ ةّّينّفيّتعليميّ رجمةّوّالمختص ّبعدّاستشارةّأساتذةّالتّ 
ّّةّصوصّوّيحتوىّعلىّثلاثرجمةّبالنّ رهاناتّتعليمّالتّ ّّتصميمّوّّإعدادّالاستبيانّلمعرفةّأهمّ ّّتمّ ّّعضوّللموّ

ّتي:ةّوّهيّكالآمحاورّأساسيّ 
عدّوّينقسمّهذاّالمحورّّّرجمةّعنّبّ قّبرهانّتدريسّالتّ بنداّيتعلّ 19ّّالمحورّالأول:ّيحتوىّعلىّّ •

دريس،ّّفاعلّفيّالتّ دريس،ّالتّ ةّالتّ عليمي،ّفعاليّ ات،ّالمحتوىّالتّ :ّالوسائلّوّالتقنيّ عناصرّ 06ّّلىّّإ
ّعبارات.04ّلىّّإ03ّعنصرّمنّّّصوصّالمترجمةّوّيحتوىّكلّ لبةّوّالتدريسّبالنّ تقييمّالطّ 

• ّّ على يحتوىّ الثاني:ّ يتعلّ 19ّّالمحورّ بّ بنداّ ّّرّ قّ توظيف تدريسّّّّدريسّالتّ ّّطرائقهانّ فيّ الحديثةّ

إلىّّالتّ  المحورّ ينقسمّهذاّ وّ التقنيّ 06ّّرجمةّ وّ الوسائلّ التّ عناصر:ّ المحتوىّ فعاليّ ات،ّ ةّّعليمي،ّ

 
يعنيّنفسيّوّ"مترو"ّّّوPsychoّيعنيّالقياسّالنفسيّوّيتألفّمنّجزءينّ"سيكو"ّّمصطلحّالسيكومتريّّّالسيكومترية:1ّ

MetroّّوّيعنيّباللغةّاليونانيةّالقديمةّّقياسMeasure .ّّ
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عنصرّّّّصوصّالمترجمةّوّيحتوىّكلّ دريسّبالنّ لبةّوّالتّ فاعلّفيّالتدريس،ّتقييمّالطّ دريس،ّالتّ التّ 
 عباراتّ.04ّلىّّإ3ّمنّ

رجمةّّوّينقسمّّقّبرهانّاستخدامّالتكنولوجياّفيّتدريسّالتّ بنداّيتعلّ 19ّّيحتوىّعلىّّالمحورّالثالث:ّّ •
فاعلّفيّّدريس،ّالتّ ةّالتّ عليمي،ّفعاليّ ات،ّالمحتوىّالتّ أقسام:ّالوسائلّوّالتقنيّ 06ّّلىّّإهذاّالمحورّّ

ّعبارات.04ّّلىّّإ03ّّقسمّمنّّكل ّّصوصّالمترجمةّوّيحتوىّّدريسّبالنّ لبةّوّالتّ دريس،ّتقييمّالطّ التّ 

تمّ  الض ّالقيامّبعمليّ ّّوّ المعلوماتّ للدّ روريّ ةّجمعّ ةّّبحثيّ ّّراسةّعنّطريقّالاعتمادّعلىّالاستماراتّكأداةّ ةّ

الملحقّّةأساسيّ  الملحق7)أنظر  الملحق 8،  تمّ (9،  حيثّ ّ،ّّّّ ّّا41ّّإرسال علىّّإستمارة بالاعتمادّ لكترونيةّ
ّّ ّّ   Google formsبرنامجّ ّّو منها تمّ 32ّّاسترجعناّ وّ ّّاستمارةّ الإّ الاستماراتّ بسهولةّلكترونيّ تعبئةّ ّّّّّّّّّةّ

خاصيّ  طريقّ عنّ المبحوثينّ طرفّ منّ سرعةّ ّّوّ الرابط التّ الإلةّ وّ المراسلةّ تطبيقاتّ فيّ واصلّكترونيّ
 الاجتماعيّ.

 (:ّوصفّاستبيانّرهاناتّتدريسّالترجمة2ّالجدولّّ)
ّالعددّّالعباراتّّالعنصرّالمحور

رهانّتدريسّ

رجمةّعنّّالتّ 

ّعدّبّ 

ّّ.3ّ030.0-2ّّ–1ّّعدّّرجمةّعنّبّ اتّوّتدريسّالتّ قنيّ الوسائلّوّالتّ 

6ّ03ّّ-5ّ–4ّّعدّّّرجمةّعنّبّ عليميّوّتدريسّالتّ المحتوىّالتّ 

9ّ03ّّّ-8ّ-7ّّعدّّرجمةّعنّبّ ةّتدريسّوّتدريسّالتّ فعاليّ 

12ّ03ّّ-11ّّّّ–10ّّرجمةّعنّبعدّّّدريسّوّتدريسّالتّ فاعلّفيّالتّ التّ 

15ّ03ّّ-14ّّّّ–13ّّرجمةّعنّبعدّتقييمّطلبةّالتّ 
19ّ04ّّّ-18ّّّ–17ّّّ–16ّّعليمّعنّبعدّّصوصّالمترجمةّوّالتّ دريسّبالنّ تّ ال

رهانّتوظيفّّ
ّّطرائقّالتدريس

فيّّّالحديثة
ّتدريسّالترجمةّ

22ّ03ّّّ-21ّّّّ–20ّّرجمةّالحديثةّلتدريسّالتّ ّطرائقاتّوّالقنيّ الوسائلّوّالتّ 
25ّ03ّّ-24ّّّّ–23ّّرجمةّالحديثةّلتدريسّالتّ طرائقّالمحتوىّالتعليميّوّال

28ّ03ّّ-27ّّّّ–26ّّرجمةالحديثةّلتدريسّالتّ ّالطرائقدريسّوّتّ الفعاليةّ

31ّ03ّّ-30ّّّّ–29ّّالحديثةّلتدريسّالترجمةّطرائقّدريسّوّّالفاعلّفيّالتّ التّ 
34ّ03ّّ-33ّّّّ–32ّّالحديثةّلتدريسّالترجمةّّطرائقتقييمّطلبةّالترجمةّفيّال

بالنّ التّ  الدريسّ وّ المترجمةّ لتدريسّّّطرائقصوصّ الحديثةّ

ّرجمةّالتّ 
35ّ–ّّ36ّ–ّّ37-ّ38ّ04ّ
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رهانّاستخدامّّ
التكنولوجياّفيّ

ّرجمةّتدريسّالتّ 

41ّ03ّّ-40ّّّّ–39ّّوّاستخدامّالتكنولوجياّفيّتدريسّالترجمةّّاتالوسائلّوّالتقنيّ 

44ّ03ّّ-43ّّّّ–42ّّعليميّوّاستخدامّالتكنولوجياّفيّتدريسّالترجمةّالمحتوىّالتّ 

47ّ03ّّ-46ّّّّ–45ّّرجمةّفعاليةّتدريسّوّاستخدامّالتكنولوجياّفيّتدريسّالتّ 

50ّ03ّّ-49ّّّّ–48ّّالتكنولوجياّفيّتدريسّالترجمةّّّدريسّوّاستخدامّفاعلّفيّالتّ التّ 

53ّ03ّّ-52ّّّّ–51ّّكنولوجياّّرجمةّوّاستخدامّالتّ تقييمّطلبةّالتّ 

كنولوجياّفيّتدريسّصوصّالمترجمةّوّاستخدامّالتّ دريسّبالنّ التّ 

ّرجمةّالتّ 
54ّ–ّّ55ّ–ّّ56ّ-57ّ04ّ

 
 بواسطةّ:دّمنّصدقّالأداةّأكّ قمناّبالتّ ّ. صدق الأداة:7

لأجلهّقمناّّّّمّ م ّ درجةّّيقيسّمقياسّالأداةّماّص ّّّاّإلىّأيّ عليّ قّفّ حقّ مين(:ّمنّأجلّالتّ دقّالظاهريّ)المحكّ الص ّ
ينّفيّّمجالّّرجمةّوّمختص ّمينّمنّأساتذةّالتّ محكّ 06ّّعلىّّنّمنّثلاثّاستماراتّّالمتكوّ بتوزيعّالاستبيانّّ

نةّلهاّوّاستقصاءّمدىّمةّالعباراتّللمحاورّالمتضمّ ءملاّّحولّالأداةّمنّحيثّّّأراءهمرجمةّلمعرفةّّتعليمّالتّ 

مينّقمناّّراءّالمحكّ آيّعتّمنّأجله.ّوّبعدّتلقّ ض ّاّوّ مّ ةّقياسهاّلّ ةّصياغتهاّوّسلامةّّلغتهاّوّمدىّدقّ صحّ 
خرّكماّقمناّبحذفّّاّوّإعادةّصياغةّالبعضّالآعديلاتّالمطلوبةّوّتصحيحّبعضّالعباراتّلغويّ تّ الّقيامّبالب

ّّناءّ وّإضافةّبعضّالعباراتّبّ ّّّ%60ّّةّّبمينّعليهاّنسّفاقّبينّالمحكّ بلغّنسبةّالاتّ العباراتّالتيّلمّتّ بعضّّ

ّمينّ.علىّطلبّبعضّالمحكّ 

لّالباحثّعلىّنفسّنتائجّالاستبيانّفيّحالةّإعادتهّعلىّّالمفهومّالعامّللثباتّهوّأنّيتحص ّ .الثبات:8

باتّبالاعتمادّعلىّّّفيّوقتّلاحق.ّوّقمناّبحسابّمعاملّالثّ روفّوّّنفسّالظّ ّّفيّظلّ ّّنةّالبحثّنفسّعيّ 
ّقتينّ:يطرّ

كرونباخ،1 ألفا  طريقة  الأولى:  بحسابّّّّ(  قمناّ كرونباخ  حيثّ ألفا  Cronbach’s Alpha  1ّمعامل 
ّ ّيّكماّيظهرّفيّالجدولّالتالي:باتّالكلّ قياسّالثّ ّثمّ ّةمحورّعلىّحدّّبكلّ ّالخاص 

 
ّّّّّساقّالداخليّالخاصّبالاختباراتّالاحصائيةّكالاستبياناتّوّالمقاييسّالمشابهةّ،:ّهوّمقياسّالاتّ معامل ألفا كرونباخّّ 1

دّبهّّمدىّارتباطّمجموعةّمنّالعناصرّببعضهاّكمجموعةّقص ّةّفيّعلمّالإحصاءّّيّ ساقّالداخليّوّالموثوقيّ وّمصطلحّالاتّ 
ّسقةّ.متّ 
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ّ(:ّمعادلاتّثباتّالمقياسّوّمحاورهّبالاعتمادّعلىّمعاملّكرونباخ3ّجدولّ)
ّالثباتّّعددّالبنودّالمحاور

19ّ0.672ّّالمحورّالأولّ
19ّ0.743ّّالمحورّالثانيّ
19ّ0.846ّّالمحورّالثالثّ

 0.75 57ّالثباتّالكليّ
أّنّ   اّلجدول اّلثّ معامّ ّّيبدوّواضحاّمن اّلخاص ّلات اّلثّ ةّّبات بّينّّبالمحاور تّراوحت 0.84ّّو0.67ّّّّلاثة

نّوّيعكسّهذاّالثباتّالعاليّالذيّيمكّ 0.75ّّّّيّالذيّبلغّقيمةباتّالكلّ لىّالثّ إّفهيّقيمّمرتفعة.ّبالإضافةّّ
ّثباتّالمقياسّكأداةّبحث.علىّمنّالاعتمادّّ

ةّوّقسمّالبنودّتقسيمّالاستبيانّإلىّقسمين:ّقسمّالبنودّالفرديّ ّّحيثّتمّ ة،  جزئة النصفي  الثانية: طريقة الت  (  2

بّالتحص ّّّ،ةالزوجيّ  اّلمبحوث يّقوم اّلنّ و فّي اّلثانية اّلفرديّو اّلنصف فّي اّلأولى اّلزوجي،ّّلّعلىّدرجتين، صف

ّّّّتمّ ّّثمّ  بحساب بيرسون القيامّ الارتباط  بلغtPearson correlation coefficienّّ1ّّّّمعامل  وّ بينهماّ
RP=0.83ّّ ّعملي بعدّ ّّوّ على بالاعتمادّ طولهّ تصحيحّ براون  ةّ سبيرمان   Spearman’sمعادلة 

Correlation Coefficient 2ّّّّهذاّعلىّثباتّالمقياس.ّّّعتبرّهذهّالقيمةّمرتفعةّوّيدلّ وّتّ 0.90ّبلغ

ّ

ّ

ّ

 

 
ةّالعلاقةّّستخدمّلقياسّقوّ هوّيّ ّّن،ّويّ نّكم يّ ي رّّ ةّبينّمتغي ّ يّ هوّمقياسّإحصائيّيقيسّالعلاقةّالخطّ ّّمعامل ارتباط بيرسون  1ّّ

ّرينّفيّمجموعةّمنّالبياناتّ.بينّمتغي ّ 
للبياناتّالتيّّستخدمةّالعلاقةّالرتيبةّبينّالبياناتّالمزدوجةّوّيّ إحصائيّلقوّ ّمقياسّ عنّهوّعبارةّ معامل ارتباط سبيرمان: 2
ّللبياناتّالترتيبيةّ.ّالرتيبةّوّبعّالعلاقاتّالمنحنيةّوتتّ 
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 راسة:                         ة لأداة الد  . المعالجة الإحصائي  9

اّلاستبيانّبالاعتمادّعلىّّّّتمّ    اّلإجاباتّبين1ّّLikert Scaleّّّّم لديكارت  سل  تصميم الثلاثيّحيثّتنحصر

 ربطهاّبالأوزانّ)القيم(ّكماّيظهرّفيّالجدولّ:ّالخياراتّالتالية:ّموافق،ّمحايد،ّغيرّموافقّوّتمّ 

ّ(:ّأوزانّالإجاباتّوفقّمستوىّالبدائلّلسلمّليكاراتّالثلاثي4ّالجدولّّ)

ّالوزنّّالرأي
3ّّموافق
2ّّمحايد

1ّّلاّموافق

ّالي:حسابّطولّالفئةّالتّ ّتمّ ّوّ

 = طول الفئة 
 الحد الأدنى –الحد الأعلى 

= 
3-1 

≈ 70.6 
 3 عدد الدرجات 

 طهاّالحسابيّفيّالمجال:تكونّقيمةّمتوسّ ّيالتّ البنودّّّعلىّهذاّفإنّ ّّبناءّ ّو 

هاناتّالكبرىّلتدريسّّعتبرّمنّالرّ هّيّ رّعلىّأنّ حّللبديلّلاّأوافقّمؤشّ ذاتّتقييمّمرجّ ّ[1.67  – 1] •

 صوصّالمترجمةّبشكلّضعيف.ّّرجمةّبالنّ التّ 
تّقييمّمرجّ ّّ[2.34  –  1.67] • لّلبديلّمحايدّمؤشّ ذات أّنّ ح يّّ رّعلى اّلرّ ه لّتدريسّّهاناتّّعتبرّمن الكبرى

ّطّ.صوصّالمترجمةّبشكلّمتوسّ رجمةّبالنّ التّ 
هاناتّالكبرىّلتدريسّّعتبرّمنّالرّ هّيّ رّعلىّأنّ حّللبديلّأوافقّمؤشّ ذاتّتقييمّمرجّ ّّ[3  -  2.35] •

 ّصوصّالمترجمةّبشكلّكبير.رجمةّبالنّ التّ 
 

 
ّم ليكارت الثلاثي:  سل  ّّ 1 صياغةّّّّوّتكونّّّأيستماراتّوّاستطلاعاتّالرّ جاهاتّفيّالاتّ راءّوّالابقياسّالآّّهوّأسلوبّخاص 

عتراضّأوّالموافقةّّعلىّدرجةّالاّّكمقياسّعلىّردودّتدلّ ستخدمّّراءّوّيّ رّعنّالآستجاباتّفيهاّتعب ّ نّالاوّتكّّالأسئلةّبطريقةّ 
ّّ.علىّأحدّالخيارات:ّموافق،ّغيرّموافقّوّمحايدّالإجابةستخدمّفيّلاثيّيّ مّليكارتّالثّ علىّصيغةّما.ّبينماّسلّ 
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 تائج:. عرض و تحليل الن  10

ّة الأولى: عرض و تحليل نتائج الفرضي   1.10

ّّ ّ"يّ ّّتنص  اّلأولىّعلى اّلتّ الفرضية اّستخدام بّّ عتبر اّلتّ عليمّعن تّدريس فّي اّلكبرىّّّالرجمةّمنّّعد رهانات

كراراتّّةّانطلاقاّمنّمنطوقهاّحسابّالتّ رضيّ فبّاختبارّهذهّالستوجّ صوصّالمترجمة".ّيّ رجمةّبالنّ لتدريسّالتّ 

عدّكماّهوّظاهرّّرجمةّعنّبّ قّبرهانّتعليمّالتّ المتعلّ لّّةّلبنودّالمحورّالأوّ طاتّالحسابيّ سبّوّالمتوسّ وّالنّ 
ّفيّالجداولّالآتيةّ:

بعد من وجهة نظر أساتذة  عن ات و تعليم  الترجمة قني  بالوسائل و الت  ة طات الحسابية الخاص  التكرارات و النسب و المتوس   ليمث   (:5الجدول)
 الترجمة 

مستوىّ
 التقييمّ

المتوسطّ
ّالحسابي

ّمحايد غيرّموافقّّ  موافقّّ
ّأسئلةّالاستبيان

ّالنسبةّ ّالتكرار ّالنسبة  التكرار النسبة التكرارّ

 
ّمتوسطّ

1.90 37.5%ّ 12ّ 15.62%ّّ 5 46.87%ّ 15 

الجامعةّتتوفّ  رّ
الوسائلّّ علىّ

ةّكنولوجيّ التّ 
لّتدريسّّّّاللا ّ زمة

ّرجمةالتّ  عنّّّ

 عدّبّ 

01 

ّمتوسطّ
ّ

1.93 31.25%ّ 10ّ 18.75%ّّ 6 50%ّ 16 

ّيوجد دعمّّّّ
منّ تقنيّ

يسهّ  لّّالجامعةّ
استخدامّوسائلّّ

كنولوجيةّفيّّالتّ 
تدريسّّ

عنّّالتّ  رجمةّ
 بعدّ

02 
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ّمتوسطّ
ّ

2.34 3.12%ّ 1ّ 6.25%ّّ 2 90.62%ّ 29 

مّفيّّأتحكّ 
اتّالمنص ّ

ةّعليميّ التّ 
المستخدمةّفيّّ

رجمةّّتدريسّالتّ 

 عدّعنّبّ 

03 

 SPSSالمصدر: من إعدادنا بناءً على مخرجات برنامج 

 عدّ:رجمةّعنّبّ اتّالمستعملةّفيّتدريسّالتّ قنيّ التّ ّّقّبالوسائلّو(ّالمتعلّ 5ّ)رقمّّّّلاحظّفيّالجدولنّ 

زمةّلتدريسّةّاللاّ كنولوجيّ رّعلىّالوسائلّالتّ الجامعةّتتوفّ ّّأنّ %ّّمنّالأساتذة46ّّّّ،ّيرى1ّّسبةّللبندّرقمّّبالنّ 

عدّّعليمّعنّبّ زةّبمختلفّالبرامجّالمستخدمةّفيّالتّ لّأساساّفيّالحواسيبّالمجهّ عدّوّالتيّتتمثّ رجمةّعنّبّ التّ 
رهاّّاتّالتيّتوف ّ الإمكانيّ ّّ%ّمنهمّّأنّ 37ّّّّحقّالإنترنيتّالمناسبةّوّغيرهاّمنّالوسائلّبينماّصرّ وّسرعةّتدفّ 

ةّّبعدّّحسبّرأيهمّعلىّمجموعةّمنّالوسائلّّالماديّ عتمدّالتعليمّعنّّالجامعةّتبقىّمحدودةّوّغيرّكافية،ّيّ 
اّلبرامجّوتتمثّ  فّلهاّقدّتتوقّ فيّحالّغيابّهذهّالوسائلّأوّتعطّ ّّصالّوّشبكاتّالاتّ ّّلّفيّالأجهزةّوّمختلف

1.90ّّبلغّمتوسطّحسابّّّّحيثّّّ،دّللدروسرّعلىّالسيرّالمنتظمّوّالجيّ اّيؤثّ يّممّ ةّبشكلّكلّ علميّ ةّالتّ العمليّ 

لّّيّوّتقنيّمنّالجامعة،ّيسهّ دعمّفنّ ّّ%ّّمنّالأساتذةّعلىّوجود50ّّّدّّ،ّأكّ 2يخصّالبندّرقمّّّّاّفيما.ّأمّ 

قنيّللأساتذةّمنّطرفّعمّالتّ الدّ ّّ%ّأنّ 31ّّحّّبينماّصرّ ّّ،رجمةةّفيّتدريسّالتّ كنولوجيّ استخدامّالوسائلّالتّ 

مّالأساتذةّفيّّقّّبتحكّ المتعلّ 3ّّاّالبندّرقمّّ.ّأمّ 1.93ّّ،ّّبمتوسطّّحسابيكافّ ّّوّغيرّ ّّاالجامعةّيبقىّمحدودّ 
لّّدّوّتتمثّ ةّجيّ عليميّ اتّالتّ مهمّبالمنص ّتحكّ ّّ%ّمنّالأساتذةّأنّ 90ّّّّدّعد،ّّأكّ عليمّعنّبّ اتّالتّ استخدامّمنص ّ

اّلاستخدامّحسبّهاّمنص ّلأنّ Google Meetّّ ةّّوّمنص ّّّ Zoom  ةوّمنص Moodleّّّّةّّفيّمنص ّ اتّسهلة

لّيسّجيّ تحكّ ّّأنّ ّّ%3حّّرأيهمّّبينماّصرّ  اّستخدامها،ّبمتوسّ مهمّبها اّلصعوباتّفي لّديهمّبعض طّحسابّّداّو
2.34.ّّ

ّ
ّ
ّ
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النّ التّ  يمثل (ّ:6الجدولّ) التّ ّّةّةّالخاص ّطاتّالحسابيّ سبّوّالمتوسّ كراراتّوّ عدّمنّّعليميّوّتدريسّالترجمةّعنّبّ بالمحتوىّ
ّوجهةّنظرّأساتذةّالترجمة

مستوىّ
 التقييمّ

المتوسطّ
ّالحسابي

ّمحايد غيرّموافقّ  موافق
ّأسئلةّالاستبيان

ّالنسبةّ ّالتكرار ّالنسبة  التكرار النسبة التكرارّ

11ّ ّ%34.37 1.96 متوسطّ 12.5%ّّ 4 53.12%ّ 17 

عرضّّ يمكنّ

رجمةّّدروسّالتّ 

عدّبشكلّعنّبّ 
 وافّّشاملّو

04 

ّمتوسطّ 2.03 31.25%ّ 10ّ 9.37%ّّ 3 59.37%ّ 19 

المحتوىّّ
التعليميّ

فيّّ المقدمّ
ّتعليم رجمةّالتّ ّ

عدّيكافئّّعنّبّ 
فيّّ نظيرهّ

عليمّالتّ 
مّنّّ الحضوريّ

 حيثّالجودة

05 

ّمتوسطّ 2 37.5%ّ 12ّ 6.25%ّّ 2 56.25%ّ 18 

المحتوىّّ يدعمّ

عليميّالتّ 
عدّّلتعليمّعنّبّ ل

الجانبّ
التطبيقيّّ

لدروسّّ

كماّالتّ  رجمةّ

التّ  عليمّّفيّ
 الحضوريّ

06 

 SPSSالمصدر: من إعدادنا بناءً على مخرجات برنامج 
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ّرجمةّعنّبّ عليميّوّتدريسّالتّ المتعلقّبمحتوىّالتّ (6ّّرقمّ)نلاحظّفيّالجدولّّ البندّّّعد:ّّفيماّيخص 
عليمّّبشكلّشاملّوّوافّكماّفيّالتّ ّّعدّيتمّ رجمةّعنّبّ عرضّدروسّالتّ ّّ%ّمنّالأساتذةّأنّ 53ّّ،ّأفاد4ّّّّرقمّّ

ّّّّ%34ّّحّّّبينماّصرّ ّّّ،مّوّمستمرّ اتّبشكلّمنظّ عليميّعلىّالمنص ّعرضّالمحتوىّالتّ ّّالحضوريّحيثّيتمّ 

ّعدّلاّّعليمّعنّبّ التّ ّّأنّ  اّلخاص  اّلتعليمي اّلمحتوى بّعرض اّلتشاركيّبشكلّّبالتّ ّّيسمح اّلتطبيقي اّلطابع رجمةّذو
قّبجودةّالمحتوىّالمتعلّ 5ّّقّّبالبندّرقمّّ.ّّوّفيماّيتعلّ 1.96بمتوسطّحسابيّّشاملّووافّّحسبّرأيهم،ّّ

عليمّمّبواسطةّالتّ عليميّّالمقدّ المحتوىّالتّ   أنّ منّالأساتذةّّ% 59أفادّّّّّ،عدرجمةّعنّبّ عليميّفيّتعليمّالتّ التّ 

عليميّالمحتوىّالتّ ّّأنّ ّّ%31حّّبينماّصرّ ّّّ،عليمّالحضوريّمنّحيثّالجودةّعدّّيكافئّنظيرهّفيّالتّ عنّبّ 

وّحسبّرأيهم،ّّّالحضوريّعليمّّرجمةّكماّهوّالحالّفيّالتّ عدّلاّيضمنّجودةّتعليمّالتّ عليمّعنّبّ فيّالتّ 

عليمّالعاليّخلالّجائحةّعدّوّزيادةّالاعتمادّعليهّفيّالتّ قطعهاّالتعليمّعنّبّ ّّيّغمّمنّالأشواطّالتبالرّ 

6ّّّ.ّوّبالنسبةّللبندّرقم2.03ّّسابيّّجريب،ّبمتوسطّحّهّلاّيزالّقيدّالتّ كوفيدّغيرّأنّ  ّعلىّأنّ ّّالذيّينص 

التّ  للتّ المحتوىّ بّ عليميّ التّ عليمّعنّ التّ عدّيدعمّالجانبّ ّّرجمةّصرّ طبيقيّلدروسّ المحتوىّّّّ%ّأنّ 56ّّحّ

بّّ العليميّفيّّالتّ  اّلتّ تعليمّعن لّدروس اّلتطبيقيّ اّلجانب اّلتّ عدّيدعم اّلتّرجمةّعنّطريق اّلواجباتّ ّّّيّطبيقاتّو

عليمّعنّعليميّفيّالتّ المحتوىّالتّ ّّ%ّأنّ 37ّّبينماّيرىّّّّّ،صوصّنّعلىّترجمةّالنّ مرّ لبةّالتّ لّعلىّالطّ تسهّ 

ّّ.2عليمّالحضوري،ّبمتوسطّحسابيّّرجمةّكماّهوّالحالّفيّالتّ طبيقيّلتدريسّالتّ عدّلاّيدعمّالجانبّالتّ بّ 
 جمة بعد من وجهة نظر أساتذة الترجمة ة تدريس و تدريس التر  بفعالي  ة الحسابية الخاص  طات سب و المتوس  التكرارات و الن   يمثل :7الجدول

مستوىّ
 التقييمّ

المتوسطّ
ّالحسابي

ّمحايد غيرّموافقّ  موافق
ّأسئلةّالاستبيان

ّالنسبةّ ّالتكرار ّالنسبة  التكرار النسبة التكرارّ

13ّ ّ%40.62 1.90 متوسطّ 12.5%ّّ 4 46.87%ّ 15 

ّّ التعليمّجعلّّ

بّ  عدّّعنّ
تدريسّ

أكثرّالتّ  رجمةّ
 سهولةّّّ

07 

ّمتوسطّ 1.93 43.75%ّ 14ّ 6.25%ّّ 2 50%ّ 16 
عنّّ التعليمّ

الّّفيّّعدّّفعّ بّ 
تدريسّ

08 
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وّالتّ  رجمةّ

منّّيطوّ  رّ
مهاراتّّطلبةّ

وّالتّ  رجمةّ
 مستواهمّ

ّمتوسطّ 2.15 21.87%ّ 7ّ 6.25%ّّ 2 71.87%ّ 23 

مشاكلّ هناكّ
ّو معوقاتّّّ

ّأواجهها عندّّّ
تدريسّ

عنّّالتّ  رجمةّ

دّونّبّ  تّحول عد

العمليّ فعاليّ  ةّّةّ

 عليميةّالتّ 

09 

 SPSSالمصدر: من إعدادنا بناءً على مخرجات برنامج 

حّّصرّ  07عد:ّبالنسبةّّللبندّّرقمّّرجمةّعنّبّ ةّتدريسّالتّ قّبفعاليّ (ّالمتعلّ 7)ّّرقمّّنلاحظّّفيّالجدول
ّّ%ّّأنّ 40ّّّبينماّأفادّّّّ،رجمةّأكثرّسهولةعدّّجعلّتدريسّالتّ عليمّعنّبّ أسلوبّالتّ ّّ%ّّمنّالأساتذةّأنّ 46ّّ

رجمةّيجبّتدريسّالتّ ّّونّعلىّأنّ ةّسهلةّوّيصرّ رجمةّمهمّ عدّلاّيجعلّمنّتدريسّالتّ عليمّعنّبّ تدريسّالتّ 
عليمّعنّبعدّأكثرّّرجمةّفيّالتّ عليمّالحضوريّوّحسبّرأيهمّّصارّتدريسّالتّ يّعلىّالتّ أنّيعتمدّبشكلّكلّ 

ّّابّّتواصلاّوّاحتكاكاّمباشرّ رجمةّتتطلّ التّ ّّوّتعقيداّّمقارنةّبالتعليمّالحضوريّلأنّ صعوبةّّ ّّّّّّّلبةّمعّالطّ ّ
عليمّّةّالتّ حولّمدىّفعاليّ 08ّّّسبةّللبندّرقمّّاّبالنّ .ّأمّ 1.90وّالإشرافّعليهمّّعنّقرب،ّبمتوسطّحسابّّ

رجمةّوّيرفعّالّّفيّتدريسّالتّ عدّّفعّ عليمّعنّبّ التّ ّّ%ّمنّالأساتذةّأنّ 50دّرجمة،ّأكّ عدّفيّتدريسّالتّ عنّبّ 
نّمنّمستوىّّعدّلاّيحسّ عليمّعنّبّ التّ ّّ%ّأنّ 43حّّبينماّصرّ ّّّ،رّمنّّمهاراتهملبةّوّّيطوّ منّمستوىّالطّ 

لبةّلاّّةّأنّالطّ بحجّ ،ّّعليمّالحضوريّشكلّمنّالأشكالّمقارنةّبالتّ ّّهمّبأيّ رّمهارتّ رجمةّّوّلاّيطوّ طلبةّالتّ 

اّيهتمّ  بّعرض بّعدّون اّلرقميّعن اّلتعليميّ لّلدّ ّّ،لمحتوى اّستيعابهم تّبقىّمنخفضةّ وّدرجة بّالتّ ّّروس عليمّّمقارنة
اّلنّ التّ ّّّلأنّ ّّالحضوريّ تّقومّعلى اّلتّ رجمةّّكعلم اّلطّ قاشّو اّلدّ فاعلّوّمشاركة بّناء فّي يّّ لبة اّلجانبّّرسّو عتبر

عليمّّرّالتّ لهذاّالسببّّحسبّرأيهمّيؤثّ ّّّتدريسها،صوص(ّحجرّالأساسّفيّّطبيقيّالعمليّ)أيّترجمةّالنّ التّ 
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أفادّ،9ّّبالنسبةّللبندّرقمّّّّوّّ.1.93رجمة،ّبمتوسطّحسابيّّةّوّجودةّّتدريسّالتّ عدّّسلباّعلىّّفعاليّ عنّبّ 
ّّعدّتنحصرّّبشكلّرجمةّعنّبّ ةّتدريسّالتّ عمليّ ّّقاتّفيهمّيواجهونّمشاكلّوّمعوّ منّالأساتذةّأنّ 71ّّ%ّّ

دّّعدمّتعوّ ّّبالإضافةّّ،سرعةّالإنترنيتّّّقّبخللّالأجهزةّّوّتذبذبّفيتتعلّ ّّأساسيّفيّمشاكلّذاتّطابعّتقنيّ

قاتّفيّّهمّلاّيواجهونّمشاكلّأوّمعوّ %ّّأنّ 21ّّدّكماّأكّ ّّ،عليممنّالتّ ّّمطّالمستجدّ علىّهذاّالنّ ّّرجمةطلبةّالتّ 

عد،ّدريسّعنّبّ ةّّفيّعمليةّالتّ هذهّالمشاكلّدونّتحقيقّالفعاليّ يمكنّأنّتحولّّيّّذّبالقدرّالرجمةّّتدريسّالتّ 
ّّ.2.15ّّبمتوسطّحسابي

عد من وجهة نظر  ب  عن جمة التر  لبة في تدريس بتفاعل الأساتذة مع الط   ةكرارات و النسب و المتوسطات الحسابية الخاص  الت   ليمث   :8الجدول
 جمة أساتذة التر  

مستوىّّ
ّالتقييمّ

المتوسطّ
ّالحسابي

ّمحايد غيرّموافقّ  موافق
ّأسئلةّالاستبيان

ّالنسبةّ ّالتكرار ّالنسبة  التكرار النسبة التكرارّ

9ّ ّ%28.12 2 متوسطّ 15.62%ّّ 5 56.25%ّ 18 

الطّ  لبةّّيتفاعلّ
دروسّّ معّ

عنّّالتّ  ّ رجمةّ

دّعدّبشكلّجيّ بّ 

عليمّكماّفيّالتّ 
 الحضوريّ

10 

ّمتوسطّ 2.06 31.25%ّ 10ّ 6.25%ّّ 2 62.5%ّ 20 

ّّ ساتذةّالأيملك

منّمتّ  سعاّ
للتفاعلّّ الوقتّ
الإشرافّ وّ

الطّ  لبةّّّعلىّ
تعليمّّ فيّ

عنّّالتّ  رجمةّ

 عدّبّ 

11 

ّمتوسطّ 2.09 21.87%ّ 7ّ 12.5%ّّ 4 65.62%ّ 
21 
ّ

اتّلّمنص ّتسهّ 

بّّ التّ  عدّّعليمّعن
12 
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الأساتذة ّّعلىّ
معّّ التفاعلّ

ّرجمةطلبةّالتّ 

رقمّّّسبةّللبندّعد:ّّبالنّ عنّبّ رجمةّّالتّ  لبةّفيّتعليمقّبتفاعلّالطّ (ّالمتعلّ 8)رقمّّنلاحظّفيّالجدولّّ
ّالطّ  56ّّحّّصرّ  10 دّللغايةّعدّبشكلّجيّ عنّبّ ّّقميعليميّالرّ لبةّيتفاعلونّمعّالمحتوىّالتّ %ّمنّالأساتذةّأن 

ّّّّّبينماّّّّّرقميّحسبّرأيهمحديثّوّّماّهوّّّّلبةّيميلونّإلىّكلّ الطّ كونّالكثيرّمنّّ %ّّمنّالأساتذة28ّّّيرى

جيّ الطّ ّّأنّ  بشكلّ يتفاعلونّ لاّ ّّلبةّ مع التّ دّ بّ ّّعليميالمحتوىّ كماّعنّ فيّّعدّ الحالّ الحضوريّالتّ ّّهوّ ّّّّّّّّّعليمّ

أنّ وّحجّ  ذلكّ التّ ّّهّمنتهمّفيّ أنّ خصائصّتدريسّ التّ ّّهارجمةّ المباشرّوّعنّقربّمعّّترتكزّعلىّ فاعلّ

التّ الدّ  أكبرّمعّ بشكلّ هذاّ يتناسبّ وّ الحضوريّروسّ بّ ّّعليمّ عنّ بالتعليمّ ّّمقارنةّ ّّّّّّّ.2ّّّبمتوسطّحسابيعد،
ّ 62ّّةّالأساتذةّّّأشارّغالبيّ ّّعدّرجمةّعنّبّ قّبعاملّالوقتّفيّتدريسّالتّ المتعلّ 11ّّالبندّرقمّّّّوّفيماّيخص 

هّفيّّعد،ّلأنّ عنّبّ ّّمعلّ ةّالتّ خلالّعمليّ ّّفاعلّمعهملبةّوّالتّ منّالوقتّللإشرافّعلىّالطّ ّّسعهّلديهمّّمتّ %ّأنّ 
ّّّ،عليمّعنّبعدّاتّالتّ منص ّروسّوّإدراجهاّفيّّنّلإلقاءّالدّ داّبوقتّمعيّ غالبّالأحيانّلاّيكونّالأستاذّمقيّ 

ّّبينماّصرّ  لبةّنظراّلكثرةّالعددّوّبعضّالمشاكلّّالطّ فاعلّمعّّللتّ ّّيكافاللاّيملكونّالوقتّّأن همّّ%31ّّّّحّ

عّالكثيرّمنّالوقت،ّبمتوسطّحسابيّّانقطاعاتّالانترنيتّوّمشاكلّالأجهزةّالتيّتضي ّ  مثل ةّأحياناقنيّ التّ 
يّتعلّ ّّ.2.06 فّيما 12ّّّبالبندّرقمّّّّقو اّلتّ بمنص ّّّالخاص  اّلأساتذة%65ّّّّحّّصرّ بعدّّعنّّّّعليمات ّمنص ّّّمن اتّأن 

ةّلبةّوّتتيحّخصائصّعدّ فاعلّمعّالطّ التّ ّّةتسه لّعمليّ ةّزومّّةّمودلّوّمنص ّلةّأساساّفيّمنص ّالمتمثّ عليمّّالتّ 

ّّعدّلاّتساهمّفيّعليمّعنّبّ اتّالتّ منص ّّأنّ ّ%21سواءّبينماّأجابّّالبّعلىّحدّ وّالطّ ّةّالأستاذّلّمهمّ تسهّ 
رجمة.ّّبمتوسطّحسابيّّلتدريسّالتّ ّّقليديّأفضلّ عليمّالتّ لبةّوّيبقىّالتّ بشكلّأفضلّمعّالطّ ّّفاعلالتّ ّّزيادة

2.09ّ.ّ
 جمة عد من وجهة نظر أساتذة التر  عن ب   ةجمبتقييم طلبة التر   ةطات الحسابية الخاص  كرارات و النسب و المتوس  الت   ليمث   :9الجدول

مستوىّ
ّالتقييمّ

المتوسطّ
ّالحسابي

ّمحايد غيرّموافقّ  موافق
ّأسئلةّالاستبيان

ّالنسبةّ ّالتكرار ّالنسبة  التكرار النسبة التكرارّ

7ّ ّ%21.87 2.12 متوسطّ 6.25%ّّ 2 68.75%ّ 22 
يتمّتقييمّّطلبةّّ

ّدورياّالتّ  رجمةّ
باستمرارّّ ّ وّ

13 
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عمليّ  ةّأثناءّ
 التعليمّعنّبعدّ

ّمتوسطّ 2.03 31.25%ّ 10ّ 9.37%ّّ 3 59.37%ّ 19 

تقييمّّ أساليبّ

التّ  رجمةّطلبةّ
وّ متنوعةّ

ّملائمة فيّّ
 التعليمّعنّبعدّ

14 

ّ
ّ
ّ

ّمتوسطّ
ّ

2 28.12%ّ 9ّ 15.25%ّّ 5 56.25%ّ 18 

إجراءّّ يمكنّ
الامتحاناتّّ

لتقييمّالدوريّ  ةّ
الترجمةّّّ طلبةّ
عاديّ بشكلّ
التعليمّّ فيّ كماّ

 الحضوريّ

15 

ّ  ّ:عدعنّبّ ّّرجمةّلبةّفيّتدريسّالتّ قّبتقييمّالطّ المتعلّ (9ّّ)نلاحظّفيّالجدولّرقمّّ البندّّّفيماّيخص 
68ّّّّّّّأفاد13ّّّّرقمّّ ةّتدريسّفيّعمليّ ّّوّبشكلّمستمرّدورياّّلبةّّتقييمّالطّ هّيمكنّّمنّمجموعّّالأساتذةّأنّ %

وفقّجدولّزمنيّمحدّ التّ  ّ بعدّ أنّ 21حّّبينماّصرّ ّّّ،درجمةّعنّ تقييمّالطّ %ّ ّّّّّّّّلبةّبشكلّدوريّهّلاّيمكنّّ

لبةّّوّالتفاعلّّهّمنّشروطّّنجاحّالتقييمّهوّحضورّالطّ عليمّالحضوريّّلأنّ وّمستمرّكماّهوّالحالّفيّالتّ 

بندّللسبةّّوّبالنّ ّّ.2.12دونّوساطةّالأجهزةّّوّالبرامجّحسبّرأيّبعضّالأستاذة.ّبمتوسطّحسابيّّّّمباشرةّ 
14ّّّرقمّّ اّلتقييمّّّالخاص  ّّّ%ّمن59ّّّّحّّصرّ ّّبأساليب اّلتّ ّّأنّ الأساتذة بّّ أساليبّتقييمّطلبة عدّملائمةّّرجمةّعن

تتميّ  المنص ّنوّ بالتّ ّّزّوّ تتيحهّ ماّ علىّ بالاعتمادّ تكنولوجيّ عليميّ التّ ّّاتعّ خصائصّ منّ تسهّ ةّ عمليّ ةّ ّّّةّّلّ
اّلتّ ّّأنّ ّّ%31ّّّّدأكّ ّّبينماّّّّّ،التقييمّ بّّ أساليبّتقييمّطلبة اّلطّ غيرّملائمةّوّّّّتبقىّّعدّرجمةّعن لبةّّّمحدودةّوّيجد

2.03ّفّمعها.ّبمتوسطّحسابّّفيّاستخدامهاّوّالتكيّ ّّوّالأساتذةّصعوبةّ  15ّّالبندّرقمّّّّ.ّأم اّفيمّيخص 
اّلدّ المتعلّ  اّلامتحانات بّإجراء بّّ وريّ قّ اّلأساتذةّّّّّ%56حّّعدّّصرّ ةّعن اّلدوريّ من اّلامتحانات إّجراء ةّّّّأن هّيمكن

اّلطّ  بّّ لتقييم مّشاكلّبشكلّطبيعيّّعدّّلبةّعن بّدون أّفادّّّّّ،و ّّّّّ%28بينماّ اّلاختباراتّّّ هّلّاأنّ منهم إّجراء يمكن
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ّّالرسميّ  الطّ ة ّّلتقييمّ بعد التّ لبةّعنّ الحالّفيّ التقليديّّبشكلّطبيعيّكماّهوّ امتحاناتّّّّلأنّ عليمّ طبيعةّ

ّ.2ّبمتوسطّحسابيّّّ.رجمةّلاّتسمحّبذلكّحسبّرأيهمّمقاييسّالتّ 

من وجهة  بعد باستخدام النصوص المترجمة   عن    الترجمة    تدريسبإمكانية    ةكرارات و النسب و المتوسطات الحسابية الخاص  الت   ل يمث   :10الجدول
 نظر أساتذة الترجمة 

مستوىّ
 التقييمّ

المتوسطّ
 الحسابي

ّمحايد غيرّموافقّّ  موافقّّ
ّأسئلةّالاستبيان

ّالنسبةّ ّالتكرار ّالنسبة  التكرار النسبة التكرارّ

08ّ ّ%25 1.93 متوسطّ 25%ّّ 08ّ 50%ّّ 16ّ

التّ ك ّ يمّ  عليمّّنّ

بّ  منّّعنّ عدّ
استثمارّّ

صوصّّالنّ 
المترجمةّ

ّ خاص  ّّبشكلّ
كوسيلةّ
تعليميةّ
لتدريسّ
ّالترجمة

16ّ

ّمتوسطّ 1.75 59.37%ّ 19ّ 9.37%ّّ 3 31.25%ّ 10 

يمكنّ لاّ
علىّّالاعتمادّّ

التعليمّعنّبعدّّ
تدريسّ فيّ

الترجمةّ
بالنصوصّ

 المترجمة

17 

ّمرتفعّ 2.43 0% 0ّ 0%ّ 0 100 32%ّ 
للتعليمّّ يمكنّ

ّ بعدّ أنّّعنّ

مكمّ  لاّّيكونّ
18 
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للتعليمّ
فيّّ الحضوريّ

تدريسّ

رجمةّالتّ 

صوصّبالنّ 
 المترجمةّّّ

ّ
ّ
ّ

ّمنخفضّ

1.56 68.75%ّ 22ّ %18.75ّ 6 12.5%ّ 4 

للتعليمّّ يمكنّ
أنّّ بعدّ عنّ
بديلاّّ يكونّ

للتعليمّ
فيّّ الحضوريّ

تدريسّ

رجمةّالتّ 

صوصّبالنّ 
 المترجمة

19 

 SPSSالمصدر: من إعدادنا بناءً على مخرجات برنامج 

ّّ  :صوصّالمترجمةعدّباستخدامّالنّ عنّبّ ّّرجمةّقّبتدريسّالتّ المتعلّ ّّّ(10)نلاحظّفيّالجدولّرقم
صوصّالنّ ّّنّمنّاستثمارك ّ مّ عدّيّ التعليمّعنّبّ ّّالأساتذةّأنّ منّمجموعّّ%50ّّّّّأفاد16ّّبالنسبةّّللبندّرقمّّ

ّ عدّلاّّعليمّعنّبّ التّ ّّ%ّّمنهمّأنّ 25بينماّكانّرأيّّّّرجمةةّلتدريسّالتّ كوسيلةّتعليميّ ّّالمترجمةّبشكلّخاص 

ّّك ّ يمّ  استثمارن ّالنّ ّّمنّ خاص  بشكلّ المترجمةّ تعليميّ ّّصوصّ التّ كوسيلةّ لتدريسّ حسابّّةّ بمتوسطّ رجمة.ّ
1.93ّ عليمّّاعتمادّالتّ لاّيمكنّّهّّ%ّأنّ 31ّّرّبـّّالأساتذةّيقدّ حّعددّقليلّمنّّصرّ 17ّّالبندّرقمّّّّ.ّفيماّيخص 

عدّفيّّعليمّعنّبّ اعتمادّالتّ يمكنّّهّّ%ّأنّ 59ّّصوصّالمترجمةّبينماّأجمعّّرجمةّبالنّ عدّفيّتدريسّالتّ عنّبّ 

ّّّاأمّ ّّ.صوصّالمترجمةرجمةّبالنّ تدريسّالتّ  هّّأنّ ّّترىّالغالبيةّالمطلقةّمنّالأساتذة18ّّّّالبندّرقمّّفيماّيخص 

صوصّالمترجمة،ّبمتوسطّرجمةّبالنّ عليمّالحضوريّفيّتدريسّالتّ لاّللتّ يكونّمكمّ ّّعدّأنعليمّعنّبّ يمكنّللتّ 
عليمّعنّبعدّأنّّهّيمكنّللتّ %ّأنّ 4ّّيرىّعددّضئيلّمنّالأساتذة19ّّّّّّرقمّّسبةّللبندّ.ّوّبالنّ 2.43ّّحسابّ

كّلّ  بّشكل بّديلا اّلتّ يكون تّدريس فّي اّلحضوري لّلتعليم بّالنّ يّ اّلمترجمةرجمة تّرىّغالبيّ ّّ،صوص اّلأساتذةّبينما ة
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صوصّرجمةّبالنّ عدّأنّيكونّبديلاّللتعليمّالحضوريّفيّتدريسّالتّ عليمّعنّبّ هّلاّيمكنّللتّ %ّأنّ 68ّبنسبةّ
 ّ.1.56المترجمةّبمتوسطّحسابّ

المحورّالأوّ منّخلالّّ القولنتائجّجداولّ التّّبأنّ ّّلّيمكنّ ّّّيالفرضيةّالأولىّ "يّ ّّتنص  ّّرّ عتبّ علىّ

ّّنسبيالكنّّّّقتتحق  صوص"ّقدّّلترجمةّبالنّ اهاناتّالكبرىّلتعليمّّالرّ ّّمنّّعدّعليمّعنّبّ التّ  قييمّّتّكونّمستوىّّّ

ّفيّالغالب.ّّّّامتوسطةّكانّطاتّالحسابيّ المتوسّ 
 ة الثانية: نتائج الفرضي    عرض و تحليل 2.10

ّّ الثّ الفرضيّ ّّتنص  "يّ ةّ التّ طيّّتبنّ ّّعتبرانيةّعلىّ التّ دريسّّرائقّ تدريسّ بالنّ الحديثةّفيّ صوصّّرجمةّ
التّ الالمترجمةّمنّّ تدريسّ الكبرىّفيّ الفرضيّ رهاناتّ ةّانطلاقاّمنّمنطوقهاّّرجمة".ّيستوجبّاختبارّهذهّ

التّ  النّ حسابّ وّ المتوسّ ّّسبّكراراتّ الحسابيّ وّ المتعلّ طاتّ الثانيّ المحورّ لبنودّ طرائقّّةّ توظيفّ برهانّ قّ

ّصوصّكماّهوّظاهرّفيّالجداولّالآتية:رجمةّبالنّ التّ ّّتدريسّالحديثةّفيدريسّالتّ 

  الحديثة في تدريس الترجمة  بالوسائل والتقنيات و توظيف طرائق التدريس التكرارات و النسب و المتوسطات الحسابية الخاصة  ليمث   :11الجدول
 وجهة نظر أساتذة الترجمة من 

 مستوىّ
ّالتقييمّ

المتوسطّ
 الحسابي

ّمحايد غيرّموافقّ  موافق
ّأسئلةّالاستبيان

ّالنسبةّ ّالتكرار ّالنسبة  التكرار النسبة التكرارّ

4ّ ّ%12.5 2.25 متوسطّ 6.25%ّّ 2 81.25%ّ 26 

الجامعةّتتوفّ  رّ
علىّالوسائلّّوّّ

التقنياتّّّ
زمةّلتوظيفّاللا ّ

التدريسّّ طرائقّ
فيّّ ّ الحديثةّ

 تدريسّالترجمةّ

20 

ّمتوسطّ 2.06 25%ّ 8ّ 12.5%ّّ 4 62.5%ّ 20 
دعمّّّ يوجدّ
منّ ّ ماديّ
يسهلّ الجامعةّ

21 
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طرائقّ استخدامّ
التدريسّالحديثةّّ
تدريسّ ّ فيّ

 الترجمة

ّمتوسطّ 2.31 12.5%ّ 4ّ 0ّ 0 87.5%ّ 28 

داّفيّّمّجيّ أتحكّ 
الجانبّالنظريّّ

لطرائقّالتدريسّّّ
الحديثةّّ

المستخدمةّفيّّّ
 تدريسّالترجمةّ

22 
ّ
ّ

 SPSSالمصدر: من إعدادنا بناءً على مخرجات برنامج 

دريسّالحديثةّّفيّتدريسّاتّوّتوظيفّطرائقّالتّ قنيّ قّبالوسائلّوّالتّ المتعلّ ّّّ(11)نلاحظّفيّالجدولّرقمّّ

ّّرجمةّالتّ  رّعلىّالوسائلّّوّالتقنياتّّالجامعةّتتوفّ ّّ%ّمنّالأساتذةّأنّ 81ّّيرى20ّّّّ:ّبالنسبةّّللبندّرقمّ
زةّّلّفيّالأساسّفيّالقاعاتّالمجهّ تتمثّ ّّيرجمةّالتدريسّالحديثةّّفيّتدريسّالتّ زمةّلتوظيفّطرائقّالتّ اللاّ 

الجامعةّّّّأنّ 12ّّبينماّأفادّ%ّّ،ةّوّغيرهاالفوريّ رجمةّّغاتّلتدريسّالتّ حديثةّوّّمخابرّاللّ الدريسّّبوسائلّالتّ 
تتوفّ  التقنيّ لاّ الوسائلّّوّ بمتوسطّاللاّ اتّّرّعلىّ المطلوب،ّ بالشكلّ الحديثةّ الترجمةّبطرائقّ لتدريسّ زمةّ

منّالجامعةّّّّيمادّ ّّهّيوجدّدعمأنّ %ّمنّالأساتذة62ّّأشار21ّّّّقّبالبندّرقمّّفيماّيتعلّ ّّوّّ.2.25حسابّّ

تّوظيفّّيسهّ  اّلتّ ل اّلتّ ّّدريسطرائق تّدريس فّيّ أّنّ 25ّّحّّبينماّصرّ ّّرجمةالحديثة اّلجامعةّّّّّالماديعمّّالدّ ّّ% من
رجمة،ّبمتوسطّحسابّّلمستوىّالمطلوبّلتسهيلّتوظيفّّطرائقّالتدريسّالحديثةّفيّّتدريسّالتّ للاّيرقىّّ

لّلبندّرقمّّأمّ ّّ.2.06 بّالنسبة اّلأساتذة22ّّّّا أّنّ 87أفادّغالبية %ّّّ اّلنّ مونّجيّ يتحكّ هم اّلجانب فّي لّطرائقّّدا ظريّ

مهمّفيّالجانبّالنظريّلطرائقّتحكّ ّّ%ّأنّ 12حّّرجمةّبينماّصرّ دريسّالحديثةّالمستخدمةّفيّّتدريسّالتّ التّ 

ّّ.2.31بمتوسطّحسابّّ.رجمةّيبقىّمحدودادريسّالحديثةّفيّتدريسّالتّ التّ 

ّ

جمة   دريس الحديثة  في تدريس التر  عليمي و توظيف طرائق الت  لمحتوى الت  باة ة الخاص  الحسابي  طات سب و المتوس  كرارات و الن  الت   ليمث   :12الجدول
 من وجهة نظر أساتذة الترجمة 
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تقييمّ
 المستوىّ

المتوسطّ
 الحسابي

ّمحايد غيرّموافقّ  موافق
ّأسئلةّالاستبيان

ّالنسبةّ ّالتكرار ّالنسبة  التكرار النسبة التكرارّ

7ّ ّ%21.87 2.21 متوسطّ 3.12%ّّ 1 78.12%ّ 25 

توظيفّّ يتيحّ

اّلتّ  دريسّّطرائق
فيّّ الحديثةّ

رجمةّّّتدريسّالتّ 
دروسّّ عرضّ

رجمةّالتّ 
شاملّ ّّبشكلّ

 وّوافّ

23 

ّمرتفعّ 2.37 6.25%ّ 2ّ 0%ّ 0 93.75%ّ 30 

المحتوىّّ

اّلمقدّ التّ  مّعليمي
بتوظيفّّ

اّلتّ  دريسّّطرائق
أّفضلّّ الحديثةّ
المحتوىّّ منّ

اّلمقدّ التّ  مّعليمي
بالأسلوبّّ

منّّالتّ  قليديّ
 حيثّالجودة

24 

ّمتوسطّ 2.15 21.87%ّ 7ّ 6.25%ّّ 2 71.87%ّ 23 

ّ
توظيفّّ يساهمّ

اّلتّ  دريسّّطرائق
فيّّ الحديثةّ
تدريسّّ تحسينّ

الجانبّ

طبيقيّّالتّ 

25 
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لدروسّّ

كماّالتّ  رجمةّ
فيّ الأمرّ هوّ
اّلتدريسّّ طرائق

قليديةّالتّ 
لتدريسّ

ّرجمةالتّ 
 SPSSالمصدر: من إعدادنا بناءً على مخرجات برنامج 

الحديثةّفيّّّدريسّطرائقّالتّ ّّقّبالمحتوىّالتعليميّوّتوظيفّالمتعلّ ّّّ(12)نلاحظّفيّالجدولّرقمّّ

دريسّالحديثةّفيّتوظيفّطرائقّالتّ ّّ%ّمنّالأساتذةّأنّ 78أفاد23ّّّّّّللبندّرقمّّّسبةّ:ّبالنّ رجمةّتدريسّالتّ 

أّنّ 21بينماّيرىّّّّ،رجمةّبشكلّشاملّوّوافّرجمةّّيتيحّعرضّدروسّالتّ تدريسّالتّ  توظيفهاّفيّتدريسّّّ%

.ّوّفيما2.21ّبمتوسطّحسابيّّ.رجمةّبشكلّشاملّوّوافّرورةّعرضّدروسّالتّ يتيحّبالض ّّّرجمةّلّاالتّ 
ّ دريسّالحديثةّّمّبتوظيفّطرائقّالتّ عليميّالمقدّ المحتوىّالتّ ّ%ّمنّالأساتذةّأنّ 93أفاد24ّّّالبندّرقمّّّّيخص 

المحتوىّّّّ%ّأنّ 6ّّبينماّأجابّّّّ،قليديّمنّحيثّالجودةمّبالأسلوبّالتّ عليميّالمقدّ أفضلّمنّالمحتوىّالتّ 

المقدّ التّ  التّ عليميّ المحتوىّ يضاهيّجودةّ لاّ بتوظيفهاّ المقدّ مّ التّ عليميّ بالأسلوبّ بمتوسطّحسابيّّ قليديمّ
الحديثةّيساهمّفيّّدريسّّتوظيفّطرائقّالتّ ّّ%ّمنّالأستاذةّأنّ 71يرى25ّّّّسبةّللبندّرقمّّ.ّوّبالنّ 2.37

اّلتّ  اّلجانب تّدريس اّلتّ ّّطبيقيتحسين اّلتّالرجمةّبواسطةّّلدروس اّلواجبات اّلتّ الطّ ّّتساعدّّّيتمارينّو علمّّلبةّعلى
توظيفهاّلاّيساهمّّّّ%ّمنّالأستاذةّأنّ 21ّّبينماّأفادّّّّ،رجمةلتدريسّالتّ طرائقّالتقليديةّّالكماّهوّالأمرّفيّّ

ّ.2.15ّّرجمةّبمتوسطّحسابيّّللتّ  طبيقيفيّتحسينّتدريسّالجانبّالتّ ّبشكلّكبير

طرائقّالتدريسّّّبفعاليةّالتدريسّوّّتوظيفالتكراراتّوّالنسبّوّالمتوسطاتّالحسابيةّالخاصةّّ يمثلّ ّ:13الجدول
ّالحديثةّفيّتدريسّالترجمةّمنّّوجهةّنظرّأساتذةّالترجمة

تقييمّ
 المستوىّ

المتوسطّ
 الحسابي

ّمحايد غيرّموافقّ  موافق
ّأسئلةّالاستبيان

ّالنسبةّ ّالتكرار ّالنسبة  التكرار النسبة التكرارّ
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4ّ ّ%12.5 2.18 متوسطّ 12.5%ّّ 4 75%ّ 24 

بتوظيفّّ
طرائقّّ

التدريسّ
الحديثةّّ
يصبحّّ
تدريسّ

الترجمةّ
 عمليةّسهلةّ

26 

ّمتوسطّ 2.15 18.75%ّ 6ّ 6.25%ّّ 2 71.87%ّ 23 

توظيفّ
طرائقّّ

دريسّالتّ 

الّّّالحديثةّّفعّ 
تدريسّ فيّ

وّالتّ  رجمةّ

منّّيطوّ  رّ
مهاراتّّطلبةّ

وّالتّ  رجمةّ
 مستواهمّ

27 

ّمتوسطّ 1.93 28.12%ّ 9ّ 21.87%ّّ 7 50%ّ 16 

مشاكلّ هناكّ
ّو قاتّّمعوّ ّ

فيّّ أواجههاّ
توظيفّ
طرائقّّ

دريسّالتّ 
فيّّ الحديثةّ

تدريسّ

رجمةّتحولّالتّ 

28 
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فعاليةّّ دونّ
العمليةّ
 التعليميةّ

 SPSSالمصدر: من إعدادنا بناءً على مخرجات برنامج 

ّّ الجدولّرقم بفعاليّ المتعلّ ّّّ(13)نلاحظّفيّ التّ قّ التّ ةّ توظيفّطرائقّ وّ الحديثةّفيّدريسّ دريسّ

أّنّ 75ّّأجاب26ّّّّّّللبندّرقمّّّسبةّ:ّبالنّ رجمةّتدريسّالتّ  اّلأساتذة اّلتّ ّّ%ّمن اّلحديثةّيجعلّّتوظيفّطرائق دريس

ةّسهلةّّرجمةّعمليّ توظيفهاّلاّيجعلّمنّتدريسّالتّ ّّ%ّأنّ 12.5ّّبينماّيرىّّّّ،ةّسهلةّرجمةّعمليّ تدريسّالتّ 
دريسّّتوظيفّطرائقّالتّ ّّ%ّمنّمجموعّالأساتذةّأنّ 71أفاد27ّّّّسبةّللبندّرقمّّبالنّ ّّ.2.18بمتوسطّحسابيّّ

التّ ّّالفعّ ّّالحديثة التّ رّمنّّرجمةّوّيطوّ فيّتدريسّ ّّ%ّأنّ 18بينماّيرىّّّّ،رجمةّوّمستواهمّمهاراتّّطلبةّ

يّطوّ  اّلترجمةّوّلاّ تّدريس فّي اّلفعالية يّضمن اّلتّ مهاراتّّرّمنّّتوظيفهاّلا بّمتوسطّحسابّّطلبة .2.15ّّرجمة

ّياّفأمّ  28ّّّّالبندّرقمّّّّماّيخص  قاتّفيّمعوّ ّّ%ّمنّالأساتذةّأنهمّلاّيواجهونّمشاكلّو50ّّكانتّإجابةّ

%28ّّّّحّّةّبينماّصرّ ةّالتعليميّ رجمةّتحولّدونّفعاليةّالعمليّ دريسّالحديثةّّفيّتدريسّالتّ توظيفّطرائقّالتّ 

ةّتدريسّتحولّدونّفعاليّ ّّياتّرّبسلبؤثّ رجمةّقدّتقاتّفيّتوظيفهاّفيّتدريسّالتّ معوّ ّّيواجهونّمشاكلّوّّهمأنّ 

 ّ.1.93رجمةّبمتوسطّحسابّالتّ 

اّلنّ التّ  ليمثّ  ّ:14الجدول اّلمتوسّ كراراتّو اّلحسابيّ سبّو اّلخاص ّطات بّالتّ ة اّلتّ ة تّوظيفّطرائقّّّّرجمةفاعلّفيّتدريس و

ّرجمةالتدريسّالحديثةّمنّوجهةّنظرّأساتذةّالتّ 

مستوىّ
 التقييمّ

المتوسطّ
ّالحسابي

ّمحايد غيرّموافقّ  موافق
ّأسئلةّالاستبيان

ّالنسبةّ ّالتكرار ّالنسبة  التكرار النسبة التكرارّ

5ّ ّ%15.62 2.28 متوسطّ 0%ّ 0 84.37%ّ 27 

طرائقّّن ّ تبّ  ىّ
فيّ ّ التدريسّ

تدريسّ

يجعلّالتّ  رجمةّ
لبةّّالطّ 

معّ يتفاعلونّ
دروسّّ

29 
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رجمةّّّّالتّ 
أفضلّّ بشكلّ
طرائقّّ منّ

دريسّّالتّ 

 قليديةالتّ 

ّمتوسطّ 2 25%ّ 8ّ 18.75%ّّ 6 56.25%ّ 18 

طرائقّّ ّ تمنحّ
التدريسّ

الحديثةّأستاذةّ
الترجمةّالوقتّّّ
لّلتفاعلّّ الكافي
الإشرافّ وّ

 علىّالطلبةّّّ

30 

ّمتوسطّ 2.21 15.62%ّ 5ّ 6.25%ّّ 2 78.12%ّ 25 

تدريسّّيسهّ  لّ
الترجمةّ

بالاعتمادّعلىّ
طرائقّّ

التدريسّّ
علىّّ الحديثةّ

اّلتّ  رجمةّأساتذة
عمليةّّ

وّّ التواصلّ
معّ التفاعلّ

 الطلبةّ

31 

 SPSSالمصدر: من إعدادنا بناءً على مخرجات برنامج 

ّّ التّ قّبالتّ المتعلّ ّّّ(14ّ)نلاحظّفيّالجدولّرقم التّ ّّرجمةّفاعلّفيّتدريسّ دريسّوّتوظيفّطرائقّ

ىّطرائقّّتبن ّ ّّ%ّأنّ 84ّّأجابّغالبيةّالأساتذةّبنسبة29ّّّّللبندّرقمّّّّسبةّ:ّبالنّ رجمةّالحديثةّّفيّتدريسّالتّ 

التّ التّ  التّ رجمةّيجعلّالطّ دريسّالحديثةّفيّتدريسّ بشكلّأفضلّمنّطرائقّّّّرجمةلبةّيتفاعلونّمعّدروسّ
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ّّّاحدثّفارقاّكبيرّالطرائقّلاّيّ ّّههذّّّىتبن ّ ّّ%ّأنّ 15حّّبينماّصرّ ّّ،التقليديةّّدريسالتّ  طلبةّّالتفاعلّّّّفيماّيخص 

%ّمن56ّّدّّأكّ 30ّّقّبالبندّرقمّّيتعلّ ّّمااّفي.ّأمّ 2.31بمتوسطّحسابيّّ  ةقليديّ التّ ّّروسّمقارنةّبالطرائقمعّالدّ 

اّلتّ  أّساتذة أّنّ مجموع اّلتّ ّّرجمة اّلتّ طرائق لّتدريس اّلحديثة اّلوقتّّّرجمةدريس اّلإشرافّّّّتمنحهم لّلتفاعلّو الكافي
بمتوسطّحسابّّّلبةفاعلّوّالإشرافّعلىّالطّ لاّتمنحهمّالوقتّالكافيّللتّ ّّاه%ّأنّ 25ّّدّّبينماّأكّ ّّلبةعلىّالطّ 

للبندّرقم2 بالنسبةّ التّ   %ّمنّالأساتذةّأنّ 78أفاد31ّّّّّّ.ّوّ التدريسّّتدريسّ بالاعتمادّعلىّطرائقّ رجمةّ
هذهّّّيعتقدونّأنّ ّّأيّومعهمّفيّالرّ %15ّّّّلبةّبينماّيختلفّّفاعلّمعّالطّ واصلّوّالتّ ةّالتّ لّعمليّ يسهّ الحديثةّّ
دريسّالتقليديةّالمنتهجة،ّّذاّماّقورنتّبطرائقّالتّ إّّلبةفاعلّمعّالطّ واصلّوّالتّ ةّالتّ لّعمليّ لاّتسهّ الطرائقّّ

 ّ.2.21بمتوسطّحسابّ
 

من  الحديثة في تدريس الترجمة    توظيف طرائق التدريس   وبتقييم الطلبة  التكرارات و النسب و المتوسطات الحسابية الخاصة   يمثل :15الجدول
 وجهة نظر أساتذة الترجمة 

تقييمّ
 المستوىّ

المتوسطّ
 الحسابي

ّمحايد غيرّموافقّ  موافق
ّأسئلةّالاستبيان

ّالنسبةّ ّالتكرار ّالنسبة  التكرار النسبة التكرارّ

3ّ ّ%9.37 2.31 متوسطّ 3.12%ّّ 1 87.5%ّ 28 

توظيفّّّ يسمحّ

التّ  دريسّّطرائقّ
فيّّ ّ ّ الحديثةّ

التّ  رجمةّتدريسّ
طلبةّ بتقييمّ
الترجمةّدورياّوّ

 باستمرار

32 

ّمتوسطّ 2.25 12.5%ّ 4ّ 6.25%ّّ 2 81.25%ّ 26 

تقييمّ أساليبّ
الترجمةّّ طلبةّ
علىّّ بالاعتمادّ

التدريسّّ طرائقّ
الحديثةّّمتنوعةّّ

33 
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ّو فيّّ ملائمةّ
 تدريسّالترجمةّ

ّمتوسطّ 2.31 6.25%ّ 2ّ 6.25%ّّ 2 87.5%ّ 28 

طرائقّّ تبنيّ
الحديثةّّ التدريسّ
تدريسّ فيّ

يّ  نّك ّ مّ الترجمةّ
إجراءّّ ّ ّ منّ

الامتحاناتّ
وّّ العاديةّ
لتقييمّ التطبيقيةّ
بشكلّّ الطلبةّ

 أفضلّ

34 

 SPSSالمصدر: من إعدادنا بناءً على مخرجات برنامج 

دريسّالحديثةّفيّتدريسّوّتوظيفّطرائقّالتّ ّّّلبةّقّبتقييمّالطّ المتعلّ ّّّ(15ّ)نلاحظّفيّالجدولّرقمّّ

فيّّّّدريسّالحديثةّتوظيفّّطرائقّالتّ ّأنّ ّّّّ%87،ّأفادتّغالبيةّالأساتذة32ّسبةّّللبندّرقمّ:ّبالنّ رجمةّالتّ 

توظيفهاّفيّتدريسّّّأنّ %9ّّّّحّّبينماّصرّ ّّّ،رجمةّدورياّوّباستمرارّرجمةّيسمحّبتقييمّطلبةّالتّ تدريسّالتّ 

رجمةّلاّمنّحيثّالتنظيمّوّلاّالاستمراريةّبمتوسطّةّتقييمّطلبةّالتّ فيّعمليّ ّّفارقّّّحدثّأيّ لاّيّ رجمةّّالتّ 
2.31ّحسابّّ يّخص  فّيما أّكّ 33البندّرقمّّّّ.ّو أّنّ 81دّّ، اّلأستاذة مّن اّلتّ ّّ% تّقييمّطلبة بّالاعتمادّأساليب رجمة

أساليبّتقييمّّّّ%ّأنّ 6ّّرجمةّبينماّترىّفئةّقليلةملائمةّفيّتدريسّالتّ ّّعةّومتنوّ ّّدريسّالحديثةّعلىّطرائقّالتّ 

قليديةّمنّحيثّالمضمونّوّكونهاّرجمةّبالاعتمادّهذهّالطرائقّالحديثةّلاّتختلفّعنّالأساليبّالتّ طلبةّالتّ 
يّتبنّ ّّ%ّأنّ 87ّّ أجابّّّّ،34قّبالبندّرقمّّرجمة.ّوّفيماّيتعلّ ملائمةّفيّتدريسّالتّ ّّحديثةّهيّليستّبالضرورة

لبةّّإجراءّالامتحاناتّالعاديةّوّالتطبيقيةّلتقييمّالطّ ّّنّمنك ّ مّ رجمةّيّ الحديثةّفيّتدريسّالتّ دريسّّطرائقّالتّ 
يّالمقارباتّالحديثةّفيّتدريسّّتبنّ ّّذلكّحيثّيرونّأنّ %ّمنّالأساتذةّعكس6ّحّّّبينماّصرّ ّ،بشكلّأفضل

بّالضرورةّّالتّ  يّعني اّلعاديّ رجمةّلا اّلامتحانات اّلتّ إجراء لّتقييمّطلبةّّطبيقيّ ةّو أّفضلّّترجمةالة منّطرائقّّّّبشكل
ّّ.2.31التدريسّّالتقليدية،ّبمتوسطّحسابّ
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بتوظيف المقاربات الحديثة   جمة بالنصوص المترجمة بإمكانية تدريس التر  سب و المتوسطات الحسابية الخاصة كرارات و الن  الت   ليمث   :16الجدول
 وجهة نظر أساتذة الترجمة من 

مستوىّ
 التقييمّ

المتوسطّ
 الحسابي

ّمحايد غيرّموافقّّ ّأسئلةّالاستبيان موافقّّ
ّالنسبةّ ّالتكرار ّالنسبة  التكرار النسبة التكرارّ

5ّ ّ%15.62 2.25 متوسطّ 3.12%ّّ 01ّ 81.25%ّّ 26ّ

توظيفّّ يسمحّ
التدريسّّ طرائقّ

ّالحديثة فيّّّ
الترجمةّّ تدريسّ
استثمارّّ منّ

النصوصّّ
المترجمةّبشكلّّ

ّ ّّخاص  كوسيلةّّ
لتدريسّّ تعليميةّ

ّالترجمة

35ّ
ّ

ّضعيفّ 1.56 81.25%ّ 26ّ 6.25%ّّ 2 12.5%ّ 4 

يمكنّّ لاّ
ّ علىّّالاعتمادّ

التدريسّّ طرائقّ
فيّّ ّ الحديثةّ
الترجمةّّ تدريسّ

بالنصوصّ
 المترجمة

36 

ّمتوسطّ 2.31 9.37%ّ 3ّ 3.12%ّّ 1 87.5%ّ 28 

الاعتمادّّ يمكنّ
طرائقّ علىّ

التدريسّّ
بشكلّ الحديثةّ

حيثّّ جزئيّ

مكمّ  ّ لاّّتكونّ

37 
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اّلتدريسّّ لطرائق

فيّّقليديّ التّ  ةّ

التّ  رجمةّّتدريسّ
بالنصوصّ

 المترجمة

ّمرتفعّ 2.37 6.25%ّ 2ّ 0%ّ 0 93.75%ّ 30 

الاعتمادّّ يمكنّ
طرائقّ علىّ

دريسّّالتّ 
بشكلّ الحديثةّ

تّدريسّكلّ  فّي يّ

تّكونّّالتّ  رجمةّو
ّ لطرائقّّبديلاّ

دريسّالتّ 

ةّالتقليديّ 
فيّ المعتمدةّ

التّ  رجمةّّتدريسّ

صوصّبالنّ 
 المترجمة

38 

 SPSSالمصدر: من إعدادنا بناءً على مخرجات برنامج 

دريسّالحديثةّفيّتدريسّوّتوظيفّطرائقّالتّ ّّّلبةّقّبتقييمّالطّ المتعلّ ّّّ(16ّ)نلاحظّفيّالجدولّرقمّّ

دريسّالحديثةّفيّتدريسّّتوظيفّطرائقّالتّ ّّأنّ   %ّمنّالأساتذة81،ّأفاد35ّّّّللبندّرقمّّّسبةّ:ّبالنّ رجمةّالتّ 

ّالنّ ّمنّاستثمارّّّنّ رجمةّيمك ّ التّ  بينماّيرىّّّّ،رجمةةّلتدريسّالتّ كوسيلةّتعليميّ ّّّصوصّالمترجمةّبشكلّخاص 
دريسّّفقطّعلىّطرائقّالتّ   يقتصرّلاّّ  رجمةّةّلتدريسّالتّ صوصّالمترجمةّكوسيلةّتعليميّ النّ ّّاستثمارّّ%ّأنّ 15

صوصّّرجمةّتعتمدّبشكلّأساسيّعلىّالنّ التقليديةّلتدريسّالتّ ّّدريسالحديثةّوّحسبّرأيهمّحتىّطرائقّالتّ 

2.25ّة،ّبمتوسطّحسابّّالمترجمةّكوسيلةّتعليميّ  هّلاّيمكنّّ%ّأنّ 12،ّيرى36ّّالبندّرقمّّّّ.ّوّفيماّيخص 
اّلتّ علىّّالاعتمادّّ اّلترجمةّبالنّ ّّدريسطرائق تّدريس اّلمترجمةالحديثةّفي اّلأساتذةّّّّّ،صوص أّجابتّغالبية بينما
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وّفيماّّّّ،صوصّالمترجمةرجمةّبالنّ طرائقّالتدريسّالحديثةّفيّتدريسّالتّ علىّّهّيمكنّالاعتمادّّ%ّأنّ 81
ثةّبشكلّّدريسّالحديهّيمكنّالاعتمادّعلىّطرائقّالتّ ن أّّ%87ّّحّأغلبّالأساتذةّّ،ّصرّ 37ّّقّبالبندّرقميتعلّ 

هّلاّّن أّ%9ّّبينماّأفادّّّّّ،صوصّالمترجمةرجمةّبالنّ للمقارباتّالتقليديةّفيّتدريسّالتّ ّّةلّمكمّ ّّتكونّجزئيّحيثّّ

التّ  طرائقّ علىّ الاعتمادّ تكونّمكمليمكنّ أنّ يمكنّ لاّ وّ جزئيّ بشكلّ الحديثةّ التدريسّّّّةدريسّ لطرائقّ

%ّمن93ّّّّةّالأساتذة،ّترىّغالبيّ 38بندّرقمّّللاّبالنسبةّّأمّ رجمة.ّّهاّكافيةّوّوافيةّلتدريسّالتّ قليديةّلأنّ التّ 
التّ أنّ ّّالأساتذة علىّطرائقّ الاعتمادّ يمكنّ كلّ هّ بشكلّ الحديثةّ التّ ّّيدريسّ تدريسّ بديلاّّفيّ تكونّ وّ رجمةّ

بينماّترىّمجموعةّضئيلةّمنّّّ،صوصّالمترجمةرجمةّبالنّ ةّالمعتمدةّفيّتدريسّالتّ قليديّ دريسّالتّ لطرائقّالتّ 
ّّ أنّ 6الأساتذة التّ بشكلّكلّ ّّهّلاّّيمكنّالاعتمادّعليها%ّ رجمةّوّلاّيمكنّأنّتكونّبديلاّّيّّفيّتدريسّ

ّّ.2.37طرائقّالتقليديةّالمعتمدةّحسبّرأيهم،ّبمتوسطّحسابّلل
اّلثاني اّلمحور اّلقولّّيّّمنّخلالّنتائجّجداول اّلثّ الفرضيّ ّّبأنّ مكن اّلتّة ّّّيانية ّ"ّّتنص  يعتبرّتبنيّّ  على

رجمة"ّّصوصّالمترجمةّمنّالرهاناتّالكبرىّفيّتدريسّالتّ رجمةّبالنّ طرائقّالتدريسّالحديثةّفيّّتدريسّالتّ 
ّفيّالغالب.ّامتوسطقييمّالمتوسطاتّالحسابيةّكانّّتكونّمستوىّّّّنسبيالكنّّقتتحق  قدّ

 نتائج الفرضية الثالثة:  عرض و تحليل 3.10

ّّ رهاناتّالكبرىّّالمنّّّّرجمةّفيّتدريسّالتّ لوجياّّوّعتبرّاستخدامّالتكنعلىّأنّ"يّ ّّالثةةّالثّ الفرضيّ ّّتنص 

اّلتّ  تّعليم بّالنّ في اّلتّ رجمة مّنطوقهاّحساب مّن اّنطلاقا اّلفرضية اّختبارّهذه يّستوجب اّلمترجمة". كراراتّصوص

اّلنّ  اّلمتوسّ و اّلمتعلّ الحسابيّ طاتّّسبّو اّلثالث اّلمحور لّبنود اّلتّ ة اّستخدام بّرهان تّدريسق فّي رجمةّّالتّ ّّكنولوجيا
ّكماّهوّظاهرّفيّالجداولّالاتيةّ:

جمة باستخدام التكنولوجيا من   ات و تدريس التر  قني  بالوسائل و الت  ة التكرارات و النسب و المتوسطات الحسابية الخاص   ليمث   :17الجدول
 وجهة نظر أساتذة الترجمة 

مستوىّ
 التقييمّ

المتوسطّ
 الحسابي

ّمحايد غيرّموافقّ  موافق
ّأسئلةّالاستبيان

ّالنسبةّ ّالتكرار ّالنسبة  التكرار النسبة التكرارّ

2.37ّ مرتفعّ 6.25%ّ 2ّ 0%ّ الجامعةّتتوفّ  30 93.75%ّ 0 رّ
علىّالوسائلّوّّ

39 
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قنياتّّّالتّ 
زمةّّاللا ّ

لاستخدامّ
فيّ التكنولوجياّ

 رجمةّتدريسّالتّ 

ّمتوسطّ 2.15 18.75%ّ 6ّ 9.37%ّّ 3 71.87%ّ 23 

تّقنيّّ يوجدّدعمّ
منّ كافّ

يسهّ  لّالجامعةّ
استخدامّّ

وسائلّّال
فيّّّ التكنولوجيةّ

 تدريسّالترجمةّ

40 

ّمرتفعّ 2.43 0% 0ّ 0%ّ 0 100%ّ 32 

فيّأتحكّ  مّ
التكنولوجياّّ

فيّّ المستخدمةّ

التّ  رجمةّّتدريسّ

 دّبشكلّجيّ 

41 

 SPSSالمصدر: من إعدادنا بناءً على مخرجات برنامج 

اّلجدولّرقمّّ فّي اّلتّ المتعلّ ّّّ(17ّ)نلاحظ بّالوسائلّو اّلتّ ق تّدريس اّلتكنولوجياّقنياتّو بّاستخدام :ّرجمة
للبندّّ ّّ،ّأكّ رقم39ّّّبالنسبةّّ تتوفّ ّّأنّ ّّ%93دّأغلبّالأساتذة التّ الجامعةّ زمةّاللا ّّّاتقنيّ رّعلىّالوسائلّوّ

رّلاّتتوفّ الجامعةّّّّأنّ ّّّ%6ّّبينماّأفادّّّ،رجمةّمقارنةّبالسنواتّالسابقةّكنولوجياّفيّتدريسّالتّ لاستخدامّالتّ 
.ّوّفيما2.37ّبمتوسطّحسابّّّّاتّبالشكلّالمطلوبّمقارنةّبالجامعاتّالعالميةّقنيّ هذهّالوسائلّوّالتّ علىّّ

لّّهّيوجدّدعمّتقنيّّكافّمنّالجامعةّيسهّ %ّمنّمجموعّالأساتذةّأنّ 71ّّحّّ،ّصرّ 40ّّقّبالبندّرقميتعلّ 

عمّالتقنيّمنّالجامعةّيبقىّغيرّّالدّ ّّ%ّأنّ 18بينماّيرىّّّّرجمةكنولوجيةّفيّّتدريسّالتّ استخدامّوسائلّالتّ 
2.15ّالمطلوبّبمتوسطّحسابّّلىّالمستوىّّإوّلاّيرتقيّّّّكاف %100ّّّّدّّ،ّأكّ 41البندّرقمّّّّـّوّفيماّيخص 

أّنّ  اّلأساتذة يّتحكّ من اّلتّ هم تّدريس فّي اّلمستخدمة اّلتكنولوجيا فّي بّمتوسطّحسابّّبشكلّجيّ ّّرجمةمون  ّـ2.43ّد،
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جمة باستخدام التكنولوجيا  من  وجهة  تدريس التر  عليمي و بالمحتوى الت  ة  طات الحسابية الخاص  التكرارات و النسب و المتوس   ليمث   :18الجدول
 نظر أساتذة الترجمة 

مستوىّ
 التقييمّ

المتوسطّ
 الحسابي

ّمحايد غيرّموافقّ  موافق
ّأسئلةّالاستبيان

ّالنسبةّ ّالتكرار ّالنسبة  التكرار النسبة التكرارّ

2ّ ّ%6.25 2.35 مرتفعّ 3.12%ّّ 1 90.62%ّ 29 

استخدامّ يتيحّ
التكنولوجياّّ

دروسّّ عرضّ

بشكلّالتّ  رجمةّ
 شاملّوّوافّ

42 

ّمرتفعّ 2.41 3.12%ّ 1ّ 0%ّ 0 96.87%ّ 31 

المحتوىّ تقديمّ

عليميّالتّ 
ّ ّّالخاص 

رجمةّبالتّ 
باستخدامّ

يّكونّالتّ  كنولوجيا
أفضلّمنّحيثّ

 الجودةّ

43 

ّمرتفعّ 2.37 6.25%ّ 2ّ 0%ّ 0 93.75%ّ 30 

استخدامّّ يساهمّ
فيّّ التكنولوجياّ

التّ  رجمةّتدريسّ
تحسينّّ ّ فيّ
الجانبّ تدريسّ

التطبيقيّّّ
 لترجمةل

44 

 SPSSالمصدر:ّمنّإعدادناّبناء ّعلىّمخرجاتّبرنامجّ
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اّلجدولّرقمّّ اّلتّ المتعلّ ّّّ(18)نلاحظّفي بّالمحتوى اّلتّ ق تّدريس  :التكنولوجياّرجمةّباستخدامّّعليميّو

رجمةّنّمنّعرضّدروسّالتّ كنولوجياّّيمك ّ استخدامّالتّ ّّ%ّمنّالأساتذةّأنّ 90أجاب42ّّّّللبندّرقمّّّّسبةّبالنّ 
استخدامّالتكنولوجياّلاّّّّّ%ّمنّالأساتذةّمعّهذاّالرأيّحيثّيرونّأنّ 6فقّّبينماّلاّيتّ ّّ،بشكلّشاملّوّواف

قّبالبندّرقمّّماّيتعلّ .ّوّفي2.35شكلّالمطلوب،ّبمتوسطّحسابّّالرجمةّبرورةّعرضّدروسّالتّ بالض ّيضمنّّ
ّّّ%ّأنّ 96دتّأغلبيةّالأساتذةّّأكّ 43ّّ كنولوجياّيكونّّرجمةّباستخدامّالتّ بالتّ ّّتقديمّالمحتوىّالتعليميّالخاص 

يّرىّّ بّينما اّلجودة أّنّ 3أفضلّمنّحيث اّلتّ ّّ% اّلتّ تقديمّدروس بّاستخدام تّدريسّّرجمة يّضمنّجودة كنولوجياّلا
2.41ّةّعوامل،ّبمتوسطّحسابّّعليمّتعتمدّعلىّعدّ الجودةّفيّالتّ ّّنّ رجمةّلّأتّ ال حّّصرّ 44ّّالبندّّّّ.ّفيماّبخص 

رجمةّيساهمّبشكلّكبيرّفيّتحسينّتدريسّالجانبّالتطبيقيّّّكنولوجياّفيّّتدريسّالتّ استخدامّالتّ ّّ%ّأنّ 93
رجمةّبلّّّفيّتحسينّّالجانبّالتطبيقيّللتّ استخدامّالتكنولوجياّليسّشرطاّّّّ%ّأنّ 6.25بينماّأفادّّّّ،رجمةت لّل

 ّ.2.37دةّالتيّتساهمّفيّذلك،ّبمتوسطّحسابّّهوّعاملّواحدّمنّالعواملّالمتعدّ 
كنولوجياّفيّّرجمةّوّاستخدامّالتّ ةّتدريسّالتّ بفعاليّ ةّةّالخاص ّطاتّالحسابيّ سبّوّالمتوسّ كراراتّوّالنّ التّ  ليمثّ  :19الجدول

 رجمةوجهةّنظرّأساتذةّالتّ ّمنرجمةّتدريسّالتّ 

ّ

ّمستوىّ
ّالتقييمّ

المتوسطّ
 الحسابي

ّمحايد غيرّموافقّ  موافق
ّأسئلةّالاستبيان

ّالتكرار النسبةّ ّالنسبة  التكرار النسبة التكرارّ

2ّ ّ%6.25 2.35 مرتفعّ 3.12%ّّ 1 90.62%ّ 29 

استخدامّّ

كنولوجياّّالتّ 
منّ يجعلّ

رجمةّالتّ تدريسّّ

 ةّسهلةّعمليّ 

45 

ّمرتفعّ 2.38 0% 0ّ 3.12%ّّ 1 96.87%ّ 31 

استخدامّّ
يزيدّّ التكنولوجياّ

فعاليةّّّ ّ ّ ّ منّ

التّ  رجمةّتدريسّ

يطوّ  منّّوّ رّ

46 
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طلبةّ ّ مهاراتّ

وّالتّ  رجمةّ
 مستواهمّ

ّمتوسطّ 2 37.5%ّ 12ّ 6.25%ّّ 2 56.25%ّ 18 

و مشاكلّ ّهناكّ

ّقاتّأواجههامعوّ 
استخدامّّ فيّ
فيّ التكنولوجياّ

التّ  رجمةّتدريسّ
دونّّ تحولّ

العمليّ  ةّّفعاليةّ

 ةّالتعليميّ 

47 

 SPSSالمصدر:ّمنّإعدادناّبناء ّعلىّمخرجاتّبرنامجّ

سبةّللبندّ:ّبالنّ رجمةّباستخدامّالتكنولوجياّقّبفعاليةّتدريسّالتّ المتعلّ ّّّ(19)نلاحظّفيّالجدولّرقمّّ
بفضلّّّةّسهلةّرجمةّعمليّ كنولوجياّيجعلّمنّتدريسّالتّ استخدامّالتّ ّّ%ّأنّ 90ّّالأساتذةّدّغالبيةّّ:ّأكّ 45رقمّّ

بينماّّّّ،ةّوّغيرهاّرجمةّالآليّ التّ البحثّالمصطلحيّوّّةّّلّعمليّ كنولوجياّمنّبرامجّوّأدواتّتسهّ ماّتتيحهّالتّ 

لبةّّماّيجعلّالطّ ةّسهلةّوّإنّ رجمةّعمليّ استخدامّالتكنولوجياّلاّيجعلّمنّتدريسّالتّ ّّ%ّأنّ 6حّعددّقليلّّصرّ 
بمتوسطّّّّ.ظاهرةّسلبيةّحسبّرأيهمّّهرجمةّوّهذّةّالتّ ةّفيّعمليّ كنولوجيّ يّعلىّالأدواتّالتّ يعتمدونّبشكلّكلّ 

يزيدّمنّّّّرجمةّّكنولوجياّفيّتدريسّالتّ استخدامّالتّ ّّ%ّأنّ 96أفاد46ّّّّرقمّّّّقّبالبندّ.ّوّفيماّيتعلّ 2.35حسابّّ

اّلتّ فعاليّ  تّدريس يّطوّ ة مّنرجمةّو اّلتّ ّّر ّّطلبة مّستواهممهارات وّ أّنّ 3ّّيرىّّّّبينماّّ،رجمة اّلتكنولوجياّّّّ% استخدام

لبةّفيّميدانّّشكلّفيّتطويرّمهاراتّالطّ ّّيساهمّبأيّ ّّرجمةّوّلاةّتدريسّالتّ يادةّمنّفعاليّ لاّيساهمّفيّالزّ 

هناكّّ  %ّأنّ 56ترىّنسبةّمعتبرةّمنّالأساتذة47ّّّّقّبالبندّرقمّّفيماّيتعلّ  .2.38رجمة،ّبمتوسطّحسابّّالتّ 
ةّّةّالتعليميّ ةّالعمليّ رجمةّتحولّدونّفعاليّ كنولوجياّفيّتدريسّالتّ فيّاستخدامّالتّ ّّاهّهوناجيوّقاتّّمعوّ ّّمشاكلّو

بينماّأفادّّّ،كنولوجياكوينّفيّمجالّالتّ البرامجّوّنقصّالتّ قّباستخدامّالأجهزةّوّةّتتعلّ لّفيّمشاكلّتقنيّ تتمثّ 
التكنولوجياّفيّتدريسّالترجمةّلكنّ بعضّالمشاكلّوّالمعوّ هنالكّّّّ%ّأنّ 37 رّّهاّلاّتؤثّ قاتّفيّاستخدامّ

 ّ.2بمتوسطّحسابّّ.دريسةّالتّ بشكلّكبيرّعلىّفعاليّ 
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النّ التّ  ليمثّ  :20الجدول المتوسّ كراراتّوّ المعياريّ الحسابيّ طاتّّسبّوّ الانحرافاتّ الخاص ّةّوّ ّّةّ الطّ ة استخدامّّبتفاعلّ لبةّوّ

ّرجمةرجمةّّمنّّوجهةّنظرّأساتذةّالتّ التكنولوجياّفيّتدريسّالتّ 

مستوىّ
ّالتقييمّ

المتوسطّ
 الحسابي

ّمحايد غيرّموافقّ  موافق
ّأسئلةّالاستبيان

ّالنسبة ّالتكرار ّالنسبة  التكرار النسبة التكرارّ

4ّ ّ%12.5 2.25 متوسطّ 6.25%ّّ 2 81.25%ّ 26 

استخدامّّ

الحديثةّقنيّ التّ  اتّ
توفّ  رهاّالتيّ

التكنولوجياّّ
الطّ  لبةّّيجعلّ

معّ يتفاعلونّ

التّ  رجمةّّدروسّ
 بشكلّأفضلّّ

48 

ّمرتفعّ 2.35 9.37%ّ 3ّ 0%ّ 0 90.62%ّ 29 

باستخدامّ
يّملكّّّّ التكنولوجيا

التّ اتأس رجمةّذةّ
الكافيّّ الوقتّ

وّّللتّ  فاعلّ
علىّّ الإشرافّ

 لبةّّالطّ 

49 

ّمرتفعّ 2.40 6.25%ّ 2ّ 0%ّ 0 %96.87 31 

تسهلّ

كنولوجياّعلىّالتّ 

التّ  رجمةّأساتذةّ

التّ عمليّ  واصلّّةّ

التّ  معّوّ فاعلّ

 رجمةّّطلبةّالتّ 

50 

SPSSّالمصدر:ّمنّإعدادناّبناء ّعلىّمخرجاتّبرنامجّ
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سبةّللبندّ:ّبالنّ كنولوجياّباستخدامّالتّ رجمةّّةّتدريسّالتّ قّبفعاليّ المتعلّ ّّّ(20ّ)نلاحظّفيّالجدولّرقمّّ
أّكّ 48رقمّّ أّنّ 81دّّ: اّلتّ  % اّلتيّتوفّ استخدام اّلحديثة اّلتّ قنيات اّلطّ رها يّتفاعلونّمعّدروسّكنولوجياّيجعل لبة

ّّّّ%ّمنّالأساتذة12بشكلّأفضلّبينماّيرىّّّرجمةّالتّ  رجمةّلاّيزيدّمنّّكنولوجياّفيّتدريسّالتّ استخدامّالتّ أن 
الطّ  يتعلّ 2.25بمتوسطّحسابّّّّ،لبةتفاعلّ فيماّ بالبندّّ.ّوّ أنّ 90حّّصرّ 49ّّقّ الأساتذةّ همّّ%ّمنّمجموعّ

بينماّّّّ،لبةّوّالإشرافّعليهممعّالطّ فاعلّّرجمةّيملكونّالوقتّالكافيّللتّ فيّتدريسّالتّ باستخدامّالتكنولوجياّّ
ّّ،كنولوجياّعلىّالإطلاققّباستخدامّالتّ الإشرافّعليهمّلاّيتعلّ فاعلّوّّرّالوقتّللتّ عاملّتوفّ ّّأنّ %9ّّيرىّّ

ّّّ.2.35بمتوسطّحسابّّ ّّّّوّفيماّيخص  الغالبيّ 50البندّرقم ّّ،ّأفادتّ العظمىّمنّالأساتذةّ ّّ%ّأنّ 96ةّ

%ّعكس6ّّبينماّيرىّّّّ،رجمةفاعلّمعّطلبةّالتّ واصلّوّالتّ ةّالتّ جمةّعمليّ لّعلىّأساتذةّالترّ التكنولوجياّتسهّ 
 .2.40ذلك،ّبمتوسطّحسابّ

رجمةّّّّكنولوجياّفيّتدريسّالتّ طلبةّوّاستخدامّالتّ البتقييمّّةّّالتكراراتّوّالنسبّوّالمتوسطاتّالحسابيةّالخاص ّ ليمثّ  :21الجدول
 منّوجهةّنظرّأساتذةّالترجمة

مستوىّ
ّالتقييمّ

المتوسطّ
 الحسابي

ّمحايد غيرّموافقّ  موافق
ّالاستبيانأسئلةّ

ّالنسبةّ ّالتكرار ّالنسبة  التكرار النسبة التكرارّ

0ّ %0 2.43 مرتفعّ 0%ّ 0 100%ّ 32 

استخدامّّ يساعدّ
فيّ التكنولوجياّ
طلبةّ تقييمّ

وّالتّ  دورياّ رجمةّ
 باستمرار

51 

ّمرتفعّ 2.38 3.12%ّ 1ّ 3.12%ّّ 1 93.75%ّ 30 

تقييمّّ أساليبّ

التّ  رجمةّّطلبةّ
باستخدامّ

كنولوجياّّالتّ 

مّلائمةّمتنوّ  وّ عة
تدريسّ فيّ

 رجمةالتّ 

52 
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ّمرتفعّ 2.40 3.12%ّ 1ّ 0%ّ 0 96.87%ّ 31 

استخدامّك ّ يمّ  نّ

فيّالتّ  كنولوجياّ

التّ  رجمةّتدريسّ
إجراءّ ّ ّ منّ

الامتحاناتّّ
وّ العاديةّ

لتقييمّطبيقيةّّالتّ 
بشكلّالطّ  لبةّ

 أفضل

53 

SPSSّالمصدر:ّمنّإعدادناّبناء ّعلىّمخرجاتّبرنامجّ

:ّبالنسبةّللبندّّكنولوجياّرجمةّباستخدامّالتّ ةّتدريسّالتّ قّبفعاليّ المتعلّ (21ّّ)نلاحظّفيّالجدولّرقمّّ
ّّ أكّ 51رقم ّ:ّّ الأساتذة جميعّ أنّ 100دّ التّ  %ّ التّ استخدامّ طلبةّ تقييمّ فيّ يساعدّ دورياكنولوجياّ ّّّّّّّّّّّّّّّرجمةّ

2.43ّطّحسابّّبمتوسّ وّباستمرارّّ أساليبّّّ%ّمنّالأساتذةّأنّ 93ّّ،ّيعتقد52ّّرقمّّّّالبندّّّ.ّوّفيماّيخص 

التّ  التّ تقييمّطلبةّ التّ كنولوجياّمتنوّ رجمةّباستخدامّ ّّ ،رجمةعةّوّملائمةّفيّتدريسّ ّّ%ّأنّ 3.12ّّبينماّأفاد
طّحسابّّرورةّبمتوسّ هاّليستّملائمةّبالض ّعةّلكنّ تكونّمتنوّ كنولوجياّقدّّلبةّباستخدامّالتّ أساليبّتقييمّالطّ 

2.38ّ نّمنّإجراءّك ّ مّ رجمةّيّ كنولوجياّّفيّتدريسّالتّ استخدامّالتّ   %ّأنّ 97حّّصرّ 53ّّّّالبندّرقمّّّ.ّفيماّيخص 

كنولوجياّلاّّاستخدامّالتّ ّّ%ّأنّ 3.12لبةّبشكلّأفضلّبينماّأفادّّةّلتقييمّالطّ طبيقيّ ةّوّالتّ الامتحاناتّالعاديّ 

اّلعاديّ يضمنّبشكلّمؤكّ  اّلامتحانات إّجراء اّلتطبيقيّ د اّلطّ ةّو لّتقييم بّمتوسطّحسابّّة أّفضل بّشكل  .2.40ّّّّلبة

رجمةّّبإمكانيةّتدريسّالتّ ّةةّالخاص ّةّوّالانحرافاتّالمعياريّ طاتّالحسابيّ سبّوّالمتوسّ كراراتّوّالنّ التّ  ليمثّ  :22الجدول

ّصوصّالمترجمةّباستخدامّالتكنولوجياّّمنّّوجهةّنظرّأساتذةّالترجمةبالنّ 

ّمستوىّ
ّالتقييمّ

المتوسطّ
ّالحسابي

ّمحايد غيرّموافقّ  موافق
ّأسئلةّالاستبيان

ّالنسبةّ ّالتكرار ّالنسبة  التكرار النسبة التكرارّ

02ّ ّ%6.25 2.35 مرتفعّ 3.12%ّّ 01ّ 90.62%ّّ 29ّ
استخدامّك ّ مّ يّ  نّ

التكنولوجياّّمنّّ
استثمارّّ

ّ
ّ

ّ
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صوصّّالنّ 
المترجمةّبشكلّ

ّ ّّخاص  كوسيلةّّّ

لتدريسّتعليميّ  ةّ

ّرجمةالتّ 

54ّ
ّ

ّمنحفضّ 1.43 90.62%ّ 29ّ 9.37%ّّ 03 0% 0 

يمكنّ لاّ
علىّّ الاعتمادّ

فيّالتّ  كنولوجياّ
تدريسّ

رجمةّالتّ 

صوصّبالنّ 
 المترجمة

 
ّ
55ّ

ّمرتفعّ 2.43 0% 0ّ 0%ّ 0 100%ّ 32 

الاعتماد ّيمكنّ
ّّعلى

التكنولوجياّّ
فّيّّ بشكلّجزئي

التّ  رجمةّّتدريسّ
تكونّّ ّ حيثّ

للتدريسّّّةّ لمكمّ 
فيّّ التقليديّ

التّ  رجمةّتدريسّ

صوصّبالنّ 
 المترجمة

 
ّ
ّ
ّ
56ّ

ّمنخفضّ 1.65 78.12%ّ 25ّ 0%ّ 0 21.87%ّ 07 

الاعتمادّك ّ مّ يّ  نّ
علىّّ

فيّالتّ  كنولوجياّ

التّ  رجمةّتدريسّ

 
ّ
ّ

ّ
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كلّ  وّبشكلّ ّ يّ
بديلاّ تكونّ

دريسّّللتّ 
التقليديّ

فيّ المعتمدّ

التّ  رجمةّتدريسّ

صوصّبالنّ 
 المترجمة

57ّ
ّ

SPSSّالمصدر:ّمنّإعدادناّبناء ّعلىّمخرجاتّبرنامجّ

سبةّللبندّ:ّبالنّ رجمةّباستخدامّالتكنولوجياّةّتدريسّالتّ قّبفعاليّ المتعلّ 22ّّنلاحظّفيّالجدولّرقمّّ
ّالنّ ّّنّمنّاستثمارك ّ مّ يّ استخدامّالتكنولوجياّّّّ%ّمنّالأساتذةّأنّ 90:ّأشار54ّّ ّّصوصّالمترجمةّبشكلّخاص 

رجمةّعلىّغرارّرجمةّوّهذاّمبدأّتعتمدّعليهّمجموعةّكبيرةّمنّبرامجّذاكرةّالتّ ةّلتدريسّالتّ كوسيلةّتعليميّ 
Trados ّّوOmega T  رّّعتبّ دريسّتّ ةّالتّ لوّتستخدمّالتكنولوجياّفيّعمليّ ّّأن ه%6ّّّحّبينماّصرّ ّ،وّغيرها

قّبالبندّرقمّّ.ّوّفيماّبتعلّ 2.35بمتوسطّحسابّّّّ،رجمةصوصّالمترجمةّمنّأفضلّالوسائلّلتدريسّالتّ النّ 
صوصّّرجمةّبالنّ كنولوجياّفيّتدريسّالتّ لاّيمكنّالاعتمادّعلىّالتّ هّّ%ّأنّ 0،ّلاّيرىّأحدّمنّالأساتذة55ّّ

هّيمكنّالاعتمادّعلىّالتكنولوجياّفيّتدريسّّ%ّأنّ 90ّّةّالمطلقةّّطلاقّبينماّترىّالغالبيّ علىّالإ المترجمة

بّالنّ التّ  اّلمترجمةّرجمة اّلتّ  صوص اّلتّ طوّ لمواكبة اّلذيّعرفهّميدان اّلمتسارع اّلتكنولوجي بّمتوسطّحسابّّر رجمة
1.43ّ التكنولوجياّّعلىّّهّيمكنّالاعتمادّّ%ّأنّ 100رجمةّّ،ّيرىّجميعّأساتذةّالتّ 56البندّرقمّّّّ.ّوّفيماّيخص 

اّلتّ  تّدريس فّي ّّمكمّ بشكلّجزئي تّكون اّلتّ للتّ ةّّلرجمةّحيثّ اّلتّ عليم تّدريس فّي بّالنّ قليدي اّلمترجمةّّرجمة صوص
حسابّّ 2.43ّّّبمتوسطّ يخص  فيماّ ّّّّوّ رقم يرى57ّّالبندّ أنّ 21،ّ الأساتذةّ منّ الاعتمادّعلىّّ%ّ يمكنّ هّ

صوصّرجمةّبالنّ تدريسّالتّ فيّّّّقليديدريسّالتّ وّتكونّبديلاّللتّ ّّيرجمةّبشكلّكلّ كنولوجياّفيّتدريسّالتّ التّ 
وّتكونّّّّيرجمةّبشكلّكلّ كنولوجياّفيّتدريسّالتّ هّلاّيمكنّالاعتمادّعلىّالتّ %ّأنّ 78حّّبينماّصرّ ّّ،المترجمة

1.65.0ّبمتوسطّحسابّّ،صوصّالمترجمةرجمةّبالنّ تدريسّالتّ فيّّقليديالتّ ّدريسبديلاّللتّ 
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المحورّّ نتائجّجداولّ الثّ الفرضيّ ّّبأنّ ّّالقولّّالثالثّيمكنمنّخلالّ ّّّالتيانيةّّةّ "يّ ّّتنص  عتبرّّّعلىّ

صوصّالمترجمة"ّقدّرجمةّبالنّ رهاناتّالكبرىّفيّتعليمّالتّ الرجمةّّمنّّكنولوجياّفيّتدريسّالتّ استخدامّالتّ 
ّفيّالغالبّ.ّامرتفعةّكانّطاتّالحسابيّ متوسّ الّتقييمّكونّمستوىّّقتتحق  

ّ
   :. استنتاجات الدراسة11

 فرضياتّالبحثّيمكنّأنّنخلصّإلىّالاستنتاجاتّالتالية:ّّّبعدّعرضّوّتحليل
منّوجهةّنظرّأساتذةّالترجمة،ّيعتبرّاستخدامّالتعليمّعنّبعدّفيّتدريسّالترجمةّمنّرهاناتّتعليمّّ(1ّّ

ّ.نسبياالترجمةّبالنصوصّالمترجمةّ
تدريسّالترجمة،ّهذهّالنتيجةّالبحثيةّت شيرّإلىّوجودّتحفظاتّحولّمدىّفعاليةّالتعليمّعنّبعدّفيّّ

خاصةّفيماّيتعلقّبالاعتمادّعلىّالنصوصّالمترجمة.ّمنّالمهمّتحليلّهذهّالنتيجةّمنّجوانبّمتعددةّلفهمّّ
ّ:أبعادها
اّلم درسّوّ • بّين اّلمباشر اّلتفاعل يّ عتبر اّلمباشر: اّلتفاعل تّوفير أّنفسهمّّّّالطالبّوّّّصعوبة اّلطلاب بين

توضيحّّّّطرحّالأسئلة،ّوّّي ساعدّعلىّتبادلّالخبرات،ّوعنصر اّأساسي اّفيّتعليمّالترجمة،ّحيثّّ
التفاعلّ هذاّ فرصّ منّ ي قللّ بعدّ عنّ التعليمّ أنّ الأساتذةّ بعضّ يرىّ قدّ فوري.ّ بشكلّ المفاهيمّ

ّ.المباشر،ّمماّي ؤثرّعلىّجودةّالتعلم
المدرسونّصعوباتّتقنيةّفيّاستخدامّمنصاتّالتعليمّعنّّّّالتحدياتّالتقنية:ّقدّي واجهّالطلابّو •

العمليةّّب سيرّ ي عيقّ مماّ المناسبة،ّ الأجهزةّ توفرّ عدمّ أوّ بالإنترنت،ّ الاتصالّ مشاكلّ مثلّ عد،ّ
ّ.التعليمية

صعوبةّتقييمّمهاراتّالترجمةّبشكلّشامل:ّقدّيرىّبعضّالأساتذةّأنّتقييمّمهاراتّالترجمةّبشكلّّ •
اّلثقافي،ّو اّلسياق فّهم اّلقدرةّعلى يّتّّشامل،ّمثل اّلمناسبة، اّلمصطلحات ّمباشر اّاستخدام تّفاعلا  طلب

ّ.هوّماّقدّيصعبّتحقيقهّبشكلّكاملّفيّالتعليمّعنّبعدّّملاحظةّدقيقةّلأداءّالطلاب،ّوّو
الاعتمادّعلىّالنصوصّالمترجمة:ّقدّي ثيرّالاعتمادّالكبيرّعلىّالنصوصّالمترجمةّفيّالتعليمّّ •

يرىّبعضّّمدىّملاءمتهاّلأهدافّالتدريس.ّقدّّّّعنّبعدّتساؤلاتّحولّجودةّهذهّالنصوصّو
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فهمّالفروقّّّّالتعبير،ّوّّالأساتذةّأنّالنصوصّالأصليةّت وفرّفرصةّأفضلّلتحليلّأساليبّالكتابةّو
ّ.الدقيقةّبينّاللغاتّ

التدريس:ّقدّلاّيكونّجميعّأساتذةّالترجمةّم دربينّّ • التكنولوجياّفيّ التدريبّعلىّاستخدامّ نقصّ
ي ؤثرّعلىّقدرتهمّعلىّتصميمّو التدريس،ّمماّ التكنولوجياّفيّ ّعلىّاستخدامّ تنفيذّّّّبشكلّكاف 

 دروسّفعالةّعنّبعدّ.

ستخدامّالتعليمّعنّبعدّفيّيّافوجودّتحدياتّّّّإلىعلىّهذاّنستنتجّأنّّأساتذةّالترجمةّّيشيرونّّّّبناءّ 
معّذلك،ّي مكنّالتغلبّعلىّهذهّّّتدريسّالترجمة،ّخاصةّفيماّيتعلقّبالاعتمادّعلىّالنصوصّالمترجمة.ّو

ي مكنّّّّأنّّاستخدامّالتكنولوجياّبشكلّفعالّّتوفيرّالتدريبّاللازم،ّوّّالتحدياتّمنّخلالّالتخطيطّالجيد،ّو
توسيعّنطاقّالوصولّإليها،ّإذاّتمّاستخدامهّّّتدريسّالترجمةّوّللتعليمّعنّبعدّأنّي ساهمّفيّتحسينّجودة

 .ّفعالّبشكلّمدروسّو
وجهةّنظرّأساتذةّالترجمة،ّيعتبرّتوظيفّالمقارباتّالحديثةّّفيّتدريسّالترجمةّمنّرهاناتّتعليمّّّمن( 2

ّنسبيا ّالترجمةّبالنصوصّالمترجمةّ
الترجمةّيرونّأنّاستخدامّالمقارباتّالحديثةّفيّتدريسّّهذهّالنتيجةّالبحثيةّت شيرّإلىّأنّأساتذةّ

ا.ّهذاّ الترجمة،ّعلىّالرغمّمنّأهميته،ّي عتبرّذاّأهميةّنسبيةّعندّالتعاملّمعّالنصوصّالمترجمةّتحديد 
يعنيّأنهمّقدّي فضلونّأوّي ركزونّبشكلّأكبرّعلىّجوانبّأخرىّعندّتدريسّالترجمةّباستخدامّهذهّّ

أسبابّالتركيزّّحيثّترجعّّيجةّبشكلّأعمق،ّيجبّتحليلهاّمنّجوانبّمختلفةالنصوص.ّلفهمّهذهّالنت
ّ:المقارباتّالحديثةّعندّالتعاملّمعّالنصوصّالمترجمةّالنسبيّعلى

التركيزّعلىّتحليلّجودةّالترجمة:ّعندّاستخدامّنصوصّمترجمة،ّقدّي ركزّالأساتذةّبشكلّأكبرّ •
ملاءمتهاّللجمهورّالمستهدف.ّّّّوضوحها،ّوّّمدىّدقتها،ّوّّتقييمّّعلىّتحليلّجودةّهذهّالترجمة،ّو

اّلهدفّ يّصبح بّشكلّمباشر،ّحيث اّلحديثة اّلمقاربات تّطبيق اّلتركيزّعلى نّسبي اّمن يّ قلل اّلتركيز هذا
ّ.تقييمّالمنتجّالنهائيّ)النصّالمترجم(ّالرئيسيّهوّفهمّو

مدّعلىّالنصوصّالمترجمةّعلىّّالاهتمامّبالمشاكلّالترجميةّالمحددة:ّقدّت ركزّالدروسّالتيّتعت •
الثقافية،ّ القضاياّ أوّ المصطلحات،ّ مشاكلّ مثلّ النص،ّ فيّ ظهرتّ محددةّ ترجميةّ ّّّّّّّّّّّّّّمشاكلّ
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أوّالاختلافاتّالأسلوبية.ّهذاّالتركيزّي وجهّالانتباهّنحوّحلّهذهّالمشاكلّبشكلّعملي،ّمماّي قللّ
ّ.منّالتركيزّعلىّالجوانبّالنظريةّللمقارباتّالحديثة

استخدامّالنصوصّالمترجمةّكأمثلةّتطبيقية:ّقدّي ستخدمّالنصّالمترجمّكنموذجّتطبيقيّلمناقشةّّ •
منهجي.ّّّّبعضّالمفاهيمّأوّالمشاكلّالترجمية،ّدونّالحاجةّإلىّتطبيقّمقاربةّحديثةّبشكلّكاملّو

مقاربةّّّليسّمحور اّلتطبيقّفيّهذهّالحالة،ّي صبحّالنصّالمترجمّوسيلةّلتوضيحّفكرةّأوّمفهوم،ّو
ّ.معينة

اّجاهز اّللتحليلّو • التقييم،ّمماّي سهلّعلىّّّتوفرّنماذجّجاهزةّللتحليل:ّالنصّالمترجمّي قدمّنموذج 
ا.ّهذاّي قللّمنّالحاجةّإلىّالبحثّعنّنصوصّأصليةّّّي وفرّوقت اّوّّالأساتذةّمهمةّالتدريسّو جهد 

 تطبيقّمقارباتّترجميةّعليهاّمنّالبداية.ّو

أساتذةّالترجمةّي ولونّأهميةّنسبيةّلتطبيقّالمقارباتّالحديثةّعندّتدريسّّّّعلىّهذاّنستنتجّأنّ ّّوّبناءّ 
و المترجمة.ّ النصوصّ باستخدامّ النصوصّّّّالترجمةّ تحليلّ فيّ المقارباتّ هذهّ دمجّ فإنّ ذلك،ّ معّ

اّلترجمةّو لّعملية اّلطلاب يّ ساهمّفيّتعزيزّفهم أّن اّلتحليليّّالمترجمةّي مكن ة.ّيجبّعلىّّتطويرّمهاراتهم

تطبيقّالمقارباتّالحديثةّلتحقيقّّّّسينّإيجادّالتوازنّالمناسبّبينّتحليلّالنصوصّالمترجمةّوالمدرّ 
 أفضلّالنتائجّالتعليميةّ.

اّلتكنولوجياّّ(3ّّ اّستخدام يّعتبر اّلترجمة، أّساتذة نّظر بّالنصوصّّّّّأكبر رهانمنّوجهة اّلترجمة تّدريس في
أساتذةّالترجمةّيرونّأنّاستخدامّالتكنولوجياّيلعبّدور اّّّّتشيرّإلىّأنّ هذهّالنتيجةّالبحثيةّّ  المترجمة.
وّ اّلتكنولوجياّّّّحاسم ا أّن يّعتقدون أّنهم يّعني اّلمترجمة.ّهذا اّلنصوص بّاستخدام اّلترجمة تّدريس فّي مركزي ا

ليستّمجردّأداةّمساعدة،ّبلّهيّعنصرّأساسيّلنجاحّهذهّالعمليةّالتعليمية.ّلفهمّهذهّالنتيجةّبشكلّّ
أسبابّاعتبارّالتكنولوجياّأكبرّرهانّفيّتدريسّّحيثّترجعّّّّعمق،ّيجبّتحليلهاّمنّجوانبّمختلفةأّ

ّ:الترجمةّبالنصوصّالمترجمةّ
تحليلّالنصوصّالمترجمةّبشكلّأعمق:ّت تيحّالتكنولوجياّأدواتّتحليلّمتقدمةّللنصوص،ّمثلّ •

اّلنصوصّ تّحليل تّحدّ (Text Analysis Software) برامج فّي تّ ساعد اّللغوية،ّالتي اّلأنماط يد
نّالطلابّمنّفهمّالنصوصّالمشاكلّالترجميةّالمحتملة.ّهذاّي مكّ ّّالمصطلحاتّالمتكررة،ّوّّو

ّ.أكثرّدقةّالمترجمةّبشكلّأعمقّو
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البياناتّالإلكترونيةّالوصولّّّّقواعدّّّالوصولّإلىّمصادرّمعلوماتّمتنوعة:ّت وفرّالإنترنتّو •
و المعلوماتّ منّ هائلّ كمّ وّّإلىّ الإلكترونية،ّ القواميسّ مثلّ اللغوية،ّ المعاجمّّّّالمصادرّ

اّلمصطلحات،ّوّّالمتخصصة،ّو يّ ساعدّّّّقواعد اّلترجمة.ّهذا فّي اّلمتخصصة اّلإلكترونية المواقع
ّ.جمةتقييمّجودةّالترّّالمفاهيمّبشكلّأفضل،ّوّالطلابّعلىّفهمّالمصطلحاتّو

ضروريةّفيّ CAT ت عتبرّأدواتّ :(CAT tools) استخدامّأدواتّالترجمةّبمساعدةّالحاسوبّ •
استخدامّّّّسوقّالعملّالحديث،ّحيثّت ساعدّالمترجمينّعلىّإدارةّالمشاريعّالترجميةّبكفاءة،ّو

قواعدّالمصطلحات.ّتدريبّالطلابّعلىّاستخدامّهذهّالأدواتّأثناءّدراسةّّّالذاكرةّالترجميةّو
ّ.صوصّالمترجمةّي عد همّلسوقّالعملّبشكلّأفضلالن

الآلية • الترجمةّ أدواتّ الترجمةّّ :(Machine Translation) استخدامّ أدواتّ استخدامّ ي مكنّ
مقارنتهاّبالترجمةّالبشرية.ّّّتقييمّجودةّالترجمةّالآلية،ّوّّالآليةّلتحليلّالنصوصّالمترجمة،ّو

ّ.ضعفهاّتقييمّنقاطّقوتهاّوّية،ّوهذاّي ساعدّالطلابّعلىّفهمّآلياتّالترجمةّالآل
وسائلّالتواصلّالاجتماعيّّّّتوفيرّبيئةّتعليميةّتفاعلية:ّت تيحّالمنصاتّالتعليميةّالإلكترونيةّو •

معّالمدرسين،ّّّإنشاءّبيئةّتعليميةّتفاعلية،ّحيثّي مكنّللطلابّالتواصلّمعّبعضهمّالبعضّو
ّ.مشاريعّترجمةّجماعيةالمشاركةّفيّّالمعلومات،ّوّتبادلّالخبراتّوّو

سهولةّالوصولّإلىّالنصوصّالمترجمة:ّت وفرّالإنترنتّسهولةّالوصولّإلىّمجموعةّواسعةّ •

يّ مكّ  اّلمجالات،ّمما مّختلف فّي اّلمترجمة اّلنصوص نّصوصّمتنوعةّّمن اّختيار اّلمدرسينّمن ن
 مناسبةّلأهدافّالتدريسّ.ّو

علىّالدورّالمحوريّللتكنولوجياّفيّتدريسّّأساتذةّالترجمةّيؤكدونّّّّعلىّهذاّنستنتجّأنّ ّّوّبناءّ 
الوصولّّّالترجمةّباستخدامّالنصوصّالمترجمة.ّفالتكنولوجياّت مكنّمنّتحليلّالنصوصّبشكلّأعمق،ّو

أّدواتّمتقدمة،ّوّّإلىّمصادرّمعلوماتّمتنوعة،ّو يّجبّعلىّمؤسساتّّّّاستخدام تّفاعلية. تّعليمية بّيئة توفير
تخريجّّّّالاستفادةّمنّإمكانياتهاّالهائلةّلتحقيقّأفضلّالنتائجّوّّيّهذهّالتكنولوجياّوالأساتذةّتبنّ ّّالتعليمّوّ

 .مترجمينّمؤهلينّقادرينّعلىّمواكبةّمتطلباتّسوقّالعملّالحديثّ
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 خاتمة: 

رهانات التي تواجه تدريس الترجمة باستخدام النصوص  الولنا في دراستنا هذه التركيز على موضوع  اح
محاور أساسية: المحور    ةثلاث  من وجهة نظر أساتذة الترجمة و ارتكزنا في دراستنا الميدانية على المترجمة

الحديثة في    الأول يتعلق برهان تدريس الترجمة عن بعد أما المحور الثاني فيتعلق برهان توظيف الطرائق 
الترجمة الثالث برهان استخدام  بالنصوص المترجمة    تدريس  المحور  تعلق  بينما  في تدريس   التكنولوجيا . 

بالنصوص  ب  الترجمة  محور  كل  دراسة  تمت  و  في: المترجمة  تمثلت  أساسية  معايير  ستة  على  الاعتماد 
      طلبة التقييم  و    تفاعل مع الطلبةو     فعالية تدريسو    المحتوى التعليميالوسائل و التقنيات التعليمية  و  

   .تدريس  باستخدام النصوص المترجمةالبإمكانية  و 

بعد و طرائق التدريس الحديثة يساهم بشكل    تبني نمط التعليم  عن  أن    و تبين لنا من خلال هذه الدراسة،
كبير في تطوير تعليمية الترجمة بالجامعة بشكل عام لكن  مستقبل تدريس الترجمة بالنصوص المترجمة   
يتحدد بمدى اعتمادها على  الوسائط التكنولوجية كما أن استخدام التكنولوجيا في تدريس الترجمة صار أمرا  

لا يتجزأ من واقع أساتذة و طلبة الترجمة على حد سواء.  و تتمثل  ماتية جزء  حتميا و صار استخدام المعلو 
 : فيما يلي الدراسة إليها  ت النقاط التي خلص

مزايا متنوعة،    يتيح  حيث   بالنصوص المترجمة    الترجمةمن رهانات تدريس    بعد     عن  يعتبر التعليم •
إمكانية التعلم في الوقت الذي يناسب    التعلم  من أي مكان في العالم، وإلى  كسهولة  الوصول  
من جميع أنحاء العالم  لبة  يمكن للط  حيث    التغلب على الحواجز الجغرافية و    الطلبة و الأساتذة،  

و زيادة التفاعل    الترجمة، بغض النظر عن موقعهم الجغرافي  مجال    في  التكوين  الالتحاق ببرامج  
الطلبة  و بين الأساتذة و  المحإو    التواصل  تنويع ثراء  التعليمي. و  التعليمية  توى  مثل    :المصادر 

التفاعل  و    قواعد البيانات اللغوية  المقالات العلمية، و  الكتب الإلكترونية، و  المحاضرات المسجلة، و
 معارفهم. الاستفادة من خبراتهم و الترجمة من مختلف أنحاء العالم، و في مع خبراء 

خر من  دريس الترجمة بالنصوص المترجمة هو الآفي تالحديثة  كما يعتبر توظيف طرائق التدريس   •
تنمية  المهارات  المساعدة   في    الرهانات التي  تفرض نفسها في ميدان تعليمية الترجمة لأنها تساهم  
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حل المشكلات التي تواجههم في   منفي التفكير التحليلي و  النقدي لطلبة الترجمة، و تمكينهم   
        عملية  ربط الجانب  النظري بالجانب التطبيقي   في  طرائقترجمة النصوص  كما تسهم  هذه ال

الذاتي  و   التعلم  و  الطلبة على ع  يتشج بتعزيز  الذاتي         تعلم مهارات جديدة   و    الاستكشاف  التعلم 
و العصف    التعلم القائم على المشاريععلى غرار    . كما يساهم توظيف هذه الطرائقتطوير قدراتهم  و

بشكل    و العمل    ،حقيقيةبمشاريع ترجمة    الذهني التعلم التعاوني  في تدريب  طلبة الترجمة  لإنجاز
تطبيق المعرفة النظرية التي اكتسبوها في سياق    و بالتالي    فردي أو جماعي لإنجاز المهام المطلوبة

 التعاون  مهارات التواصل و تعزيز  عملي
استخدام  غير أن أكبر رهان يواجه تدريس الترجمة بالنصوص المترجمة باتفاق جميع الأساتذة هو   •

   بشكل عام.  عملية تدريس الترجمةفي  دورا محوريا  ةالمعلوماتي ب تلعحيث التكنولوجيا ، 
ا في تطوير تدريس الترجمة.  بوضوح الدور المحوري الذي تلعبه التكنولوجي   ه الدراسةهذ   بينت لقد  

الطلبة  تطوير مهارات    محاكاة بيئات العمل الحقيقية، و  من خلال توفير بيئات تعليمية تفاعلية، و
استمرار التطور    مع  تساهم التكنولوجيا في إعداد مترجمين مؤهلين لمواجهة تحديات سوق العمل. وو  

التكنولوجي، من المتوقع أن تشهد صناعة الترجمة المزيد من الابتكارات التي ستغير بشكل جذري 
بها و نتعلم  التي  ذكاء    الطريقة  أدوات  المستقبل، قد نشهد ظهور  الترجمة. في  بها مهنة  نمارس 

من المترجمين تطوير  اصطناعي أكثر تطورا  قادرة على توليد ترجمات عالية الجودة، مما يتطلب  
 ة للأساتذة توفير التدريب المناسب  من خلال الاستثمار في البنية التحتية التكنولوجية و. و  مهاراتهم

 . في مجال الترجمةدريس  ، يمكننا الاستفادة القصوى من هذه التكنولوجيا لتحسين جودة التلبة  الط  و
  استخدام   زالي، فلا  الميداننفس    في  أخرى تصب   و أبحاث    لدراسات   بداية  تكون نقطة  أن  نأمل  

و الذكاء   خاصة في مجال الترجمة الآلية  سريع و مستمر  في تطور    تكنولوجيا في تدريس الترجمة  ال
في شتى أنحاء    نمن الجامعات و مدارس تكوين المترجمياهتماما كبيرا    التي تشهد     يالاصطناع 

 العالم.
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 بين الترجمة التعليمية و الترجمة المهنية و الاختلاف   أوجه الشبه  :1الملحق 
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 مخطط منهاج شاهين لتدريس الترجمة : 2الملحق 

 السنة الأولى 
 الفصل الثاني  الفصل الأول 

 الساعات  المقرر  الساعات  المقرر 
 نظرية الترجمة  

 الاستيعاب  
 الأدب الإنجليزي 

 دراسات )دراسة النظام السياسي البريطاني(
 القواعد المقارنة  

 تمارين الترجمة من الإنجليزية الى العربية لجمل قصيرة  
 انشاء 
 معاجم 

 لغويات  
 دراسات ثقافية 

2 
2 
2 
1 
2 
2 
3 
1 
2 
1 

 لنصوص عرضية قصيرة تمارين الترجمة من الإنجليزية الى العربية 
 تمارين الترجمة من العربية الى الإنجليزية لنشرات أخبار  قصيرة 

 نظريات الترجمة  
 قواعد 
 انشاء 
 لغويات 

 اللغويات المقارنة 
 دراسات )دراسة النظام القانوني البريطاني( 

 الأدب الحديث

3 
3 
2 
2 
2 
2 
2 
1 
1 

 سا  18 المجموع  سا  18 المجموع 
 

 الثانية السنة 
 الفصل الثاني  الفصل الأول 

 الساعات  المقرر  الساعات  المقرر 
 نظرية الترجمة  
 الأدب الحديث  

 القواعد المقارنة 
 ترجمة نصوص سياسية و تاريخية من الإنجليزية الى العربية  
 ترجمة نصوص سياسية قصيرة  من العربية الى الإنجليزية 

 القواعد 
 قواعد اللغة العربية  

 اللغويات  
 الإنشاء 

 الاستيعاب 

2 
2 
2 
3 
3 
2 
2 
2 
1 
1 

 نظرية الترجمة  
 الأدب الحديث  

 القواعد المقارنة 
 تمارين ترجمة الإنجليزية الى العربية لنصوص قانونية

 ترجمة نصوص عامة و قانونية من العربية الى الإنجليزية  
 القواعد 

 قواعد اللغة العربية  
 اللغويات  
 الاستيعاب 

2 
2 
2 
3 
3 
2 
2 
2 
1 

 سا  19 المجموع  سا  20 المجموع 
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 الثالثة السنة 
 الفصل الثاني  الفصل الأول 

 الساعات  المقرر  الساعات  المقرر 
 نظرية الترجمة  

 ترجمة نصوص اقتصادية  من الإنجليزية الى العربية  
 اقتصادية العربية الى الإنجليزية ترجمة نصوص 

 قواعد اللغة العربية  
 الإنشاء 

 لغويات النصوص 
 معايرة الترجمة 

 الترجمة المنظورة 

2 
3 
3 
2 
2 
2 
2 
2 

 نظرية الترجمة  
 ترجمة نصوص علمية  من الإنجليزية الى العربية  

 ترجمة نصوص جدلية الإنجليزية الى العربية 
 ترجمة نصوص علمية من العربية الى الإنجليزية 
 ترجمة وثائق قانونية من الإنجليزية الى العربية

 قواعد اللغة العربية  
 الإنشاء 

 معايرة الترجمة  
 لغويات النصوص 

 الترجمة المنظورة   

1 
2 
2 
2 
2 
1 
2 
2 
2 
2 

 سا  18 المجموع  سا  18 المجموع 

 الرابعة  السنة 
 الفصل الثاني  الفصل الأول 

 الساعات  المقرر  الساعات  المقرر 
 ترجمة نصوص جدلية من الإنجليزية الى العربية

 ترجمة نصوص جدلية   من العربية الى الإنجليزية  
 ترجمة نصوص أدبية  العربية الى الإنجليزية 

 الإنجليزية الى العربية ترجمة نصوص اقتصادية من 
 ترجمة الإعلانات من الإنجليزية الى العربية 

 الترجمة المنظورة 
 معايرة الترجمة 

 الترجمة الفورية 
 الإنشاء 

2 
2 
2 
2 
2 
2 
2 
2 
2 

 ترجمة نصوص أدبية من الإنجليزية الى العربية   
 ترجمة نصوص علمية   من الإنجليزية الى العربية  

 ترجمة نصوص اقتصادية الإنجليزية  الى العربية 
 ترجمة نصوص أدبية من العربية الى الإنجليزية  
 ترجمة نصوص علمية من العربية الى الإنجليزية 

 ترجمة نصوص اقتصادية من العربية الى الإنجليزية 
 معايرة الترجمة 

 الترجمة المنظورة 
 غويات النصوص ل

 الترجمة الفورية   

2 
2 
2 
2 
2 
2 
2 
2 
2 
2 

 سا  20 المجموع  سا  18 المجموع 
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 برنامج الدراسة الخاص بماستر تكنولوجيا ترجمة بجامعة جنيف بسويسرا : 3الملحق 
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 بجامعة ستراسبورغ بفرنسا    (Cawebبرنامج الدراسة الخاص  بماستر كاوب ) : 4الملحق 
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   برنامج الدراسة الخاص بماستر تكنولوجيا الترجمة بالمعهد العالي العربي للترجمة بالجزائر :5الملحق 

 

 
 

 مقررات السنة الأولى 
 الفصل الثاني  الفصل الأول 

 ساعة  20 أسلوبية مقارنة ساعة  50 مقدمة الى علم الحاسوب و النظم العملية
 ساعة  20 ترجمة عامة ساعة  70 اللغارتميات و هياكل البيانات 

 ساعة  20 منهجية الترجمة ساعة  70 اسس البرمجة 
 ساعة  20 لغة عربية  ساعة  50 قواعد البيانات

 ساعة  20 لغة أجنبية ساعة  100 لغة العربية
 ساعة  70 مشروع بحث  ساعة  40 أسلوبية المقارنة

 ساعة  60 ترجمة عامة
 ساعة  40 منهجية الترجمة

 ساعة  50 لغة أجنبية
  ساعة  70 مشروع بحث 

 مقررات السنة الثانية 
 الفصل الثاني  الفصل الأول 

 ساعة   140 الترجمة الألية و أدوات إنشاءالموارد اللسانية

 النهائي البحث مشروع  لإنجاز الفصل هذا يكرس

 ساعة  40 بيرل 
 ساعة  70 تقنيات الذكاء الإصطناعي

 ساعة  20 ترجمة عامة
 ساعة  20 منهجية ترجمة 

 ساعة  20 لغة عربية 
 ساعة  20 لغة أجنبية

 ساعة  20 مشروع بحث 



 الملاحق
 

283 

 

مراكش    :6الملحق   بجامعة  متخصصة  ترجمة  و  الترجمة  تكنولوجيا  بماجستير  الخاص  الدراسة  برنامج 
  بالمغرب 

 

 
 

 

 

 

 

 الأولى مقررات السنة 
 الفصل الثاني  الفصل الأول 

 ترجمة النصوص التقنية  1المقياس  لغة الإختصاص و معجمية متخصصة   1المفياس 
 دراسات الترجمة: تقنيات و نظريات 2المقياس  الترجمة: من النظري الى التطبيق  2المقياس 

 3المقياس  المصطلحات الخاصة بالمترجمين   3المقياس 
  : الترجمة  تكنولوجيات  الى  مدخل 

 ترجمة الآلية و ذاكرات الترجمة
 المقاولاتية و الترجمة 4المقياس  ترجمة النصوص التجارية و التسويقية  4المقياس 

 5المقياس 
ترجمة النصوص التجارية و التسويقية 

 لوسائل الإعلام 
 مهارات الحاسوب  5المقياس 

 اللغات الأجنبية و ثقافة 6المقياس  اللغات الأجنبية و ثقافة 6المقياس 

 مقررات السنة الثانىة 
 الفصل الرابع الفصل الثالث 

 ترجمة النصوص العلمية   1المقياس 

 تربص في ميدان الترجمة 
 أو

 انجاز رسالة تخرج 

 الترجمة الفورية   2المقياس 
 ترجمة الألة و المراجعة   3المقياس 
 ترجمة النصوص القانونية  4المقياس 
الإعلام:   5المقياس  وسائل  و  الترجمة  تكنولوجيا 

 سطرجة و الدبلجة  
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 استمارة الخاصة بمحور تدريس الترجمة عن بعد  :7الملحق 
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 الاستمارة الخاصة بمحور استخدام طرائق التدريس الحديثة  في تدريس الترجمة  :8الملحق
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 استمارة الخاصة بمحور استخدام التكنولوجيا  في تدريس الترجمة  :9لملحقا
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 المصادر و المراجع 

 المراجع العربية و المترجمة: ( 1

 الكتب: أ( 

 (. تعليمية النصوص بين النظرية و التطبيق. عمان، الأردن: عالم الكتب الحديث. 2007إبرير بشير. ) .1
(. مفهوم النص: دراسة في علوم القرآن. بيروت، لبنان : المركز الثقافي العربي للطباعة  1996أبو زيد ناصر حامد. ) .2

 و النشر و التوزيع
 لعلوم التربية. الدار البيضاء: مطبعة النجاح الجديدة.  ي(. المعجم الموسوع2006أوزي أحمد . ) .3
لى المعرفة المدرسية.  إ ك: نموذج النحو الوظيفي من المعرفة العلمية  (. اللسانيات و الديداكتي2005أيت أوشان علي. ) .4

 .الدار البيضاء، المغرب: دار الثقافة
العالي 2004بخات، رحيمو ) .5 التعليم  الوطنية و  التربية  المغرب: وزارة  الرباط،  الحديثة.  البيداغوجيات  المقاربات و   .)            

 و تكوين الأطر 
 . النشر و التوزيع (. قضايا التربية الفنية. القاهرة: عالم الكتب للطباعة و1985البسيوني، محمود ) .6
تطبيقات. عمان، الأردن: دار اليازوري العلمية للنشر   (. الوسائط المتعددة: تصميم و2002بصبوص، محمد حسين ) .7

 التوزيع. و
هج. تونس، تونس: دار الخدمات  (. كيف نتعلم العربية لغة حية؟ بحث في اشكالات المن1998بن عمر محمد صالح. ) .8

 .العامة للنشر
(. الدار البيضاء، المغرب: منشورات الحوار الأكاديمي 1لى الديداكتيك )الإصدار  إ(. من البداغوجيا  1991بناني رشيد. ) .9

 .و الجامعي
 .امعية(. الجزائر، الجزائر : ديوان المطبوعات الج2(. أصول التربية و التعليم )الإصدار  1990تركي رابح. ) .10
 (. اللغة العربية معناها و مبناها. القاهرة، مصر: عالم الكتاب.1998تمام حسان. ) .11
و المصطلح في الخطاب النقدي العربي الحديث.   (. اللغة الثانية في إشكالية المنهج و النظري 1990ثائر فاضل . )  .12

 .بيروت، لبنان: المركز الثقافي العربي
الرسمية.    المناهج  (. الدليل البيداغوجي لمرحلة التعليم الابتدائي وفق النصوص المرجعية و2012حثروبي محمد الصالح )  .13

 التوزيع. النشر و عين مليلة، الجزائر: دار الهدى للطباعة و
(. استراتيجيات التدريس المتقدمة و استراتيجيات التعلم و أنماط التعلم 2010حسن، عبد الحميد و شاهين، عبد الحميد ) .14

 . .الإسكندرية: جامعة الإسكندرية
15.  ( جلالة صبحي  أبو  و2007حمدان،  العلوم  مناهج  للطبع تنمي  (.  الشروق  دار  الأردن:  عمان،  الإبداعي.  التفكير            ة 

 التوزيع.  و



 المصادر و المــراجع
 

289 
 

 ( أساليب التدريس أنواعها و عناصرها و كيفيات قياسـها. دمشق: دار التربية الحديثة1999حمدان، محمد زياد ) .16
 ، المغرب : شبكة الألوكة.  (. محاضرات في لسانيات النص. الرباط2015حمداوي جميل. ) .17
التطوير التنظيمي. الأغواط:  مطبوعة محاضرات مقدمة للطلبة  جامعة   (. إدارة الكفاءات و2018أبو القاسم ) حمدي، .18

 عمار ثليجي.
 .(. أنظمة التعليم الإكتروني. عمان: دار المنهجية للنشر و التوزيع2020خزعل، ميسون و معروف، عباس ) .19
مفهومه، أسسه، مكوناته، تنظيماته، تقويمه و تطويره. الرياض، (. المنهج الدراسي المعاصر،  2005خليفة حسن جعفر . ) .20

 .السعودية : مكتبة الرشد
(. إدارة التعليم الجامعي: مفهوم حديث في الفكر الإداري  2008الدباس العبادي، هاشم فوزي و الطائي، يوسف حجيم ) .21

 التوزيع.  المعاصر. عمان، الأردن: مؤسسة الوراق للنشر و
(. التدريس الهادف: من نموذج التدريس بالأهداف إلى نموذج التدريس بالكفايات. العين، الإمارات: 2016الدريج محمد ) .22

 دار الكتاب الجامعي.
 (. الكفايات في التعليم. الدار البيضاء: مطبعة النجاح الجديدة.  2003الدريج، محمد ) .23
 .مقنص( بيروت، لبنان: المنظمة العربية للترجمةهدى ترجمة (. أسس تدريس الترجمة التقنية. )2007دوريو كرستين. ) .24
 .القاهرة، مصر: عالم الكتاب  .تمام حسن ترجمة: (. النص و الخطاب و الإجراء.1998دي بوجراند روبرت. ) .25
 الدار البيضاء: المركز الثقافي العربي. .سعيد غانميترجمة: (. الوجود و الزمن و السرد. 1999ريكور بول . ) .26
 (. سيكولوجية المدرس. الجزائر: ديوان المطبوعات الجامعية2007. ) زبدي ناصر الدين .27
 (. سيكولوجية التدريس الصفي. عمان، الأردن: دار المسيرة للنشر و التوزيع.2007الزغلول، عماد محمود ) .28
تطويرها. عمان،    ،تقويمها  ،تنفيذها  ،(. المناهج التعليمية: تصميمها  2010و عبيدات حتمل هاني . )  الزند وليد خضر ،  .29

 .الأردن: عالم الكتب الحديث
 (. تصميم التدريس رؤية منظومية . القاهرة : عالم الكتب . 1999زيتون حسن . ) .30
 الكتب.(. التدريس رؤية في طبيعة المفهوم. القاهرة : عالم 1997زيتون حسن. ) .31
(. عمان، الأردن:  3(. مبادئ القياس و التقويم في التربية )الإصدار  2005الزيود نادر فهمي ، و عليان هشام عامر . )  .32

 .دار الفكر للنشر و التوزيع
 .(. الديداكتيك بين النظرية و الممارسة التربوية. بويرة، الجزائر : مطبوعات جامعة بويرة2019سي محمد سعدية. ) .33
 . (. مصطلحات في المناهج و طرق التدريس. المنصورة: عامر للطباعة و النشر1988د علي. )السيد محم .34
 (. المنهج المدرسي من منظور جديد. مكتبة العبيكان للنشر، الرياض، السعودية. 1996الشافعي ابراهيم محمد ) .35
 .الرشد العالمية (. المناهج و منظومة التعليم. الرياض، السعودية : شركة2010صبري اسماعيل ماهر. ) .36
التعليم الافتراضي )اتجاهات عالمية معاصرة(. القاهرة: المجموعة    (. التعليم الإلكتروني و2014طارق عبد الرؤوف ) .37

 النشر.  و  العربية للتدريب 
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 (. مبادئ في اللسانيات. الجزائر : دار القصبة للنشر 2006طالب الإبراهيمي خولة. ) .38
 .صول الحوار و تجديد الكلام. بيروت، لبنان: المركز الثقافي العربيأ(. في 2000طه عبد الرحمان. ) .39
40. (  . محمد  زكريا  للنشر 2002الظاهر  الدولية  العلمية  دار  الأردن:  عمان،  التربية.  في  التقويم  و  القياس  مبادئ   .)                

 .و التوزيع
(. استراتيجيات التدريس المتقدمة، استراتيجيات التعلم و أنماط التعلم.  2011عبد الحميد حسن )   عبد الحميد شاهين  و  .41

 .الإسكندرية: مطبوعات جامعة الأسكندرية
(. أساسيات المنهج  1977عبد الموجود محمد عزت ، اللقاني أحمد حسين ، يونس فتحي علي ، و الناقد محمود كامل. ) .42

 .دار الثقافةو تنظيماته. القاهرة، مصر: 
 .(. المنهجية في كتابة البحوث و الرسائل الجامعية. الجزائر : منشورات الشهاب1998عثمان، حسن عثمان )  .43
التطبيق الأساسي. عمان، الأردن: دار   (. علم النفس التربوي: النظرية و 2006عدس، عبد الرحمن و قطامي، يوسف ) .44

 و موزعون.  الفكر ناشرون 
45.  ( الن2001عزام محمد.  الكتاب (.  إتحاد  منشورات   : العربي. دمشق، سوريا  الشعر  في  التناص  تجليات  الغائب:  ص 

 .العرب
 .(. نحو تقويم أفضل. بيروت، لبنان : دار النهضة العربية2001عقل أنور . ) .46
(. نظرية الترجمة الحديثة: مدخل الى مبحث دراسات الترجمة. القاهرة، مصر : الشركة المصرية  2003)  عناني محمد . .47

 .لونجمان
 .(. نظرية النقد الأدبي الحديث. القاهرة، مصر : دار الإيمان للنشر و التوزيع1994عوض يوسف نور . ) .48
 .السعودية : مطابع الصفا(. علم النص و نظرية الترجمة. مكة المكرمة، 1988عوض يوسف نور. ) .49
 .(. بناء المناهج التربوية. الإسكندرية، مصر : المكتب الجامعي الحديث1997فالوقي محمد هاشم. )  .50
 .(. التدريس الفعال. عمان، الأردن: دار حامد للنشر و التوزيع2007فرج عبد اللطيف حسن. ) .51
 .الأردن : دار حامد للنشر و التوزيع (. تخطيط المناهج و صياغتها. عمان،2007فرج عبد اللطيف حسن. ) .52
 .أساليبه. القاهرة:عالم المكتبة أسسه و (. التدريس أهدافه و1994فكري حسين ريان) .53
 (. نماذج التدريس الصفي. عمان: دار الشروق 1998قطامي يوسف ، و قطامي نايفة. ) .54
 (. أساسيات المنهاج. القاهرة، مصر: دار النهضة 1976قلادة فؤاد سليمان. )  .55
 .(. تعليمية الترجمة. إربد، الأردن: عالم الحديث2007كحيل سعيدة. ) .56
 .(. التدريس العلمي و الفني الشفاف بمقاربة الكفاءات و الأهداف. الجزائر: دار التنوير2004لبصيص خالد. )  .57
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 ملخص: 
  غير أن    عتمد عليها في تدريس الترجمة.صوص المترجمة  من الأدوات التعليمية الأساسية التي ي  تعتبر الن  

تواجه تدريس الترجمة  بالاعتماد  على هذه النصوص. و كان    ييات و الرهانات الت هناك العديد من التحد  
     ة تدريس الترجمة بالاعتماد على النصوص عام  هذا البحث الذي يحاول  الوقوف على واقع   لهذا منطلقا  

صوص و  على النصوص المترجمة خاصة و الإحاطة  بأبرز  الرهانات التي يواجهها تدريس الترجمة بالن  
     المترجمة و الكشف عن الأفق و التطلعات ليواكب تدريس الترجمة المستجدات في مجال التعليم عن بعد 

و الأدوات التكنولوجية  و استثمارها في تدريس  الترجمة  لهذا كانت إشكالية  و  طرائق التدريس  الحديثة   
صوص  في ظل تطور  أنماط  و طرائق  البحث: ماهي الرهانات الكبرى التي يواجهها تدريس الترجمة بالن  

 ة نظر أساتذة الترجمة؟  ه التدريس  و الأدوات  التكنولوجية  من وج

ساتذة لأه  الاعتماد على استبيان موج    جموعة من الجامعات الجزائرية و تم  القيام بدراسة ميدانية في م  تم  
يتكو   المعلومات حيث  ثلاثالترجمة كأداة دراسة لجمع  الت    ةن من  تدريس محاور أساسية:  بعد و  عليم عن 

الترجمة، طرائق التدريس الحديثة و تدريس الترجمة و الأدوات التكنلوجية و تدريس الترجمة . و أثبتت نتائج  
تبني نمط التعليم عن بعد و طرائق التدريس الحديثة يساهم بشكل كبير في تطوير تعليمية   هذه الدراسة أن  

د بمدى اعتمادها على   صوص المترجمة  يتحد  رجمة بالن  ريس الت  الترجمة بالجامعة بشكل عام لكن مستقبل تد 
أن   التكنولوجية كما  الت    الوسائط  تدريس  التكنولوجيا في  استخدام  استخدام  أمرا حتميا و صار  رجمة صار 

 لا يتجزأ من واقع أساتذة و طلبة الترجمة. المعلوماتية جزء  

التعليم عن بعد، طرائق التدريس، النص المترجم،  جمة،  تعليمية الترجمة، تدريس التر   الكلمات المفتاحية:
 تكنولوجيا الترجمة. 
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Abstract: 

Translated texts are considered an essential didactic tool in teaching translation. 

However, there are many challenges and stakes that face the teaching of translation 

relying on these texts. This was the starting point of this research, which attempts 

to examine the reality of teaching translation based on texts in general and 

translated texts in particular, and to address the main challenges facing the 

teaching of translation with translated texts, as well as to reveal the prospects and 

aspirations to keep translation teaching in line with developments in the field of e-

learning, modern teaching methods, and technological tools, and to utilize them in 

teaching translation. Therefore, the research problem was: What are the major 

challenges facing the teaching of translation with texts in light of the evolution of 

teaching patterns and methods and technological tools from the perspective of 

translation teachers? 

A field study was conducted in some Algerian universities, relying on a 

questionnaire for translation teachers as a study tool to collect information. It 

consists of three main axes: e-learning  and translation teaching, modern teaching 

methods and translation teaching, and technological tools and translation teaching. 

The results of this study proved that adopting an e-learning model and modern 

teaching methods significantly contributes to the development of translation 

education at the university in general. However, the future of teaching translation 

with translated texts is determined by the extent to which it relies on technological 

tools. Additionally, the use of technology in teaching translation has become 

imperative, and the use of informatics has become an integral part of the reality 

for translation teachers and students. 

 

Keywords: Didactics of translation, translation teaching, translated text, e-

learning, teaching methods, translation technology. 
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Résumé: 
Les textes traduits sont considérés comme un outil pédagogique essentiel utilisé 

dans l'enseignement de la traduction. Cependant, il existe de nombreux défis et 

enjeux auxquels l'enseignement de la traduction est confronté en s'appuyant sur 

ces textes. C'est ce qui a motivé cette recherche qui tente d'examiner la réalité de 

l'enseignement de la traduction en s'appuyant sur des textes en général et sur des 

textes traduits en particulier, ainsi que de cerner les principaux enjeux auxquels 

est confronté l'enseignement de la traduction à travers des textes traduits et de 

révéler les perspectives et les aspirations pour que l'enseignement de la traduction 

puisse suivre les évolutions dans le domaine de l'enseignement à distance, des 

méthodes d'enseignement modernes et des outils technologiques, et les exploiter 

dans l'enseignement de la traduction. Ainsi, la problématique de la recherche est : 

quels sont les grands enjeux auxquels l'enseignement de la traduction à travers des 

textes est confronté face à l'évolution des modes et des méthodes d'enseignement 

et des outils technologiques, du point de vue des enseignants de la traduction ? 

Une étude de terrain a été réalisée dans un certain nombre d'universités algériennes 

et un questionnaire destiné aux enseignants de traduction a été utilisé comme outil 

d'étude pour collecter des donéées. Ce questionnaire se compose de trois axes 

principaux : l'enseignement à distance et l'enseignement de la traduction, les 

méthodes d'enseignement modernes et l'enseignement de la traduction, ainsi que 

les outils technologiques et l'enseignement de la traduction. Les résultats de cette 

étude ont prouvé que l'adoption d'un mode d'enseignement à distance et de 

méthodes d'enseignement modernes contribue de manière significative au 

développement de l'enseignement de la traduction à l'université en général. 

Cependant, l'avenir de l'enseignement de la traduction à travers  les textes traduits 

dépend de son niveau d'adoption des outils technologiques. De plus, l'utilisation 

de la technologie dans l'enseignement de la traduction est devenue incontournable, 

et l'utilisation de l'informatique est devenue une partie intégrante de la réalité des 

enseignants et des étudiants de la traduction.   

Mots-clés: Didactique de la traduction, enseignement de la traduction, le texte 

traduit, enseignement à distance, méthodes d'enseignement, technologie de la 

traduction. 



:ملخص

غیر أنّ . الأدوات التعلیمیة الأساسیة التي یُعتمد علیها في تدریس الترجمةتعتبر النّصوص المترجمة  من
و كان . هناك العدید من التحدّیات و الرهانات التي تواجه تدریس الترجمة  بالاعتماد  على هذه النصوص

ة    هذا منطلقا لهذا البحث الذي یحاول  الوقوف على واقع  تدریس الترجمة بالاعتماد على النصوص عامّ 
و  على النصوص المترجمة خاصة و الإحاطة  بأبرز  الرهانات التي یواجهها تدریس الترجمة بالنّصوص 

المترجمة و الكشف عن الأفق و التطلعات لیواكب تدریس الترجمة المستجدات في مجال التعلیم عن بعد    
تدریس  الترجمة  لهذا كانت إشكالیة و  طرائق التدریس  الحدیثة  و الأدوات التكنولوجیة  و استثمارها في 

ماهي الرهانات الكبرى التي یواجهها تدریس الترجمة بالنّصوص  في ظل تطور  أنماط  و طرائق : البحث
التدریس  و الأدوات  التكنولوجیة  من وجهة نظر أساتذة الترجمة؟

الاعتماد على استبیان موجّه تمّ القیام بدراسة میدانیة في مجموعة من الجامعات الجزائریة و تمّ 
التّعلیم عن بعد و : لأساتذة الترجمة كأداة دراسة لجمع المعلومات حیث یتكوّن من ثلاثة محاور أساسیة

و أثبتت . تدریس الترجمة، طرائق التدریس الحدیثة و تدریس الترجمة و الأدوات التكنلوجیة و تدریس الترجمة 
لتعلیم عن بعد و طرائق التدریس الحدیثة یساهم بشكل كبیر في تطویر نتائج هذه الدراسة أنّ تبني نمط ا

تعلیمیة الترجمة بالجامعة بشكل عام لكن مستقبل تدریس التّرجمة بالنّصوص المترجمة  یتحدّد بمدى 
اعتمادها على  الوسائط التكنولوجیة كما أنّ استخدام التكنولوجیا في تدریس التّرجمة صار أمرا حتمیا و صار 

.ستخدام المعلوماتیة جزءً لا یتجزأ من واقع أساتذة و طلبة الترجمةا

؛تعلیمیة الترجمة؛تدریس الترجمة؛لنص المترجم؛النصوص التعلیمیة؛التعلیم عن بعد:الكلمات المفتاحیة
..مقاربات التدریس؛طرائق التدریس؛تكنولوجیا الترجمة؛طلبة الترجمة ؛أساتذة الترجمة
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